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No. 30881

UNITED NATIONS
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the United Nations Workshop on the
use of space techniques for monitoring- and control of
desert environment, held in Damascus from 14 to 18 No-
vember 1993. New York, 2 July and 1 September 1993

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 1 April 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour un atelier de travail de l'Organisation des
Nations Unies sur l'emploi des techniques de 'espace
pour observer et contr6ler l'environnement du desert,
qui a eu lieu a Damas du 14 au 18 novembre 1993. New
York, 2 juillet et Ier septembre 1993

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistr, d'office le Jer avril 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE UNITED NATIONS
WORKSHOP ON THE USE OF
SPACE TECHNIQUES FOR
MONITORING AND CON-
TROL OF DESERT ENVIRON-
MENT, HELD IN DAMASCUS
FROM 14 TO 18 NOVEMBER
1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA R±PU-
BLIQUE ARABE SYRIENNE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS POUR UN ATELIER
DE TRAVAIL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
SUR L'EMPLOI DES TECHNI-
QUES DE L'ESPACE POUR
OBSERVER ET CONTROLER
L'ENVIRONNEMENT DU DE-
SERT, QUI A EU LIEU A
DAMAS DU 14 AU 18 NOVEM-
BRE 1993

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g6ndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I September 1993, upon receipt of I Entr6 en vwgueur le lcr septembre 1993, d~s reception
the letter in reply, in accordance with the provisions of de la lettre de rdponse, conformment aux dispositions
the said letters. desdites lettres.
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No. 30882

SPAIN
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement to derogate
from certain provisions of The Hague Convention on the
Civil Aspects of International Child Abduction. Madrid,
22 July 1991

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 5 April 1994.

ESPAGNE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord relatif ik la derogation
de certaines dispositions de la Convention de La Haye
sur les aspects civils de l'enlevement international d'en-
fants. Madrid, 22 juillet 1991

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg par l'Espagne le 5 avril 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO
DEROGATE FROM CERTAIN PROVISIONS OF THE HAGUE
CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL
CHILD ABDUCTION 2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 22 dejulio de 1.991

Excmo. Sr.,

Tengo el honor de informarle de que el Reino de Espafta estA

dispuesto a llegar a un acuerdo con el Reino Unido de Gran Bretafta

e Irlanda del Norte de conformidad con 1o dispuesto en el articulo

36 del Convenio de La Haya sobre aspectos civiles de la sustraci6n

internacional de menores, hecho en La Haya el 25 de octubre de

1.980, con el fin de dejar sin efecto algunas de las disposiciones

del Convenio que pueden suponer restricciones para la devoluci6n

de menores al amparo del mismo Convenio.

En consecuencia, no obstante 1o dispuesto en el articulo 24,

en virtud del presente Acuerdo se dispone que las solicitudes,

comunicaciones u otros documentos enviados por las autoridades

centrales del Reino Unido a la autoridad central de Espaa estar~n

redactados o traducidos al ingles.

Asimismo, las solicitudes, comunicaciones u otros documentos

enviados por la autoridad central de Espa'a a las autoridades

centrales del Reino Unido estar~n redactados o traducidos al

espaol.

ICame into force on 2 March 1994, the date on which the Government of Spain notified the Government of the
United Kingdom of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1343, p. 89.
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No obstante este Acuerdo, la autoridad central de Espapfa

podrA seguir utilizando la lengua inglesa y las autoriadades

centrales del Reino Unido podr~n seguir usando la lengua espafola.

Si lo anterior resulta aceptable para el Reino Unido de Gran

Bretafa e Irlanda del Norte, tengo el honor de proponer que la

presente Nota y su respuesta a tal efecto constituyan un Acuerdo

entre los dos Estados sobre esta materia, que entrar6 en vigor en

la fecha en que se emita una Note del Ministerlo de Asuntos

Exteriores de Espafta en la que se declare que se han cumplido las

formalidades constitucionales necesarias para su entrada en vigor

y que permanecerA en vigor hasta que 1o denuncie cualquiera de las

Partes por escrito y por conducto diplomAtico.

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6N4EZ

Excmo. Sr. Sir Patrick Robin Fearn
Embajador del Reino Unido

de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
Madrid

Vol. 1774, 1-30882
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Your Excellency,

[See note II]

I take this opportunity, etc.

FRANCISCO FERN.iNDEZ ORD6&EZ

His Excellency Sir Patrick Robin Fearn
Ambassador of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Madrid

Vol 1774, 1-30882
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II

BRITISH EMBASSY

MADRID

22 July 1991

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
of 22 July 1991, the text of which reads as follows:

"I have the honour to inform you that the Kingdom of Spain is
willing to enter into an agreement with the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland pursuant to the provisions of Article
36 of the Hague Convention on the Civil Aspects of International
Child Abduction, signed at The Hague on 25 October 1980,1 to derogate
from certain provisions of that Convention which may imply
restrictions on the return of children under the Convention.

Consequently, notwithstanding the provisions of Article 24, it is
established by virtue of this Agreement that applications,
communications or other documents sent by the Central Authorities of
the United Kingdom to the Central Authority of Spain shall be drawn
up or translated into English.

Likewise, applications, communications or other documents sent by
the Central Authority of Spain to the Central Authorities of the
United Kingdom shall be drawn up or translated into Spanish.

Notwithstanding this Agreement, however, the Central Authority of
Spain may continue to use the English language and the Central
Authorities of the United Kingdom may continue to use the Spanish
language.

If the foregoing is acceptable to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose that this
Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two States in this matter, which shall enter into force
on the date of a Note from the Spanish Ministry of Foreign Affairs
stating that the constitutional formalities necessary for its entry
into force have been completed, and shall remain in force until
terminated by either party in writing through the diplomatic
channel."

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are
acceptable to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and that Your Excellency's Note, together with this reply,
shall constitute an Agreement between the two States in this matter
which shall enter into force on the date of a Note from the Spanish
Ministry of Foreign Affairs stating that the constitutional
formalities necessary for its entry into force have been completed
and shall remain in force until terminated by either party in
writing through the diplomatic channel.

IUnited Nations, Treaty Series. vol. 1343, p. 89.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

ROBIN FEARN

Excmo. Sr. D. Francisco Fernindez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores
Ministerio de Asuntos Exteriores'
Madrid

I His Excellency Francisco Ferndndez Ord6fiez, Minister of Foreign Affairs, Ministry of Foreign Affairs.

Vol. 1774, 1-30882
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA DtRO-
GATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
DE LA HAYE SUR LES ASPECTS CIVILS DE L'ENLEVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS2

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGERES

Madrid, le 22 juillet 1991

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de vous informer que le Royaume d'Espagne est pret A conclure
un accord avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, confor-
m6ment aux dispositions de la Convention de La Haye sur les aspects civils de
1'enl~vement international d'enfants conclue A La Haye le 25 octobre 19802 en vue
de laisser sans effet les dispositions de la Convention qui peuvent impliquer des
restrictions k la remise de l'enfant en vertu de ladite Convention.

En cons6quence, nonobstant les dispositions de l'article 24, il est Atabli que
toute demande, communication ou autre document envoy6s par les Autorit6s cen-
trales du Royaume-Uni A l'Autoritd centrale de l'Espagne seront r6dig6s ou traduits
en anglais.

De m~me, toute demande, communication ou autre document envoy6s par
'AutoritA centrale de l'Espagne aux Autorit6s centrales du Royaume-Uni seront

r6dig6s ou traduits en espagnol.

Nonobstant le pr6sent Accord, l'Autorit6 centrale de l'Espagne pourra con-
tinuer A utiliser 'anglais et les Autorit6s centrales du Royaume-Uni pourront conti-
nuer A utiliser l'espagnol.

Si ces propositions reroivent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai r'honneur de proposer que la prdsente
note et votre r6ponse dans ce sens soient consid6r6es comme constituant un accord
en la matiire entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la
note du Minist~re des affaires 6trangeres de 'Espagne dans laquelle il sera d6clar6
que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour son entr6e en vigueur ont 6t6

I Entrd en vigueur le 2 mars 1994, date h laquelle le Gouvernement espagnol a notifid au Gouvemement du
Royaume-Uni I'accomplissement des formahts constitutionnelles requises, conform6ment aux dispositions deschtes
notes.

2 Nations Umes, Recuei des Traitds. vol. 1343, p. 89.
Vol. 1774, 1-30882
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accomplies et que ledit accord restera en vigueur tant que l'une des parties n'aura
pas notifi6 A l'autre, par voie diplomatique, son intention de le ddnoncer.

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Son Excellence Sir Patrick Robin Fearn
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
Madrid

Vol. 1774, 1-30882
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II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

MADRID

Le 22 juillet 1991
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 22 juillet 1991, dont ]a
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que les propositions qui prdcident rencontrent
l'agr6ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que votre
note et la pr6sente note constituent, entre les deux Etats, un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur 1 la date de la note du Minist~re espagnol des affaires 6trangres
dans laquelle il sera indiqu6 que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires ont 6t6
accomplies et que cet accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par
6crit, par voie diplomatique, par l'une des parties.

Je saisis cette occasion, etc.

ROBIN FEARN

Son Excellence Monsieur Francisco Femndez Ord6fiez
Ministre des affaires 6trangires
Ministate des affaires 6trang~res
Madrid

Vol. 1774, 1-30882





No. 30883

SPAIN
and

CHILE

Agreement on the reciprocal protection and promotion of
investments (with protocol). Signed at Santiago on 2 Oc-
tober 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 5 April 1994.

ESPAGNE
et

CHILI

Accord relatif ' la protection et 'a rencouragement recipro-
ques des investissements (avec protocole). Signe 'a San-
tiago le 2 octobre 1991

Texte authentique: espagnol.

Enregistr, par l'Espagne le 5 avril 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA DE
CHILE PARA LA PROTECCION Y FOMENTO RECIPROCOS DE
INVERSIONES

El Reino de Espafia y la Rep6blica de Chile, en adelante
"las Partes".

'Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en
beneficio reciroco de ambos palses.

Proponi~ndose crear condiciones favorables para las
inversiones realizadas pot inversionistas de cada una. de las
partes en el territorio de la otra que impliquen transferencias
de capitales,

y

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de las
inversiones con arreglo al presente Acuerdo estimula las
iniciativas en este campo,

Han convenido 1o siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo;

1. Pot "inversionistas o inversores" se entenderin:

las personas fisicas o naturales nacionales, segOn el
derecho de la Parte correspondiente y las personas
jurldicas, incluldas compaglas, asociaciones de
compaillas, sociedades mercantiles y otras organizaciones
que se encuentren constituidas o, en cualquier caso,
debidamente organizadas segn el derecho de esa Parte y
tengan su sede en el territorio de la misma, no obstante
pertenezcan a personas naturales o jurldicas extranjeras.

2. Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales
como bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de acuerdo
con la legislaci6n del pals receptor de la inversi6n y en
particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- Acciones y otras formas de participaci6n en sociedades,

- Criditos, valores y derechos derivados de todo tipo de
aportaciones realizadas con el prop6sito de crear valor
econ6mico; se incluyen expresamente todos aquellos
prdstamos concedidos con este fin, hayan sido o no
capitalizados,
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- Bienes muebles e inmuebles, asl como todo tipo de
derechos relacionados con los mismos,

- Todo tipo de derechos en el 4mbito de la propiedad
intelectual, incluyendo expresamente patentes de
invenci6n y marcas de comercio, asi como licencias de
fabricaci6n y Knowhow,

- Derechos para realizar actividades econ6micas y
comerciales otorgados por la ley o en virtud de un
contrato, en particular los relacionados con la
prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de
recursos naturales.

3. El t6rmino "rentas o utilidades de inversi6n" se refiere
a los rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con la
definici6n contenida en el punto anterior, e incluye,
expresamente beneficios, dividendos e intereses.

4. El t6rmino "territorio" designa el territorio terrestre y
el mar territorial de cada una de las partes asi como la zona
econ6mica exclusiva y la plataforma continental que se extiende
fuera del limite del mar territorial de cada una de las Partes
sobre la cual 6stas tienen o pueden tener, de acuerdo con el
Derecho Internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a
efectos de prospecci6n, exploraci6n y preservaci6n de recursos
naturales.

ARTICULO 2

FOMENTO, ADMISION

1. Cada Parte fomentarS, en la medida de lo posible, las
inversiones efectuadas en su territorio por inversionistas de la
otra Parte y admitir& estas inversiones, conforme a sus
disposiciones legales.

2. El presente Tratado se aplicarf a las inversiones que se
realicen a partir de su entrada en vigor por inversionistas de
una Parte Contratante en el territorio de la otra. No obstante,
tambi~n beneficiari a las inversiones realizadas con anterioridad
a su vigencia y que, segdn la legislaci6n de la respectiva Parte
Contratante, tuvieren la calidad de inversi6n extranjera.

3. No se aplicarg, sin embargo, a las controversias o
reclamaciones surgidas o resueltas con anterioridad a su entrada
en vigor.

ARTICULO 3

PROTECCION

1. Cada Parte protegerd en su territorio las inversiones
efectuadas, conforme a su legislaci6n, por inversionistas de la
otra Parte y no obstacularizard, mediante medidas injustificadas
o discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento, la utilizaci6n,
el disfrute, la extensi6n, la venta ni, en su caso, la
liquidaci6n de tales inversiones.
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2. Cada Parte concederS las autorizaciones necesarias en
relaci6n con estas inversiones y permitiri, en el marco de su
legislaci6n, la ejecuci6n de contratos de licencia de
fabricaci6n, asistencia tdcnica, comercial, financiera y
administrativa.

3. Cada Parte conceder& igualmente, en conformidad con su
legislaci6n, cada vez que sea necesario, las autorizaciones
requeridas en relaci6n con las actividades de consultores o
expertos contratados por inversionistas de la otra Parte.

ARTICULO 4

TRATAMIENTO

1. Cada Parte garantizard en su territorio de acuerdo con su
legislaci6n nacional, un tratamiento justo y equitativo a las
inversiones realizadas por inversionistas de la otra Parte, bajo
condiciones no menos favorables que para sus inversionistas
nacionales.

2. Este tratamiento no serg menos favorable que el otorgado
por cada Parte a las inversiones realizadas en su territorio por
inversionistas de un tercer pals.

3. Este tratamiento no se extender&, sin embargo, a los
privilegios que una Parte conceda a los inversionistas de un
tercer Estado, en virtud de su participaci6n en:

- una zona de libre comercio,
- una uni6n aduanera,
- un mercado com~n o
- una organizaci6n de asistencia econ6mica mutua o en

virtud de un Acuerdo firmado antes de la fecha de la
firma del presente Convenio que prevea disposiciones
anflogas a aquellas que son otorgadas por esa Parte a
los participantes de dicha Organizaci6n.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo
no se extenderS a deducciones y exenciones fiscales u otros
privilegios anflogos otorgados por cualquiera de las Partes a
inversionistas de terceros palses en virtud de un Acuerdo de
Evitaci6n de Doble Imposici6n o de cualquier otro Acuerdo en
materia de tributaci6n.

ARTICULO 5

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida
de caracterlsticas o efectos similares que pueda ser adoptada por
las autoridades de una Parte contra las inversiones de
inversionistas de la otra Parte en su territorio, deber4
realizarse exclusivamente por causa de utilidad p6blica o interds
nacional, conforme a las disposiciones constitucionales y legales
y en ning~n caso serl discriminatoria. La Parte que adoptare
estas medidas pagari al inversionista, sin demora injustificada,
una indemnizaci6n adecuada, en moneda de libre convertibilidad.
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La legalidad de la expropiaci6n, nacionalizaci6n a medida
equiparable, y el monto de la indemnizaci6n, serin susceptibles
de recurso en procedimiento judicial ordinario.

ARTICULO 6

TRANSFERENCIA

Cada Parte otorgard a los inversionistas de la otra
Parte, con respecto a las inversiones realizadas en su
territorio, la posibilidad de transferir libremente las rentas de
esas inversiones y otros pagos relacionados por las mismas, y en
particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

- Las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas
en el articulo 1;

- Las indemnizaciones previstas en el articulo 5;
- La amortizaci6n de pr6stamos;
- El producto de la venta o liquidaci6n total o parcial

de una inversi6n.

Las transferencias se harin en divisas libremente
convertibles.

La Parte receptora de la inversi6n facilitard al
inversionista de la otra Parte o a la sociedad en la que
participa el acceso al mercado oficial de divisas en forma no
discriminatoria.

Las transferencias se realizarfn netas de impuestos, una
vez que el inversionista haya cumplido con las obligaciones
fiscales establecidas por la Legislaci6n vigente en la Parte
receptora de la inversi6n.

Las Partes se comprometen a facilitar los procedimientos
necesarios para efectuar dichas transferencias sin excesiva
demora ni restricciones. En particular, no deberd transcurrir mds
de un plazo de tres meses desde la fecha en que el inversionista
haya presentado debidamente las solicitudes necesarias para
efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha
transferencia se realice efectivamente.

Asimismo, cada Parte otorgarg la posibilidad de
transferir libremente los sueldos, salarios y demfis
remuneraciones recibidos por los nacionales de una Parte, que
hayan obtenido en la otra Parte las correspondientes
autorizaciones, y permisos de trabajo en relaci6n con una
inversi6n.

ARTICULO 7

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Condiciones mfs favorales a las del presente Acuerdo que
hubiesen sido convenidas por una de las Partes con los
inversionistas de la otra Parte, no se verin afectadas por el
presente Acuerdo.
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Si de las disposiciones legales de una Parte Contratante,
o de obligaciones emanadas del Derecho Internacional aparte del
presente Tratado, actuales o futuras, entre las Partes
Contratantes, resultare una reglamentaci6n general o especial en
virtud de la cual deba concederse a las inversiones de los
inversionistas de la otra Parte Contratante un trato mis
favorable que el previsto en el presente Tratado, dicha
reglamentaci6n prevalecerg sobre el presente Tratado. en cuanto
sea mis favorable.

ARTICULO 8

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte haya otorgado cualquier
garantia financiera sobre riesgos no comerciales en relaci6n con
una inversi6n efectuada por un inversor de esa Parte en el
territorio de Is otra Parte, esta Gltima aceptard una aplicaci6n
del principio de subrogaci6n de la primera Parte en los derechos
econ6micos del inversor y no en los derechos reales, desde el
momento en que &sta hays realizado un primer pago con cargo a Ia
garantia concedida.

Esta subrogaci6n hari posible que la primera Parte sea
beneficiaria directa de todos los pagos de indemnizaci6n a los
que pudiese ser acreedor el inversor inicial. En ning3n caso
podrd producirse una sobrogaci6n en derechos de propiedad, uso,
disfrute o cualquier otro derecho real derivado de la titularidad
de la inversi6n sin la previa obtenci6n de las autorizaciones
pertinentes de acuerdo con la Legislaci6n sobre inversiones
extranjeras vigentes en la Parte donde se realiz6 la inversi6n.

Los inversionistas tendrin derecho a demandar o hacerse
parte en las acciones ya iniciadas en orden a proteger los
restantes derechos de que pueden reclamar y que no han sido
subrogados. De esta forma, habi~ndose reclamado, se aplicard el
procedimiento establecido en el articulo 10.

ARTICULO 9

CONFLICTOS DE INTERPRETACION DEL CONVENIO ENTRE LAS PARTES

1. Cualquier controversia entre las Partes referente a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio serg resuelta,
hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las dos Partes.

2. Si el conflicto no pudiera resolverse de ese modo en el
plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, podrd
ser sometido, a petici6n de cualquiera de las dos Partes, a un
Tribunal de arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente
modo: cada Parte designard un 4rbitro y estos dos Arbitros
elegirin a un ciudadano de un tercer Estado como presidente. Los
irbitros serin designados en el plazo de tres meses, y el
presidente en el plazo de cinco meses desde la fecha en que
cualquiera de las dos Partes hubiera informado a la otra Parte de
su intenci6n de someter el conflicto a un tribunal de arbitraje.
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4. Si una de las Partes no hubiera designado a su Arbitro en
el plazo fijado, la otra Parte podrd solicitar al Presidente de
Is Corte Internacional de Justicia que realice dicha designaci6n.
En caso que dos firbitros no llegaran a un acuerdo sobre el

nombramiento del tercer 4rbitro, en el perfodo establecido,
cualquiera de las Partes podrA acudir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia para que efecte la designaci6n
pertinente. En caso de que el Presidente sea nacional de una de
las Partes Contratantes o se halle impedido por otra causa,
corresponderf al Vicepresidente efectuar los nombramientos. Si
el Vicepresidente tambi~n fuera nacional de una de las dos Partes
Contratantes o si se hallare tambi~n impedido, corresponderd al
miembro de la Corte que siga inmediatamente en el orden
jerfrquico y no sea nacional de una de las Partes Contratantes,
efectuar los nombramientos.

5. El tribunal de arbitraje emitir4 su dictamen sobre la
base de respeto a la Ley, de las normas contenidas en el presente
Convenio o en tros Acuerdos vigentes entre las Partes, y sobre
los principios universalmente reconocidos de Derecho
Internacional.

6. A menos que las Partes lo decidan de otro modo, el
tribunal establecerd su propio procedimiento.

7. El tribunal adoptari su decisi6n por mayorfa de votos y
aqudlla serd definitiva y vinculante para ambas Partes.

8. Cada Parte correri con los gastos de firbitro por ella
designado y los relacionados con su representaci6n en los
procedimientos arbitrales. Los demis gastos, incluidos los del
Presidente, seran sufragados, equitativamente, por ambas Partes.

ARTICULO 10

CONFLICTOS ENTRE UNA PARTE E INVERSIONISTAS DE LA OTRA PARTE

1. Toda controversia relativa a las inversiones, en el
sentido del presente Tratado, entre una Parte Contratante y un
inversionista de la otra Parte Contratante ser&, en la medida de
lo posible, solucionada por consultas amistosas entre las dos
partes en la controversia.

2. Si la controversia no hubiera podido ser solucionada en
el t~rmino de seis meses a partir del momento en que hubiera sido
planteada por una u otra de las partes, seri sometida a elecci6n
del inversionista:

- o bien a las jurisdicciones nacionales de la Parte
Contratante implicada en la controversia;

- o bien al arbitraje internacional en las condiciones
descritas en el pfrrafo 3.

Una vez que un inversionista haya sometido la
controversia a las jurisdicciones de la Parte Contratante
implicada o al arbitraje internacional, la elecci6n de
uno y otro de esos procedimientos serS definitiva.
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3. En caso de recurso al arbitraje internacional la
controversia podri ser llevada ante uno de los 6rganos de
arbitraje designados a continuaci6n a elecci6n del inversionista:

- Al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado pot el
"Convenio sobre Arreglo de Diferencias relativas a
Inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de
Marzo de 1965, cuando cada Estado parte en el presente
Tratado haya adherido a aquel. Mientras esta condici6n
no se cumpla, cada Parte contratante da su
consentimiento para que la controversia sea sometida al
arbitraje conforme con el reglamento del Mecanismo
complementario del C.I.A.D.I.;

- A un tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido de
acuerdo con las reglas de arbitraje de la Comisi6n de
las Naciones Unidas pars el Derecho Mercantil
Internacional (C.N.U.D.M.I.).

4. El 6rgano arbitral decidird en base a las disposiciones
del presente Tratado, al derecho de la Parte Contratante que sea
parte en la controversia -incluldas las normas relativas a
conflictos de leyes- y a los t~rminos de eventuales acuerdos
particulares concluidos con relaci6n a la inversi6n, como asi
tambi~n los principios del derecho internacional en la materia.

5. Las sentencias arbitrales serfn definitivas y
obligatorias para las partes en la controversia.

6. Las Partes Contratantes se abstendrin de tratar, a travs
de los canales diplomhticos, argumentos concernientes al
arbitraje o a un proceso judicial ya en marcha hasta que los
procedimientos correspondientes hubieran sido concluidos, salvo
que las partes en la controversia no hubieran cumplido el laudo
del tribunal arbitral o la sentencia del tribunal ordinario,
segn los tirminos de cumplimiento establecidos en el laudo o en
Is sentencia.

ARTICULO 11

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

i. Ei presente Tratado entrarg en vigor un mes despu~s de la
fecha en que se haya efectuado el canje de los instrumentos de
ratificaci6n. Su validez ser4 de diez afios y se prolongari
despu~s por tiempo indefinido, a menos que fuera denunciado por
escrito por una de las Partes Contratantes doce meses antes de su
expiraci6n. Transcurridos diez aflos, el Tratado podrd
denunciarse en cualquier momento, con un preaviso de doce meses.

2. El presente Tratado serg aplicable independientemente de
que existan o no relaciones d iplomdticas o consulares entre ambas
Partes Contratantes.
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3. Para inversiones realizadas hasta el momento de Is
expiraci6n del presente Tratado, sus disposiciones seguir~n
rigiendo durante los veinte alios subsiguientes a la fecha de la
referida expiraci6n.

HECHO en Santiago, en dos originales en lengua espailola,
que hacen fea los dos dfas del mes del octubre de mil
novecientos noventa y uno.

Por el Reino
de Espafia:

CLAUDIO ARANZADI
Ministro de Industria,
Comercio y Turismo

Por la Repdiblica
de Chile:

CARLOS OMINAMI PASCUAL
Ministro de Economfa

Fomento y Reconstrucci6n

Vol. 1774, 1-30883



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOLO

En el acto de la firma del Tratado
entre el Reino de Espafia y la Rep0blica de Chile,
sobre fomento y reciproca protecci6n de inversiones,
los infrascritos plenipotenciarios han adoptado
ademis las siguientes disposiciones, que se
considerarin como parte integrante del Tratado;

1. Ad Articulo 6

No obstante las disposiciones del
articulo 6, la Repiblica de Chile garantizari el
derecho de repatriaci6n del capital invertido por
inversionistas de la otra Parte Contratante, despu~s
de transcurrido el plazo de tres aflos, desde su
internaci6n, previsto en su legislaci6n. Cualquier
modificaci6n de este plazo, dejarf sin efecto el
mismo por lo que se refiere al apartado de este
protocolo.

Las Partes dejan constancia que el
articulo 6 del presente Convenio no se aplica a
inversiones realizadas a travs de programas de
conversi6n de la deuda externa chilena

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: de Chile:

CLAUDIO ARANZADI CARLOS OMINAMI PASCUAL
Ministro de Industria, Ministro de Economia
Comercio y Turismo Fomento y Reconstrucci6n
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE ON THE RECIPROCAL PROTECTION AND
PROMOTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Chile, hereinafter referred to as "the
Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both
countries,

Seeking to create favourable conditions for investments made by investors of
each Party in the territory of the other Party which involve transfers of capital,

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will stimulate initiatives of this field,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investors" means individuals who are nationals, under the laws
of the relevant Party, and legal entities, including companies, associations of com-
panies, trading corporate entities and other organizations which are incorporated or,
in any event, properly organized under the laws of that Party and have their head-
quarters in the territory of that Party, whether or not they are owned by foreign
individuals or legal entities.

2. The term "investment" means any kind of assets, such as goods and rights
of all sorts, acquired under the laws of the host country of the investment, including,
but not limited to, the following:

- Shares and other forms of participation in companies;

- Claims, securities and rights arising from all types of contributions made for the
purpose of creating economic value, expressly including any loans granted for
this purpose, whether capitalized or not;

- Movable and immovable property and rights of any kind related thereto;

- Any rights in the field of intellectual property, expressly including patents and
trademarks, as well as manufacturing licences and know-how;

- Rights to engage in economic and commercial activities authorized by law or by
virtue of a contract, particularly those relating to the prospecting, cultivation,
extraction or exploitation of natural resources.

Came into force on 28 March 1994, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Madrid on 28 February 1994, in accordance with article 11 (1).
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3. The term "investment returns or earnings" means income deriving from an
investment in accordance with the definition set out in the previous paragraph and
includes, in particular, profits, dividends and interest.

4. The term "territory" means the land territory and territorial sea of each
of the Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf
extending beyond the limits of the territorial sea of each of the Parties, over which
they have or may have jurisdiction and sovereign rights under international law for
the purpose of prospecting, exploring and conserving natural resources.

Article 2

PROMOTION, ACCEPTANCE

1. Each Party shall promote, insofar as possible, the investments made in its
territory by investors of the other Party and shall accept such investments in accord-
ance with its laws.

2. This Agreement shall apply to investments made following its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other. However, it
shall also apply to investments made prior to its entry into force which are consid-
ered foreign investments under the laws of the relevant Contracting Party.

3. Nonetheless, it shall not apply to disputes or claims initiated or settled prior
to its entry into force.

Article 3

PROTECTION

1. Each Party shall protect in its territory the investments made in accordance
with its laws by investors of the other Party, and shall not hamper, by means of
unjustified or discriminatory measures, the management, maintenance, use, enjoy-
ment, expansion, sale or, as the case may be, liquidation of such investments.

2. Each Party shall grant the necessary permits relating to these investments
and shall allow, within the framework of its laws, the execution of contracts relating
to manufacturing licences and technical, commercial, financial and administrative
assistance.

3. Each Party shall also grant, where necessary and in accordance with its
laws, the permits required in connection with the activities of consultants or experts
hired by investors of the other Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Party shall guarantee in its territory, in accordance with its domestic
laws, fair and equitable treatment of the investments made by investors of the other
Party, in conditions which are not less favourable than those enjoyed by its national
investors.

2. This treatment shall not be less favourable than that which is extended by
each Party to the investments made in its territory by investors of a third country.
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3. However, this treatment shall not extend to the privileges which one Party
may grant to investors of a third country by virtue of its membership in:

- A free-trade area;

- A customs union;

- A common market; or

- A mutual economic assistance organization or an agreement signed before the
date of signature of this Agreement which contains provisions similar to those
applied by that Party to the members of such an organization.

4. The treatment granted pursuant to this article shall not extend to tax deduc-
tions and exemptions or other similar privileges granted by either of the Parties to
investors of third countries by virtue of an agreement to avoid double taxation or
any other tax agreement.

Article 5

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other measure having similar character-
istics or effects that may be adopted by the authorities of one Party against the
investments in its territory of investors of the other Party must be adopted exclu-
sively for reasons of public utility or national interest pursuant to constitutional and
legal provisions, and shall in no case be discriminatory. The Party adopting such
measures shall pay to the investor an adequate indemnity in freely convertible cur-
rency without unjustified delay. The legality of the expropriation, nationalization or
comparable measure and the amount of the indemnity shall be subject to appeal in
ordinary judicial proceedings.

Article 6

TRANSFER

With regard to the investments made in its territory, each Party shall grant to
investors of the other Party the right to freely transfer the income deriving therefrom
and other payments related thereto, including particularly but not exclusively the
following:

- Investment returns, as defined in article 1;

- The indemnities provided for in article 5;

- Amortization payments;

- The proceeds of the sale or liquidation, in full or in part, of an investment.

The transfers shall be made in freely convertible foreign currency.

The host Party of the investment shall give the investor of the other Party, or the
company in which he has invested, access to the official foreign-exchange market on
a non-discriminatory basis.

Transfers shall be made net of tax after the investor has fulfilled his fiscal
obligations pursuant to the laws of the Party in whose territory the investment was
made.
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The Parties undertake to facilitate the procedures needed to make such trans-
fers without excessive delays or restrictions. In particular, no more than three
months may elapse between the date on which the investor properly submits the
necessary applications to make the transfer and the date the transfer actually takes
place.

Likewise, each Party shall allow the free transfer of salaries, wages and
other compensation received by nationals of one Party who have obtained in the
other Party the corresponding authorizations and work permits in relation to an
investment.

Article 7

MORE FAVOURABLE TERMS

Terms more favourable than those of this Agreement which have been agreed
to by one of the Parties with investors of the other Party shall not be affected by this
Agreement.

If the laws of a Contracting Party or existing or future obligations arising
from international law other than the provisions of this Agreement between the
Contracting Parties give rise to general or specific regulations under which the in-
vestments of investors of the other Contracting Party are to be granted treatment
which is more favourable than that provided for in this Agreement, the said regula-
tions shall take precedence over this Agreement to the extent that they are more
favourable.

Article 8

PRINCIPLE OF SUBROGATION

In the event that a Party has given any financial guarantee in respect of non-
commercial risks connected with an investment made by an investor of that Party in
the territory of the other Party, the latter shall accept the application of the principle
of subrogation of the first Party in respect of the economic rights of the investor but
not in respect of real rights, from the time when the first Party made a first payment
charged to the guarantee issued.

This subrogation will make it possible for the first Party to be the direct benefi-
ciary of all the payments for compensation of which the initial investor could be a
creditor. In no event can a subrogation take place of rights to title, use, enjoyment or
any other real right arising from ownership of the investment without the pertinent
authorizations having previously been obtained, pursuant to the current laws on
foreign investments in the Party where the investment was made.

The investors shall be entitled to bring proceedings or become parties to pro-
ceedings already under way in order to protect the remaining rights which they may
claim and which have not been subrogated. Thus, in the case of a claim, the proce-
dure laid down in article 10 shall apply.
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Article 9

CONFLICTS OF INTERPRETATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE PARTIES

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, to the extent possible, be settled by the Governments
of the two Parties.

2. If the dispute cannot be settled by this means within six months of the start
of the negotiations, it may, at the request of either Party, be submitted to a court of
arbitration.

3. The court of arbitration shall be constituted as follows: each Party shall
appoint an arbitrator, and the two arbitrators shall elect a citizen of a third country
to act as president. The arbitrators shall be appointed within three months, and the
president within five months, of the date on which either Party informs the other of
its intention to submit the dispute to a court of arbitration.

4. If one of the Parties does not appoint its arbitrator by the established dead-
line, the other Party may request the President of the International Court of Justice
to make such appointment. In the event that the two arbitrators do not reach an
agreement on the appointment of the third arbitrator by the established deadline,
either of the Parties may call upon the President of the International Court of Justice
to make the appropriate appointment. If the President is a national of one of the
Contracting Parties or is impeded for some other reason, the Vice-President shall
make such appointment. If the Vice-President is also a national of one of the Con-
tracting Parties or is also impeded, the member of the Court immediately following
in the hierarchical order who is not a national of either Contracting Party shall make
such appointment.

5. The court of arbitration shall issue its decision on the basis of respect for
the law, of the rules contained in this Agreement or in other agreements in force
between the Parties and of the universally recognized principles of international law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the court shall establish its own proce-
dure.

7. The court shall take its decision by majority vote and that decision shall be
final and binding for both Parties.

8. Each Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed by it and
those connected with its representation in the arbitration proceedings. Other
expenses, including those of the president, shall be borne in equal parts by both
Parties.

Article 10

DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS OF THE OTHER PARTY

1. Any dispute concerning investments, as defined in this Agreement, which
arises between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party
shall, to the extent possible, be settled by means of friendly consultations between
the two parties to the dispute.
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2. If the dispute cannot be settled within six months of the time it was initiated
by one of the Parties, it shall be submitted, at the discretion of the investor, to:
- The national jurisdiction of the Contracting Party involved in the dispute; or

- International arbitration in the conditions described in paragraph 3.

Once the investor has submitted the dispute to the jurisdiction of the Con-
tracting Party involved or to international arbitration, the choice of one or the other
procedure shall be final.

3. If the dispute is submitted to international arbitration, it may be brought
before one of the following arbitration bodies, at the discretion of the investor:

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States, which was opened for signature in Wash-
ington, D.C., on 18 March 1965,1 when each State Party to this Agreement has
acceded to it. As long as this condition remains unmet, each Contracting Party
gives its consent to submit the dispute to arbitration in accordance with the rules
of the Additional Facility of ICSID;

- An ad hoc court of arbitration established under the arbitration rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

4. The arbitration body shall take its decision on the basis of the provisions of
this Agreement, of the law of the Contracting Party that is a party to the dispute,
including the rules relative to conflicts of laws, and of the terms of any specific
agreements concluded in relation to investment, as well as of the principles of inter-
national law on the subject.

5. The arbitral awards shall be final and binding for the parties to the dispute.

6. The Contracting Parties shall refrain from dealing, through diplomatic
channels, with matters concerning arbitration or judicial proceedings already under
way until the relevant procedures have been completed, unless the parties to the
dispute have not complied with the award of the court of arbitration or the decision
of the ordinary court pursuant to the terms of compliance established in the award
or decision.

Article 11

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION, TERMINATION

1. This Agreement shall come into force one month after the date on which
the instruments of ratification are exchanged. It shall remain valid for ten years and
shall subsequently be extended indefinitely unless it is terminated in writing by one
of the Contracting Parties twelve months prior to its expiration. After ten years have
elapsed, the Agreement may be terminated at any time, with 12 months' advance
notice.

2. This Agreement shall be applicable regardless of whether or not diplomatic
or consular relations exist between the Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. With respect to investments made prior to the expiration date of this Agree-
ment, the provisions of the Agreement shall thereafter remain in effect for twenty
years from such expiration date.

DONE at Santiago in two authentic originals in the Spanish language, on 2 Octo-
ber 1991.

For the Kingdom
of Spain:

CLAUDIO ARANZADI

Minister of Industry, Commerce
and Tourism

For the Republic
of Chile:

CARLOS OMINAMI PASCUAL
Minister of Economic Affairs,

Development and Reconstruction
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PROTOCOL

In signing the Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of
Chile on the reciprocal protection and promotion of investments, the undersigned
plenipotentiaries have also adopted the following provisions, which shall be con-
sidered an integral part of the Agreement:

1. Re article 6

Notwithstanding the provisions of article 6, the Republic of Chile shall guaran-
tee the right, laid down in its legislation, of investors of the other Contracting Party
to repatriate the capital they have invested in its territory, after a period of three
years has elapsed from the date of entry of such capital. Any change in this time
period shall invalidate it for the purposes of this paragraph of the Protocol.

The Parties put on record that article 6 of this Agreement does not apply to
investments made through any external-debt-conversion programme for Chile.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Chile:

CLAUDIO ARANZADI CARLOS OMINAMI PASCUAL
Minister of Industry, Commerce Minister of Economic Affairs,

and Tourism Development and Reconstruction
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF A LA PROTECTION ET A L'ENCOURAGE-
MENT R1 CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Chili, ci-apr~s ddnomm6s << les

Parties ,

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique au profit des deux pays,

Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements r6alis6s par des
investisseurs de chacune des Parties sur le territoire de l'autre qui entrainent des
transferts de capitaux,

Reconnaissant que l'encouragement et ]a protection des investissements con-
form6ment au pr6sent Accord sont de nature A stimuler les initiatives dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Par < investisseurs >, on entend les personnes physiques du pays consid6r6,
selon le droit de la Partie vis6e, et les personnes morales, y compris les soci6t6s,
groupes de socidt6s, socidtds commerciales et autres organisations ddj constitu6es
ou, en tout 6tat de cause, dfiment constitudes conform6ment au droit de ladite Partie
et qui ont leur si~ge sur le territoire de cette Partie, m~me si elles appartiennent A des
personnes physiques ou morales 6trangres.

2. Par «< investissements , on entend tous les types d'actifs tels que les biens
et les droits de toute nature acquis conform6ment b la idgislation du pays qui reqoit
ces investissements et, en particulier, mais non exclusivement, les actifs suivants"

- Actions et autres formes de participation dans des soci6t6s;

- Cr6dits, valeurs et droits li6s A tout type d'apport ayant pour objet cr6ation d'une
valeur 6conomique; y sont inclus express6ment tous les prts octroy6s A cette
fin, capitalis6s ou non;

- Biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits lis bl ces biens;

- Tous droits li6s A la propridt6 intellectuelle, et tout particuli~rement les brevets
d'invention et marques de commerce ainsi que les licences de fabrication et
proc~ds techniques;

I Entrd en vigueur le 28 mars 1994, soit un mois apr~s la date de I'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu i Madrid le 28 f~vrier 1994, conformment au paragraphe I de I'article 11.
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- Les droits li6s A la r6alisation d'activitds 6conomiques et commerciales auto-
ris6es par la loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux qui concernant la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression « revenu des investissements s'entend du produit d'un
investissement, selon la d6finition donn6e A ce terme au paragraphe pr6c6dent et
vise express6ment les b6n6fices, dividendes et intr&ts.

4. Le terme <« territoire s'entend du territoire terrestre et des eaux territo-
riales des Parties ainsi que leur zone de souverainetd 6conomique et exclusive et du
plateau continental, au-delA des limites des eaux territoriales de chaque Partie, sur
lequel elle d6tient ou peut d6tenir, conform6ment au droit international, une com-
p6tence et des droits souverains aux fins de prospection, d'exploration et de protec-
tion des ressources naturelles.

Article 2

ENCOURAGEMENT, ACCEPTATION

1. Chacune des Parties encouragera, dans la mesure du possible, les investis-
sements sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie et acceptera ces
investissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera, A partir de la date de son entr6e en vigueur,
aux investissements effectuds par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie. Il s'appliquera aussi, n6anmoins, aux investissements
effectu6s avant son entr6e en vigueur et qui, selon la 16gislation de la Partie contrac-
tante int6ress6e, auraient eu la qualit6 d'investissements 6trangers.

3. Il ne s'appliquera pas toutefois aux diff6rends ou aux r6clamations qui se
seront 6lev6s ou qui auraient 6t6 rdsolus avant l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 3

PROTECTION

1. Chacune des Parties prot6gera, sur son territoire, les investissements effec-
tu6s conform6ment A sa 16gislation, par des investisseurs de l'autre Partie et ne
mettra aucun obstacle, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, h la gestion,
au maintien, A l'utilisation, A la jouissance, A laugmentation, A la vente ni, le cas
6ch6ant, A la liquidation de ces investissements.

2. Chacune des Parties accordera les autorisations n6cessaires en relation
avec ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gislation, l'ex6cution des
contrats de licence de fabrication et d'assistance technique, commerciale, financiRre
et administrative.

3. Chaque Partie accordera 6galement, conform6ment A sa 16gislation, et
chaque fois que cela sera n6cessaire, les autorisations ayant trait aux activit6s des
consultants ou experts engag6s par des investisseurs de I'autre Partie.
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Article 4

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties garantira sur son territoire, conform6ment A sa 16gisla-
tion nationale, un traitementjuste et 6quitable aux investissements effectuds par les
investisseurs de l'autre Partie, dans des conditions non moins favorables A celles
qu'elle accorde A ses investisseurs nationaux.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chacune
des Parties aux investissements effectuds sur son territoire par des investisseurs
d'un pays tiers.

3. Ce traitement ne s'appliquera pas toutefois aux privilges que l'une des
Parties pourrait accorder aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de sa participa-
tion A:

- Une zone de libre-6change,

- Une union douani~re,

- Un march6 commun,

- Un organisme d'assistance 6conomique mutuelle ou en vertu d'un accord conclu
avant la date de la signature du pr6sent Accord qui comporterait des dispositions
analogues A celles que ladite Partie accorde aux membres de cet organisme.

4. Le traitement accordd conform6ment au pr6sent article ne s'appliquera
pas aux abattements et aux exon6rations fiscales ou autres privileges analogues
octroy6s par l'une des Parties A des investisseurs de pays tiers en vertu d'un accord
sur la double imposition ou de tout autre accord de caract~re fiscal.

Article 5

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou autres de meme nature ou
ayant des effets analogues qui pourraient ftre adoptdes par les autorit6s de l'une des
Parties A l'encontre des investissements d'investisseurs de l'autre Partie sur son
territoire ne devront s'appliquer que pour des motifs d'utilitd publique ou d'int6ret
national, conform6ment A sa constitution et h sa 16gislation et qui, en aucun cas, ne
seront discriminatoires. La Partie qui adoptera ces mesures paiera A l'investisseur,
sans retard injustifi6, une indemnit6 ad6quate, en monnaie librement convertible.
Une proc6dure ordinaire pourra 8tre introduite pour contester ]a 16galit6 de l'expro-
priation, de la nationalisation ou de toute mesure analogue ainsi que du montant de
1' indemnit6.

Article 6

TRANSFERTS

Chacune des Parties accordera aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui
concerne les investissements effectu6s sur son territoire, la possibilit6 de transf6rer
librement le produit de ces investissements ainsi que les autres paiements qui y sont
li6s et, en particulier, mais non exclusivement, les suivants :
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- Le revenu des investissements tel qu'il est d6fini A l'article premier;

- Les indemnit6s pr6vues A l'article 5;

- L'amortissement des pr~ts;

- La produit de la cession ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investis-
sement.

Ces transferts se feront en devises librement convertibles.

La Partie qui regoit un investissement facilitera A l'investisseur de l'autre Partie
ou A la soci6t6 A laquelle il participe l'acc~s au march6 officiel des changes dans des
conditions non discriminatoires.

Les transferts seront exon6rds d'imp6t quand l'investisseur se sera conform6
aux obligations fiscales institudes par la lgislation en vigueur dans la Partie qui
res;oit l'investissement.

Les Parties s'engagent A faire en sorte que lesdits transferts puissent s'effectuer
sans retard excessif ni restriction. En particulier, il ne devra pas s'6couler plus de
trois mois entre la date A laquelle l'investisseur aura dfment pr6sent6 des demandes
n6cessaires pour effectuer le transfert et le moment effectif de ce transfert.

En outre, chacune des Parties donnera la possibilit6 de transfdrer librement les
traitements, salaires et autres r6mun6rations perques par les ressortissants d'une
Partie qui auront re;u de l'autre Partie les autorisations correspondantes ainsi que
les permis de travail li6s A cet investissement.

Article 7

CAS DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles prdvues dans le pr6sent Accord dont
serait convenue l'une des Parties avec les investisseurs de l'autre Partie ne sont pas
modifi6es par les dispositions du pr6sent Accord.

Si, en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante ou des obligations d6cou-
lant du droit international autres que celles du pr6sent Trait6, qu'elles soient
actuelles ou futures, qui lient les Parties, il s'av6rait qu'une r6glementation g6n6-
rale ou sp6ciale selon laquelle les investissements effectu6s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante doivent faire l'objet d'un traitement plus favorable que
celui qui est pr6vu dans le pr6sent Trait6, ladite r6glementation pr6vaudra sur le
pr6sent Trait6, pour autant qu'elle soit plus favorable.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties a accordd une garantie financiire quelconque contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un inves-
tisseur de cette Partie sur le territoire de l'autre Partie, cette derni~re acceptera
l'application du principe de subrogation de la Partie premiere nomm6e sur les droits
6conomiques de l'investisseur et non pas sur les droits r6els des le moment o~i elle
aura effectu6 un premier paiement au titre de la garantie accord6e.
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Cette subrogation permettra A la Partie premiere nommde d'etre la bdndficiaire
directe de tous les paiements au titre d'indemnisations auxquels l'investisseur initial
pourrait avoir droit. I1 ne pourra exister en aucun cas de subrogation dans les droits
de propridt6, d'usage, de jouissance ou dans tout autre droit rdel li A la propridt6 de
l'investissement qu'apr~s autorisation des autoritds compdtentes, conformdment A
]a 16gislation relative aux investissements 6trangers en vigueur sur le territoire de la
Partie oa a 6t6 rdalisd l'investissement.

Les investisseurs auront le droit de demander A s'associer aux mesures ddjA
prises pour protdger les droits restants qu'ils peuvent revendiquer et qui n'ont pas

td subrogds. De la sorte, la revendication ayant 6t6 faite, la procddure fixde A l'arti-
cle 10 sera appliqude.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONCERNANT

L'INTERPRgTATION DE L'ACcORD

1. Tout diffdrend entre les Parties concernant l'interprdtation ou l'application
du prdsent Accord sera rdsolu dans toute la mesure possible par les Gouvernements
des deux Parties.

2. Si le diffdrend ne peut tre rdsolu de cette fagon dans un ddlai de six mois A
compter du ddbut des ndgociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la faton suivante : chacune des Parties
ddsignera un arbitre et les deux arbitres ddsignds 61iront pour prdsident un citoyen
d'un Etat tiers. Les arbitres seront ddsignds dans un ddlai de trois mois et le Prdsi-
dent dans un ddlai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties aura
inform6 l'autre de son intention de soumettre le diffdrend A un tribunal arbitral.

4. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 son arbitre dans le ddlai fix6, l'autre
Partie pourra demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de pro-
c~der ? cette ddsignation. Si les deux arbitres ne se mettent pas d'accord sur le choix
du tiers arbitre dans le ddlai fix6, chacune des Parties pourra solliciter du Prdsident
de la Cour internationale de Justice qu'il proc~de A sa ddsignation. Si le Prdsident est
un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 par un autre
motif, les nominations seront faites par le Vice-Prdsident. Si le Vice-Prdsident est
6galement un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est 6galement
emp& ch, les nominations seront faites par le membre de la Cour qui vient imm6-
diatement apr~s lui dans l'ordre hidrarchique et qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral rendra sa sentence sur la base du respect de la loi, des
r-gles 6noncdes dans le prdsent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre
les Parties ainsi que des principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties n'en ddcident autrement, le tribunal 6tablira sa
propre procddure.

7. Le tribunal prendra sa ddcision A la majoritd des voix et cette ddcision sera
ddfinitive et aura force obligatoire pour les deux Parties.
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8. Chacune des Parties prendra A sa charge les frais de I'arbitre ddsignd par elle
ainsi que ceux de sa repr6sentation dans sa procddure d'arbitrage. Les autres frais,
y compris ceux du Prdsident, seront partag6s i 6galitd entre les deux Parties.

Article 10

DIFFI RENDS ENTRE L'UNE DES PARTIES ET LES INVESTISSEURS
DE L'AUTRE PARTIE

1. Tout diffdrend relatif aux investissements, au sens du pr6sent Traitd, entre
l'une des Parties et un investisseur de l'autre Partie sera, dans la mesure du possible,
r6gi6 A l'amiable entre les deux Parties.

2. Si le diffdrend ne peut 8tre r6gl6 dans un dd1ai de six mois a compter de la
date de notification par l'une ou l'autre des Parties, il sera soumis, au choix de
l'investisseur :

- Soit aux juridictions nationales de la Partie impliqude dans le diffdrend;

- Soit A l'arbitrage international, dans les conditions d~crites au paragraphe 3.

Quand un investisseur aura soumis le diff6rend aux juridictions de la Partie
impliqu~e ou A l'arbitrage international, le choix de l'une ou l'autre de ces pro-
c6dures sera d6finitif.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff6rend pourra 8tre port6
devant l'un des organes d'arbitrage d6signds ci-apr6s, au choix de l'investisseur :

Au Centre international de riglement des diffdrends en matiire d'investisse-
ments (CIADI) cr66 par la << Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >0, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965, si chacune des Parties au pr6sent Accord a
adh6r6 A cette Convention. Tant que cette condition n'est pas remplie, chaque Partie
contractante doit donner son consentement pour que le diff6rend soit soumis A
l'arbitrage conform6ment au r~glement du M6canisme compl6mentaire du CIADI;

A un tribunal arbitral sp&cial institu6 en vertu du riglement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

4. L'organe charg6 de l'arbitrage statuera sur la base des dispositions du pr6-
sent Accord, du droit de ]a Partie qui est partie au diff6rend, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que des termes d'6ventuels accords sp6ciaux en
vigueur concernant les investissements, de mime que des principes du droit interna-
tional pertinent.

5. Les sentences arbitrales seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les Parties au conflit.

6. Les Parties s'abstiendront de traiter par la voie diplomatique les arguments
utilis6s dans le cadre de l'arbitrage ou d'un procis en cours tant que les proc6dures
correspondantes n'auront pas 6t6 men6es b bien, sauf si les Parties au diff6rend
n'avaient pas respect6 le dispositif du tribunal arbitral ou la sentence du tribunal
ordinaire, conform6ment aux conditions d'ex6cution fix~es dans le dispositif ou
dans la sentence.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR, PROROGATION, D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des
instruments de ratification. Il restera en vigueur pendant dix ans et pourra 8tre
reconduit pour une p&riode d'une durde ind6finie, i moins qu'il n'ait t6 d6nonc6 par
6crit par l'une des Parties douze mois avant la date prevue pour son expiration.
Quand la p6riode de dix ans sera 6coul6e, le Trait6 pourra etre d6nonc6 A tout mo-
ment, avec un pr6avis de douze mois.

2. Le pr6sent Accord sera applicable, qu'il existe ou non des relations diplo-
matiques ou consulaires entre les deux Parties.

3. A l'expiration du prdsent Accord, ses dispositions continueront de s'ap-
pliquer pendant vingt ans aux investissements effectu6s ant6rieurement.

FAIT bL Santiago le 2 octobre 1991 en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Chili :

Le Ministre de l'industrie, Le Ministre de l'6conomie,
du commerce et du tourisme, de la promotion du d6veloppement

et de la reconstruction,

CLAUDIO ARANZADI CARLOS OMINAMI PASCUAL
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Royaume d'Espagne et la R6publique
du Chili relatif A la protection et A l'encouragement r6ciproques des investissements,
les pl6nipotentiaires soussign6s ont adopt6 les dispositions ci-apris, qui seront con-
sid6r6es comme faisant partie int6grante de I'Accord:

1. Additif i l'article 6

Nonobstant les dispositions de I'article 6, la R6publique du Chili garantira le
droit au rapatriement du capital investi par des investisseurs de l'autre Partie lors-
qu'un d61ai de trois ans, pr6vu par sa 1dgislation, se sera 6cou16 depuis I'entr6e dudit
capital. Toute modification de ce d6lai annulera les dispositions vis6es au present
paragraphe du pr6sent Protocole.

Les Parties d6clarent formellement que l'article 6 du pr6sent Accord ne s'appli-
que pas aux investissements effectu6s dans le cadre de programmes de consolida-
tion de la dette ext6rieure du Chili.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Chili :

Le Ministre de l'industrie, Le Ministre de l'6conomie,
du commerce et du tourisme, de la promotion du d6veloppement

et de la reconstruction,
CLAUDIO ARANZADI CARLOS OMINAMI PASCUAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA REPUBLICA DE HUNGRfA

El Reino de Espafta y la Reptblica de Hungria,

inspirados en los profundos sentimientos de amistad y
respeto mutuo entre sus respectivos pueblos,

firmemente comprometidos en la tarea de la construcci6n
de un orden internacional mAs justo, humano, pacifico y
democrhtico,

conscientes de su responsabilidad en el mantenimiento
de la paz en Europa y en el mundo, y decididos a promover los
prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas,

confirmando los compromisos asumidos en el marco de la
Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa y
teniendo en cuenta la importancia del Acta Final de Helsinki y la
Carta de Paris para una Nueva Europa,

comprometidos a contribuir por todos los medios al
desarrollo del proceso de la C.S.C.E. como factor primordial del
progreso pacifico y de la estabilidad en Europa,

teniendo en cuenta los cambios de importancia hist6rica
que han tenido lugar en Europa Central y Europa del Este,

expresando su satisfacci6n ante el ingreso de la
Repblica de Hungria en el Consejo de Europa,

reafirmando la importancia del Acuerdo Europeo entre la
Repfblica de Hungria y las Comunidades Europeas y recordando que
el objetivo final de la Repablica de Hungria es llegar a ser
miembro de las Comunidades Europeas,

convencidos de la necesidad de superar definitivamente
la divisi6n de Europa, en particular mediante el desarrollo y la
utilizaci6n de mecanismos de seguridad y cooperaci6n en todo el
Continente europeo y, teniendo en cuenta su responsabilidad comon
en esta tarea, colaborar en el futuro disefto de 1o que se
denomina "arquitectura europea",

aspirando a desarrollar y en 1o sucesivo profundizar la
cooperaci6n mutua en todas las esferas,

han convenido lo siguiente:
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ARTICULO I

Sobre la base de la nueva amistad que prevalece entre
ellas, el Reino de Espafla y la Reptblica de Hungria maniflestan
su voluntad de profundizar y reforzar sus relaclones de
cooperaci6n, basadas en la amistad y respeto mutuo entre sus
pueblos.

ARTICULO II

Las Partes, como Estados amigos, desarrollarAn sus
relaciones sobre la base de todos los principios del Acta Final de
Helsinki: igualdad soberana, abstenci6n de recurrir a la amenaza o
al uso de la fuerza, inviolabilidad de las fronteras, integridad
territorial de los Estados, arreglo de las controversias por
medios pacificos, no injerencia en los asuntos internos, respeto
de los derechos humanos y de las libertades fundamentales,
igualdad de derechos y libre determinaci6n de los pueblos,
cooperaci6n entre los Estados y cumplimiento de buena fe de las
obligaciones contraidas segOn el Derecho internacional.

ARTICULO III

En el marco del proceso de la Conferencia sobre la
Seguridad y la Cooperaci6n en Europa, el Reino de Espafla y la
RepOblica de Hungria contribuirAn al fortalecimiento general de la
democracia, el pluralismo politico, el Estado de Derecho y la
protecci6n de los derechos humanos, incluidos los derechos de las
minorias.

ARTICULO IV

Las Partes contratantes colaborar~n en el
mantenimiento de la paz y en el reforzamiento de la seguridad en
Europa. En el marco de la Conferencia sobre la Seguridad y la
Cooperaci6n en Europa, trabajardn para acrecentar la estabilidad
en el Continente europeo y para proseguir el proceso de desarme y
de mejora de la confianza y de la transparencia, basada en la
aplicaci6n efectiva por todos los Estados del principio de la
suficiencia para la defensa y la toma en consideraci6n del
conjunto de las condiciones de la seguridad en Europa. Apoyan el
establecimiento de estructuras y mecanismos institucionales
adecuados para reforzar la eficacia del proceso de la C.S.C.E. y
para contribuir a la garantia de aut6nticas condiciones de
seguridad para todos los Estados europeos.
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ARTICULO V

En el caso de que se produzcan situaciones que, a
juicio de una de de las Partes, supongan una amenaza para la paz y
la seguridad internacionales elevando asi la tensi6n
internacional, los Gobiernos del Reino de Espafla y de la Repblica
de Hungria se pondrAn urgentemente en contacto, por los canales
que consideren adecuados, con miras a intercambiar sus puntos de
vista acerca de las acciones que puedan emprenderse para aliviar
la tensi6n y solucionar la situaci6n.

Si una de las Partes considera que sus intereses de
seguridad se yen afectados, podrA proponer a la otra Parte
celebrar consultas bilaterales inmediatamente.

ARTICULO VI

Con el fin de dar un mayor impulso a sus relaciones
bilaterales, el Reino de Espafta y la RepOblica de Hungria dar~n un
carActer mAs amplio y mAs regular a sus consultas politicas, y con
este fin crear~n los mecanismos correspondientes.

Los encuentros al mAs alto nivel politico tendrAn lugar
siempre que se considere necesario.

Los Ministros de Asuntos Exteriores se reunirAn al
menos una vez al afo.

Los encuentros entre otros miembros de ambos Gobiernos
se celebrarAn siempre que se considere necesario.

Las consultas peri6dicas a nivel de expertos
continuarAn celebr&ndose regularmente.

ARTICULO VII

Las Partes contratantes desarrollarAn y profundizarAn
sus relaciones en el campo de la Defensa. Con este objetivo
promover~n los contactos entre los Ministerios de Defensa y sus
Fuerzas Armadas.

ARTICULO VIII

Las Partes prestarAn especial atenci6n a la
profundlzaci6n de las relaciones entre los Parlamentos de Espafta y
Hungria.

Tomando en consideraci6n los sistemas constitucionales
de los dos Estados, las Partes apoyarAn contactos directos entre
sus autoridades y el desarrollo de la cooperaci6n a todos los
niveles.
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En el mismo espiritu, las Partes facilitar6n la
cooperaci6n entre las organizaciones politicas, sociales y
sindicales de ambos paises.

ARTICULO IX

Teniendo en cuenta el objetivo de una integraci6n
gradual de la Repiblica de Hungria en las Comunidades Europeas, el
Reino de Espafta contribuird a la aplicaci6n efectiva del Acuerdo
Europeo de Asociaci6n concluido entre ellas.

Ambas Partes establecer~n una estrecha cooperaci6n en
los campos de especial importancia desde el punto de vista de
los procesos de integraci6n europea.

Asimismo, el Reino de Espafta apoyarA el esfuerzo de la
Repiblica de Hungria para la creaci6n de condiciones para su plena
integraci6n en las Comunidades Europeas.

ARTICULO X

Las Partes promover~n el mayor desarrollo posible de
contactos mutuamente ventajosos en las esferas de la economia,
comercio exterior, las finanzas, la industria, la ciencia y la
tecnologia, con vistas a intensificar sus relaciones econ6micas.

En el marco de sus legislaciones nacionales respectivas
y del Convenio entre el Reino de Espata y la Repiblica de Hungria
para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones, firmado
en Budapest el 9 de noviembre de 1.989, las Partes se comprometen
a crear condiciones favorables para estimular en su territorio las
inversiones de la otra Parte y para asegurar su protecci6n.

ARTICULO XI

Con el fin de crear condiciones favorables para la
realizaci6n de iniciativas y proyectos conjuntos, las Partes
fomentar~n nuevas modalidades de cooperaci6n econ6mica,
especialmente en los terrenos de las inversiones, las empresas
mixtas -con participaci6n incluso de socios de terceros paises- y
las relaciones directas entre empresas espaftolas y hngaras.

Se prestarA especial atenci6n a los proyectos de
cooperaci6n relativos a pequeAas y medianas empresas.

ARTICULO XII

Las Partes colaborar~n para lograr un amplio
intercambio de informaci6n econ6mica y el acceso a ella de
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empresarios y estudiosos de ambos paises, y para el incremento de
la cooperaci6n entre organizaciones especializadas y asociaciones
empresariales de ambos paises.

ARTICULO XIII

Con el fin de prestar apoyo al desarrollo de la
economia de mercado en la Repblica de Hungria, el Reino de
Espania prestarA su colaboraci6n mediante la asistencia tdcnica y
la formaci6n de especialistas y cuadros dirigentes en el campo de
la economia.

Las Partes incrementar~n su cooperaci6n, teniendo
presentes sus intereses mutuos y en contacto con otros Estados, en
el marco de las instituciones econ6micas y financieras
multilaterales, especialmente en el Fondo Monetario
Internacional, el Banco Mundial y el Banco Europeo para la
Reconstrucci6n y el Desarrollo.

ARTICULO XIV

El Reino de Espafla y la Repblica de Hungria, basAndose
en la larga tradici6n de contactos culturales entre sus pueblos y
animados por el deseo de colaborar para un m&s completo
intercambio de los valores artisticos en la construcci6n de un
espacio cultural europeo, desarrollarAn al mzximo su cooperaci6n
cultural.

Las Partes propiciarAn la ampliaci6n de las relaciones
en los &mbitos de la ciencia, la educaci6n, la informaci6n y el
deporte, asi como el desarrollo de los intercambios juveniles. Se
esforzar~n por tomar medidas que faciliten el desarrollo del
turismo mutuo.

Las Partes promoverdn la cooperaci6n directa entre
Organismos gubernamentales, Universidades y otras Instituciones de
ensefnanza superior, centros de investigaci6n, organizaciones
privadas y personas en el Ambito de la cultura, la ciencia y la
educaci6n, y colaborarAn en la realizaci6n de proyectos.

Las Partes reconocen la importancia fundamental de la
enseflanza de los idiomas y literatura de sus respectivos paises y
adoptar&n las redidas necesarias para la puesta en prActica de lo
acordado en este Smbito. A este respecto, las partes manifiestan
su interds en que se creen centros culturales que puedan dedicarse
a la enseftanza y difusi6n de las lenguas y de las culturas de sus
respectivos paises. Se prestarA ayuda particular a la formaci6n de
los profesores y se pondr&n los medios necesarios para el acceso a
materiales did~cticos, literatura especializada y para la
utilizaci6n de la televisi6n, la radio y las t&cnicas
audiovisuales e informAticas.
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ARTICULO XV

Teniendo en cuenta la importancia de la protecci6n del
medio ambiente, las Partes Contratantes se esforzarAn por ampliar
su cooperaci6n en esta esfera, tanto en el plano bilateral como en
el multilateral, sobre todo a escala europea.

ARTICULO XVI

Las Partes cooperar~n en la lucha contra el crimen
organizado y el trAfico ilegal de narc6ticos, a trav6s del
intercambio de experiencias y de informaci6n operativa entre sus
6rganos competentes.

Las Partes se comprometen tambiAn a cooperar en la
lucha contra el terrorismo, el secuestro de medios de transporte
maritimo y a6reo y el contrabando, incluida la importaci6n, la
exportaci6n y la transferencia de propiedad ilicitas de bienes
culturales.

ARTICULO XVII

Las Partes concluirAn, cuando proceda, acuerdos con
miras a promover la realizaci6n de las estipulaciones del presente
Tratado.

ARTICULO XVIII

Las estipulaciones del presente Tratado no afectan a
los derechos y obligaciones derivados de Tratados internacionales
bilaterales o multilaterales concluidos por el Reino de Espana o
la Rep~blica de Hungria con terceros Estados.

ARTICULO XIX

El presente Tratado serd ratificado por cada una de las
Partes y entrard en vigor treinta dias despuds de que las Partes
intercambien los instrumentos de ratificaci6n.

Este Tratado tiene una vigencia de diez aftos,
reconducible tAcitamente por periodos de cinco afios. Cuando una de
las Partes desee denunciar el Tratado, deberA notificarlo por
escrito y por via diplom~tica a la otra Parte, un afto antes de la
terminaci6n de cada periodo de vigencia.
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Hecho en Madrid el dia 6 de febrero de mil novecientos
noventa y dos, en dos ejemplares, redactados en espaftol y hfingaro,
siendo ambos textos igualmente v~lidos.

Por el Reino
de Espafia:

r
El Ministro

de Asuntos Exteriores,

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61&EZ

Por la Reptblica
de Hungrfa:

El Ministro
de Asuntos Exteriores,

GEZA JESZENSZKY
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

BARATSAGI ES EGYUTTMUKODtSI SZERZ6DItS A SPANYOL
KIRALYSAG IS A MAGYAR KOZTARSASAG KOZOTT

A Spanyol Kirilyshg 6s a Magyar Kozhrsasig,

a n6peik k6z6tti bar-tsdg 6s k6lcs6n6s tlsztelet m61y 6rzelmeit6l

vez6relve,

szilrdan elk6telezve az igazsdgosabb, humnnus, bdk6s 6s

demokratikus nemzetk6zi rend 6pft6se mellett,

tudatdban az eur6pai 6s a nemzetk6zi b6ke fenntartisiban

bet61tbtt felel6ss6gujknek 6s elt6k6lten az EgyesOtt Nemzetek Alapokminyinak

c6ijai 6s elvel el6mozdftlsa Irdnt,

meger6sftve az Eur6pai Biztonsdgi 6s Egyittmfk6d6si Irtekeziet

keret6ben vallalt k6telezetts6g0ket 6s figyelembe v6ve a Helsinki Zcr6okminy 6s az

Uj Eur6pdr61 sz616 Pcrizsi Karta fontossdgft,

k6telezettsdget villalva, hogy minden eszk6zzel hozzijirulnak az

Eur6pai Biztonsigi 6s EgyCttmOk6d6si trtekezlet folyamata fejleszt6s6hez, amely

folyamat Eur6pa b6k6s fejl6d6s6nek 6s stabilitsinak alapvet6 t6nyez6je,

szem el6tt tartva a Kelet- 6s K6z6p-Eur6p6ban bek6vetkezett

tOrtdneimi jelent6s~gdi vidtozisokat,

kifejezve megelgedisUket a Magyar K6ztirsasignak az Eur6pa

Tanacsba val6 bel6p6seert,
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meger6sftve a Magyar K6ztdrsasag ds az Eur6pai K6z6ss6gek

k6z6tt alairt Europai Szerz6ds fontossagat es eml6keztetve arra, hogy a Magyar

K6ztarsas~g v~gs6 cdlja, hogy az Eur6pai K6z6ss6gek tagjiv6 vdljk,

meggy6z6dve annak szksgess6g6r6, hogy v6glegesen ttl kell

jutni Eur6pa megosztottscg~n, kW6n6sen a biztonsAgi 6s egy~ttm(k6d6si

mechanizmusok fejleszt6se 6s alkalmaz~sa (itj~n az egdsz eur6pal kontinensen 6s

figyelembe v~ve az e tertileteken megl6v6 k6z6s felel6ssLgQket, valamint

egyjttm(k6dve az Ogynevezett *eur6pai architektt~ra" 16trehozisd6rt,

a j6v6ben is t6rekedve a k6lcs6n~s egy(ttmfik6d~s fejleszt6s~re

6s valamennyi ter0leten t6rt6n6 tovAbbi elm~lyft6s6re,

a kovetkezokben illapodtak meg:

1. cikk

A k6t illam k6z6tt drv6nyesI16 6j tipus6 barftsigra alapozva a

Spanyol Kir~lysig 6s a Magyar K6ztcrsas~g (a tov~bbiakban: Szerz6d6 Felek)

kifejezi 6haijt, hogy elm6lyftse 6s erdsftse egy~ttm(lk6ddsi kapcsolatait, a

barctscgot 6s a ndpeik k6z6tti k6lcs6n6s tiszteletet.

2. cikk

A Szerzd Felek, mint bar~ti allamok, fejlesztik kapcsolataikat a

Helsinki Z~r6okmdny valamennyi alapelve alapjdn; Ogy mint a szuver6n

egyenjogis~g, az er6szakkal val6 fenyeget(st6l vagy az er6szak alkalmaz~sAt6l va16

tart6zkodds, a hatdrok s6rthetetlens6ge, az Allamok teruleti 6ps6ge, a vitfk bdk6s

rendezdse, a belugyekbe val6 be nem avatkozcs, az emberi jogok 6s az alapvet6

szabadsagjogok tiszteletben tartdsa, a jogegyenl6s6g 6s a n6pek 6nrendelkezdsi

joga, az Allamok k6z6tti egy0ttmik6d6s 6s a nemzetk6zi jogi kotelezetts(gek

j6hiszem(i teljesitese alapjan.
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3. cikk

Az Eur6pai Biztonshgi 6s EgyiittmUkbd6si Ertekezlet keretel k6z6tt

a Szerz6d6 Felek hozzdjdrulnak a demokrdcia, a politikai pluralizmus, a jogllamiscg

altaldnos er6sftds~hez ds az emberi jogok v6delmdhez, bele~rtve a kisebbs6gek

jogait is.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek egyCttmUk6dnek a b6ke meg6rz,s6ben 6s a

biztonsdg er6sftds6ben Eur6pdban. Az Eur6pal Biztonsdgi ds Egyuttmflk6d6si

rtekeziet keretel k6z6tt munkMkodnak az eur6pai kontinens stabilitAsa, a

leszerelsi folyamat tov~bbvitele. a bizalom 6s a nyfltsdg er6sft6se 6rdekdben a

valamennyl A11am AItal hatdkonyan alkalmazott el6gsdges v6delem elv6nek alapjin

6s figyelembe v6ve Eur6pa biztonsfg~nak 6sszes felttel6t. T4mogatjck olyan

int6zm6nyesftett mechanizmusok 6s strukt(irdk Itrehoz~sdt 6s fejleszt6sdt, melyek

megfelelnek az Eur6pai Biztonsfgi 6s Egy0ttm[Jk6dsi IrtekezIet folyamata

hat6konysdga javftAscnak 6s hozzhj~rulnak a biztonsfg hiteles felt6teleinek

garancijAhoz valamennyi eur6pai Alam szrndra.

5. cikk

Abban az esetben, ha a Szerz6d6 Felek egyik6nek vdlem6nye

szennt a nemzetk6zi bWke 6s biztonsdg sz~rmdra fenyeget6st jelent6 k6rOflmnyek
alakulnak ki, melyek a nemzetk6zi feszOlts6g n6veked6s6hez vezetnek. a Szerzd6

Felek kormriyai surg6sen kapcsolatba I6pnek egyn-Assal a megfelel6nek ft~It

csatornkon keresztfil annak 6rdekdben, hogy vdlem6nyt cser6ijenek azon

int~zked6sekr6 l amelyek alkalmaz~sdra a feszUjltsdg enyhft6se 6s a helyzet

megolddsa drdek6ben sor ker01het.
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Amennyiben a Szerz6d6 Felek egyike tOgy 6rtkeli, hogy biztons~gi

6rdekei 6rintve lenn6nek, javasolhatja a m~sik Szerz6d6 F6lnek azonnali k~toldalti

konzuIt~ci6k megtart&s~t.

6. cikk

KOtoldaIl kapcsolataik fejileszt~se Lirdek~ben a Szerz6d5 Felek

sz6lesebb 6s rendszeresebb jelleget adnak politikai konzult~ci6iknak, 6s ennek

erdekdben megfelel6 mechanizmusokat hoznak Itre.

A legmagasabb szint1 politikai tallkoz6kra szukseg szerint kerul

sor.

A ka1(gyminiszterek 6vente legalbb egyszer talilkoznak. A k~t

korminy mds tagjai kdz6tti talclkoz6kat szcks~g szerint tartjdk meg.

A szakemberek szintj~n va16 talclkoz6kra tovdbbra is rendszeresen

sor kerul.

7. cikk

A Szer-z6d6 Felek fejlesztik 6s elm~lyftik kapcsolataikat a v~lelem

terulet6n. E c~l 6rdek6ben el6mozdftjdk a v6delmi miniszt6riumok 6s fegyveres er6ik

k6z6tti kapcsolatokat.

8. cikk

A Szerz6dd Felek kul6n6s figyelmet fordiftanak a spanyol 6s a

magyar parlbment k6z6tti kapcsolatok elmLIyft6s6re.

Figyelembe v~ve a k~t llam alkotmnyos rendszerdt, a Szerz6d6

Felek tAmogatjik az int6zm~nyeik k6z6tti k6zvetlen kapcsolatokat 6s az

egy.ttmik6ds fejleszt~sdt minden szinten.

A Szerz6d6 Felek ugyanebben a szellemben megk6nnyftik az

egyOttmik6d~st politikai, t~rsadalmi szervezeteik 6s szakszervezeteik k6z6tt.
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9. cikk

Figyelembe v6ve a Magyar K6ztdrsasdgnak azt a c6ljdt, hogy
fokozatosan integrcl6dj&k az Eur6pai K6zossdgekbe, a Spanyol KirAIysdg
hozzdjdrul az Eur6pai Kbzossdgek 6s a Magyar Kozt&rssig k6z6tt megkotott

Eur6pai Szerz&1fs hat~kony vdgrehajtdsahoz.

A Szerzdd6 Felek szoros egyuttmik6dst alakftanak ki az eur6pai
integrdci6s folyamatok szempontjdb6 kul6nosen fontos teruleteken.

Ugyanigy a Spanyol Kiralysig tOmogatja a Magyar K6ztirsascgnak
azon t6rekv~s~t, hogy megteremtse a felteteleket az Eur6pai K6zoss~gekbe val6
teijes integr~ci6jahoz.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek a lehet6 legnagyobb mdrt~kben el6mozdftjdk a
k61cs6n6sen elfnybs kapcsolatok fejIesztdsdt a gazdasig, a kilkereskedelem, a
p6nzigyek, az Ipar, a tudomdny 6s a technol6gia ter0letdn annak 6rdekdben, hogy
intenzIvebb6 tegydk gazdascgi kapcsolataikat.

Nemzeti t6rv6nyhozAsuk, valamint a Spanyol Kirdlys~g 6s a Magyar
K6ztcrsasAg k6z6tt a beruhc. sok elfsegft~sr61 6s k6lcs6nbs v6delm6r6i sz616
1989. november 9-6n Budapesten alfrt megdllapodds keretein belOl a Szerz6d6
Felek kotelezetts6get vAIIaInak arra, hogy sajit teruletuk6n kedvez6 felt6teleket
teremtenek a mdsik Szerz6d6 F6I beruhlk.sainak 6szt6nz6s6hez 6s azok

vdleim6nek biztosItsdhoz.
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11. cikk

Annak 6rdekdben, hogy ItrehozzAk a megfelel6 felt~teleket a k6z6s

kezdemdnyez6sek 6s tervek megval6sftdsdhoz, a Szerz6d6 Felek elmozdftjik a

gazdasAgi egyOttm(fk6ds 6j forrndit, kul6n6s tekintettel a beruhkzcsokra, a

vegyesvIllalatokra, harmadik orszdgbeli partereket is bevonva a spanyol 6s a

magyar vllalatok k6z6tti k6zvetlen kapcsolatokba.

K0l6n figyelmet fordftanak a kis- 6s k6zepes vllalatok k6z6tti

egyttm~ik6dsi tervekre.

12. cikk

A Szerz6l6 Felek egyttmlk6dnek a sz61esk6riJ gazdas~gi

inform~ci6csere 6rdek6ben, hogy biztosits~k mindk~t Allam vilaikoz6inak 6s

kutat6inak hozzAjutAsat ehhez, tovAbba sz~lesfts6k a szakint6zm6nyeik 6s

vallalkoz6i sz6vets~geik k6z6tti egy0tm lk6dst.

13. cikk

Azzal a c61ial, hogy tAmogassa a Magyar K6ztrsasAgban a

placgazdasdg fejleszt6s6t. a Spanyol KirAlysAg segfts6get nyijt a technikai

fejl d6shez, a szakemberek 6s vezet6k k6pz6s6hez a gazdasdg ter01et6n.

K61cs6n6s 6rdekeikre 6s m~s dllamokhoz fflzd16 kapcsolataikra

tekintettel a Szerz6dtl Felek er6sftik egyCttmk6d6sket a tbbboldaliO gazdasAgi 6s

p6nziugyi int6zm6nyek keret6n bel0l, k(16nbsen a NemzetkCzi Valutaalapban, a

VilAgbankban, 6s az Eur6pai OjjI6pft~si 6s Fejleszt6si Bankban.
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14. cikk

A Szerz6d6 Felek a ndpeik k6z~tti nagy hagyomdnyokkal

rendelkez6 kulturdlis kapcsolatokra alapozva 6s azon 6hajt6l vez~relve, hogy

egy~ttmik6djenek a m~v6szeti 6rtdkek teljesebb cserdjdben, az eur6pal kulturc!is
tdrs6g 6pftLs6ben, sokoidalan fejlesztik kulturclis egyttmUkbdls~iket.

A Szerz6d6 Felek el6mozdftjcik kapcsolataik b6vit6s6t a tudomdny,

az oktatfs, a tdj6koztatds 6s a sport terulet6n, tovdbbd tfmogatjfk az ifjiisigi

cserekapcsolatokat. Er6feszftdseket tesznek az idegenforgalom k61cs6n6s

fejlesztdsdben.

A Szerz6d6 Felek el6mozditjik a fels6oktatsi kormfnyzati szerveik,

az egyetemek 6s mds felsdfok6 oktatfsi intdzmdnyek, kutatdsi k6zpontok, a kulttra,

a tudom~ny ds az oktatfs terOletdn mik6d6 maginszervezetek 6s szemdlyek

k6z6tti k6zvetlen egyuttmLik6dst, 6s kozrem k6dnek terveik megva16s(tAsaban.

A Szerz6d6 Felek elismerik az orszfgaik nyelvei 6s irodalma

th! , -a'L  ,fet6 fontoss g~t As meghozz#k a szOks6ges intezked6seket az e

teren kot6ot megallapodasok gyakorlati megval6s . sa erde~eben. EnneK ka.pcsan a

Szerz6d6 Felek kifejezik 6rdekeltseguket, hogy a nyelvek es kultCOrak oktatas-val es

terjesztesevel foglalkozo kulturalis kozpontok j6jjenek Itre. Megkulonb6ztetett

tmogatast nyt~jtanak a tanfrok kepz~s~hez, elltj~k 6ket a szUkseges eszkoz6kkel,

oktatfsi anyagokkal 6s szakirodalommal, valamint el6segftik a televfz16, a rAdi6, az

audiovizuflis 6s informatikai technikdk hasznlat=t.

15. cikk

Figyelembe vdve a k6rnyezetvddelem fontoss~gdt, a Szerz6d6

Felek er6sftik egyttm(Jk6ddsuket e terdleten a kdt- 6s t6bboldaltO kapcsolataikban,

kul6n6sen az eur6pal t6rsdgben.
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16. cikk

A Szerz6d6 Felek egy~ttm k6dnek a szervezett b(ln6z6s 6s a

kibft6szerek illegdlis kereskedelme elleni harcban, az illet6kes szerveik k6z6tti

tapasztalat- 6s operattv informcici6cser6n keresztl.

A Szerz6d6 Felek ugyancsak

egyuttm(ik6dnek a terrorizmus, a tengeri- 6s

csemp6szet elleni harcban, beledrtve a kulturdlis

exportj~t 6s tadsit is.

k6telezik magukat, hogy

I6glkal6zkodis, valamint a

javak t6rv6nytelen importjit,

17. cikk

A Szerz6d6 Felek szUks6g szerint e Szerz6d6s rendelkez6seinek

megval6sftAsdt c6lz6 megllapoddsokat kotnek.

18. cikk

E Szerz6des rendelkezdsei nern 6rintik a Szerzd16 Felek harmadik

61lammal k6t6tt nemzetk6zi k6t-, vagy t6bbodaIl egyezm6nyeib6l fakad6 jogait 6s

k6telezetts6geit.

19. cikk

Ezt a Szerzdd6st mindkdt Szerz6d6 FdInek meg kell er6sftenie, 6s

az a meger6sft6 okiratok kicserl6sdt61 sz~mftott 30 nap utAn 16p hatAlyba.

Ez a Szerz6d6s 10 6vig marad hatdlyban; hatdlya hallgat6lagosan

tovdbbi 5 6ves iddszakokra meghosszabbodik, amennyiben a Szerz6d6 Felek

egyike nem 6rtesfti diplornciai Oton frdsban a mcsik Szerz6d6 Felet egy 6wel a

Szerz6d6s hatAlyinak mindenkori Iejdrta eltt felmondcisi sznd6k.r6I.
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KszOlt Madridban, az 1992. 6vi februcr h6" 6 "napj~n, k~t eredeti

p6!dcnyban, spanyol 6s magyar nyelven, mindkdt sz6veg egyardnt hiteles.

A Spanyol Kirilysg A Magyar K6ztdrsasdg
nev6ben: nev6ben:

/

FRANCISCO FERNINDEZ ORD6IEZ 
GEZA JESZENSZKY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Kingdom of Spain and the Republic of Hungary,

Motivated by the deep friendship and mutual respect between their peoples,

Firmly committed to the task of building a more just, humane, peaceful and
democratic international order,

Mindful of their responsibility for the maintenance of peace in Europe and in
the world, and determined to promote the purposes and principles of the Charter of
the United Nations,

Confirming the commitments made in the framework of the Conference on
Security and Cooperation in Europe (CSCE) and bearing in mind the importance of
the Helsinki Final Act 2 and the Charter of Paris for a New Europe,3

Committed to contributing by every means possible to the development of the
CSCE process as a key factor in progress towards peace and stability in Europe,

Taking into account the historically significant changes which have occurred in
Central and Eastern Europe,

Expressing their satisfaction at the entry of the Republic of Hungary into the
Council of Europe,

Reaffirming the importance of the European Agreement between the Republic
of Hungary and the European Communities and recalling that the ultimate goal of
the Republic of Hungary is to become a member of the European Communities,

Convinced of the need to overcome definitively the division of Europe, in par-
ticular through the development and utilization of security and cooperation mecha-
nisms throughout the European continent and, taking into account their common
responsibility in this task, to cooperate in the future design of what is known as the
"architecture of Europe",

Aspiring to develop and in the future to pursue mutual cooperation in all
spheres,

Have agreed as follows:

Article I

On the basis of their renewed friendship, the Kingdom of Spain and the Repub-
lic of Hungary declare their desire to pursue and strengthen their cooperative rela-
tionship, based on friendship and mutual respect between their peoples.

I Came into force on 17 March 1994, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Madrid on 15 February 1994, in accordance with article XIX.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975) p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
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Article II

The Parties, as friendly States, shall base their relations on the full set of prin-
ciples of the Helsinki Final Act: sovereign equality, refraining from the threat or use
of force, inviolability of frontiers, territorial integrity of States, peaceful settlement
of disputes, non-intervention in internal affairs, respect for human rights and funda-
mental freedoms, equal rights and self-determination of peoples, cooperation among
States and fulfilment in good faith of obligations under international law.

Article III

Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in
Europe process, the Kingdom of Spain and the Republic of Hungary shall contribute
to the overall strengthening of democracy, political pluralism, the rule of law and
protection of human rights, including the rights of minorities.

Article IV

The Contracting Parties shall cooperate in the maintenance of peace and the
strengthening of security in Europe. Within the framework of the Conference on
Security and Cooperation in Europe, they shall work to promote stability in the
European continent and to advance the process of disarmament, confidence-building
and transparency, based on the effective application by all States of the principle of
sufficient defence and taking into consideration security conditions in Europe as a
whole. They shall support the establishment of appropriate institutional structures
and mechanisms to strengthen the effectiveness of the CSCE process and to contrib-
ute to the guaranteeing of genuine conditions of security for all European States.

Article V

In the event that situations arise which, in the opinion of one of the Parties, pose
a threat to international peace and security and thus heighten international tension,
the Governments of the Kingdom of Spain and the Republic of Hungary shall con-
tact each other on an emergency basis, through the channels they deem appropriate,
with a view to exchanging points of view on the actions which could be taken to
alleviate tension and resolve the problem.

If one of the Parties believes that its security interests are affected, it may
propose to the other Party that bilateral consultations should be held immediately.

Article VI

For the purpose of giving greater impetus to their bilateral relations, the King-
dom of Spain and the Republic of Hungary shall expand their political consultations
and conduct them on a more regular basis and to that end shall establish the appro-
priate mechanisms.

Meetings at the highest political level shall take place as deemed necessary.

The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year.

Meetings between other members of the two Governments shall be held as
deemed necessary.

Periodic consultations at the expert level shall continue to take place on a reg-
ular basis.
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Article VII

The Contracting Parties shall develop and intensify their relations in the field of
defence. To that end they shall promote contacts between the Ministries of Defence
and their armed forces.

Article VIII

The Parties shall pay special attention to the enhancement of relations between
the Parliaments of Spain and Hungary.

Taking into consideration the constitutional systems of the two States, the Par-
ties shall support direct contacts between their authorities and the development of
cooperation at all levels.

In the same spirit, the Parties shall facilitate cooperation between the political,
social and trade-union organizations of the two countries.

Article IX

Taking into account the goal of the gradual integration of the Republic of Hun-
gary into the European Communities, the Kingdom of Spain shall contribute to the
effective implementation of the European Agreement of Association concluded be-
tween them.

The two Parties shall establish close cooperation in fields of particular impor-
tance from the standpoint of the European integration process.

Moreover, the Kingdom of Spain shall support the efforts of the Republic of
Hungary to establish the conditions for its full integration into the European Com-
munities.

Article X

The Parties shall promote the greatest possible development of mutually advan-
tageous contacts in the areas of the economy, foreign trade, finance, industry, sci-
ence and technology, with a view to intensifying their economic relations.

Within the framework of their respective national legislation and the Agreement
between the Kingdom of Spain and the Republic of Hungary for the Encouragement
and Reciprocal Promotion and Protection of Investments, signed in Budapest on
9 November 1989,1 the Parties undertake to establish favourable conditions in order
to stimulate investments by the other Party in their territory and to ensure the pro-
tection of such investments.

Article XI

With a view to establishing favourable conditions for the execution of joint
initiatives and projects, the Parties shall promote new modalities for economic co-
operation, especially in the fields of investments, joint ventures - including those in
which partners from third countries may participate - and direct relations between
Spanish and Hungarian companies.

Special attention shall be paid to cooperation projects for small- and medium-
sized businesses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1722, No. 1-30008.
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Article XII

The Parties shall collaborate to achieve a wide exchange of economic infor-
mation and the access to such information of businessmen and researchers from
both countries, and to increase cooperation among the specialized organizations and
business associations of the two countries.

Article XIII

In order to support the development of the market economy in the Republic of
Hungary, the Kingdom of Spain shall cooperate by providing technical assistance
and training for specialists and managers in the economic sector.

The Parties shall increase their cooperation, bearing in mind their mutual inter-
ests and in contact with other States, in the context of multilateral economic and
financial institutions, especially the International Monetary Fund, the World Bank
and the European Bank for Reconstruction and Development.

Article XIV

On the basis of the long tradition of cultural contacts between their peoples
and prompted by a desire to collaborate in a fuller exchange of their respective
artistic heritage in the process of building a European cultural area, the Kingdom of
Spain and the Republic of Hungary shall develop their cultural cooperation to the
maximum.

The Parties shall promote the expansion of relations in the areas of science,
education, information and sports, as well as the development of youth exchanges.
They shall endeavour to take measures to facilitate the development of tourism
between the two countries.

The Parties shall promote direct cooperation between government agencies,
universities and other higher educational institutions, research centres, private
organizations and individuals in the fields of culture, science and education, and
shall assist in the implementation of projects.

The Parties recognize the fundamental importance of instruction in the lan-
guages and the literature of their respective countries and shall take the necessary
measures to put into practice the agreements reached in this field. In this respect, the
Parties express their interest in the establishment of cultural centres dedicated to the
teaching of languages and the dissemination of the cultures of their respective coun-
tries. They shall, in particular, assist in the training of teachers and shall take all
necessary measures to ensure access to educational materials, specialized literature
and the use of television, radio, and audiovisual and computer techniques.

Article XV

Taking into account the importance of environmental protection, the Con-
tracting Parties shall endeavour to expand their cooperation in this sphere, both at
the bilateral and at the multilateral level, especially on a European scale.

Article XVI

The Parties shall cooperate in combating organized crime and illegal trafficking
in drugs through the exchange of experience and operational information between
their competent bodies.
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The Parties also undertake to cooperate in combating terrorism, the hijacking
of maritime and air transport and smuggling, including the illegal import, export and
transfer of cultural property.

Article XVII

The Parties shall conclude agreements, as necessary, for the implementation of
the provisions of this Treaty.

Article XVIII

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations arising
under international bilateral or multilateral treaties concluded by the Kingdom of
Spain or the Republic of Hungary with third States.

Article XIX
This Treaty shall be ratified by each of the Parties and shall enter into force

thirty days after the Parties have exchanged the instruments of ratification.
It shall remain in force for ten years, and shall be automatically renewed for

periods of five years. If one of the Parties wishes to denounce the Treaty, it shall
notify the other Party in writing through the diplomatic channel one year prior to the
expiration of each period of validity.

DONE at Madrid, on 6 February 1992, in two copies, in the Spanish and Hungar-
ian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Hungary:

FRANCISCO FERNA(NDEZ ORD6&IEZ GEZA JESZENSZKY
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt I D'AMITIIt ET DE COOPItRATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RIfPUBLIQUE HONGROISE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique hongroise,

Anim6s par les profonds sentiments d'amiti6 et de respect mutuel qui lient leurs
deux peuples,

Fermement r6solus A construire un ordre international plus juste, plus humain,
plus pacifique et plus d6mocratique,

Conscients de leur responsabilit6 dans le maintien de la paix en Europe et
dans le monde et d6cidds 1 promouvoir les objects et les principes de la Charte des
Nations Unies,

Confirmant l'engagement pris par eux dans le cadre de la Confdrence sur la
securit6 et la coopdration en Europe et tenant compte de l'importance de l'Acte final
d'Helsinki 2 et de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe 3,

R6solus i contribuer par tous les moyens au d6veloppement du processus
engag6 par la C.S.C.E. comme facteur primordial du progr~s pacifique et de la sta-
bilit6 en Europe,

Tenant compte des changements d'importance historique qui se sont produits
en Europe centrale et en Europe de l'Est,

Exprimant leur satisfaction de l'entre de la R6publique hongroise au Conseil
de l'Europe,

R6affirmant l'importance de l'Accord europ6en entre la R6publique hongroise
et les Communaut6s europ6ennes et rappelant que l'objectif final de la R6publique
hongroise est de devenir membre des Communaut6s europeennes,

Convaincus de la n6cessit6 de passer d6finitivement outre A la division de
l'Europe, notamment par la mise en place et l'utilisation de m6canismes de s6curit6
et de coop6ration sur tout le continent europ6en et, tenant compte de leur respon-
sabilit6 commune dans cette tache, d6sireux de collaborer A la conception future de
I'<« espace europ6en ,

Desireux de d6velopper et, par la suite, approfondir leur coop6ration mutuelle
dans tous les domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

S'appuyant sur la nouvelle amiti6 qui pr6vaut entre leurs deux pays, le
Royaume d'Espagne et la R6publique hongroise affirment leur volont6 d'approfon-

I Entrd en vigueur le 17 mars 1994, soit 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 6
Madrid le 15 fdvrier 1994, conformiment A I'article XIX.

2 Documents d'actualiti internationale, n0" 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frana Sions Unies, Documents officiels de IAssemblde ginirale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859,

p. 
3

.
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dir et de renforcer leurs liens de coop6ration fond6s sur l'amiti6 et le respect mutuel
entre leurs peuples.

Article H

Les Parties, en tant qu'Etats amis, d6velopperont leurs relations sur la base de
tous les principes de l'Acte Final d'Helsinki : dgalit6, souverainet6, non-recours A la
menace ou A l'usage de la force, inviolabilit6 des fronti~res, int6grit6 territoriale
des Etats, riglement des litiges par des moyens pacifiques, non-ing6rence dans les
affaires int6rieures, respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales,
6galit6 des droits et libre d6termination des peuples, coop6ration entre les Etats et
respect dans la bonne foi des obligations contractdes en vertu du droit international.

Article III

Dans le cadre du processus engag6 par la Conf6rence sur la sdcurit6 et la coope-
ration en Europe, le Royaume d'Espagne et la Rdpublique hongroise contribueront
au renforcement g6ndral de la d6mocratie, du pluralisme politique, de l'Etat de droit
et de la protection des droits de i'homme, y compris ceux des minorit6s.

Article IV
Les Parties contractantes collaboreront au maintien de la paix et au renforce-

ment de la s6curit6 en Europe. Dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
Coop6ration en Europe, elles travailleront A l'instauration d'une plus grande sta-
bilit6 sur le continent europ6en comme A la poursuite du processus de d6sarmement
et A l'am6lioration de la confiance et de la transparence en veillant A l'application
effective, par tous les Etats, du principe de la capacit6 d'auto-d6fense et A la prise en
consid6ration de l'ensemble des conditions de la s6curit6 en Europe. Elles sou-
tiennent la cr6ation des structures et m6canismes institutionnels de nature A ren-
forcer l'efficacit6 du processus engag6 par la C.S.C.E. et A mieux garantir des condi-
tions v6ritables de s6curitd A tous les Etats europ6ens.

Article V

Si l'une des Parties estime que des situations nouvelles menacent la paix et la
s6curit6 internationales, intensifiant ainsi la tension internationale, les Gouverne-
ments du Royaume d'Espagne et de la R6publique hongroise se mettront en contact
d'urgence, par les voies qu'ils jugeront appropri6es, afin de se concerter sur les
actions A entreprendre pour faire baisser la tension et r6soudre la situation.

Si l'une des Parties estime que sa s6curit6 est compromise, elle pourra proposer
A l'autre Partie la tenue imm6diate de consultations bilat6rales.

Article VI
Afin de donner une plus grande impulsion A leurs relations bilat6rales, le

Royaume d'Espagne et la R6publique hongroise 6tendront et rendront plus r6gu-
liires leurs consultations politiques, et cr6eront A cet effet les m6canismes appropri6s:

Des rencontres au plus haut niveau politique auront lieu chaque fois qu'elles
seront jugdes n6cessaires.

Les Ministres des affaires 6trangires se r6uniront au moins une fois par an.
Des rencontres entre d'autres membres des deux gouvernements se tiendront

chaque fois qu'elles serontjug6es n6cessaires.
Vol. 1774, 1-30884
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Les consultations p6riodiques au niveau des experts se poursuivront A un
rythme r6gulier.

Article VII

Les Parties contractantes d6velopperont et approfondiront leurs relations dans
le domaine de la d6fense. Pour ce faire, elles favoriseront les contacts entre leurs
Minist~res de la d6fense et entre leurs Force arm6es.

Article VIII

Les Parties accorderont une attention particuli~re A l'approfondissement des
relations entre les Parlements d'Espagne et de Hongrie.

Dans le respect des r6gimes constitutionnels des deux Etats, les Parties favori-
seront les contacts directs entre leurs autoritds ainsi que le d6veloppement de leur
coop6ration tous les niveaux.

Dans le m~me esprit, les Parties faciliteront la coop6ration entre les organisa-
tions politiques, sociales et syndicales des deux Etats.

Article IX

Compte tenu de l'objectif qu'est l'int6gration progressive de la R6publique hon-
groise dans les Communaut6s europ6ennes, le Royaume d'Espagne contribuera A
l'application effective de l'Accord europ6en d'association conclu entre elles.

Les deux Parties instaureront une coop6ration 6troite dans les domaines de
premiere importance pour l'int6gration europ6enne.

De m~me, le Royaume d'Espagne soutiendra l'effort men6 par la R6publique
hongroise dans le dessein de cr6er les conditions n6cessaires A sa pleine int6gration
dans les Communaut6s europ6ennes.

Article X

Les Parties favoriseront au maximum le d6veloppement de contacts mutuel-
lement b6n6fiques dans les domaines de l'6conomie, du commerce ext6rieur, des
finances, de l'industrie, de la science et de la technologie, afin d'intensifier leurs
relations 6conomiques.

Dans le cadre de leurs 16gislations respectives et de l'Accord entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique de Hongrie relative A la protection et A l'encouragement
r6ciproques des investissements, signd A Budapest le 9 novembre 19891, les Parties
s'engagent A cr6er les conditions propices pour stimuler sur leur territoire les inves-
tissements de l'autre Partie et en assurer la protection.

Article XI

Afin de cr6er des conditions favorables A la r6alisation d'initiatives et projets
conjoints, les Parties s'emploieront A concr6tiser de nouvelles modalit6s de coop6ra-
tion 6conomique, notamment en ce qui conceme les investissements, les co-entre-
prises - y compris avec des participants de pays tiers - et les relations directes
entre entreprises espagnoles et hongroises.

I1 sera pr&6 une attention sp6ciale aux projets de coop6ration int6ressant les
petites et moyennes entreprises.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1722, no 1-30008.
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Article XII

Les Parties collaboreront entre elles pour assurer un vaste 6change d'informa-
tions 6conomiques A l'intention de leurs chefs d'entreprises et de leurs chercheurs,
et pour d6velopper la coop6ration entre les organisations sp6cialis6es et les groupe-
ments patronaux des deux pays.

Article XIII

Le Royaume d'Espagne soutiendra le d6veloppement de l'6conomie de march6
en Rdpublique hongroise, moyennant une assistance technique et la formation de
sp6cialistes et de cadres sup6rieurs dans le domaine de l'6conomie.

Les Parties ddvelopperont leur coop6ration, compte tenu de leurs int6r&ts mu-
tuels et en contact avec des Etats tiers, dans le cadre des institutions 6conomiques
et financi~res multilat6rales, notamment le fonds mon6taire international, la Banque
mondiale et la Banque europ6enne pour la reconstruction et le d6veloppement.

Article XIV

Vu la longue tradition de contacts culturels entre leurs peuples et d6sireux de
collaborer A un 6change plus complet des valeurs artistiques en vue de la construc-
tion d'un espace culturel europ6en, le Royaume d'Espagne et la R6publique hon-
groise d6velopperont au maximum leur coop6ration culturelle.

Les Parties favoriseront l'intensification de leurs relations dans les domaines de
la science, de l'dducation, de l'information et du sport, ainsi que le d6veloppement
des 6changes entre lesjeunes. Elles s'efforceront de prendre des mesures favorables
Sl'essor du tourisme dans chacun de leurs pays.

Les Parties encourageront la coop6ration directe entre les administrations
publiques, les universitds et les autres &ablissements d'enseignement supdrieur, les
centres de recherche, les organisations priv6es et les particuliers dans les domaines
de la culture, de la science et de l'ducation, et collaboreront A la r6alisation de
projets.

Les Parties reconnaissent l'importance fondamentale de l'enseignement des
langues et de la litt6rature de chacun de leurs pays et veilleront 4 appliquer les
accords pass6s dans ce domaine. A cet 6gard, elles affirment leur int6rt pour la
cr6ation de centres culturels sp6cialis6s dans l'enseignement et la diffusion des lan-
gues et cultures de chacun de leurs pays. La formation des enseignants fera l'objet
d'une aide particuli~re et les moyens n6cessaires seront foumis pour l'acc~s au
mat6riel p6dagogique et litt6rature sp6cialis6e, ainsi que pour l'utilisation de la tdl6-
vision, de la radio et des techniques audiovisuelles et informatiques.

Article XV

Vu l'importance de ]a protection de l'environnement, les Parties contractantes
s'efforceront d'61argir leur coopdration dans ce domaine, sur le plan bilat6ral comme
sur le plan multilatdral, principalement A l'6chelle europeenne.

Article XVI

Les Parties coop6reront entre elles pour lutter contre le crime organis6 et le
trafic ill6gal des stup6fiants, moyennant l'6change de leur exp6rience et d'informa-
tions opdrationnelles entre leurs organes comp6tents.

Vol. 1774, 1-30884



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 67

Les Parties s'engagent 6galement A cooprrer pour lutter contre le terrorisme, le
d6tournement des moyens de transport maritime et arrien et la contrebande, y com-
pris l'importation, l'exportation et la cession de biens culturels illicitement acquis.

Article XVII

Les Parties concluront, si nrcessaire, des accords en vue de promouvoir la
concrrtisation des objectifs du present Trait.

Article XVIII

Les objectifs du present Trait6 ne prjudicient en rien les droits ni les obliga-
tions dcoulant des traitds internationaux, bilatraux et multilatrraux, conclus par le
Royaume d'Espagne ou la Rrpublique hongroise avec des Etats tiers.

Article XIX

Le present Traitd sera ratifi6 par chacune des Parties en vigueur trente jours
apr~s l'6change entre elles de leurs instruments de ratification.

Ce Trait6 restera en vigueur dix ans et sera tacitement reconductible de cinq ans
en cinq ans. Si une Partie souhaite drnoncer le Trait6, elle devra le faire par notifica-
tion 6crite adress6e par la voie diplomatique A I'autre Partie un an avant l'expiration
d'une priode de validit6.

FAIT A Madrid le 6 frvrier 1992, en deux exemplaires en langues espagnole et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la Rrpublique
d'Espagne: hongroise :

Le Ministre des affaires 6trangires, Le Ministre des affaires 6trangires,

FRANCIsco FERNANDEZ ORD6&EZ GEZA JESZENSZKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA REGARDING THE HEADQUARTERS OF
THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE FOR THE TRANSFER OF
TECHNOLOGY

THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF INDIA,

CONSIDERING that India is a member of the United Nations and

wishes to contribute to the development of developing countries;

BEING AWARE of the need to strengthen the technology

development, transfer and utilisation capabilities of the

developing countries in Asia and the Pacific and to promote

environmentally sound technologies for the rapid and sustainable

development of the region;

RECALLING the decision taken by the United Nations Economic

and Social Commission for Asia and the Pacific (ESCAP) on 6 March

1975 at its 31st session, resolution 1692 (XXXI),3 concerning the

need to establish within the ESCAP region a Centre for Transfer

of Technology;

RECALLING, further, the offer made by the Government of

India to provide host facilities for such a Centre, and the

acceptance of such offer, by ESCAP with great appreciation on 31

March 1976 at its 32nd session, resolution 164 (XXXII);4

NOTING that the Regional Centre for Technology Transfer

(RCTT) was established at Bangalore, India on 16 July 1977;

1 Came into force on 7 April 1994 by signature in accordance with article XX (7).
2 Should read -159" - Devrait se lire - 159 -.
3 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council. Fify-ninth Session, Supplement No. 7,

p.4 1.
4 Ibid., Sixty-first Session. Supplement No. 9, p. 40.
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NOTING further that following adoption of the Statute of the

Asian and Pacific Centre for the Transfer of Technology by ESCAP

at the 41st session on 29 March 1985, by resolution 243 (XLI),1

the name was changed to the Asian and Pacific Centre for the

Transfer of Technology (APCTT);

RECOGNISING that APCTT is a subsidiary body of ESCAP and

that as such the relevant resolution, decision, regulations,

rules and policies of the competent organs of the United Nations

are applicable to the Centre;

DESIRING by means of this Agreement to establish the legal

status, and the conditions under which the Asian and Pacific

Centre for Transfer of Technology is established and will operate

in India;

HAVE AGREED as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

1. "Appropriate authorities " means central, local and other

competent authorities under the law of India;

2. "Convention " means the Conventions on the privileges and

immunities of the United Nations adopted by the General

Assembly of the United Nations on 13 February 1946,2 to which

India is a party since 13 May 1946;

3. "Government" means the Government of India;

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-first Session, Supplement No. 12,
p. 118.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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4. "Parties" means the United Nations and the Government of

India;

5. "The Centre" means the Asian and Pacific Centre for the

Transfer of Technology (APCTT);

6. "ESCAP" means the United Nations Economic and Social

Commission for Asia and the Pacific;

7. "Archives" means all records, correspondence, documents,

publications, manuscripts, photographs, films, recordings,

computer data fliers and software belonging to or held by

the Centre, wherever located;

8. "Officials of the Centre" means the Director of the Centre

and all members of the staff employed under Staff

Regulations and the Rules of the United Nations, with the

exception of persons who are recruited locally and assigned

to hourly rates, as provided for in General Assembly

resolution 76(I), adopted on 7 December 1946;1

9. "The Director of the Centre" means the official in charge of

the Centre;

10. "The Secretary-General" means the Secretary-General of the

United Nations.

Article II

LOCATION AND MEMBERSHIP

1. The Centre shall be established in New Delhi, India.

2. The Parties shall cooperate in ensuring the uninterrupted

operation of the Centre.

IUnited Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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3. The Centre shall be open to all Members and associate

Members of ESCAP.

Article m=
OBJECTIVES, FUNCTIONS, ORGANISATION AND MANAGEMENT

The objectives, functions, organisation and management of

the Centre shall be as provided for in the Statute, a copy of

which is set out in the Annex to the present Agreement.

Article IV

JURIDICAL PERSONALITY

The Centre, as a subsidiary body of ESCAP, shall have the

capacity: a) to contract; (b) to acquire and dispose of movable

and immovable property; (c) to institute legal proceedings.

Article V

ACADEMIC FREEDOM

The Centre shall enjoy the academic freedom required for the

achievement of its objectives and functions.

Article VI

PREMISES

1. a) The premises of the Centre shall be inviolable. No

officer or official of the appropriate authorities

shall enter the premises of the Centre to perform any

official duties therein except with the express consent

of, and under conditions approved by the Director, or

at his request.

b) Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable

application by the appropriate authorities of measures
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for the protection of the premises against fire or

other emergency requiring prompt protection action.

c) The premises of the Centre shall be used solely to

further its purposes and activities. The Director of

the Centre may also permit the use of the premises and

facilities for meetings, seminars, exhibitions and

other related purposes which are organised by the

Centre, the United Nations, ESCAP or other related

organisations.

2. The appropriate authorities are under a special duty to take

reasonable steps to protect the premises of the Centre

against any intrusion or damage and to prevent any

disturbance of the peace of the Centre or impairment of its

dignity.

3. Except as otherwise provided in this Agreement or in the

Convention, the laws applicable in India shall apply within

the premises of the Centre. However, the premises of the

Centre shall be under the immediate control and authority of

the Centre itself which may establish regulations for the

execution of its functions therein.

4. The Centre shall be entitled to fly the United Nations flag

and display its emblem on the premises and means of

transport of the Centre.

Article VII

PUBLIC SERVICES

1. The appropriate authorities shall use their best efforts, in

consultation with the Centre, to ensure that the premises of

the Centre shall be supplied with the necessary public

utilities and services, including, without limitation by

reasons of this enumeration, electricity, water, sewerage,
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gas, post, telephone, telegraph, local transportation,

drainage, collection of refuse and fire protection, and that

such public utilities and services shall be supplied on

equitable terms.

2. In case of any interruption or threatened interruption of

any such services, the appropriate authorities shall

consider the needs of the Centre as being of equal

importance with the official agencies in India and shall

take steps accordingly to ensUre that the work of the Centre

is not prejudiced.

3. The Director shall, upon request, make suitable arrangements

to enable the appropriate public service bodies to inspect,

repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,

conduits, mains and sewers within the premises of the

Centre.

Article VII

ARCHIVES

The archives of the Centre shall be inviolable.

Article IX

LEGAL STATUS OF THE CENTRE

1. The Convention of the Privileges and Immunities of the

United Nations approved by the General Assembly of the

United Nations on 13 February 1946 shall be applicable to

the Centre, members of its Board, Officials and experts.

2. The Centre, its property and assets, wherever located and by

whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of

legal process except insofar as in any particular case, the

United Nations has expressly waived the immunity. It is,
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however, understood that no waiver of immunity shall extend

to any measure of execution.

3. The Centre's property and assets, wherever located and by

whomsoever held, shall be immune from search, requisition,

confiscation, expropriation and any other form of

interference, whether by executive, administrative, judicial

or legislative action.

Article X

COMUNICATIONS AND PUBLICATIONS

1. All official communications directed to the Centre, or to

any of its officials, and all outward official

communications of the Centre, by whatever means or in

whatever form transmitted, shall be immune from censorship

and from any other form of interference. The Centre shall

have the right to operate radio and other telecommunications

equipment in United Nations registered frequencies and those

allocated by the Government, within and outside the country.

2. The Centre shall have the right to use codes and to dispatch

and receive official correspondence and other official

communications by courier or in sealed bags, which shall

have the same privileges and immunities as diplomatic

couriers and bags.

3. The Centre shall have the right to publish freely within

India, in the fulfillment of its purpose. It is, however,

understood that the Centre shall respect the laws and

international conventions applicable to India, relating to

intellectual property.
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Article X

FREEDOM FROM TAXATION

1. The Centre, its assets, income and other property shall be:

a) exempt from all direct taxes; it is understood,

however, that the Centre will not claim exemption from

taxes which are, in fact, no more than taxes or charges

for public utility services, according to the amount of

services rendered, and which can be specifically

identified, described and itemized;

b) Exempt from customs duties and prohibitions and

restrictions on imports and exports in respect of

articles imported or exported by the Centre for its

official use. It is understood, however, that articles

imported under such exemption will not be sold in India

except under conditions agreed with the appropriate

authorities;

c) Exempt from customs duties and prohibitions and

restrictions on imports and exports in respect of its

publications.

2. While the Centre will not, as a general rule, claim

exemption from excise duties and from taxes on the sale of

movable and immovable property which form part of the price

to be paid, nevertheless when the Centre is making important

purchases for official use of property on which such duties

and taxes have been charged or are chargeable, the

appropriate authorities will, whenever possible, make

appropriate administrative arrangements for the remission or

return of the amount of duty or tax.
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Article XIX

FINANCIAL FACILITIES

1. Without being restricted by financial controls, regulations

or moratoria of any kind, the Centre may:

a) hold funds, gold or currency of any kind and operate

accounts in any currency;

b) freely transfer its funds, gold or currency to or from

India or within India and convert any convertible

currency held by it into any other currency.

2. The Centre shall be accorded the most favourable, legally

available, rate of exchange for its financial activities.

Article XIII

ADMINISTRATIVE, FINANCIAL AND RELATED ARRANGEMENTS

1. The Government of India agrees to make voluntary

contributions, in cash and in kind, for the operation of the

Centre, including:

a) suitable premises, including app-ropriate office and

conference accommodation, furniture, furnishings, other

facilities and parking space necessary for the work of

the Centre free of rent, taxes, rates and encumbrances;

b) regular, routine repair and maintenance with respect to

all the premises and facilities provided by the

Government;

c) responsibility for all repairs resulting from fire,

force ma.leure, structural defects or deterioration and
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for the replacement, within a reasonable period, of any

building or part thereof which may be totally or

partially destroyed;

d) the making of an annual contribution towards the

expenses of the Centre in an amount which will enable

the Centre to meet a part of its institutional costs

other than the salaries and allowances of

internationally-recruited staff. The Government may

also make a contribution to the programme activity of

the Centre.

2. Any movable and immovable property and facilities whatsoever

which are provided by the Government for the sole purpose of

the Centre shall remain the property of the Government. No

structural or other alterations or additions to such

property shall be made without the prior written approval of

the Government.

3. The Government agrees to provide additional facilities and

services that are required for the Centre at a cost, or on

conditions to be mutually agreed upon by the Government and

the United Nations. Alternatively, such additional

facilities and services will be financed from contributions

from other participating Member and associate Member

countries.

4. All expenses of the Centre, including the remuneration of

its staff, shall be met from voluntary contributions in cash

or in kind accepted by the United Nations from the

Government of India, from other Governments, from agencies

in the United Nations system or from other sources.

5. The voluntary contributions referred to in paragraph 4 of

this Article shall be held as funds-in-trust of the United
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Nations and shall be administered by the Executive Secretary

of ESCAP in accordance with the United Nations Financial

Regulations and Rules.

Article XIV

ACCESS, TRANSIT AND RESIDENCE

1. a) The appropriate authorities shall take all necessary

measures to facilitate the entry into, sojourn in and

transit through Indian territory of the persons listed

below and their spouses and relatives dependent on them

for the purposes of official business of such persons

related to the Centre:

i) Members of the Board;

ii) The Director, Officials and Experts of the Centre;

iii) Fellows and trainees of the Centre;

iv) Officials of the United Nations or specialised

agencies or of the International Atomic Energy

Agency, having official business with the Centre;

v) Personnel of the research and training centres and

programmes and associated institutions of ESCAP,

and persons participating in the programmes of

ESCAP;

vi) Other persons invited by the Centre on official

business.

b) The Centre shall notify the appropriate authorities as

far as possible in advance, of the names of the persons

described in paragraph (a) above, and of their spouses

and relatives dependent on them, together with other

Vol. 1774, 1-30885



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 81

relevant data regarding them, as well as any changes

therein. The facilities provided for in this Article

include granting of visas without charge and as

promptly as possible, where required for persons

referred to above.

2. No act performed by any person referred to in paragraph I in

his official capacity with respect to the Centre shall

constitute a reason for preventing his entry into or

departure from, or for requiring him to leave, the territory

of India.

Article XV

IDENTIFICATION

Officials of the Centre as well as experts, fellows and trainees

attached to it and their spouses and relatives dependent on them

shall hold a personal identity card issued bv the Centre which

shows names, date of birth, nationality, number of passport, and

bearing photograph and signature.

Article XVI

PRIVILEGES, IMMUNITIES AND OTHER FACILITIES

OF MEMBERS OF THE BOARD, OFFICIALS AND EXPERTS

1. Members of the Board at meetings convened by the Centre

shall, while exercising their functions and during their

journeys to and from the place of meeting, enjoy the

privileges and immunities provided for in Article IV of the

Convention.

2. a) Officials of the Centre, irrespective of nationality,

shall be accorded the following privileges and

immunities in India:

Vol. 1774. 1-30885



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

i) immuity from legal process in respect of words

spoken or written and all acts performed by them

in their official capacity;

ii) exemption from taxation on the salaries and

emoluments paid to them by the Centre;

iii) immunity from seizure or inspection of their

official baggage;

iv) immunity from national service obligations.

b) In addition, internationally-recruited officials of the

Centre shall:

i) be immune, together with their spouse and

relatives dependent on them, from immigration

restrictions and alien registration;

ii) be accorded the same privileges in respect of

exchange facilities as are accorded to officials

of comparable rank forming part of diplomatic

missions accrediated in India;

iii) be given, together with their spouses and

relatives dependent on them, the same repatriation

facilities in time of international crisis as

diplomatic envoys;

iv) have the right to import free of duty their

furniture and effects at the time of first taking

up their post in India. Thereafter, in respect of

import of personal effects, including motor

vehicles and consumables for personal use, the

privileges enjoyed shall be the same as those
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enjoyed by Officials of UN Agencies, Programmes

and Funds in India.

3. The Director of the Centre, if he is not a national of

India, may be accorded such further privileges and

immunities as may be agreed upon between the Government and

the United Nations.

4. Experts at the Centre shall enjoy such privileges and

immunities as are provided for mutatis mutandis in Article

VI of the Convention. In addition, they shall be entitled

to the privileges immunities and facilities specified in

paragraph 2(b) above.

5. Privileges and immunities are granted by this Agreement in

the interests of the United Nations and not for the personal

benefit of the individuals themselves. The Secretary-

General shall have the right and the duty to waive the

immunity of any individual in any case where, in his

opinion, the immunity would impede the course of justice and

can be waived without prejudice to the interests of the

United Nations.

Article VII

LOCALLY-RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

The terms and conditions of employment for persons recruited

locally and assigned to hourly rates, shall be in accordance with

the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations

and rules as well as policies of the competent organs of the

United Nations including ESCAP. Locally-recruited personnel

shall be accorded all facilities necessary for the independent

exercise of their function for the Centre.
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Article XVIII

LAISSEZ-PASSER

1. The Government shall recognise and accept the United nations

Laissez-Passer issued to officials of the Centre as valid

travel document equivalent to a passport. Visas and entry

permits, where required, shall be granted free of charge and

as speedily as possible. In addition, such persons shall be

granted facilities for speedy travel.

2. Similar facilities specified in paragraph 1 above shall be

accorded to persons who though not the holders of United

Nations Laissez-Passer have a certificate that they are

travelling on the business of the United Nations.

Article XIX

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The United Nations shall make provisions for appropriate

modes of settlements of:

a) disputes arising out of the contracts or other disputes

of a private law character to which the Centre is a

party;

b) disputes involving any of the individuals covered by

this Agreement who by reasons of his/her official

position enjoys immunity, if immunity has not been

waived in accordance with Article XVI, paragraph 5.

2. Any dispute between the United Nations and the Government of

India concerning the interpretation or application of this

agreement or of any supplemental agreement, or any question

affecting the premises of the Centre, which is not settled

by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be

referred for final decision to a tribunal of three
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arbitrators: one to be appointed by the Government, one to

be appointed by the Secretary-General, and the third, who

shall be Chairman of the tribunal, to be appointed by the

first two arbitrators. Should the first two arbitrators

fail to agree upon the third within six months following the

appointment of the first two arbitrators, such third

arbitrator shall be appointed by the President of the

International Court of Justice at the request of the United

Nations or the Government of India.

Article XX

GENERAL PROVISIONS

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded

by this Agreement, it is the duty of all persons enjoying

such privileges and immunities to observe the laws and

regulations of India. They also have a duty not to

interfere in the internal affairs of India.

2. a) The Director of the Centre shall take every precaution

to ensure that no abuse of a privilege or immunity

conferred by this Agreement shall occur, and for this

purpose shall establish such rules and regulation as

may be deemed necessary and expedient, for the

Officials and experts of the Centre and for such other

persons as may be appropriate.

b) Should the Government of India consider that an abuse

of a privilege or immunity conferred by this agreement

has occurred, the Director of the Centre shall, upon

request, consult with the appropriate authorities to

determine whether any such abuse has occurred. If such

consultations fail to achieve a result satisfactory to

the Government and to the Director of the Centre, the

matter shall be determined in accordance with the

procedure set out in Article XIX, paragraph 2.
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3. The provisions of this Agreement and the provisions of the

Convention shall be applicable to the Centre with equal

force. Nothing in the present Agreement shall be construed

as prejudicial in any manner the provisions of the

Convention.

4. Consultations with respect to the modification of this

Agreement shall be entered into at the request of either

party. Any modification may be made by mutual consent.

5. The Centre and the Government may enter into such

supplemental agreements as may be necessary.

6. This agreement shall cease to be in force if the Centre

ceases to operate in or is removed from the territory of

India, except for such provisions as may be applicable in

connection with the orderly termination of operations of the

Centre in India and disposal of its property therein.

7. This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Agreement.

DONE at New Delhi, in duplicate, on this 7th day of April,

1994.

For the United Nations:

RAFEEUDDIN AHMED
Executive Secretary

E.S.C.A.P.

For the Government
of India:

PRANAB MUKHERJEE
Minister of Commerce
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ANNEX

STATUTE OF THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE
FOR TRANSFER OF TECHNOLOGY*

Establishment

I. The Regional Centre for Technology Transfer inaugurated on

16th July, 1977, pursuant to the Economic and Social Commission

for Asia and the Pacific (ESCAP) resolution 159 (XXXI) and 164

(XXXII), shall continue in existence under the title "Asian and

Pacific Centre for Transfer of Technology" (hereinafter referred

to as "the Centre") and under the terms of this Statute. The

Statute was adopted through resolution 243 (XLI).

Objectives and functions

2. The objectives of the Centre to assist the members and

associate members of ESCAP through strengthening their

capabilities to develop, transfer, adapt and apply technology;

improve the terms of transfer of technology; and identify and

promote the development and transfer of technologies relevant to

the region.

3. In pursuance of the objective stated in paragraph 2,* the

Centre shall have the following functions:

(a) To promote the establishment and strengthening of

appropriate national institutions concerned with technology

policy, planning, development, identification and transfer, and

*

(i) Statute of APCTT adopted at the 41st ESCAP Session held at

Bangkok, 19-29 March 1985.

(ii) Article 9 of the Statute is as amended at the 42nd ESCAP

Session (April 1986).
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to provide assistance for organising and strengthening networks

of such national institutions;

(b) To provide assistance to member countries in

identifying their technolgical needs, in evaluating and selecting

technology, in negotiating technology agreements and in the

unpackaging absorption of technology;

(c) To promote regional and inter-regional cooperation in

technology development and transfer.

4. In pursuance of the functions stated in paragraph 3, the

Centre shall:

(a) Collect, analyse and disseminate information on

technologies;

(b) Organize the exchange of relevant information and

experience, including the organisation of networks of

appropriate institutions engaged in specific

technologies or specific aspects of a technology;

(c) Orgnize training for appropriate personnel engaged in

the development and transfer of technologies;

(d) Provide consultancy and advisory services.

Status and organisation

5. The Centre is a subsidiary body of ESCAP and is subject to

the financial and staff regulations and rules of the United

Nations.

6. The Centre shall have a Governing Board, a Director and

staff, and a Technical Advisory Committee.

Vol. 1774, 1-30885



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 89

7. The headquarters of the Centre shall be in India.

8. A Host Country Agreement with respect to the Centre shall be

concluded between the Government of the Country in which

headquarters of the Centre is located and the United Nations.

governina Board

9. The Centre shall have a Governing Board (hereinafter

referred to as "the Board") consisting of a representative

designated by the Government of the host country and not less

than eight representatives nominated by other members or

associate members of ESCAP and elected by the Commission.

The representatives to be elected by the Commission shall be

eligible for re-election.

10. The Director of the Centre shall serve as Secretary of the

Board.

11. If an elected member of the Board is unable to serve for the

full term for which he/she has been elected, the vacancy shall be

filled by the Government of the country of the representative who

is unable to complete his/her full term of office.

12. Governments not members of the Board, ESCAP and other

appropriate United Nations bodies and specilised agencies, such

other organisations as the board may deem appropriate and experts

in fields of interest to the Board may be invited to attend

meetings of the Board as observers without the right to vote.

13. The first, and inaugural regular session of the Board shall

be convened by the Executive Secretary of ESCAP as soon as

possible after the adoption of the Statute.
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14. The Board shall meet at least once a year and shall adopt

its own rules of procedure. The Board shall meet in special

session whenever a majority of its members requests the Executive

Secretary to convene a special session.

15. A quorum for meetings of the Board shall be a majority of

its members.

16. Each member of the Board shall have one vote. Decisions of

the Board shall be made by consensus or, where this is not

possible, by a majority of the members present and voting.

17. The Board shall, at each regular sesison, elect a Chairman

and a Vice-Chairman. They shall hold office until the next

regular session of the Board. The Chairman or in his absence,

the Vice-Chairman shall preside at meetings of the Board.

18. The Board shall review and appraise the activities of the

Centre and the extent of the finanical resources available to the

Centre. It shall approve annual and long-term programmes of work

for the Centre, and evaluate the implementation of such

programmes.

19. The Board shall submit an annual report to the Commission,

to be considered at the annual session of the Commission, on the

activities of the Centre, the financial resources available to

the Centre and the present and proposed programmes of work of the

Centre.

Director and Staff

20. The Centre shall have a Director and staff to be appointed

under the appropriate United Nations regulations, rules and

administrative issuances. The appointment of the Director will

be made after the consultation with the Board.
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21. The Director shall be responsible to the Executive Secretary

of ESCAP for the administration of the Centre and for the day-to-

day implementation of its work programmes as approved by the

Board.

22. The Director shall prepare and submit to the Board an annual

report on the administration and financial status of the Centre

and the implementation of its programmes.

Technical Advisory Committee

23. The Centre shall have a Technical Advisory Committee

(hereinafter referred to as "TAC"), consisting of technical

experts designated by each Government member and associate member

of ESCAP and representatives of ESCAP, UNESCO, UNCTAD, UNIDO,

UNCSTD, UNDP and UNFSSTD.

24. Representatives of other national and international

institutions and of other agencies concerned with technology

development and transfer and such other persons as the Board may

deem appropriate may also be invited to participate as necessary.

25. TAC shall be responsible for advising the Director on the

formulation of the programmes and on other technical matters

concerning the operations of the Centre.

26. Reports of the meetings of TAC, with the Director's

observations with respect thereto, shall be submitted at the

immediately following meeting of the Board.

27. TAC shall meet at least once a year and shall be convened

by the Director of the Centre.

28. The Chairman of TAC shall be elected by the TAC itself at

each meeting.
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Resources of the Centre

29. The financial resources of the Centre shall be composed of:

(a) The voluntary contributions of the members and

associate member of the Commission;

(b) Funds received from other Governments;

(c) Funds received from international and national

institutions;

(d) Honeys received from the sale of publications and

services furnished by the Centre;

(e) Other funds or moneys received by the Centre, as

considered appropriate by the Board.

30. A trust fund shall be established, under the Financial

Regulations and Rules of the United Nations, for the receipt and

administration of such financial resources.

31. The Centre may also receive contributions of a non-financial

nature.

32. The Commission shall at each sesson review the state of the

resources of the Centre, on the basis of the report of the Board,

and make such recommendations as it may deem appropriate, to

ensure that timely and adequate resources are always available to

the Centre and its programmes and that a balance between resource

and expenditures is maintained.

33. The Centre shall be administered on a sound economic and

financial basis.
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Relations with other United Nations Bodies and

Specialized Agencies and other International Institutions

34. The Centre may establish and maintain such relations as it

may deem appropriate with other United Nations bodies and

specialised agencies and other international institutions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF AU SIEGE DU CEN-
TRE DE L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LE TRANSFERT DE
TECHNOLOGIES

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Inde,

Consid6rant que l'Inde est membre de 1'Organisation des Nations Unies et
souhaite collaborer au d6veloppement des pays en d6veloppement;

Conscients de la n6cessit6 de renforcer les moyens dont les pays en d6veloppe-
ment d'Asie et du Pacifique disposent pour mettre au point, transf6rer et appliquer
des technologies, et d'encourager l'emploi de technologies non polluantes afin d'as-
surer le d6veloppement rapide et durable de la r6gion;

Rappelant la d6cision que la Commission 6conomique et sociale des Nations
Unies pour l'Asie et le Pacifique (CESAP) a prise le 6 mars 1975, A sa trente et
uni~me session, par sa r6solution 159 (XXXI)2, concemant la n6cessit6 de cr6er dans
la r6gion de la CESAP un Centre de transfert de technologies;

Rappelant, en outre, l'offre faite par le Gouvernement de l'Inde de fournir des
facilit6s d'accueil pour le Centre, offre que ]a CESAP a accept6e avec satisfaction le
31 mars 1976, A sa trente-deuxi~me session, par sa r6solution 164 (XXXII)3;

Notant que le Centre r6gional de transfert de technologies (CRTT) a 6t6 cr66
Bangalore, Inde, le 16 juillet 1977;

Notant encore que, suite A l'adoption par la CESAP des Statuts du Centre de
I'Asie et du Pacifique pour le transfert de technologies le 29 mars 1985, A sa quarante
et uni~me session, par sa r6solution 243 (XLI)4, le Centre est dor6navant d6nomm6
< Centre de l'Asie et du Pacifique pour le transfert de technologies >> (CAPTT);

Reconnaissant que le CAPTT est un organe subsidiaire de la CESAP et qu'A ce
titre les r6solutions, d6cisions, directives et r~glements pertinents des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies lui sont applicables;

D6sireux de d6finir par le pr6sent Accord le statut juridique et les conditions
d'6tablissement et de fonctionnement en Inde du Centre de l'Asie et du Pacifique
pour le transfert de technologies;

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 7 avril 1994 par la signature, conformiment au paragraphe 7 de I'article XX.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, cinquante-neuvi~me session, Suppliment

n
° 7, p. 45.

1 Ibid., soixante-er-unidrme session. Suppldment n° 9, p. 44.
4 Ibid., quarante-et-uniame session, Suppldment W

° 
12, p. 130.
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Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. L'expression << autorit6s comp6tentes s'entend des autoritds centrales,

locales ou autres comp6tentes en vertu de la idgislation indienne.
2. Le terme << Convention > s'entend de la Convention sur les privileges et

immunit6s de l'Organisation des Nations Unies, adoptde par l'Assembl6e gdn6rale
le 13 f6vrier 19461 et A laquelle l'Inde est partie depuis le 13 mai 1946.

3. Le terme << Gouvernement s'entend du Gouvernement indien.
4. Le terme << Parties > s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du

Gouvernement indien.
5. Le terme < Centre s'entend du Centre de l'Asie et du Pacifique pour le

transfert de technologies (CAPTT).
6. Le sigle << CESAP s'entend de la Commission 6conomique et sociale des

Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique.
7. Le terme << archives s'entend de tous les dossiers, courriers, documents,

publications, manuscrits, photos, films, enregistrements, logiciels et listings infor-
matiques qui appartiennent au Centre ou sont en sa possession oti qu'ils se trouvent.

8. L'expression << fonctionnaires du Centre s'entend du Directeur du Centre
et de tous les membres de son personnel employ6s conform6ment au Statut et R~gle-
ment du personnel de l'Organisation des Nations Unies, A l'exception du personnel
local et r6munr6 A l'heure, en vertu de la r6solution 76 (1)2 de l'Assembl6e g6n6rale
adopt6e le 7 d6cembre 1946.

9. L'expression << le Directeur du Centre s'entend du fonctionnaire respon-
sable du Centre.

10. L'expression << le Secr6taire g6n6ral >> s'entend du Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

Article H

SIEGE ET COMPOSITION DU CENTRE

1. Le Centre a son siege A New Delhi, Inde.
2. Les Parties veilleront ensemble A assurer l'activit6 ininterrompue du

Centre.
3. Peuvent 8tre membres du Centre tous les membres et membres associ6s de

la CESAP.

Article III

OBJECTIFS, FONCTIONS, ORGANISATION ET GESTION

Les objectifs, les fonctions, l'organisation et la gestion du Centre sont sp6cifi6s
dans ses statuts, dont une copie figure en annexe au prdsent Accord.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. I, p. 15.
2 Ibid., Documents officiels de lAssemblde gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. I), p. 139.
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Article IV

PERSONNALITE JURIDIQUE

En tant qu'organe subsidiaire de la CESAP, le Centre est habilit6: a) A conclure
des contrats; b) A acqu6rir et ali6ner des biens meubles ou immeubles; c) A ester en
justice.

Article V

IMMUNITI INTELLECTUELLE

Le Centre jouira de l'immunit6 intellectuelle n6cessaire pour la r6alisation de
ses objectifs et 1'exercice de ses fonctions.

Article VI

LOCAUX

1. a) Les locaux du Centre sont inviolables. Aucun agent ni fonctionnaire des
autorit~s comp6tentes ne peut y p6ndtrer dans l'exercice d'une fonction officielle si
ce n'est avec le consentement formel du Directeur et dans les conditions fix6es par
lui ou sur sa demande;

b) Rien dans le prdsent Accord n'interdit aux autoritds compdtentes de prendre
les mesures raisonnables qui seraient n6cessaires pour prot6ger les locaux en cas
d'incendie ou dans tout autre cas d'urgence n6cessitant une intervention rapide;

c) Les locaux du Centre doivent servir exclusivement aux fins de ses activit6s
et de ses objectifs. Le Directeur peut en autoriser l'usage et celui de leurs &tuipe-
ments pour des r6unions, s6minaires, expositions ou autres manifestations organis6s
par le Centre, l'Organisation des Nations Unies, la CESAP ou d'autres organisa-
tions apparent6es.

2. Les autorit6s comp6tentes doivent tout particuli~rement prendre les dispo-
sitions raisonnables pour prot6ger les locaux du Centre contre toute intrusion et tout
d6gfit et pour 6viter que l'on en perturbe le voisinage ou qu'il soit port6 atteinte A sa
dignit6.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention, les lois
applicables en Inde le sont dans les locaux du Centre. Cependant, ces locaux restent
sous ]a responsabilit6 directe du Centre qui peut arrter les dispositions internes
n6cessaires A l'exercice de ses fonctions.

4. Le Centre est habilit6 A arborer le drapeau des Nations Unies et A en affi-
cher 'embl6me dans ses locaux et sur ses v6hicules.

Article VII

SERVICES PUBLICS

1. Les autorit6s comp6tentes s'emploieront de leur mieux, en concertation
avec le Centre, A veiller A ce que les locaux soient assur6s des services publics
n6cessaires, notamrnment, mais pas exclusivement, l'61ectricit6, l'eau, le gaz, les cana-
lisations sanitaires, les services de poste, de t616phone et de t616graphe, les trans-
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ports locaux, les drains, l'enl~vement des ordures et la protection contre l'incendie.
Ces services seront assurds A des conditions 6quitables.

2. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un quelconque de
ces services, les autoritds comp6tentes consid6reront les besoins du Centre comme
d'importance 6gale A ceux des organismes indiens officiels et prendront les mesures
ad6quates pour 6viter que l'activit6 du Centre ne soit entravde.

3. Sur la demande des organismes publics comp6tents, le Directeur du Centre
prendra les dispositions voulues pour permettre A ces organismes de proc6der au
contr6le, A 1'entretien, A la r6paration ou au d6placement n6cessaires des 6quipe-
ments de service public en place dans ses locaux.

Article VIII

ARCHIVES

Les archives du Centre sont inviolables.

Article IX

STATUT JURIDIQUE DU CENTRE

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, que l'As-
sembl6e g6n6rale a approuv~e le 13 f6vrier 1946, s' applique au Centre, aux membres
de son Conseil, A ses fonctionnaires et A ses experts.

2. Le Centre, ses biens et ses avoirs b6n6ficient, o6i qu'ils soient et quel qu'en
soit le d6positaire, de l'immunit6 contre toute action en justice, sauf si, dans un
cas particulier, l'Organisation des Nations Unies y renonce express6ment. II est
entendu, toutefois, que la renonciation A l'immunit6 ne peut s'6tendre, en aucun cas,
A des mesures ex6cutoires.

3. Les biens et les avoirs du Centre, oi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6positaire, b6n~ficient de l'immunit6 contre toute perquisition, r6quisition, confis-
cation, expropriation ou autre contrainte sur d6cision de l'Ex6cutif, de l'adminis-
tration, du judiciaire ou du 16gislateur.

Article X

COMMUNICATIONS ET PUBLICATIONS

1. Les communications officielles adress6es au Centre ou A l'un quelconque
de ses fonctionnaires ainsi que les communications officielles envoy6es du Centre,
sous n'importe quelle forme et par n'importe quel moyen, b6n6ficient de l'immunit6
contre toute censure ou autre interf6rence. Le Centre a le droit d'utiliser, A l'int6-
rieur et hors du pays, du mat6riel de communications radio ou autre sur les fr6-
quences enregistr6es de l'Organisation des Nations Unies et sur celles accorddes par
le Gouvernement.

2. Le Centre a le droit de coder, exp6dier et recevoir sa correspondance offi-
cielle et d'autres communications officielles par courrier ou valise scell6e qui b6n6fi-
cieront des m~mes privilges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.
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3. Le Centre a le droit de publier en Inde tout mat6riel utile A l'ex6cution de sa
mission. I1 est entendu, toutefois, qu'il respectera les lois et conventions intematio-
nales concernant la propri6t6 intellectuelle qui sont applicables en Inde.

Article XI

EXONIRATIONS FISCALES

1. Les revenus, avoirs et autres biens du Centre sont:
a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu cependant que le Centre ne

demandera pas l'exondration des charges qui sont en fait des redevances pour la
prestation de services publics A acquitter en fonction des services foumis et qui
peuvent atre pr6cis6ment identifi6es, d6crites et d6taill6es;

b) Exon6rds des droits de douane, interdictions ou restrictions A l'importation
ou A l'exportation portant sur des objets import6s ou export6s par le Centre pour son
usage officiel. I1 est entendu toutefois que les objets import6s en franchise ne seront
pas vendus en Inde, sauf dans des conditions convenues avec les autorit6s com-
p6tentes;

c) Exon6r6s de droits de douane, interdictions ou restrictions A 1importation
ou A 1'exportation pour ce qui concerne les publications du Centre.

2. En r~gle g6n6rale, le Centre ne demandera pas A 8tre exon6r6 des droits
d'accise ou taxes inclus dans le prix de vente de biens meubles ou immeubles mais,
s'il proc~de, pour son usage officiel, . des achats importants qui ont t6 ou peuvent
8tre grev6s de ces droits ou taxes, les autoritds comp6tentes prendront, toutes les
fois que cela sera possible, les dispositions administratives qui conviennent pour le
remboursement ou l'exon6ration de ces impositions.

Article XII

FACILIT1S FINANCIERES

1. Le Centre pourra, sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou
moratoire d'ordre financier:

a) D6tenir des fonds, de l'or et des devises de toute nature et utiliser des
comptes en devises;

b) Librement importer et exporter des fonds, de l'or et des devises ou en effec-
tuer le virement sur le territoire indien et changer toute devise convertible d6tenue
par lui en n'importe quelle autre monnaie.

2. Le Centre b6n6ficiera, pour ses op6rations financiares, du taux de change
16gal le plus favorable.

Article XIII

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES, FINANCIERES ET APPARENT9ES

1. Le Gouvernement de l'Inde s'engage A apporter des contributions volon-
taires, en espices ou en nature, au fonctionnement du Centre, et notamment :

a) A foumir sans perception de loyer, d'imp6ts ni de charges, des locaux add-
quats A l'usage de bureaux et de salles de conf6rence avec le mobilier, le mat6riel et
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les autres dquipements n6cessaires pour le fonctionnement du Centre, y compris un
espace r6serv6 aux voitures;

b) A assurer r6guli~rement l'entretien et la r6paration de tous les locaux et
dquipements mis par lui A la disposition du Centre;

c) A prendre en charge la r6paration de tous les d6gAts dus au feu, A des cas de
force majeure, bL des vices de construction ou A l'usure, et le remplacement, dans un
d6lai raisonnable, de tout batiment ou partie de bdtiment partiellement ou totale-
ment d6truits;

d) A participer A ]a couverture des d6penses du Centre moyennant une contri-
bution annuelle correspondant A une partie de ses frais de fonctionnement autres
que les salaires et allocations du -personnel international. I1 se peut aussi que le
Gouvernement contribue financi~rement A la rdalisation de programmes du Centre.

2. Les biens meubles et immeubles ainsi que les 6quipements, de quelque
nature qu'ils soient, fournis par le Gouvernement A l'usage exclusif du Centre
demeureront la propri6t6 du Gouvernement. Lesdits biens ne pourront faire l'objet
d'aucune transformation ni adjonction de structure ou autre sans l'accord 6crit pr6a-
lable du Gouvernement.

3. Le Gouvernement accepte de fournir les services et 6quipements suppl&
mentaires dont le Centre aura besoin A prix cofitant et aux conditions qui seront
convenues entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies. Aussi bien,
ces services ou 6quipements pourront 8tre financ6s par des contributions d'autres
pays membres ou membres associ6s.

4. Toutes les d6penses du Centre, y compris pour la rdmun6ration de son per-
sonnel, seront financ6es par des contributions volontaires, en esp~ces ou en nature,
accept6es par l'Organisation des Nations Unies et provenant du Gouvernement
de l'Inde, d'autres gouvernements, d'institutions des Nations Unies ou d'autres
sources.

5. Ces contributions volontaires constitueront un fonds d'affectation sp&ciale
des Nations Unies qui sera g rd par le Secr~taire ex6cutif de la CESAP confor-
m6ment au R~glement financier et aux R~gles de gestion financi~re de l'Organisation
des Nations Unies.

Article XIV

FACILITIS D'ENTRtE, DE CIRCULATION ET DE RfSIDENCE

1. a) Les autorit~s comptentes prendront toutes les mesures n~cessaires
pour faciliter l'entr~e et le s~jour en Inde, ainsi que le transit sur son territoire, des
personnes en mission officielle pour le Centre, 6numdrdes ci-apr~s, ainsi que de leurs
conjoints et des membres de leur famille qui sont A leur charge:

i) Les membres du Conseil;

ii) Le Directeur, les fonctionnaires et les experts du Centre;
iii) Les boursiers et stagiaires du Centre;

iv) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, des institutions sp6cia-
lis6es et de I'Agence internationale de l'6nergie atomique en mission officielle
aupr~s du Centre;
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v) Les personnels des centres de recherche ou de formation de la CESAP, de ses
programmes et des institutions qui lui sont assocides, ainsi que les participants

ses programmes;

vi) Les personnes invit6es par le Centre titre officiel;

b) Le Centre communiquera aux autorit6s comp6tentes, le plus t6t possible A
l'avance, les noms des personnes vis6es l'alin6a a ci-dessus, de leurs conjoints et
des membres de leur famille A leur charge, ainsi que tout renseignement voulu les
concernant et tout changement 6ventuel. La d6livrance de visas sans frais et dans les
meilleurs d6lais aux personnes en question figure parmi les facilit6s qui font l'objet
du pr6sent article.

2. Aucun acte accompli dans l'exercice de ses fonctions officielles aupr~s du
Centre par une personne vis6e au paragraphe 1 ne pourra constituer un motif suf-
fisant de l'obliger A quitter le territoire indien ou de lui en interdire l'acc~s ou la
sortie.

Article XV

DOCUMENTS D'IDENTIFICATION

Les fonctionnaires du Centre, les experts, boursiers ou stagiaires attach6s au
Centre, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille A leur charge seront
d6tenteurs d'une carte d'identit6 personnelle 6tablie par le Centre, munie de leur
photographie et sign6e par eux, oix figureront leur nom, leur date de naissance, leur
nationalit6 et le num6ro de leur passeport.

Article XVI

PRIVILLGES, IMMUNITP-S ET AUTRES FACILIT9S ACCORD9S AUX MEMBRES
DU CONSEIL, AUX FONCTIONNAIRES ET AUX EXPERTS

1. Les membres du Conseil venus participer A des r6unions organisees par le
Centre jouiront, dans l'exercice de leurs fonctions et durant leurs voyages A destina-
tion et en provenance du lieu de la r6union, des privileges et immunit6s vis6s A
l'article IV de la Convention.

2. a) Les fonctionnaires du Centre jouiront, ind6pendamment de leur natio-
nalit6, des privilges et immunit6s suivants en Inde :
i) Immunit6 en droit pour ce qui conceme les actes accomplis en leur qualit6

officielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits);

ii) Exon6ration de toute fiscalit6 sur les traitements et autres 6moluments vers6s
par le Centre;

iii) Immunit6 contre la saisie et l'inspection de leurs bagages officiels;

iv) Exemption de toute obligation du service national;

b) De plus, les fonctionnaires internationaux du Centre jouiront:

i) De l'exemption, pour eux-memes, leurs conjoints et les membres de leur famille
A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'enregis-
trement des 6trangers;
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ii) Des m~mes privileges, en mati~re de change, que ceux accord6s aux fonction-
naires de rang comparable des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du
Gouvernement de l'Inde;

iii) Des facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les membres
de leur famille i leur charge, qui sont accord6es aux personnels diplomatiques
en p6riode de crise internationale;

iv) Du droit d'importer en franchise de droits leur mobilier et leurs effets personnels
lorsqu'ils rejoignent leur poste en Inde pour la premiere fois. Par la suite, ils
b6n6ficieront des m~mes privileges que ceux accord6s aux fonctionnaires des
institutions, programmes et Fonds de I'ONU en Inde pour l'importation d'arti-
cles A usage personnel, y compris les automobiles et les articles de consom-
mation.

3. Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pourront d6cider
conjointement d'accorder au Directeur du Centre, s'il n'est pas ressortissant de
l'Inde, certains privileges et immunitds suppldmentaires.

4. Les privileges et immunit6s pr6vus A l'article VI de la Convention s'ap-
pliqueront, mutatis mutandis, aux experts employ6s par le Centre, qui b6n6ficieront,
en outre, des privileges, immunit6s et facilit6s vis6s au paragraphe 2, b ci-dessus.

5. Les privileges et immunit6s conc6d6s par le pr6sent Accord le sont dans
l'int6r~t de l'Organisation des Nations Unies, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6n6ral a le droit et le devoir de lever l'immu-
nit6 accord6e dans tous les cas oil, A son avis, elle pourrait entraver le cours de la
justice et o6 elle peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation
des Nations Unies.

Article XVII

PERSONNEL LOCAL R]MUN9RI; . L'HEURE

Les conditions d'emploi du personnel local r6munr6 A l'heure sont r6gies par
les r6solutions et les d6cisions, le Statut et le Riglement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies, ainsi que par les politiques particuliires des organes com-
p6tents des Nations Unies, y compris la CESAP Le personnel local b6n6ficiera de
toutes les facilit6s indispensables au libre exercice de ses fonctions au Centre.

Article XVIII

LAISSEZ-PASSER

1. Le Gouvernement reconnait et accepte le laissez-passer de l'Organisation
des Nations Unies, d6livr6 aux fonctionnaires du Centre, comme un titre de voyage
valable 6quivalant A un passeport. Les visas et autorisations d'entr6e requis seront
accord6s gratuitement et dans les meilleurs d6lais possibles. De plus, toutes les
facilit6s n6cessaires pour un voyage sans entrave seront accord6es A ces fonction-
naires.

2. Les personnes qui ne seront pas en possession du laissez-passer de l'Or-
ganisation des Nations Unies, mais qui pr6senteront un certificat attestant qu'ils
voyagent pour le compte des Nations Unies, b6n6ficieront de facilit6s semblables A
celles prfvues au paragraphe 1.
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Article XIX

RtGLEMENT DES DIFFRENDS

1. L'Organisation des Nations Unies prendra les dispositions n6cessaires en
vue du r~glement satisfaisant:

a) Des diff6rends concernant des contrats et de tout contentieux de droit priv6
auquel le Centre serait partie;

b) Des diff6rends auxquels serait partie toute personne vis6e par le pr6sent
Accord et b6n6ficiant de l'immunit6 du fait de ses fonctions officielles, si cette
immunit6 n'a pas 6t6 lev6e comme pr6vu au paragraphe 5 de l'article XVI.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de l'Inde au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de tout
accord compl6mentaire, ou au sujet de toute question relative aux locaux du Centre,
qui n'aura pas 6t6 r6gl6 par voie de n6gociation ou tout autre mode de r~glement
convenu entre les Parties, sera soumis, aux fins de d6cision d6finitive, A un tribunal
compos6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par le Gouvernement, un autre par
le Secr6taire g6ndral et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux autres
arbitres. A d6faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisi~me
dans les six mois qui suivront leur d6signation, le tiers arbitre sera dfsign6, sur la
demande de l'Organisation des Nations Unies ou du Gouvernement de l'Inde, par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

Article XX

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Toutes les personnes qui b6n6ficient, en vertu du pr6sent Accord, de pri-
vileges et immunit6s sont tenues, en dehors de ces privileges et immunit6s, de res-
pecter les lois et les r~glements de l'Inde. Elles sont 6galement tenues de ne pas
s'ing6rer dans les affaires internes du pays.

2. a) Le Directeur du Centre prendra toutes les pr6cautions voulues pour que
les privileges et immunit6s consentis par le pr6sent Accord ne donnent pas lieu A des
abus. I1 arretera, A cet effet, les r~gles qu'il jugera n6cessaires et opportunes A respec-
ter par les fonctionnaires et les experts du Centre, ainsi que par d'autres personnes
le cas 6ch6ant;

b) Si le Gouvemement de l'Inde estime qu'il a 6t6 abus6 d'un privilege ou d'une
immunitd accord6s, le Directeur du Centre se concertera, sur demande, avec les
autorit6s comp6tentes afin de trancher sur le point de savoir s'il y a eu abus ou non.
Si cette concertation n'aboutit pas A une solution satisfaisante pour le Gouverne-
ment ou pour le Directeur, le probl~me sera r6g16 selon la proc&lure pr6vue au
paragraphe 2 de l'article XIX.

3. Les dispositions du pr6sent Accord et celles de la Convention sont les unes
et les autres 6galement applicables au Centre. Rien dans le pr6sent Accord ne peut
etre interpr6t6 comme contredisant de quelque mani~re les dispositions de la Con-
vention.
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4. Des consultations en vue de toute modification du present Accord seront
entam6es sur la demande de l'une ou I'autre Partie. Les modifications 6ventuelles
seront effectu6es par consentement mutuel.

5. Le Gouvernement et le Centre concluront les accords compl6mentaires
qu'ils jugeront n~cessaires.

6. Le present Accord cessera de prendre effet si le Centre cesse ses activits
en Inde ou s'il est transfr6 ailleurs. Seules resteront en vigueur les dispositions
applicables pour mener A chef comme il convient les activit~s entam6es par le Centre
en Inde et la liquidation de ses biens dans le pays.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment habilit6s, ont sign6 le present

Accord.

FAIT A New Delhi en double exemplaire le 7 avril 1994.
Pour l'Organisation Pour le Gouvernement

des Nations Unies : de l'Inde :

Le Secr6taire ex6cutif de la CESAP, Le Ministre du commerce,

RAFEEUDDIN AHMED PRANAB MUKHERJEE
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ANNEXE

STATUTS DU CENTRE DE L'AsIE ET DU PACIFIQUE

POUR LE TRANSFERT DE TECHNOLOGIES*

Criation

1. Le Centre r6gional de transfert de technologies, cr66 le 16 juillet 1977 en vertu des
r6solutions 159 (XXXI) et 164 (XXXII) de la Commission 6conomique et sociale pour l'Asie
et le Pacifique (CESAP), est dor6navant d6nommd «< Centre de l'Asie et du Pacifique pour le
transfert de technologies (ci-apr~s appel6 le « Centre >), et continue A fonctionner confor-
m6ment aux prdsents Statuts. Ces Statuts ont 6t6 adoptds par la r6solution 243 (XLI).

But etfonctions

2. Le Centre a pour but d'aider les membres et membres associ6s de la CESAP A
renforcer les moyens dont ils disposent pour mettre au point, transf6rer, adapter et appliquer
des techniques, A am6liorer les conditions de transfert, b d6terminer les techniques int6res-
sant la r6gion et A en promouvoir la mise au point et le transfert.

3. Aux fins d~finies au paragraphe 2, le Centre exerce les fonctions suivantes:

a) Promouvoir l'6tablissement et le renforcement d'institutions nationales approprides
s'occupant de politique et de planification technologiques et de la recherche, de la mise au
point et du transfert des techniques, et favoriser l'organisation et le renforcement de r6seaux
regroupant ces institutions nationales;

b) Aider les membres et membres associds A ddfinir leurs besoins techniques, A dvaluer
et A choisir des techniques, bk n6gocier des accords en la mati~re et A fractionner et assimiler
la technologie;

c) Promouvoir la coop6ration rdgionale et interrdgionale en mati~re de mise au point et
de transfert de techniques.

4. Conform6ment aux fonctions vis6es au paragraphe 3, le Centre:

a) Rassemble, analyse et diffuse des informations sur les techniques;

b) Organise l'6change d'informations et de donn6es d'exp6rience pertinentes, en met-
tant notamment en place des r6seaux d'institutions appropri6es s'occupant de techniques
sp6cifiques ou d'aspects sp6cifiques d'une technique donn e;

c) Organise la formation du personnel voulu dans le cadre de la mise au point et du
transfert des techniques;

d) Fournit des services consultatifs.

Structure et organisation

5. Le Centre est un organe subsidiaire de la CESAP, auquel s'appliquent le R~glement
financier et les R~gles de gestion financi~re ainsi que le Statut et le Rglement du personnel
de l'Organisation des Nations Unies.

6. Le Centre a un Conseil d'administration, un Directeur et le personnel voulu, et un
Comit6 consultatif technique.

7. Le Centre a son siege en Inde.

8. Un accord de siege relatif au Centre est conclu entre le Gouvernement du pays o6 se
trouve ce si~ge et l'Organisation des Nations Unies.

* i) Statuts du CAPTr adoptds h la quarante et uni me session de la CESAP tenue A Bangkok du 19 au 29 mars
1985.

ii) L'article 9 des Statuts en est le texte modifid A la quarante-deuxi~me session de la CESAP (avnl 1986).
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Conseil d'administration

9. Le Centre a un Conseil d'administration (ci-apr~s ddnommd le << Conseil >) com-
prenant un reprtsentant dtsign6 par le pays h6te et au moins huit reprdsentants ddsignds par
d'autres membres et membres associds de la CESAP et 1us par la Commission.

Les membres d1us par la Commission sont rdd1igibles.

10. Le Directeur du Centre exerce les fonctions de Secrttaire du Conseil.

11. Si un membre lu du Conseil se trouve dans I'incapacit6 d'exercer ses fonctions
jusqu'au terme de son mandat, c'est le Gouvemement du pays dont ce membre est ressortis-
sant qui pourvoit au poste ainsi vacant pour la durde du mandat restant A courir.

12. Des reprtsentants de gouvernements qui ne sont pas membres du Conseil et des
reprtsentants de la CESAP, d'autres organismes et institutions sp&6ialis6es compdtents
des Nations Unies et de toute autre organisation jugfe approprite par le Conseil, ainsi que
des experts dans des domaines intressant ce dernier, peuvent 8tre invitds A assister A ses
reunions en qualit6 d'observateurs, sans droit de vote.

13. La premiere session ordinaire et inaugurale du Conseil sera convoqute par le Secr6i-
taire ex~cutif de la CESAP aussit6t que possible une fois les Statuts adoptts.

14. Le Conseil se rtunit au moins une fois par an et adopte son r~glement int6ieur. I1
se rtunit en session extraordinaire lorsque la majorit6 de ses membres en fait la demande au
Secrdtaire extcutif.

15. La majorit6 des membres du Conseil constitue le quorum.

16. Les membres du Conseil disposent chacun d'une voix. Les d6cisions du Conseil
sont prises par consensus ou, A d6faut, A la majorit6 des membres prdsents et votants.

17. A chacune de ses sessions ordinaires, le Conseil 61it un President et un Vice-Prdsi-
dent qui demeurent en fonction jusqu'A la session ordinaire suivante. Le Prdsident ou, en son
absence, le Vice-President assure la prdsidence des r6unions du Conseil.

18. Le Conseil passe en revue et 6value les activitds du Centre et le montant des res-
sources financi~res dont dispose celui-ci. I! approuve les programmes de travail annuels et A
long terme du Centre et en suit l'exdcution.

19. Le Conseil soumet chaque annte A la Commission pour examen, lors de sa session
annuelle, un rapport sur les activitts du Centre, les ressources financi~res dont il dispose et
ses programmes de travail actuels et envisages.

Directeur et personnel

20. Le Directeur et le personnel du Centre sont nomm~s conform6ment aux r~gles,
r~glements et textes administratifs approprids de l'Organisation des Nations Unies, et en ce
qui concerne le Directeur, apr~s consultation avec le Conseil.

21. Le Directeur rend compte au Secr6taire extcutif de la CESAP de l'administration
du Centre et de l'exdcution courante des programmes de travail approuv6s par le Conseil.

22. Le Directeur 6tablit et prdsente au Conseil un rapport annuel sur l'administration
et la situation financi~re du Centre et sur l'application de ses programmes.

Comitg consultatif et technique

23. Le Centre a un Comit6 consultatif technique (ci-apr~s dtnomm6 le «< CCT >) com-
pos6 d'experts techniques ddsign~s par le Gouvernement de chaque membre et membre
associd de la CESAP, et de reprdsentants de la CESAP, de i'Unesco, de la CNUCED, de
I'ONUDI, du Centre des Nations Unies pour la science et la technologie au service du dave-
loppement, du PNUD et du Syst~me de financement des Nations Unies pour la science et la
technique au service du ddveloppement.
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24. Des reprdsentants d'autres institutions nationales et internationales et d'autres
organismes comp6tents en matiire de mise au point et de transfert de techniques, ainsi que
d'autres personnes jug6es comp6tentes par le Conseil, peuvent 6galement 8tre invitds A par-
ticiper, si besoin est, aux travaux du Comit6.

25. Le CCT est charg6 de donner des avis au Directeur quant A la formulation du
programme de travail et aux autres questions techniques concernant les op6rations du
Centre.

26. Les rapports des r6unions du CCT, accompagn6s des observations y relatives du
Directeur, sont soumis au Conseil A sa session suivante.

27. Le CCT se rdunit au moins une fois par an sur convocation du Directeur du Centre.
28. Le CCT 61it son pr6sident A chaque r6union.

Ressources du Centre

29. Les ressources financi~res du Centre comprennent:
a) Les contributions volontaires des membres et membres associ6s de la Commission;
b) Les fonds regus d'autres gouvernements;
c) Les fonds regus d'institutions internationales et nationales;
d) Les fonds revenant au Centre de par la vente de publications ou en paiement de

services rendus;
e) Tous autres fonds regus par le Centre, comme il sera jug6 bon par le Conseil.
30. I1 est 6tabli, conform6ment au R~glement financier et aux R~gles de gestion finan-

cire de l'Organisation des Nations Unies, un fonds d'affectation spdciale charg6 de recevoir
et de g6rer les ressources financi~res du Centre.

31. Le Centre peut 6galement recevoir des contributions non financi~res.
32. La Commission examine A chaque session l'6tat des ressources du Centre sur la

base du rapport du Conseil et formule les recommandations qu'elle juge utiles pour que le
Centre et ses programmes soient toujours assur6s en temps voulu de ressources suffisantes,
et pour qu'un 6quilibre soit maintenu entre les ressources et les d6penses.

33. Le Centre est administr6 suivant les principes d'une bonne gestion 6conomique et
financi~re.

Rapports avec les autres organismes des Nations Unies, les institutions
spicialisdes et les autres institutions internationales

34. Le Centre peut 6tablir et entretenir les relations qu'il juge appropri6es avec les
autres organismes des Nations Unies, les institutions sp6cialis6es et les autres institutions
internationales.
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and

LITHUANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON HUMAN RIGHTS TO BE
HELD IN VILNIUS, LITHUA-
NIA, FROM 12 TO 14 APRIL 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 April 1994, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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CONVENTION' ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY ROAD (CVR)

THE CONTRACTING PARTIES,

HAVING RECOGNIZED the desirability of standardizing the conditions

governing the contract for the international carriage of

passengers and luggage by road,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF APPLICATION

Article 1

1. This Convention shall apply to every contract for the carriage

of passengers and, where appropriate, of their luggage in vehicles by

road when the contract provides that the carriage shall take place in

the territory of more than one State and that the place of departure

or the place of destination, or both these places, shall be situated

on the territory of a Contracting State, irrespective of the place of

residence and the nationality of the Parties.

2. For the purposes of this Convention:

(a) carrier means any person who in the course of trade

or business, but acting other than as an operator of

a taxi service or of a service hiring out vehicles

with drivers, undertakes under an individual or

collective contract of carriage to carry one or

more persons and, where appropriate, their luggage,

whether or not he performs the carriage himself;

I Came into force on 12 April 1994, i.e., the ninetieth day after the date of deposit with the Secretary-General of
the United Nations of the fifth instrument of ratification, accession (or notification of succession), in accordance with
article 25 (I):

Date of deposit
of the instrument
of accession (a)

or of the notification
Participant of succession (d)
Bosnia and H erzegovina .................................................................................................... 12 January 1994 d
C roatia ................................................................................................................................... 3 A ugust 1992 d
C zech R epublic .................................................................................................................... 2 June 1993 d
Slovakia ................................................................................................................................. 28 M ay 1993 d
Yugoslavia ............................................................................................................................. I A pril 1976 a

In addition, and prior to the entry into force of the Convention, Latvia deposited an instrument of accession on
14 January 1994, with effect from 14 April 1994.
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(b) Passenger means any person who, in the performance

of a contract of carriage made by him or on his

behalf, is carried either for reward or gratuitously

by a carrier;

(c) vehicle means any motor vehicle used in the

performance of a contract of carriage and intended

for the carriage of persons; a trailer shall be

deemed to form part of the vehicle.

3. This Convention shall also apply where the carrier is a State or

other public body.

4. The Contracting States undertake not to vary any of the

provisions of this Convention by special agreements between two

or more of them, except to make it inapplicable to their frontier

traffic.

Article 2

Where carriage by road is inte-rupted and another mode of

transport is used, this Convention shall nevertheless apply to the

portions of carriage which are performed by road, even if they are

not international within the meaning of article 1, provided that they

are not ancillary to the other mode of transport.

Article 3
Where the vehicle itself is carried over part of the journey by

another mode of transport, this Convention shall apply to loss or

damage caused by an incident connected with the carriage by the

vehicle and which occurs either while the passenger is inside the

vehicle or is entering or alighting from the vehicle, or in connexion

with the fact that luggage is on or in the vehicle or is being loaded

or unloaded.

CHAPTER II

PERSONS FOR WHOM THE CARRIER IS RESPONSILE

Article 4
For the purposes of this Convention, the carrier shall be

responsible for the acts and omissions of his agents and servants

and of all other persons of whose services he makes use for the

performance of the obligations which are incumbent upon him by virtue

of the contract of carriage by road when such agents, servants or
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other persons are acting within the scope of their employment, as if

such acts or omissions were his ovai.

CHAPTER III

TRANSPORT DOCUMENTS

Section 1. Passengers

Article 5

1. Where passengers are carried, the carrier shall issue an

individual or a collective ticket. The absence, irregularity or loss

of the ticket shall not affect the existence or the validity of the

contract of carriage, which shall remain subject to the provisions of

this Convention.

2. The ticket shall show the name and the address of the carrier

and shall contain the statement that the contract is subject, any

clause to the contrary notwithstanding, to the provisions of this

Convention.

3. The carrier shall be liable for any damage which may be caused

to the passengers by a breach of the obligations placed upon him by

this article.

Article 6

The ticket shall be prima facie evidence of the particulars

shown on it.

Article 7

Unless the ticket contains a provision to the contrary it shall,

if it is not made out in the passenger's name, be transferable at any

time before the journey begins.

Section 2. Lugiage

Article 8

1. The carrier may, and at the request of the passenger shall,

issue a luggage registration voucher indicating the number and nature

of the pieces of luggage handed over to him. The voucher shall be

issued free, subject to the collection of any taxes payable on it.

2. The luggage registration voucher, if it is not combined with a

ticket, shall state the name and the address of the carrier and shall

contain the statement that the contract is subject, any clause to the

contrary notwithstanding, to the provisions of this Convention.
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3. The carrier shall be liable for any damage which may be caused

to the passengers by a breach of the obligations placed upon him by

this article.

Article 9

The luggage registration voucher shall be prima facie evidence

of the particulars shown on it and, subject to such reservations as

may be entered on it, that the luggage appeared to be in good

condition when handed over.

Article 10

1. A carrier acting in good faith shall be deemed to have made a

valid delivery of the luggage if he delivers the luggage to the

holder of the luggage registration voucher.

2. If the luggage registration voucher is not produced, the carrier

shall not be obliged to deliver the luggage covered by it unless the

person claiming the luggage can prove his right thereto; should the

evidence appear insufficient, the carrier may require adequate

security for the luggage and such security shall be returned within

a period of one year from the date on which it was paid over.

3. luggage which is not claimed on the arrival of the vehicle,

whether or not a voucher has been issued, shall be deposited in a

safe and convenient place; such luggage shall be deemed to be in

the custody of the carrier.on behalf of the passenger; such custody

may be entrusted to a third party; the person having custody shall

be entitled to a fair remuneration. All other matters connected with

the deposit of unclaimed luggage shall be governed by the law of the

place where the luggage has been deposited.

CHAPTER IV

LIABILITY OF THE CARRIER

Section 1. Personal Injuries

Article 11

1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting

from the death or wounding of or from any other bodily or mental

injury caused to a passenger as the result of an accident connected

with the carriage and occurring while the passenger is inside the

vehicle or is entering or alighting from the vehicle, or occurring

in connexion with the loading or unloading of luggage.
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2. The carrier shall be relieved of this liability if the accident

was caused by circumstances which a carrier, using the diligence

which the particular facts of the case called for, could not have

avoided and the consequences of which he was unable to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any

physical or mental failing of the driver, of any defect in, or

malfunctioning of, the vehicle, or of any wrongful act or neglect on

the part of the person from whom he may have hired the vehicle or of

the persons for whom the latter would have been responsible, in

accordance with the provisions of article 4, if he had himself been

the carrier.

Article 12

Subject to article 13, paragraph 1, the court or tribunal seized

of the case shall determine in accordance with the national law of

the place where the said court or tribunal is situated, including the

rules relating to conflict of laws, the extent of the injury giving

rise to compensation as a result of the death or wounding of or any

other bodily or mental injury caused to a passenger as well as what

persons are entitled to compensation for such injury.

Article 13

1. The total damages payable by the carrier in respect of the same

occurrence shall not exceed 250,000 francs for each victim. Any

Contracting State may, however, set a higher limit or set no limit at

all. When the carrier has his principal establishment in such a

State, or in a non-contracting State whose legislation provides for a

higher limit or dogs not provide for a limit at all, the law of that

State, not including the mules relating to conflict of laws, shall

apply for the determination of the total amount.

2. The amount referred to in paragraph 1 of this article shall be

exclusive of legal or other costs incurred by the parties in

asserting their rights, payment or reimbursement of which may devolve

on the carrier, and of interest calculated in conformity with the law

judged applicable by the court seized of the case.

3. A higher limit may be agreed between the parties to the contract

of carriage. Unless the contract provides otherwise, such agreement
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shall be for the benefit of all persons entitled to compensation.

4. The limitations of damages referred to in this article shall

apply to all the claims arising out of the death or wounding of or

any other bodily or mental injury to a passenger. Where there is

more than one claimant and the total of their claims exceeds the

limit established, the claims shall be reduced proportionately.

Section 2. Damage to Luggage

Article 14

1. The carrier shall be liable for loss or damage resulting from

the total or partial loss of luggage and for damage thereto.

The carrier shall be responsible for luggage handed to him from

the time when he takes charge of it until the time either of its

delivery or of its deposit in accordance with article 10,

paragraph 3.

The carrier shall be responsible for other luggage while it is

in the vehicle but if, in circumstances other than of an accident,

the luggage is stolen or cannot be found, the carrier shall be

responsible only if it had been placed in his care. Such other

luggage shall be deemed to include personal effects carried or worn

by the passenger.

2. The carrier shall be relieved of this liability if the loss or

damage results from an inherent defect in the luggage, from a special

risk inherent in its perishable or dangerous nature or from

circumstances which a carrier using the diligence which the

particular facts of the case called for could not have avoided and

the consequences of which he was unable to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of any

physical or mental failing of the driver, of any defect in or

malfunctioning of the vehicle, or of any wrongful act or neglect on

the part of the person from whom he may have hired the vehicle or

of the persons for whom the latter would have been responsible, in

accordance with the provisions of article 4, if he had himself been

the carrier.
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Article 15

1. Luggage not delivered within fourteen days from the date on

which the passenger claims it shall be deemed to be lost.

2. If a piece of luggage which is deemed to be lost is recovered

within one year following the date on which the passenger claims it,

the carrier shall take all reasonable steps to notify the passenger.

Within the thirty days following receipt of such notification the

passenger may, against refund of any compensation which may have been

paid in respect of the loss but without prejudice to any claims to

compensation for delay, have the piece of luggage delivered to him

either at the place of departure or at the place appointed for

delivery.

Article 16

1. When under the provisions of this Convention a carrier is liable

for compensation in respect of total or partial loss of or in respect

of damage to luggage, such compensation shall be claimable in an

amount equal to the amount of the loss or damage, but it shall not

exceed 500 francs for each piece of luggage nor 2,000 francs for each

passenger. Compensation may also be claimed in respect of total or

partial loss of or in respect of damage to personal effects carried

or worn by the passenger, but it shall not exceed 1,000 francs for

each passenger.

2. The amounts referred to in paragraph 1 of this article shall be

exclusive of legal or other costs incurred by the parties in

asserting their rights, payment or reimbursement of which may devolve

on the carrier, and of interest calculated in conformity with the law

judged applicable by the court seized of the case.

3. Higher limits may be agreed between the parties to the contract

of carriage.

Section 3. General Provisions

Article 17

1. The carrier shall be exonerated wholly or in part from his

liability under this Convention to the extent that loss or damage

results from the wrongful act or neglect of the passenger or from

conduct by the passenger not conforming to the normal conduct of a

passenger.
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2. Where the carrier is liable for the loss or damage but a third

party has contributed thereto by his acts or omissions, the carrier

shall be liable for the whole of such loss or damage without prejudice

to any right of recourse he may have against such third party.

3. The carrier shall not be liable under this Convention for loss

or damage caused by a nuclear incident when pursuant to special

provisions in force in a Contracting State governing liability in

the field of nuclear energy the operator of a nuclear installation

or another person who is substituted for him is liable for the loss

or damage.

Article 18

1. In all cases governed by this Convention, proceedings for

liability on any grounds whatever may not be instituted against the

carrier or against persons for whom he is responsible under article 4

otherwise than on the terms and within the limits laid down in this

Convention.

2. If the loss or damage results from wilful misconduct or gross

negligence by the carrier or a person for whom he is responsible

under article 4, the carrier shall not be entitled to avail himself of

the provisions of this Convention which exclude his liability wholly

or in part or which limit the compensation payable. The same rule

shall apply to a person for whom the carrier is responsible under

article 4 if that person's liability is involved and the loss or

damage results from wilful misconduct or gross negligence by that

person.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the total

amount of compensation payable by the carrier and by the persons for

whom the carrier is responsible under article 4 shall not exceed the

amounts prescribed in the preceding sections of this chapter.

Article 19

The franc referred to in this Convention shall be the gold franc

weighing 10/31 of a gramme and being of millesimal fineness 900.
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CHAPTER V

CLAIMS AND ACTIONS

Article 20

1. The receipt of luggage by a passenger without complaint on his

part shall be prima facie evidence that the luggage was delivered

complete and in good condition. The complaint must be made to the

carrier either orally or in writing within the seven days next

following actual receipt of the luggage by the complainant.

In the case of luggage not handed over to the carrier, the period

specified above shall run from the time when the loss or damage is

noticed, and from not later than the time of ar-ival of the vehicle at

the place of destination of the passenger.

2. The passenger shall be relieved of the obligations imposed on him

by paragraph 1 of this article if the loss or condition of the luggage

has been duly checked by the passenger and the carrier.

Article 21

1. In all legal proceedings arising out of carriage under this

Convention the plaintiff may bring an action in any court or tribunal

of a Contracting Party designated by agreement between the parties

and, in addition, in the courts or tribunals of the State within

whose territory is situated:

(a) the place where the defendant has his principal

place of business, is habitually resident, or

has the place of business through which the

contract of carriage was made; or

(b) the place where the loss or damage occurred; or

(c) the place of departure or of destination of the

carriage;

and in no other court or tribunal.

2. Where in respect of a claim to which paragraph 1 of this article

applies an action is pending before a court or tribunal competent

under this paragraph or where in respect of such a claim judgement

has been entered by such a court or tribunal, no new action shall be

started on the same grounds between the same parties unless the

judgement of the court or tribunal before which the first action was
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brought is not enforceable in the State in which the fresh

proceedings are brought.

3. Where a judgement entered by a court or tribunal of a Contracting

State, the said court or tribunal having jurisdiction in accordance

with the provisions of this paragraph, in any such claim as is referred

to in paragraph 1 of this article has become enforceable in that State,

such judgement shall become enforceable in each of the other

Contracting States as soon as the formalities required in the State

concerned have been complied with. The merits of the case shall not

be re-opened.

4. The provisions of the preceding paragraph shall apply to

judgements after trial, judgements by default and settlements

confirmed by an order of the court, but shall not apply to interim

judgements or to awards of damages in addition to costs against a

plaintiff who fails wholly or partly in his action.

5. Security for costs of proceedings arising out of carriage under

this Convention shall not be required from nationals of Contracting

States who have their residence or a place of business in one of

those States.

Article 22

1. The period of limitation for actions arising out of the death or

wounding of or out of any other bodily or mental injury to a passenger

shall be three years.

The period of limitation shall run from the date on which the

person suffering the loss or damage had or should have had ]Iowledge

of it. However, the period of limitation shall not exceed five years

from the date of the accident.

2. The period of limitation for actions arising out of carriage

under this Convention other than those referred to in paragraph 1 of

this article shall in all cases be one year.

The period of limitation shall run from the date on which the

vehicle arrived at the place of destination of the passenger or, in

the case of non-arrival, from the date on which the vehicle ought to

have arrived at the place of destination of the passenger.
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3. A written claim shall suspend the period of limitation until the

date on which the carrier rejects the claim by notification in writing

and returns any documents handed to him in support of the claim. If a

part of the claim is admitted, the period of limitation shall start to

run again only in respect of that part of the claim which is still in

dispute. The burden of proof of the receipt of the claim or of the

reply and of the return of the documents shall rest with the party

relying upon those facts. Further claims having the same object shall

not suspend the running of the period of limitation unless the carrier

agrees to consider them.

4. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the

extension of the period of limitation shall be governed by the

provisions of the law of the court or tribunal seized of the case

not including the rules relating to conflict of laws. That law shall

also govern the fresh accrual of rights of action.

CHAPTER VI

NULLITY OF STIPULATIONS CONTRARY TO THE CONVENTION

Article 23

1. Any stipulation which would directly or indirectly derogate

from the provisions of this Convention shall be null and void. The

nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of the

other provisions of the contract.

2. In particular, any clause assigning to the carrier the benefit

of any insurance made in favour of the passenger or any similar

clause, or any clause shifting the burden of proof, shall be null

and void.

3. Any clause assigning to an arbitral tribunal a jurisdiction

which is stipulated before the event that caused the damage shall

likewise be null and void.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 24

1. This Convention is open for signature or accession by States

members of the Economic Commission for Europe and States admitted

to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of

the Commission's Terms of Reference.
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2. Such States as may participate in certain activities of the

Economic Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of

the Commission's Terms of Reference may become Contracting Parties

to this Convention by acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 1 March 1974

inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. This Convention shall be subject to ratification by the

signatory States.

5. The instruments of ra.tification or accession shall be deposited

with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day

after five of the States referred to in article 24, paragraph 1,

have deposited their instruments of ratification or accession.

2. With respect to any State which ratifies or accedes to this

Convention after five States have deposited their instruments of

ratification or accession, the Convention shall enter into force on

the ninetieth day after the said State has deposited its instrument

of ratification or accession.

Article 26

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by giving

notice of denunciation to the Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect twelve months after the date

on which the Secretary-General received the notice of denunciation.

Article 27

If, after the entry into force of this Convention, the number of

Contracting Parties is reduced, as a result of denunciations, to less

than five, the Convention shall cease to be in force from the date on

which the last of such denunciations takes effect.

Article 28

1. Any State may, at the time of depositing its instrument of

ratification or accession, or at any time thereafter, declare by

notice addressed to the Secretary-General of the United Nations that

the Convention will be applicable to all or any of the territories

for the international relations of which that State is responsible.

The Convention shall be applicable to the territory or territories
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named in the notice as from the ninetieth day after receipt of the

notice by the Secretary-General or, if on that day the Convention has

not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this

article making this Convention applicable to any territory for whose

international relations it is responsible may denounce the Convention

separately in respect of that territory in conformity with article 26.

Article 29

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to

the interpretation or application of this Convention which the parties

are unable to settle by negotiation or other means may, at the request

of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for

settlement to the International Court of Justice.

Article 30

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying,

or acceding to this Convention, declare by notice addressed to the

Secretary-General of the United Nations that it does not consider

itself bound by article 29 of the Convention. The other Contracting

Parties shall not be bound by article 29 with respect to any

Contracting Party which has entered such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may

be withdrawn at any time by notice addressed to the Secretary-General

of the United Nations.

Article 31

1. Any Contracting Party to the Agreement on General Conditions for

International Carriage of Passengers by Bus, signed at Berlin on

5 December 1970,1 may at the tine of signing, ratifying or acceding

to this Convention, or at any time thereafter, declare by notification

addressed to the Secretary-General of the United Nations that in the

event of conflict between this Convention and the aforesaid Agreement

it will apply the provisions of the latter to an operation for which,

according to the contract of carriage,

I United Nations, Treaty Series, vol. 802, p. 3.
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(a) the places of departure and of destination are situated

in the territory of a State which has made the

declaration, or

(b) carriage is to take place in the territory of at

least one State which has made the said declaration

and is not to take place in the territory of any

Contracting Party to this Convention which has not

made the declaration.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may

be withdrawn at any time by notification addressed to the

Secretary-General of the United Nations.

Article 32

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or

acceding to this Convention or at any time thereafter declare, by

notification addressed to the Secretary-General of the United Nations,

that it reserves the right to apply in place of articles 11 and 14 of

this Convention, such relevant provisions of any international

Convention concerning civil liability for damage caused by motor

vehicles to which it is or may become party, and which would be more

favourable to the passengers.

2. The reservation referred to in paragraph 1 of this article may

be withdrawn at any time by notification addressed to the Secretary-

General of the United Nations.

Article 33

No reservation or declaration other than those provided for in

articles 30, 31 and 32 of this Convention shall be allowed.

Article 34

1. After this Convention has been in force for three years, any

Cintracting Party may, by notice addressed to the Secretary-General

o1f the United Nations, request that a conference be convened for the

purpose of amending or reviewing the Convention. The Secretary-

General shall notify all Contracting Parties of the request and a

conference shall be convened by the Secretary-General for that

purpose if, within a period of four months from the date of the

notification sent by the Secretary-General, not less than one-fourth

of the Contracting Parties signify their assent to the request.

Vol. 1774, 1-30887



124 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

2. If a conference is convened in pursuance of paragraph 1 of this

article, the Secretary-General shall so advise all the Contracting

Parties and invite them to submit, within a period of three months,

the proposals which they wish the conference to consider. The

Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties the

provisional agenda for the conference, together with the texts of

such proposals, at least three months before the date on which the

conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in

pursuance of this article all the States referred to in article 24,

paragraph 1, and also the States which have become Contracting

Parties under article 24, paragraph 2.

Article 35

In addition to communicating to them the notices provided for

in article 34, the Secretary-General of the United Nations shall

notify the States referred to in article 24, paragraph 1, and the

States which have become Contracting Parties under article 24,

paragraph 2, of:

(a) ratifications and accessions under article 24;

(b) the dates of entry into force of this Convention

pursuant to article 25;

(c) denunciations under article 26;

(d) the termination of this Convention under article 27;

(e) notices received under article 28;

(f) notices received under articles 30, 31 and 32.

Article 36

After 1 March 1974, the original of this Convention shall be

deposited with the Secretary-General of the United Nations, who

shall transmit certified true copies to each of the States mentioned

in article 24, paragraphs 1 and 2.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this first day of March one thousand nine

hundred and seventy-three, in a single copy in the English, French

and Russian languages, the three texts being equally authentic.

[For the signatures, see p. 156 of this volume.)
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CONVENTION' RELATIVE AU CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE VOYAGEURS ET DE BAGAGES PAR ROUTE
(CVR)

LES PARTIES CONTRACTAN1TES,

AYANT RECONNU l'utilitd de r~gler d'une mani~re uniforme les conditions

du contrat de transport international de voyageurs et de bagages

par route,

SONT CONVENUES de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION

Article premier

1. La prdsente Convention s'applique A tout contrat de transport de

voyageurs et, le cas 4ch~ant, de leurs bagages, par route au moyen de

v4hicules, lorsqu'il est pr6vu au contrat que le transport emprunte le

territoire d'au moins deux Etats et que le point de depart ou le point

de destination, ou l'un et l'autre de ces points, sont situgs sur le

territoire d'un Etat contractant. Il en est ainsi quels que soient le

domicile et la nationalit4 des parties.

2. Pour l'application de la pr4sente Convention, il faut entendre par

a) transporteur, toute personne qui, h titre professionnel mais

agissant en une qualit6 autre que celle d'exploitant d'un

service de taxis ou d'un service de location de vehicules

avec conducteur, s'engage, en vertu d'un contrat de transport

individuel ou collectif, h transporter une ou plusieurs

personnes et, le cas 6ch~ant, leurs bagages, qu'elle ex4cute

ou non elle-mgme ce transport;

I Entrde en vigueur le 12 avnl 1994, soit le quatre-vingt-dixiRme jour ayant suivi la date du dap6t aupres du
Secrdtaire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies du cinquiime instrument de ratification, d'adh6sion (ou de
notification de succession), conformdment au paragraphe I de 'article 25:

Date du dipt
de Iinstrument
d'adhds n (a)

ou de la noificatiwn

Participant de succession (d)
B osnie-H erzdgovine .......................................................................................................... 12 janvier 1994 d
C roatie ................................................................................................................................. 3 aoft 1992 d
R~publique tch~que ........................................................................................................... 2 juin 1993 d
Slovaquie ............................................................................................................................ 28 m ai 1993 d
Yougoslavie ........................................................................................................................ Ie, avril 1976 a

De plus, et avant l'entrde en vigueur de la Convention, la Lettonie a ddposd un instrument d'adhdsion le 14 janvier
1994, avec effet au 14 avril 1994.
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b) voyageur, toute personne qui, en ex~cution d'un contrat de

transport conclu pour elle ou par elle, est transport4e A

titre on~reux ou gratuit par un transporteur;

c) vehicule, toute automobile servant 6 l'ex4cution d'un contrat

de transport 1 condition qu'elle soit affect~e au transport

de personnes, la remorque 4tant cense faire partie du

vehicule.

3. La prdsente Convention s'applique mgme si le transporteur est un

Etat ou une autre personne de droit public.

4. Les Etats contractants s'interdisent d'apporter par voie d'accords

particuliers conclus entre deux ou plusieurs d'entre eux toute modifi-

cation A la pr4sente Convention, sauf pour soustraire & son empire leur

trafic frontalier.

Article 2

Lorsque le transport par route est interrompu et qu'un autre mode

de transport est utilis4, la prdsente Convention s'applique n4anmoins

aux parties du transport qui s'effectuent par route, m&me si elles ne

sont pas internationales au sens de l'article premier, pour autant

qu'elles ne sont pas accessoires & l'autre mode de transport.

Article 3

Si le v4hicule est lui-m~me transportd sur une partie du parcours

par un autre mode de transport, la pr4sente Convention s'applique aux

pertes et dommages caus4s par un 6v4nement en relation avec le trans-

port par le vdhicule et survenant soit pendant que le voyageur se

trouve dans le v4hicule ou pendant qu'il y entre ou qu'il en sort,

soit du fait que lea bagages sont sur ou dans le vdhicule ou qu'ils y

sont chargds ou en sont d4chargds.

CHAPITRE II

PERSONNES DONT REPOND LE TRANSPORTEUR

Article 4

Pour l'application de la prdsente Convention, le transporteur

r4pond, comme de sea propres actes ou omissions, des actes et

omissions de sea pr6posds et de toutes autres personnes aux services

desquels il recourt pour l'exdcution des obligations qui lui

incombent en vertu du contrat de transport par route lorsque ces

pr4posgs ou ces personnes agissent dans l'exercice de leurs fonctions.
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CHAPITRE III

TITRES DE TRANSPORT

Section 1. Des voyageurs

Article 5

1. Dans le transport de voyageurs, le transporteur doit d4livrer un

billet individuel ou collectif. L'absence, l'irr4gularit4 ou la perte

du billet n'affectent ni l'existence ni la validit4 du contrat de

transport qui reste soumis aux dispositions de la pr4sente Convention.

2. Le billet doit indiquer les nom et adresse du transporteur et

contenir la mention que le contrat est soumis, nonobstant toute clause

contraire, aux dispositions de la pr6sente Convention.

3. Le transporteur est responsable du prjidice que la violation des

obligations qui lui incombent en vertu du pr4sent article peut causer

au voyageur.

Article 6

Le billet fait foi, jusqu'& preuve du contraire, des mentions qui

y figurent.

Article 7

Sauf mention contraire port4e sur le billet, celui-ci, lorsqu'il

n'est pas nominatif, demeure cessible tant que le voyage n'a pas

commence.

Section 2. Des bagages

Article 8

1. Le transporteur peut 4mettre un bulletin constatant le nombre et

la nature des bagages qui sont remis entre sea mains; 4 la demande du

voyageur, ce bulletin est obligatoirement d4livr4. L'4mission du

bulletin ne peut donner lieu 4 aucune rdmun4ration, sans pr~judice de

la perception des taxes fiscales qui peuvent gventuellement le grever.

2. Le bulletin, s'il n'est pas combind avec un billet, doit indiquer

les nom et adresse du transporteur et contenir la mention que le contrat

est soumis, nonobstant toute clause contraire, aux dispositions de la

pr4sente Convention.

3. Le transporteur eat responsable du pr~judice que la violation

des obligations qui lui incombent en vertu du pr4sent article peut

causer au voyageur.
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Article 9

Le bulletin fait foi, jusqu'h preuve du contraire, des mentions

qui y figurent ainsi que, sauf r4serves qui y seraient exprim4es, de

la remise en bon 4tat apparent des bagages.

Article 10

1. Le transporteur de bonne foi d~livre valablement lea bagages au

d~tenteur du bulletin.

2. A d~faut de pr4sentation du bulletin, le transporteur n'est tenu de

livrer les bagages couverts par ce document que si le r~clamant justifie

de son droit; si cette justification semble insuffisante, le transporteur

peut exiger une caution adequate qui sera restitude dans le d6lai d'un

an h dater du jour oii elle a 6t6 verse.

3. Les bagages non r~clams 4 l'arriv~e du vehicule, qu'ils fassent

ou non l'objet d'un bulletin, sont d6pos4s dans un endroit sflr et appro-

pri4; le transporteur en est gardien pour le compte du voyageur; il peut

confier cette garde h un tiers; le gardien a droit A une r4mun4ration

4quitable. Le d6p~t est r4gi, pour le surplus, par le droit du lieu oi

les bagages ont 4t4 d4posgs.

CHAPITRE IV

RESPONSABILITE DU TRANSPORTEUR

Section 1. Des dommages aux personnes

Article 11

1. Le tiansporteur est responsable du pr4judice resultant de la mort,

des blessures ou de toutes autres atteintes ! l'int4grit4 physique ou

mentale caus4es au voyageur par un accident en relation avec le trans-

port et survenant pendant que ledit voyageur se trouve dans le vehicule

ou pendant qu'il y entre ou qu'il en sort, ou survenant du fait du

chargement ou du d4chargement des bagages.

2. Le transporteur est d4charg4 de cette responsabilit4 si l'accident

a eu pour cause des circonstances qu'un transporteur, en d6pit de la

diligence requise d'aprbs lea particularit4s de l'espbce, ne pouvait

pas dviter et aux consdquences desquelles il ne pouvait pas obvier.

3. Le transporteur ne peut exciper, pour se d~charger de sa responsa-

bilit6, ni des d6faillances physiques ou mentales du conducteur ou des

d4fectuosit6s ou du mauvais fonctionnement du v4hicule, ni des fautes

de la personne dont il aurait pris le v4hicule en location ou des
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personnes dont celle-ci, aux termes de l'article 4, eiat r4pondu si elle

avait 4t6 elle-m~me le transporteur.

Article 12

Sous r4serve du paragraphe 1 de l'article 13, la juridiction saisie

d~termine, conform4ment & la lgislation du lieu oii se trouve son sibge,

y compris les r~gles relatives au conflit de lois, l'importance du.

pr~judice donnant lieu h une indemnisation en raison de la mort, des

blessures ou de toutes autres atteintes h l'int~grit6 physique ou mentale

caus4es au voyageur ainsi que les personnes ayant droit

l'indemnisation.

Article 13

1. Le montant total des dommages-int4r~ts h payer par le transporteur

pour un mtme 4v6nement ne peut ddpasser 250 000 francs par victime.

Cependant, tout Etat contractant peut fixer une limite plus 6lev~e ou

ne pas fixer de limite. Lorsque le transporteur a son 6tablissement

principal dans un tel Etat ou dans un Etat non contractant dont la loi

prdvoit une limite sup4rieure ou ne pr4voit pas de limite, la loi de

cet Etat, a l'exclusion des r~gles relatives au conflit de lois,

s'applique pour la d6termination de ce montant.

2. Le montant vis4 au paragraphe 1 du present article ne comprend

pas les frais de justice ou autres frais engag~s par les parties pour,

faire valoir leurs droits et dont le paiement ou le remboursement

pourrait incomber au transporteur, ni les intdr~ts calcul6s confor-

m~ment h. la loi jugde applicable par la juridiction saisie.

3. Une limite plus 6lev6e peut 5tre convenue entre les parties au

contrat de transport. Sauf clause contraire, une telle convention

b~n6ficie & toutes les personnes qui ont droit h r~paration.

4. Les limitations des dommages-int6r~ts vis~es au pr~sent article

s'appliquent a l'ensemble des cr4ances n4es de la mort, des blessures

ou de toutes autres atteintes h l'int~grit6 physique ou mentale causges

& un voyageur. S'il y a plusieurs cr~anciers et si le total de leurs

cr4ances d4passe le maximum fixg, les cr4ances subissent une r4duction

proportionnelle.

Section 2. Des dommages aux bagages

Article 14

1. Le transporteur est responsable du pr~judice r6sultant de la perte

totale ou partielle des bagages ainsi que de leur avarie.
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Pour les bagages remis au transporteur, celui-ci en r~pond entre

le moment de leur prise en charge par lui et celui, soit de leur

livraison, soit du d~p8t pr4vu au paragraphe 3 de 1'article 10.

Pour les autres bagages, le transporteur en r~pond pendant leur

prdsence dans le vehicule mais en cas de vol ou de disparition qui na'a

pas eu lieu A l'occasion d'un accident, seulement en tant qu'ils 6taient

places sous sa garde. Sont assimilds & ces autres bagages lea effets et

lea objets que le voyageur a sur lui ou avec lui.

2. Le transporteur eat ddchaxgd de cette responsabilitd si la perte

ou l'avarie rdsulte d'un vice propre des bagages, d'un risque apecial

inherent h leur nature pdrissable ou dangereuse, ou a eu pour cause des

circonstances qu'un transporteur, en d~pit de la diligence requise

d'aprbs lea particularit~s de l'espbce, ne pouvait pas 6viter at aux

consequences desquelles il ne pouvait pas obvier.

3. Le transporteur ne peut exciper, pour se d~charger de sa responsa-

bilitg, ni des d~faillances physiques ou mentales du conducteur ou des

d~fectuositds ou du mauvais fonctionnement du v4hicule, ni des fautes

de la personne dont il aurait pris le vWhicule en location ou des

personnes dont celle-ci, aux termes de l'article 4, edt ripondu si elle

avait (t4 elle-m~me le transporteur.

Article 15

1. Lea bagages non livr~s dans lea quatorze jours qui suivent la date

h laquelle le voyageur en a r~clamd la livraison sont r~put~s perdus.

2. Si un bagage r~put6 perdu eat retrouv6 dans un ddlai d'un an aprbs

la date & laquelle le voyageur en a r~clam4 la livraison, le trans-

porteur fait toute diligence raisonnable pour aviser le voyageur. Dans

lea trente jours qui suivent la rdception de l'avis, le voyageur peut

se faire livrer le bagage, soit au lieu du d6part, soit au lieu pr6vu

pour la livraison, le cas 6ch~ant contre restitution de toute indemnitd

pour perte, mais sous r6serve de tous droits 4ventuels A une indemnit6

pour retard.

Article 16

1. Quand, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, une

indemnitd pour perte totale ou partielle des bagages ou pour leur

avarie eat mise A la charge du transporteur, il peut &tre r~clamd le

montant du prejudice, sans qua ce montant puisse exc6der 500 francs par

unitd de bagage, ni 2 000 francs par voyageur. Il peut an outre 8tre
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r~clam4 le montant du prejudice pour perte totale ou partielle ou pour

avarie des effets et objets que le voyageur a sur lui ou avec lui, sans

que ce montant puisse exc~der 1 000 francs par voyageur.

2. Les montants vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne comprennent

pas les frais de justice ou autres frais engaggs par les parties pour

faire valoir leurs droits et dont le paiement ou le remboursement pourrait

incomber au transporteur, ni les intgr~ts calculJs conformtment h la loi

jug~e applicable par la juridiction saisie.

3. Des limites plus 6levi6es peuvent Atre convenues entre les parties

au contrat de transport.

Section 3. Dispositions communes

Article 17

1. Le transporteur est d~chargd en tout ou en partie de sa responsa-

bilit6 telle qu'elle r4sulte de la pr4sente Convention dans la mesure

oi le dommage provient d'une faute du voyageur ou d'un comportement de

celui-ci qui n'est pas conforme A la conduite normale d'un voyageur.

2. Lorsque le transporteur est respQnsable du dommage, mais qu'un

tiers y a contribud par ses actes ou par ses omissions, le transporteur

r~pond pour le tout, sous r6serve des recours qu'il pourrait exercer

contre le tiers.

3. Le transporteur est d~charg6 de la responsabilit6 qui lui incombe

en vertu de la pr~sente Convention lorsque le dommage a 4t6 causd par

un accident nucl~aire et que, en vertu des prescriptions sp4ciales en

vigueur dans un Etat contractant r4glant la responsabilit6 dans le

domaine de 1'6nergie nucldaire, l'exploitant d'une installation

nucl~aire ou une autre personne qui lui est substitu~e est responsable

de ce dommage.

Article 18

1. Dans tous les cas r~gis par la pr~sente Convention, toute action

en responsabilit4, & quelque titre et pour quelque cause que ce soit,

ne peut 6tre exerc~e contre le transporteur ou contre les personnes

dont il r4pond aux termes de l'article 4, que dans les conditions et

limites qui s'y trouvent pr4vues.

2. Le transporteur n'a pas le droit de se prdvaloir des dispositions

de la pr4sente Convention qui excluent en tout ou en partie sa respon-

sabilit6 ou qui limitent les indemnit~s dues, si le dommage r~sulte
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d'un dol ou d'une faute lourde imputable au transporteur ou aux personnes

dont il r~pond aux termes de l'article 4. Il en eat de m~me pour une

personne dont le transporteur r6pond aux termes de l'article 4, lorsque

la responsabilit6 de cette personne eat mise en cause et que le dommage

r6sulte de son dol ou d'une faute lourde commise par elle.

3. Sous r~serve de l'application du paragraphe pr~c4dent, le total des

indemnit6s dues par le transporteur et par lea personnes dont le

transporteur r4pond aux termes de l'article 4 ne peut pas d~passer lea

montants pr4vus aux sections pr4c4dentes du pr6sent chapitre.

Article 19

Le franc vis dans la pr4sente Convention s'entend du franc-or,

d'un poids de 10/31 de gramme au titre de 0,900.

CHAPITRE V

RECLAMATIONS ET ACTIONS

Article 20

1. La r~ception des bagages par le voyageur sans r~clamation fait

pr4sumer, sauf preuve contraire, qu'ils ont 6t6 regus complets et en

bon 6tat. La r~clamation doit 6tre adress4e au transporteur soit

oralement, soit par 6crit, dans lea sept jours cons6cutifs qui suivent

la r6ception effective des bagages par le r4clamant.

En ce qui concerne lea bagages non remis au transporteur, le

ddlai indiqu6 ci-dessus court & partir du moment oii la perte ou l'avarie

a 6tg constatde et, au plus tard, 4 partir de l'arriv~e du v~hicule au

lieu de destination du voyageur.

2. Le voyageur eat d4charg4 des obligations qui lui incombent en vertu

du paragraphe 1 du pr~sent article si la perte ou l'4tat des bagages a

4t6 constat6 contradictoirement.

Article 21

1. Pour tous litiges auxquels donnent lieu lea transports soumis h la

pr6sente Convention, le demandeur peut saisir h son choix, en dehors

des juridictions des Etats contractants d4sign4s d'un commun accord

par les parties, lea juridictions de l'Etat sur le territoire duquel eat

situ4

a) le lieu oii le d~fendeur a son 6tablinsement principal, sa

r4sidence habituelle ou l'6tablissement par l'entremise

duquel le contrat de transport a 4tA6 conclu, ou
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b) le lieu oii le dommage a pris naissance, ou

c) le lieu du point de ddpart ou de destination du transport,

et ne peut saisir que ces juridictions.

2. Loraque, dans un litige auquel s'applique le paragraphe 1 du

pr4sent article, une action eat en instance devant une juridiction

comptente en vertu de ce paragraphe, ou loraque dans un tel litige un

jugement a gtg prononc4 par une telle juridiction, il ne peut 6tre

intent6 aucune nouvelle action pour la mime cause entre lea mimes

parties, A moins que la d4cision de la juridiction devant laquelle la

premiere action a t4 intent~e ne soit pas susceptible d'6tre ex~cut~e

dans l'Etat ob la nouvelle action eat intentde.

3. Lorsque dans un litige auquel s'applique le paragraphe 1 du

prdsent article un jugement rendu par une juridiction d'un Etat

contractant, comptent en vertu de ce paragraphe, eat devenu ex6cutoire

dans cet Etat, il devient ex~cutoire dans chacun des autres Etats

contractants d~s que lea formalit6s prescrites & cet effet dans l'Etat

int~ress4 ont 6t6 accomplies. La revision au fond de l'affaire eat

exclue.

4. Les dispositions du paragraphe pr6c4dent s'appliquent aux

jugements contradictoires, aux jugements par d4faut et aux transactions

judiciaires mais ne s'appliquent ni aux jugements qui ne sont exdcu-

toires que par provision, ni aux condamnations en dommages et int4rdts

qui seraient prononces en aus des d4pens contre un demandeur en

raison du rejet total ou partiel de sa demande.

5. Il ne peut Atre exig6 de caution de ressortissants d'Etats

contractants, ayant leur domicile ou un dtablissement dans un de ces

Etats, pour assurer le paiement des d~pens h l'occasion des actions

en justice auxquelles donnent lieu lea transports soumis h la prdsente

Convention.

Article 22

1. Les actions auxquelles peuvent donner lieu la mort, lea blessures

ou toutes autres atteintes k l'int~gritd physique ou mentale d'un

voyageur sont prescrites dans le ddlai de trois ans.

La prescription court A partir du jour oii la personne qui a subi

le prejudice en a eu connaissance ou aurait da en avoir connaissance.

Toutefois, le ddlai de prescription ne peut d6passer cinq ans A dater

de l'accident.
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2. Les actions auxquelles peuvent donner lieu lea transports soumis AL

la pr4sente Convention, autres que celles visges au paragraphe 1 du

pr6sent article, sont prescrites dans tous lea cas dans le d6lai d'un an.

La prescription court c partir du jour oii le v~hicule eat arriv4 au

lieu de destination du voyageur ou, en cas de non-arriv4e, h partir du

jour oii il aurait di y arriver.

3. Une r~clamation 6crite suspend la prescription jusqu'au jour oil le

transporteur repousse la r4clamation par 4crit et restitue lea pibces

qui lui auraient 4t6 remises h l'appui de celle-ci. En cas d'acceptation

partielle de la r6clamation, la prescription ne reprend son cours que

pour la partie de la r~clamation qui reste litigieuse. La preuve de la

r~ception de la r~clamation ou de la r4ponse et de la restitution des

pibces eat h la charge de la partie qui invoque ce fait. Les r~clamations

ult~rieures ayant le mgme objet ne suspendent pas la prescription, k

moins que le transporteur n'ait accept4 de lea examiner.

4. Sous r~serve du paragraphe pr~c6dent, la suspension de la pres-

cription eat r4gie par la loi de la juridiction saisie, h l'exclusion

des r~gles relatives au conflit de lois. L'interruption de la

prescription eat 6galement r~gie par cette loi.

CHAPITRE VI

NULLITE DES STIPULATIONS CONTRAIRES A LA CONVENTION

Article 23

1. Est nulle et de nul effet toute stipulation qui, directement ou

indirectement, d~rogerait aux dispositions de la presente Convention.

La nullltd de telles stipulations n'entraine pas la nullit4 des autres

dispositions du contrat.

2. En particulier, seraient nulles toute clause par laquelle le

transporteur se ferait o6der le b4ndfice d'une assurance quelconque

4tablie au profit du voyageur ou toute autre clause analogue, ainsi que

toute clause d4plaqant le fardeau de la preuve.

3. Est dgalement nulle toute clause attribuant competence b un

tribunal arbitral qui serait stipulge avant l'v~nement qui a causd le

dommage.

Vol 1774, 1-30887

1 994



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

1. La pr~sente Convention est ouverte i la signature ou A l'adh~sion

des Etats membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et des Etats

admis h la Commission A titre consultatif conformiment au paragraphe 8 du

mandat de cette Commission.

2. Les Etats susceptibles de participer & certains travaux de la

Commission 6conomique pour 1'Europe en application du paragraphe 11 du

mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes & la

pr~sente Convention en y adh4rant aprbs son entrge en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au ler mars,1974

inclus. Apr~s cette date, elle sera ouverte l1'adh4sion.

4. La pr4sente Convention sera soumise A la. ratification des Etats

signataires.

5. Les instruments de ratification ou d'adh6sion seront d4posis auprbs

du Secr4taire g4n4ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 25

1. La prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me

jour apr~s que cinq des Etats mentionngs au paragraphe 1 de l'article 24

auront d6pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat qui la ratifiera ou y adhrera aprbs que cinq Etats

auront d4pos6 leur instrument de ratification ou d'adh4sion, la pr6sente

Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour qui suivra le

d4p8t de l'instrument de ratification ou d'adh4sion dudit Etat.

Article 26

1. Chaque Partie contractante pourra d4noncer la pr4sente Convention

par notification adress4e au Secr~taire g6n4ral de l'Organisation des

Nations Unies.

2. La d4nonciation prendra effet douze mois apr6s la date A laquelle le

Secr~taire g6n~ral en aura requ notification.

Article 27

Si, apr~s l'entr~e en vigueur de la pr4sente Convention, le nombre de

Parties contractantes se trouve, par suite de d~nonciations, ramen4 A moins

de cinq, la pr4sente Convention cessera d'&tre en vigueur h partir de la

date A laquelle la dernibre de ces d~nonciations prendra effet.
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Article 28

1. Tout Etat pourra, lors du d6p8t de son instrument de ratification

ou d'adh4sion ou & tout moment ultdrieur, ddclarer par une notification

adress6e au Secr~taire g6ngral de l'Organisation des Nations Unies, que

la prdsente Convention sera applicable h tout ou partie des territoires

qu'il repr6sente sur le plan international. La Convention sera appli-

cable au territoire ou aux territoires mentionngs dans la notification

A dater du quatre-vingt-dixihme jour apr~s la reception de cette notifi-

cation par le Secr6taire g~ndral ou, si a ce jour la Convention n'est

pas encore entr6e en vigueur, A dater de son entrde en vigueur.

2. Tout Etat qui aura fait, conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent

article, une d4claration ayant pour effet de rendre ia prdsente

Convention applicable & un territoire qu'il repr4sente sur le plan

international pourra, conform4ment A l'article 26, d6noncer la Convention

en ce qui concerne ledit territoire.

Article 29

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes

touchant l'interpr~tation ou l'application de la pr4sente Convention que

les parties n'auront pu r~gler par voie de n~gociation ou par un autre

mode de r~glement pourra 8tre portg, A la requite de l'une quelconque

des Parties contractantes int6ress~es, devant la Cour internationale de

Justice, pour 6tre tranch6 par elle.

Article 30

1. Chaque Partie contractante pourra, au moment ots elle signera ou

ratifiera la prdsente Convention ou y adh4rera, d~clarer par une notifi-

cation adress6e au Secr~taire g~n4ral de l'Organisation des Nations Unies,

qu'elle ne se consid~re pas li~e par l'article 29 de la Convention. Les

autres Parties contractantes ne seront pas li4es par l'article 29 envers

toute Partie contractante qui aura formul4 une telle reserve.

2. La d6claration vis~e au paragraphe 1 du pr~sent article pourra Ctre

retirde h tout moment par une notification adressde au Secr4taire g4n~ral

de l'Organisation des Nations Unies.

Article 31

1. Chaque Partie contractante A l'Accord relatif aux conditions g~n4-

rales d'ex4cution des transports internationaux de voyageurs par autocar,

sign4 A Berlin le 5 d4cembre 19701, pourra, au moment os elle signera ou

I Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 802, p. 3.
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ratifiera la pr4sente Convention ou y adh4rera, ou A tout moment ult4rieur,

d4clarer, par notification adress4e au Secr4taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies, qu'en cas de conflit entre la pr6sente Convention et

ledit Accord, elle appliquera les dispositions de ce dernier pour un

transport dont il est pr4vu au contrat de transport :

a) que les points de dgpart et de destination sont situ6s sur le

territoire d'un Etat qui a fait la dclaration, ou

b) qu'il emprunte le territoire'd'au moins un Etat ayant fait

cette d4claration et qu'il n'emprunte le territoire d'aucune

Partie contractante & la pr4sente Convention n'ayant pas fait

cette d4claration.

2. La d4claration visde au paragraphe 1 du pr4sent article pourra itre

retir4e A tout moment par notification adress6e au Secr4taire g4n~ral

de l'Organisation des Nations Unies.

Article 32

1. Chaque Partie contractante pourra, au moment oi elle signera ou

ratifiera la pr4sente Convention ou y adh4rera, ou A tout moment

ult~rieur, d4clarer, par notification adress4e au Secr4taire g~n4ral de

l'Organisation des Nations Unies, qu'elle se r6serve le droit d'appliquer,

au lieu des articles 11 et 14 de la pr4sente Convention, les dispo-

sitions pertinentes de toute Convention internationale relative & la

responsabilit4 civile en cas de dommages caus4s par des v4hicules auto-

mobiles, 4 laquelle elle est partie ou peut devenir partie, et qui

seraient plus favorables aux voyageurs.

2. La r4serve vis4e au paragraphe 1 du pr6sent article pourra Atre

lev4e h tout moment par notification adress6e au Secrdtaire g6n4ral de

l'Organisation des Nations Unies.

Article 33

Aucune r4serve ou d4claration, autres que celles pr4vues aux

articles 30, 31 et 32 de la pr4sente Convention, ne sera admise.

Article 34

1. Aprbs que la pr4sente Convention aura gt4 en vigueur pendant trois ans,

toute Partie contractante pourra, par une notification adressde au

Secr4taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la convo-

cation d'une conf4rence & l'effet d'amender ou de reviser la pr4sente

Convention. Le Secr4taire g4n~ral notifiera cette demande A toutes lea

Parties contractantes et convoquera une conf4rence 4 ces fins si, dans un
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d~lai de quatre mois & dater de la notification adress~e par lui, le quart

au moins des Parties contractantes lui signifient leur assentiment h cette

demande.

2. Si une conf4rence est convoqude conform6ment au paragraphe 1 du

prdsent article, le Secr4taire g~ndral en avisera toutes les Parties

contractantes et les invitera & prdsenter, dans un d6lai de trois mois, les

propositions qu'elles souhaiteraient voir examiner par la conf6rence. Le

Secr~taire g4n~ral communiquera A toutes les Parties contractantes l'ordre

du jour provisoire de la conf4rence, ainsi que le texte de ces propo-

sitions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la Conference.

3. Le Secr4taire g4ngral invitera h toute confdrence convoqu4e confor-

moment au prdsent article tous les Etats vis4s au paragraphe 1 de

l'arti~le 24, ainsi que les Etats devenus Parties contractantes en appli-

cation du paragraphe 2 de l'article 24.

Article 35

Outre les notifications pr4vues A l'article 34, le Secr4taire

g4n4ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux Etats visgs

au paragraphe 1 de l'article 24, ainsi qu'aux Etats devenus Parties

contractantes en application du paragraphe 2 de l'article 24 :

a) les ratifications et adh4sions en vertu de l'article 24,

b) les dates auxquelles la pr4sente Convention entrera en vigueur

conform4ment A l'article 25,

c) les d4nonciations en vertu de l'article 26,

d) l'abrogation de la pr~sente Convention conform4ment

l'article 27,

e) les notifications reques conform6ment k l'article 28,

f) les notifications reques conform~ment aux articles 30, 31 et 32.

Article 36

Aprs le ler mars 1974, l'original de la pr4sente Convention sera

d4pos6 aupr~s du Secr4taire g4n4ral de l'Organisation des Nations Unies,

qui en transmettra des copies certifi4es conformes 4 chacun des Etats

vis4s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 24.
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EN FOI DE QUOI lea soussignds, & ce dement autoris6s, ont sign6 la

pr4Bente Convention.

FAIT & Gen~ve, le premier mars mil neuf cent soixante-treize, en

un seul exemplaire, en langues anglaise, frangaise et russe, les trois

textes faisant 4galement foi.

[Pour les signatures, voirp. 156 du prisent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUM1I 0 AOFOBOPE ME)KJ YHAP0T HO1If ABTOMOB1-
JAbHO1 FIEPEB03KH IACCA)KI4POB 14 BAFA)KA (KAHH)

Aoromnm&ummma cTopQmi,
C HT IJATM3IhHHN yHNXnNMpoDaTb ycsomuz orosopa KezAy.apouog a3To)o-

dl boU UePOSns UaCOaZNPO N daraza,
COFMAC IM.B 0 MW= YX~

corz~ci~~ a HU CAWUWT

ME&BI I
OBULC Tb npmxE 1HEK

CTabmA I

1. Hae-roman Nouoe a n paezxca zo noxxoC y xorouopy aBTOM06nZbZOfl

nopezono hacckpos N - 3 cooTxo3cOsywv czynax - un baraa Ipsno-

nopTMnw CPO5CTva)M, zora x soronop. yzasano, RTo nopezowca ocyeocT-

wme0c? no Toppsop no zpatSeIt xope Ayx rocyalpeTs z %To uyR? oT-

UlpauOKKK KIN ZYHNT NaSEA'OI6EM, NA TOT x ApyroM NM OAETCA B TOppETO-

pn oznoro us Aorosapuzuamcx rocyxapCT. flpmeuoie Kousonxzx go sa-

BZCZT OT NOCTOnTO~bCTDB z rpaz-acOTa 3xjaNAwgqS zoronop CTopoN.

2. lpz upexOeN NSzaCToxoli Koun3Om ceoyor =0mMTb

a) noit nepeuosVIKKox: au600 J33O v MoTOPOO 3 XaBeOW3S npo4ccNo-

zaxbmoro UOpONOONKM , NO AoOTBYX 3 UMOCTO NEON9 ROM ]ZN-

not OJCIEZYNTNPYuIROO TONS, IM Z=E0, np*AOCTSUzANOO SUOx

TpaSnopTwxo OPOoTE& 0 BOANoZON, 06JISyoTcJI o HCnOOKeNOA

ZNUNA7yaxbnCO a CmLOXTUNCOIO ,.orOzopa nopoBoaz r DOpe-

BO3TX 010 m HOCKOZbNO MM N - 3 COOTBOTOTBy 7E CZyqaAX -

x 6arax, nesamcum oT Toro, camo ozo 310oTm? 3Ty no-

PONOSNY NANZ NOT;

b) uoA naooazpox: a6os xz3o, zo.opoe Do nODomime Aorozopa

OHOPOD0sNE, S&RUenOrO OT Oro NXONeN RAN NM caE, vpoepso-

9NTcx aa , UaTy NAN 60nzaTnO OpezoamuoN|;

C) noA Tl acnopTsMM CPo.TBOMn: auGoo anTOMNO6b, czyNzal" AJI

B0OxAeNOE AcrOBOPLa DOpOBOSKE np yCaOsNN, qTO ON UpXjfa3Ba-

Rem Ass nopoeosEN xn. p* R Ox npenozar&eTCx, 'qTo upNen as-

aEOiTOJ qaoThm TpLzcnopTEoro cpexoTUSa.
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3. acTonx Kouexxzx~z upaxOeeTCe Taxe z Tex cyqaq morxu nope-

noaqmxox xaaaeToa rocyxapcTo KIx Apyroll cyfsexT uydzE~moro upama.

4. Aoroaapnaumec rocyxapcTaa o6ay3?CA Se BNOONTb ZamXS-,6uo Na-

xNHONIn 3 NaCTOA3V KON 3BON1N nyreo qacTm coranezNlN, saKwamem xez-

Ay AByN i mI HOCzOzbxhzx AorosapzBaunwmc. rocyxapCBa&Mp 3a NCF.3qOKON

OTxem a ee i]xmexNAp E z xx norpaNwumm nopeo3XRX.

Cabx 2

EZcx aBooOdxb8a" nepODOSRa UpePMWeToCB N NOUOzbyYOTH xpyron

BRA TP&NCoOPYa, NaCTOaWA 1CownxI A TOM e xeaee npExeeTcx K TON ac-

Tax u]pOOS , KOTOWO OCyOCTsznmTcx a3?06 bIlM TpaHCnOpOX, AaeS

OCeA OEM SO InITOX KOeA7KSPOXAMM 3 CooToeTcTDRs cO cTaTbe 1, UpS

ycIaoxn, RTO ONE NO ASEZTCA SI uOnoraTOezbhm nO OoNOeAW X 3TONY Apy-

roxy uy TpSacnOpTa.

CTOams 3

EcXZa Tp&.CUOpnOO CPOeCTO COMO UOPOBo3TCA SO OXKO ES WyaCTo o

UyTZ - L 3=OX TpSoCDopFT&, TO uaCTO= A KOBoK=e fufpnxeZXTca B CIyUaO

UlPRVEHxOKS DPOea N N OeOSEN ylNTKO3 B POy YZYaTO UpOCEOCTMeA, C 3aR3.-

woro C nepesoa3ol 3 Tpaonopsox CPOoTBO a xxonero xeoao x6o no Bpe--

XA KaXOASeRA naCC&aNfE 8 TP&SCUOPROX CpOKCTBO, ZE6o so spexx ero no-

caAxm D noa.xz, ZE60 3 03.83K C waozAeuex daraza ma Tpa enopT ox

CpeoACTDe IN a Oro norpyxot x DxrpyaoJI.

rjI&B& ii
ZilHT, SA NTOPM Hl EB03HK HECET OTBETCTBIEHOCTb

Ciamax 4
JIPR np eNeEE xacNoRet Kozzae.m nepezosa oTaeqaeT 3 TB azo e

MOpe, max sa CON COdeTBONieO AetCTA iN yuyUSNa. 3, xOelcTUN m yny-

meOm Con arewoz z =mx Apyr-x mmD, z yczyrax moTopI5 oH pu6weraeT

AIR 3h*O-HOB[B 08SI&TOAbOTB, msO3Isa'O], Na zero n cly Koroxopa, aDTo-

Xo6zANoI nopuoNou, zorxa sTE arezT, KIN 3T' za i.IeTvy0T a np0e8ax

CDONX 06lAa.OTcON.
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FJ1AM IIi

TPARCI[OPTMM AO1 KEK

Pasex 1. rlaccaxxwn

CTaTsR 5

1. flpR UpOosxO ZaccasMPoS nopenosux B oRU OXZH 9ATb UE.XKNAYa8bnM

X-E aOaZOXToHx'r (RJOT. 0TYTCTBRo, HO, aaHJbHOOCTb O$OpK, IU N no-

Top dazOTa He saTparnsa T CyROCTEOUHA w- AcTICTOaYObHOCTRH orosop.

Uopeo3H, .OTOpMA VpO ommoT UOr0ZSOTb . UO. AOJICTBEBO noZOxOHfl HaCTOA-

Ioef KORB

2. B 6az0T0 Ko sM M 6MTb yzaaaHw Hsa3BeHZ0 aA iO nepasogos , a Tax-

NO CAO&pTbCS yUaSSHNO 0 TON, qYo Aorozop flOaAaOT UOA AOeCTBHO 01O-

resug EScYComeO KORaORmm A.axo upu mZH~H ufmz-Zu6o rpoVTxopRRO

3ToNY orosopox.

S. epezoaux HeOTc OTBOTOTBOHHOTb a apo , KOTOpE XOrOT 6 hTb Upz-

MOH n¢acaPy 3 PSS7Zb'TaT H5PYNOBeX nSpsosuXMON 06XHa35 b0TB, 3-

zaraemm Re Hero B COOTOTCDHU C HaCTOAMe 0 abO.

CTsmax 6

Bxze-, OZeA HO AXo&3&o o6paYfHOO, c1yaT AoasOaTezbOTzoN coAeop-

zxx" a HON ymsamgf.

Ca b 7

baa Ha 65xee HO yxaaHo o6pTzoo, TO ero MOwo, r.orK5 Of HO B-

AOeCd XeGN, nepOea.XUb ApyroNy JMMEy .0 1a5uZa UOpenOS0.

Pasej 2. Barax

CrTab 8

1. lopeso3su saozT smr3,Tb 6arazy3 KBrTH. , yus3suu. y XoNa-

qoomo H xapa5TOP atra.u, moTopult ey O,.aeTCZJ IpH uasiq= npOCb6M Muc-

cazfpa smAnna 3?oIt 6aramol XMTLZ EBXrTOC 06xVIOUbHOI. Sa BUx.y

dars ol KBHTS.IZHN Hm 3a cay XmxTa.p Ho DSHMOTC HWMauOrO BOSM-

rpaze.exA, xpoxe (oImcm.X a o6opon, mOTopma oa MOZST o6daraMca.

2. B Garanolt MM3aN mz, Oe oHS He coDaegsON c 6XzOTox. 5o.MM O0-

5OI aTbCA H5SHHe H 5Apeo nopeoaHum x YMMMae 0 TOM, RTo zoroop

=o0m.1 T 1.A L OIT O UzoxoxeznN H5CToiomef Noenez m xse upH H

iXZK-u6o npWTUopo&IM 3ToKy OronopOZ.
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3. l'epeCaos= HOOST OTBOTCTBNeOcb 3a yiep6, XOTOP lI KOOT 61WTb UpH-

qxRee naccaCpy 8 peSyzbTaTO HapyweSM UPoS0x3qZXK o63aTezbcTD, 303-

a raemm s Hero B COOT3OTCT3Hr c xacTOAMeM oTaTbel.

CTaTkz 9

BarazaA KMuTaB= A3eToR uoATuepzAexze, SCZE He Aoxasaao 06-

paTOS, B3 OASHM 3 HeB yzaSaa ! UPn OTCyTCTWW a HOei OrOBopox Cqu-

TaSTOJ, RTO 6araZ CaH XO IOHOMK COCTOMBB.

CTaTm 10

1. CqwTaeSTca, RTO ASICTny3WKHI Ao6pOCOSCTRO UepO3Ro3'X UPOHR380Z Ao2-

CTBHTSObHyM zBAaqy 6araa, ecA OH sbmz 6arax npeAanxTez- farauoal

XBRTaBuH.

2. ECAN XBHTaH=R Ho upexbBxAOTCA, TO nOepB0o3SX o6saH Bbl=Tb 6a-

raz, na XOTOPU, 6M.a M.AaHa KSHTaH=A, TOJbXO lipH yCOOBHH, SCA[ IpeTeH-

Ay3aeo Amo AouXO eT Ha HerO 0OO up O; SCXB 3TO AOUM3aTeJbOTBO UPeA-

OT&BZ3OTCZ HAOCTaTOMEMP TO =epeBoZRZX XOZOT UOTpS6OaTb iHOUeIx CO-

OT~eTCTSy]MOrO Saora, XoTOpHI NOBIpaaeTCX nO HCTeqem o moro ro~a,

cqNTax co xA ere sHecomm.

3. Barax, HO BOoTPo6OB&naD no npH6UTHH TpaZCnOpTHoro oPoOCTa, NO-

SaBDcENO 0T TOrO, 6uza as -hksa Ha Hero 6araHaa xxTaxDx LA HOT,

C~AOTCA Ha xP&SOe O 8 COOTBOTCTBy3]Se HM.IWOO KOCTOJ nSPOo3K Xpa-

BUT er0 3a CROT HaCOSpa ; OH KOZe? nOpyqRTb XpaNoeSe Tp6TbSXY XxUy;

xpaunTeab daraza xeeT npaBo Ha cupan3AIx oe xo3-arpaoz.HHe. Xpaxemme

6arazea peryXpyeTCA, EPONS Toro, 3a&OEOAT0ATbCTDON, Ae*CTByM0M 3 MOTO

c~Ae' 6araza Ha ZpaBHEme.

MEa& IY

OTBETCTBOEHOCTh UEPEB03qK&

PaAex 1. Bpe, nimmeu ud jzx;m

CTamTz 11

1. lepoVERS ESCOT OTBOTCTBSHOCTb S& yi9ep6, CSo3awfM CO CSPTbD,

ToeoCB UODPXSKIOM RB HaxeoemSeN zm6oro rpyroro 3pOAL 4usi3Bcxo-

NY Eli HOZIHqOOOMy SOPO3bM HACOaSrPa 3 PS3ZybTaTS 1pOBCROICODE, CBS-

saxHoro a nepenosexot x szmero NScTO zm6o0 so upw HaxoASNB zaccaxzpa

S TpaRCnOpTKON CPSAOTSe NuN 30 spSNE era nocSAm - sMcamA, ,-6o x

cOBIB c norpysuot m -urpya ot 6araza.
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2. nlepeao3qHu OCSO6OIAOTOC 0T 3TO OTBOTCTBemHOCTH, 6cAM flpHIRHOZ t

IfpO3C&OCTBXA ARMWCb OCTOSTOZbCTBa, KOTO0PWX UepeO03X3, HOCMOTpfl Ha

npHHJ(THO Xep, H8o6Xo.X1DMO 3 ASHHO3 KOHKpOTHOM cynae , se xO R3(O3I Tb

H lIOCZeOACTBH KOTOpuz on He xor UpeAOTBpaTUTb.

3. flepeuoanzx no xoeT CCUMTbCA, 'qTO6M cXo.KTb C C0A OTVeTCTBOR-

HOCTb, Hzme 433HqeCKxHe 1 rczHxRSeC2xwO HOOCTaTB BONTOZR, 9 3 H Ho-

Dpeze3e HZE H6eCUPaB3oCTL TpancuopTmoro CPe.CTDa, H3 Ha BE-y za, y

xOTOporo 6uzo HaNETO TpacuopTzoe CpeCTDo, 313 .imA, sa XOTOpWX 030,

corlacHo CTaTbe 4, sOc00O 6M OTBOTCTBOHOCTL, o13 ON oNo caxo XBDXE.Ocb

nepelaosqHXOM.

CTaTbA 12

C yeTOM nyHETa 1 cTaTbH 13 pasftpamu" z o CYX B COOTBOTCTBM3 C

HaEMOHaJblHM SaXo0o.aTOebCTSOX NOCTO PaCUOZOZOB3A AaHNOro CyA, BxKi.-

%aa sopxt IN-oz-9lo-Soro upama, onpU~eeeT p9SOp ymep6a, noAxaenero

B0sxee0 B CRDASH co C(epTb]9, panmex wm Hawecez, ex joro .pyroro

BpOAA 43HSMOCEKOY HAw UCrHXH'CKO3(Y 3.OPOnbbU HCCaqApO H 16at0 JO=

33e69T UPaBO Ka BOSM3e-we ymepda.

CTaTbA 13

1. 06m&A cymm BoSHeOHmx, Toopax zomwa 6WTb huLzaqeza vepensosz-

XOX 3 CRASH C OXAM H TOM ze co u em, HO MOZOT Hpeawma0 b 250 000 OP.

Ha o3(xoro UOCTpaJADmero. 0zaxo zm6oe Aorosapmnaw3o¢s rooyXpCTBO O8-

XOT YCT&aOSTb 6oee DM0o031 upeAOX 3.w 0 YOTR.KHaD9BaT - xm0axoro upe-

Aena. Eczx rzaBma XOHTOpa nepeoo3nxa KAXOAHTCJK B Taxox rocyapCTBe

z1 9 rocy.1apcTBe, HO RBM.IOmCJc 1oroBapzB8suteflcx OTOpOHO, SaKOHOXI-

T AbCTBO XOTOporo Hpe.yCaeTpHRaeT 6ozee au00131 np*Aex xe 1 30 cTaH&B-

AMBROT unzaxoro UPOeA62a, .A1 oSpeAeeOA x o63O CYDoW IPHMOHAO3TCA 3ao30-

.1TezbCTO DToro rOCy.aPCTBa, Sa zC3ZDqKH6N HOpM, OTOCIrMC K 0-

M33Z0HH0yoY npay.

2. CyMoM, 1OeAYC3OTpeHMaA B UyHKTO I uCcTo3e cTaTbz, He s3Dq.aeT

oHecen0me CTOPOHoaX .1.1. qOaSTOAbCTBR CBO r 
UPO D CyAe06HMO R3s1

13 Apyre PaCXOIM, yHaa 3 mBoaxemezxe xOopmx xoryT 6MTb BSXOsOMeI

Ha fepenoDqu , a TaSZe IXp0AOHTM, HCR3qCAEOXS 3 COOTDOTCTB ww C SaOOHOX,

XOTOpMAf CORTS? flPH3(0K3) p&36NpaM.1HI .1010 CyA.
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3. CIopoxm xorosopa nopeosz xory? joronopzT€bc 06 ycYazoBZemm 6o-

aee Euoxooa npelOa 0OlxelgUe. E0az e oroBOpeno upO7HDBOe, TO TIaU

AoroSope-OCTb cUWOCTPaHeTCA Ha DCX ZAX, MEOeu EnpO Ha 03Xe-

4. Orpammemmx pauepa DOamemeua, nxpezyxoTpeme a HMCTOJiOfl cTaTbe,

ZUPMCOWTZ HO BCSM T Op6603&BH , C3B3S& I O CXOepTb], TexecmmH nopez-

Xzeum xx mazecoex z06oro xpyroro spoix 4mqeomy am nczax0eoo-

xy 3ioponbw imacamapa. EOC* K)No0TC HOCZO ZHO 3071103 H OCZJE O63pA Oy-

M -r TpeoOmaa nPOSaeMT YCT&BOBZOMMNt mELCHNyK, TO 3n5Kas WnpuOHp-

MIOH&SbHO COXpUMMOS.

Pasaiz 2. Yo0, n* umzemmd 6arazy

CTambz 14

1. flepezos%= HOCOS o07CTBOHHOcOb 31 yllp6, cDASMuMa , a noMoA Bm

cquol yTepet 6Saraza H o ero nompozAeex.

3a cxazmi nepenosaxy 6araz noceKmt omeTsaeT c mome0na npHEnE

.r0 z nepeBosHO Ho NoexTa jZ6o ero xocSaaww, zi0o c.aqB Ha Ipasemse

upeA7xopemoI a uyure 3 cabm 10.

3a io6oft zPyro 6araz nepeaoam OTzsenaT D 7q3M3e poxeH er a-

xOZMORKA B TP&nOPUOnpox CPeACUO, HO B CZyRRe Xpa W= y7opN, He CBX-

3aMr C POZ O-TpaCUOPh nWpCHOOTBNOX, - TO.bHO B ?ON cxyxe,¢ocz r

OH OUR C.3a nOX UPECXOTp nepenOSqXn. K 3o)1 xpyromy 6araly npzapB-

MBa0T5O7 Z2 nB H UPOANOe, mO0Olme uaccap 3ee1 N cHd* 353 0

2. flepeaosqx BOX O6OZARe7C. O 3tVO OTYBTCSOKYHOCTo , 6o02 y7p&T ZH

nospoz.emme cxaaau c AoeHeox caxoro Oaraza, c oco6m paHOHO, moms-

Hm Tex, qTo Sarax O0tOPT HH OpTXU eCmO. H- OURCMU O AS UOPOBO3H

B6MeCTBI M
N HPOT,, ZR UXSOH 3 PeSYXbTae O7 60Ioarone.bcT, HOTO-

pu e nopeos H O OOMOIS HPa B pe[ T O Mp, H.OSXOWHOX B JWMOK SHOHEXP-

HOK OXMeO, Ho xor KSO MTb F H OoZeOT3ZA roTop ON Ho Nor upe"Tapa-

TNTb.

3. IPOBC u H NO Z ? CM=Tbt ITO6M OOXTIb 006A O73070730-

NOCbIK U a ONSaWOHSocs WIN nomNo=eS H0Ac00,zo , oA,, Sm, sto a no-

BPSAWO m Hnoeup&BNOO2%Thpaxaopyuoro 0p0A07u5, ZZ me DENY J2= y
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KoToporo duo Ha.JATO TaOl0PopTYO CPACTRO, HEJ ZIVn M8 woToPlx 00,

OrascHO CTaTbe 4, neexo 6M OTDe6CTSBGBOCTb, *Cxx 6u 00 0oX0 X&ZIAZOCb

Uepe303XXX.

OCaTTba 15

1. Baraz, H0 ATO BZeli 3 T3OROEHe8 Re~mpuna&.f? AHOI cO oim, WorJA

oaCCZap UOTpO60oax ero a ,Aa~m, clyaeca yepmm.

2. Eczu 6araz, CRTUMB CA yTepRmmX, nEaAH 8 Tenexne rosa co xw,

or imceazfp nOTp6omaz oro mv q, nepOeOSREN UpPMraT DOe PBDYX-

HIe ycxza AXn YB.tXEoeMB 06 OToX -Rccap. B Teqexoe TPHK1MTH Xe

co ARA noXYRexxa H3DOXOaNe UaCCap XOXeT izoTpeoDaT Aoo0aBDTb 6araz

zx6o B nyumw oTupaDnzoH, XR60 3 "p.XYCoXopenxMS AzA xoc~asma n73"

nooze 8O3Bp8mem a cooeTBSacD7 ozy'aj Dz6oro nozyqinoro 3033o-

x.eig so speA, CADsaHnf C yepet, no O coxpxameex ox oX somzz Up&B

Ra BoaxeDO 3a np0cpoqy AocTaBED.

CiaTbA 16

1. KorAa corzacxo UOZOzexnAN HacT~oRMeE KoHuaXeM aosNeSeme yMep6a sa

HoaNym azz RaCTHqHY0 ypm 6aramz mzz wa oro H nrexPAeHHe DosaaraeToC Ba

nepSo3qH:a, TO No0T 6Um UpeAbRJMaNO TP6OBD8He 0 ZTe c0)WM, P83-

Hot pasxepy ymep6a, No *Ta cyiX 1S He oZT O,.=Ta 500 4OPJXxOD ia eWH-

HmHy daram H 2 000 4Wpazxom Ha naceapa. Kpoxe Toro, NOe? Gawb

npezbKZSRO Tp06oaEWe 0 mzaeT CyrXs, paSHOR 9pa UMPy YISp6a 38 nOJHWym

HaN ICTHZqN7I yTepiD 3- n03pRSNHSAo X ,,oIM ,40 H Upe.xeSO3, ZOTOPMS

ncoaxHp mm05 isa code Hzx c co6ol, no 3?ft oy us O 301? isopa0Th

1 000 Opazmmo Ha iccampa.

2. CYioas, 7 383833 3 H7yUTO I HacCO'HS CTaTbw, H0 '3XI3JMMT oH3053-

330 OTOpONaiGI .A XOWaTO.bOTU8 CNOI WlD CYASGHUO HSAOPXpw x- py-

rue pacxoxo, yzamfa HN BosNemeSNe xoopm moryT 6mTb moazozem a no-

pO30aO38[ , a TWa3= UPOpeamT, WCR]cz.3AeWO 3 O00T3&TCTDZ 0 8NOROKM ]O-

TopHi coTe' upwmm, pas6xpaxE Xo cyA.

3. CTopOXu Aorozops nSpenosm xoryT AoroDoPNTC& 06 YCoNZOM , 0-

xee DU.c0o3 upoxe"ov.

Pasge, S. OWis nozozemm

CsaTbX 17

1. nrIepeo:nS oco6oNr, ae.8ca no.mocTbimo w qcTzo O oT*TOBs30o-

CTH, DRuORMeRoge Ha B&cToaOX KoHD0HMH, 3 TOMt Mep*, B MaxLo YoP6 3o-
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KK O n e Inacceapa 1 5 pegylbTaTe Tailro ero nose~eLM, MOTOpoe

He COOTBOTCTByeT ROp)M.bHOMy UoseOem N accazpa.

2. ECU 6Pepe3RofX HOCeT OTSTOTOeHOCTb sa ymepd, NO UpNMeS- DTo-

ro Ye6a CUOCO6CDBaa o CcorM Ae6cTBaaax xE cDoMM ynlYMexmM TpOTbO

ZR=o, UepeO3N OTUOVAOeT Sa BOCb yMep5, EMA, oxHK0o, DoSKOXoCTb

UPOXbA3Tb RONC X 3TOxY Tpebexy ZmIy.

3. flepo3a3n OCBOOZ.aeTCA OT oTBeTCTRmEMocTx, aazaraoxolt a Nero a
cizy -acToaMel KOH3SOMMEH, SCAN ylep6 IpWMMeH AAOP.M =NeHTOM H ecI-

3 CZZY xelcCTByMuux a Aorozapxmaaiexca rocyxapc ze cn m u- r upeAnx-

camt, peramK9TNpym= OTSeTCTBerOCTb a5 o6acTR BAepOR aweprmR, oT-

seTCT8HaWOCTb a aTOT ymep6 zosaraTCA H8 onepa~opa xA.epxot ycTaHo3

r, Ha Apyroe aaxoag~ee era zamo.

CTaTbA 18

1. Bo scox cxyqazx, peraXe6XTpyeMM ffc&oael KosoNaeBtN , M06ol ECK

D OTHOeOW OTBOTCTBSHNOCTH, HOBaNHCENO OT ero ocnonasxn H npmq~m, xo-

zeT 6 ? DO3YX-A0H npoTEB nepOBoqRUXa HE, MM, Sa AeICIER] KOToPMX OH

OTBeO~T 8 COOTSOTCTBEX CO CTaTbSI 4, TOaXLO U yCjoDAx H HPOAOZ3X,

UpeAycoTpe w  a aTOEOHI HBemm.

2. IlepeoO3alH Ho Brpase COMTbCJ Ia nrOXOZmA BaoTOERmef JXCOB6H=[ ],

-CHUuMUM O HOaNOC~b]D HAN RaCTEREO ere OTOTCTOeMOCTb uHA orpann~nam-
91e nOALUSe&40 yUHaTe BOSNeOXONr OOZE NpO, HpHKu~eB 3 PoUYybTaTO yG[C-

ixa xx rpy6ol ze6pez:ocTm, umOuxemol 9 amxy UepeBoaq~y NAN m~xM, 8

AeOCTra KOTOP ON OTOqaCT corsacuo CT&Tbe 4. To ze caoe OTEOcHTc

z mmy, 3a AegcTBHrI moToporo llpOD03RZlN OTBOCtaeT B COOTB3TCTBXH CO

cTaTbet 4, eCMR DOSWNUOT 3OHP00 06 OTBCTSOeOCT *Toro az a a ecm

SpeA UrEpumOH B POSYZbTaTO yMMOZa xx rpy6oft He~pSZeHOCT 3Toro zma.

3. C oroaopmok o npnxxOnOne upewaygero ffEXTa o6st paaxep ]o5Meae-

EM, nplq]ZT&Merocx c nepesosqzmxa H am=, S& AeJICTBxa KOTOPhIX nepeBo3qux

OTseqaeT 8 COOTS*TCTSH] CO CTaTbeo 4, No MONT HpeBs&Tb Cy4mO Ue3)eP no0T-

Per Ra HPSJWAYI= P&SAO&X EacToEmUo rasaa.

CT Tb 19

fOA ynoxaHyTmi B HaCTOHeft KOEBeHUHE paHom HmeeTcH B BRAY 30AOT09

cppaHR Becom 10/31 rpammo npo6l 0,900.
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MA BA Y

IPETEH3HH H HCKH

CTaTbx 20

1. floxy'eRue 6araza naccazxpoM 6e3 nPOTeasmm c ero CTOPOH npeznozara-

eT, eCxH e o asaHo 05paTEoe, qTO 6arax 6 n noxyqeH UOJMOCTb] H B xOPO-

meM COCTORHHN. HpeTeH3HR xOxa BSAXTbCB uepeBo3qHKY ZH60 yCTHO,

sH6O B flBCbMezHoM @ NAO TeqeeHU Cems nocxeOBaTe bH- AHe c MOMeRTa

4)aXTHqeCKoro UPImHTHR 6araza BaRBHTeSOM.

MTO XacaeTcA 6araza, He c~annoro nepeBo3qxy, y=3aHH- BuHe cpoK

HCqHCA OTCA C MoMenTa o6napyzennR yrepH RAN fOBPeZzenBA H CaMoe uosARee

c MoMenTa UpH6MTHa TpaHcIC0pTHOrO CpeACTBa B ByHXT HaBHatneRKB naccailpa.

2. nIaccaznp OcBO6ozAaeTCR OT O6XSSHOCT@e, Bosiaraemm Ha zero B CRAY

nyHTra 1 aaCTOR3MSi CTaTbR, ecxn yTep RAN COCTOrHe 6araza 5uz ycTaxog-

SHW B VPECyTOTBEM CTOpON.

CTSTba 21

1. Ho BCeM Cuopam, BO3HHmawMM no nOBOAy nepeBOBOK, OlIaAaVKx UOA

AeACTBe HaCTOnmeg KoHBemR , HCTe1 MOzeT nO CBOeMY BD6py o6paTRTbCA,

noMHmo xOmnUeTeHTH X cyoB yqaCTByVKDX B KOHBexux roCy~aPCTB, HaE3HaqH-

R. CTOpOnamn c o6mero corzacua, K CYASM roCyAaPCTBSa ED TeppETOPER KO-

Toporo HaLOATCA:

a) r~zamAa sOTOpa OTBeTqRMc, ero oduqHoe MOCTOZTezbcTBO HA

KOHTOpa, nPH UocpecTBe KoTopoI 6WA SaRAWOqeH .oroBop nepeBos-

K, HRA

b) meCTO, rAe 6ux upxqx-eH yuep6, Ran

C) MOCTO OTUpaBOHMR xxx a3HaqeHHA,

H MOnoT O6paTHTbCB ARMb K 3THM cyAam.

2. or.A CPU BOHXXOBeHHH KaxorO-H60 cnopa, K KOTOPOMY UpuMeMOeTCA

BYHXT I HaCToxmeft CTaTbM, AOZO HaxOAHTC B UPOH3BOACTBe B Cype, Oomne-

TOHTHOM B CRAY 3TOrO UyHKTa, RAN zorAa nO TaSOMY cnopy 3TUM CYAOM Ou O

Bhmecexo peMOBeH, MefAy OZHHMB H TeMN Re CTOpOHaMK He MOXST 6IsT Bo36yn-

AeHo nOBorO Aexa H OAHOM K TOM Re OCHOBaH, 3a HCKJ=ZqOHHeX TX czyqa-

eB, xor~a pemenHe cy~a, B KOTOpOM MbX Boa6yzAex nepBit HC, He noAAeOIT

upzBeMexv B mcnoxnenne B rocyAapcTae, B KOTOPOM npexAqBxeH noBUR NCR.

3. KorAS no FaXoMy-JM60 CUopy, K KOTOpOXy rHXe6A0TCX nyHET 1 RaCTOa-

Xel CTaTbH, penezoe, BwMeceHoe cyAoM oAoro mB AoroBalpBamaHx c rocy-
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A&PCT3, OKUSTOHTHI( 3 c3y *Toro VyRXTa, VOIZeOZRT RCI3o0U H3 2 OTON

rocy5.apcTne, 37o pOZ0330 C~aRONHTCA Ta~lZe nozezaAsgf3 xcuozSeNU B &.AxN

H3 Apyrxx jloronapzazxmxc rocyAapc1TB no abnoxexmE upeAn.ab3M 5A. 3o-

ro 4o(azbzoCTeI# 3 37O rocy5.apcTe. l0pecNOTp cyxecTsa Aeza Re npoHa-

DOA[H TCJ!.

4. rlozouewzs upesitwxnero nynxTa ooc5TCX x peue.ANz, 31,MceR D

n3pCYTCTBRR CTOpON, X 38oq3M peSeHmAK R X npNmplTeZHOXy cy5o0poI3Bo3D-

CTBy s He OTHOCTC HM X OYA60H21H POUH3OHi, K3NO0 1rMb I.eKSHImD

czxy, um x p303ewe, corzacuo rOTOpUM npourpauu5m.t eo 5o 01eH oTaTN3b

He TOzbhO cyo.6ur3e K3Aelzxn, HO H O3XOCTHTb OT9TqHCXy ywrXH, UIp qHHeH-

-ie uozn3x z- qac7Hq32 ney3onzeTnopeuex ero mooDorO Tpe6oa33 .

5. CyA se nnpane Tpe6oxa~b oT rpazzax rocy5apcTB, yqac7ycwx a Koxsez-

AN, xecozzTebCTSo 31 xozTopa 3o7opuz HaZO5HTCA 3 o.ox IR 9"m rocy-

,.apcT3 aHeCSHHq 3aora .AA odecneqems ynsa'l, cy5.edm usepme, c03-

aaNHx c upe Hmazzze0mex 3cxa, xacamerocA nepeo3ox, UO5. nQa5MWX BO. 5e-

Cabx 22

1. upauo sa npex5bsxe-e 3c0a a cs35 co CNep~bm, Tezecmwoz nODP6zA-

-'AM RAN 5D 6( ApyrKX yXep6OK 1M 236CXoKy RAN nC2IZ3eCKOKy 3Aopo0b3o

naceazSpa, orazs.TCs no NCTeqOSH TPez AST.

CpXo A.EHOCTH RCWCINCrOTC r C0 .RA# 305.a xmzO, KoTOpOmy 6w5 up1336H3

y*ep , ysn3o . im 3 om3 o dzo y6NaTb o6 *To. 053ao cpox AassocT He

X306T rpU8,aTb T S? 5, cc3TS5 CO ANA A.Opmuo-TpacuopNor0 upocuc00-

2. Ilpeao No. U51pe.5, oo 3ex0. 3 073030 6P 003 U OAaJa=Og BO5

A0eCTnZ RaCO NoeI KOHNORHI * XpOKO NCX03, yUOKK7M?, 3 nyRx 0 I8aC.o-

xlelt cTavb., noranaeTes o 3e OY&Jr UO I0 3Teqe3R oAuoro rOT&.

Cpox AaaoHoc? mcquCzxeScx CO A.3 np6UTZX TpaScuopHoro cpeAcTsa 3

3y2 HSa33ateHHm naccazpa 353, a e.yqae Hewpn m6rux, co 5.35, Korea oHo

Ao-o 6OZ npupuft b 7ya.

3. lpei2,msaEsHe npeTO?33 3 MrCbNOHBOX 335.0 nlOCTana.5wzaeT 'eeH3e

5A.BHOTH AO TOrO ARA, oria UePeB03KX 3 U3OLIKORhOK 335e oT3epr npeTe-

3M C 3o3spame ex n33Oze63m x ne A Oyxlez0O, 3OTOpme 6ua spye263

exy D ee oo¢oame. B cqae qacumnoro n3J3Hu w5 Hpes55eimotl

npee333, 70H3 oo aoc307 3030e3o03xe570 noa.0 D oToHxaM TO# qaCTE

npe?en3zx, MOTOPaR 0078.6705 flp05.K670 CuopS. BPOKS ACOK8.SBOB3S 41817
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noxyqeEHR U POTOHiH Hz olOeTa Ha nee, a ? o 3paXOOHH5 OTHOCBUHCZ

K A0.y AOKYOeTOB ZZHT H& CTOpOH9, XOTOpaA CCMXaeTCJ Ha 3TOT 4"xT.

Upe J.zeHze .aZbOAeXZ UpTOHIHt nO TONY Ze onpocy Ho nPelSseT TORO-

BHA AaUHOCTz, Oez nrpemo3gqu He corsmaeTex x 1aCMaC pDTpNBaTb.

4. C yqerox co6amDeiu nozoze l npe.Ayunero nyHXT&, yc7oZ0M nZuocTa-

HOZZORHA TOOHS OpOHa A&BRHOT onPOAeX*TC5A 3X0HON cyxa, 3 KrOONPO

BnHeH EcKp ma mcxwqeuex Hxoit OTHOCIU . K KOxzH3HOHBOXy dpasy.

3,zx ,e saxonom oupeezxDwCx yczozx nopepuma xasHoc-r.

rJIkAh YI

HJIE CTBHTE EOCTh YCIOBNI! AOrOBOPA, IIPOTHBOPE'WIWX HACT0VDIEAl KORMEWiti

CTax 23

1. lUp33STCea He uxeBm CHZN =6oe yczone Aoromopa, KOTopW( npmNo

-IM KocDewno .xonycxae~cx oT CTynuOe OT nozozengi HaCToJIMef Kowne~xmx.

Hoee~cm? ObHOCTb Taxoro yCOAHI HO w zeqeT ma codoR HoeAOcTSH5e.IbHOCTN

Apyr=x ycZoBHl Aoromopa.

2. B qaCTHOOTH, He£OCTNHTOJbH( SDBZAOTCB JO Oe yezosme, corzacHo KO-

TOpONy BepoOSRmY yCTyna]DTCa upaua, suTexaxme R3 xaxoro- i6o xorosopa

ctpaxouazzx, saxwqeunoro 3 nOzbmy naocaxzpa, 3*3 .a6oe Apyroe axazorim-

Hoe ycZOBO, a TaXue zuoe nozozenwe, nope.zza-amlee 6pex £ozaa--as m.

3. HOeeCTBTezbHM. sBzaxeTC¢. Taxze zW0oe y.sonwo, HSAz eOO mOxnOTe-

MeE ,p6NTpazuu cyA, oroUopeHHoe ,o 0o6dmMx, axmsHerocx wpxHHot 203EMK-

HomelHs YReOPa.

I'HJ1NkE YI
33 9M ITMEM nIOJI0IKEHR

CTamx 24

1. HacTosuas K1oHeH A oTxpMra £AZ no*U caaua HI npacoeoeHezxx x e#

Aa rOcyA&PcTB--qZOIHO Esponelcaot 3Koaommqcxol KoMxncM H rocy~apCTm,

AoUyeO r K yRaCTm pa ot ICe KoucC c o cyaibTaTBMaM craTYcox B COO?-

3OTCTDRH C UHXTOx 8 uoxozem o xa pyre OOHHA *TO* KOXHCCHM.

2. rocy~apcTsa, XoTopHO moryT yqaCTmoab a HeROTOpr pa6oTax Eponefo-

exo 3KOHOnHqeOCo KOECOH corzacHo cTaTbe 11 nozozemx o ee xpyre no-

£eHxx, moryT CTaTb AorOnapHsmalmcA CTOpOHam HaCTOJMOA Ka oenHm nYTex

nlpcoe*3exx K He*t no e scynxem]m B cmay.

3. KoRneHzsA 6y£e OTphra zza nO£InuCSS AO 1 xapTa 1974 r. xmoqu-

TeabnO. 1oc *TOR AaT OHa 6yAeT OTxKpuT ABA npHCOOAHOMHR He.

4. Hacromax Kow0eMOHs noAxetG paTu4uxauHH no~nzcazxmx ee rocyap-

CTBaXu.
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5. XIoKYOHTU 0 paTu4mmazalm HXm UpXcOeAKXe.m cAamTcA Ha xpaxexme re-e-

paJlbsoy CexpeTapm Oprazaan~ O6sezemnimx HaU.

CiaTb 25

1. HaCTOM8A KOH6BH1HK BCTyUaeT a CxRy Ha AOBAOCTUI AeHb rIOCZe Toro,

KaX UfiTb s qKOZa yZ&3as 3 3 U7WyTe 1 CTaTbH 24 rOCYASPCTR c~aAyT wa

xpaxeHme CRON OX YMeHTW o paTEz4azsHB RX upmcooexitemm.

2. UAz xxazoro rocyA&apcTa, MOTOpOe paH4MIMpyeT RaCTOBUD KowsexmH

Hxx npzcoeAxHHcx x Reg noOze Toro, xax nVAb rocyxapct cAaAyT H XPS-

Heme cUom AoxyxeHTM o paaS4Kxaziu Him rpmcoeAHenux, HacTojaKa KHOO-

ZH BCTyU&ST B CRHy Ha BSROCTWA AeHb uocze AB tcA&Rn TNEM rocyApcT-

BOX AoKy eTa o paT4KgaURR R, npMCoeAweHMM.

CTabx 26

1. Kaz.ax 1oroapxBsaDRaxox CTOpOSa XOIST AHOHCBPORaTb HaCToAmly KOH-

seH!u(3 nyTex EOTE4IKSZxHH, sApeCOsBao reRepaXb-oxy CeXpeTapm Opranmsa-

EI 06%ERRezeMIX H&IMI.

2. .IeHOHCaxHa NCTyUaSO U CMZy 0 HOTe0eHU4Be AHaZIaTE xecZ1ueD co AB

noxyqe ma re~epazbM CexpoTapeX *TO# BOTR4ORE8IDH.

Crams 27

EcEX nocze BcTynxe-xN s cmay HacTomel Koaaempmx %ECJO )oroBapza1)-

N=C5 CTOPOH oxazeToCs BCXOACTBE AHOHCaIl MOHee IIATHR, HaCTOJMSA

KORBDHSHA TOPAST CKSY 00 ABA, xorza CTBSRT AeOCTBKTeZbROI UOC AAeH E3

STaR AeBOHOSZZHI.

Crambs 28

1. KaxAoe rooy~apCT3o KOZOT UPS catte Ha xpameme ¢coero AoxyHeHTa 0

paru4mxam REX MMOOAKMON REN D XUG01 HOORE 3UOCZOACTBHH 3aJUETb

UOCeACTUOX noT mo anns, &ApeconaBot relepbnoy CexperapE 0praxzsaEUm

06%eAXwe Mn HAMEt, qRo Hacojmax KoEUemmx 6y2er UPID(eTbCJI XO DcOM

ToppuTOpHEM HEN RaOH TepUNTOpEI, 3& DUONEMO CHONeEMA KOTOp= OHO OT20T-

OTBeOHHO. KOH36HI x8 HaqHsaST nPR~eM bCX Ha TOPP1TOPEX HE Ha TopPTOpH--

JSv YIa38aHbMI B ROTHR4RMEH, H AGOBJMOCTMR AeHb 8o001 oyrtesm rene-

paabM CexpeTapex yaOxaHyTot HOTw4uxamIB Hmm, eciB 3 TOT AOeb KOHUSzHxzD

e5e He BCTYnWT 3 oaxy, co =x acTyBxx eO O u-zy.

2. F azAoe rooyAapomo, eCAGZUee 6 O3COOTeTCTN,-- C HyTOM I waCTOJMel

CTaTbH aaxne-we o upIDewenm naCTOAeOS KOHUSewH Ha TOPpHTOplE, 3a

UHOEHme cBONSHHR xOTOpOl OHO BxeTO5 OTBOTOTBHMM# MOST B COOTBeTCT-

BN CO CTaTbet 26 AOOHCPOB&Tb KozmesHW a oTHoweHol yuoxmyTol TeppE-

TOpHE.
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Cramsb 29

Bcxnt cuop xealy Asyxx Him dozee AoronaluSaomwcs cTopoNSm OTBO-

CHTObHO TO.rOBa=R MN UOBH8.5 NaCTOR OeR KOuBeOHzM XOTOpMd CTopoRM

me cXory papeTb nTex neperosopoz Ram jXpyrwm CpeACTUa yperyMpO-

SOMNA, MOZT 6dMTb no UpoWbde MdoRt 3a -r-ONpecoaN, Aorozapaaau xc

CTOPON UePeAaN laB paspezenx MexAynapoAnoxy Cyzy.

CTaTb 30

1. KazlaA .Iorosapasawaxcx COpoHa mNoe? 3 XoewT nUonwCamRCOJ HN paTs-

4PINaMNE HaCTOKeM KCN30NKN NXR upcoesexxx net sanxBb nTOM NOTH-

lxam, a~pecoaa-ot reepazbxoKy Cexperapw OpraHN3azp. 0dteXEwe am

Ha=, RTO ORa NO CqRaeT ed c3AsaHloft cTabel 29 Konsefagn. .pyrze

jAoroaapuBalmNecA CTOPOM Ne dyzyw cBaSaaa CTaybet 29 3 oTEweCxx zdo

AorosapuBaelcx cTopomi, cAexaBnet Taxoe sa.aze~me.

2. 3axazeNze, npeAycxoTpezzoe a UnXTe 1 NacToeJ1 CTaTb, MOZeT 6-rsb

BATO odpaTHO a RdVoe spepxx Uyex nO uza 4.w 8Apecoaaunot I'enepabnoxy

Cexperapu 0pr MaaMn 0dleAX MnM HaZWI.

CramTs 31

1. Kax.ax JAorozapxzaaxaxc cTopOa Corsaxeonx o6 odwrx ycaosxxx rnmoz-

KeNNA KXOElAHaOANN naccapCZm nepeOB3ox azTodycaNN, no~cnazoro a

SepimNe 5 Aexapx 1970 roxa, XOZe npz ZIno Oai= RNu pa!aT xa HaCTO-

=el Konsezzxn Han npNcoeANe- X Neft MN 3 MD6ol xoxezH BNCoXACTDNN

sassETh nrU7e? nCTo4N*&aZ , ipecoaaeuol r.epmbnoy Cexperapm Opraaaaa-

ims 0dejvwnemiz gazuEt, RTO a cxyqae pacxoeux xezAy NacToAmet Ioaen-

zueR x yxasaaw Corzaenae oNea 6yAeT npmexTb nozoze-ua nocz~xwero

upH nepezosxe, a o NbzeOm- zoTopoR Aorozop nepeaoxx npexycXaTpMaeT:

a) qTo nYNXT OCTpaRZ.NeB R UyT ntnOaqeN NaXOtXxcB Ha TOPPNTO-

PE rocy~apona, c.esamwero 3axazeume, m

b) ITO oxa ooaeOPaeC no TeppKTopx no zpathel xepe oAworo rocy-

Aap¢Txa, cAxaDmero ITo S8BZORRO, N NO 6yAOT 3ONETbCX Ra

TOPPOTOCU 8n oJANO K3 Aorozaapzzaam cx OTOpON, yta&CTy3z 2

NacToAeKO KOmNel in, XOTOpas He CAOXAOT Taxoro aaaU ze l.

2. 3asazeawe, UPeAYCKOTPOHHoe a uyuxe I HacToxmell caTbh, KoT 6Tub

B34TO o6paTno B iudoe spOeI UYTO HON4lMxanEM, a~pecosaHoR reepazboxy

Cexperapm Opraun aau. 0dsemn~ewm HazxiM.
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CTaTba 32

1. Kaz~A JlorosapxmwuAcx CTOpoaa NOXST Ur uoAuncaNMB zin paTSOMa-

amm HaCTOHIeft KOsBeBaHm aH npHcoeAnNHMem x Mo RamH a Jz0of NOxeUT ano-

CleACpBHH 3aABHTL nyeX HOMT4HSxau, aApecosamoM resepaxbHoKy Cexpesa-

p, OpraHHazwx 0eximemmuz Hanzt, UTO ova OCTaSZeTS a cool npaDo npM-

MHRATb BMOCTO CTaTeR 11 n 14 uac~osmen KOHBSeHMM COOTeBTCTBY3MZE nOXo Z-

NA x)oft MexAyzSapoAxof XOHBeHnKRH, cTopoHol OTOpOR OHa aA OT¢CA RAN

MOIeT CTaTb, xacaixmecx rpaamcxoft OTBeTCTNOHHOCTM 3a ymep6, upHinmie-

mdi aBToTpacnopTmmx cpeAcmsaxH, H XoTOpme 6 Mzi 6m 6ozee 6zaronpMaYR

APRJ naccaxxpoa.

2. Oroaopxa, yuOXaiyTaR a nyKYXe I xacToJMeft CYaThM, xO=SY 6bTb cRATa

B m6oe Bpe A nyTem zowoHaEw, aApecosaimo# resepaxiboxy CeXpeTapp

OpranaauaH 06sezzmemw e awdl.

CTaTb 33

Hilaxe HbtS OroBopxx ZEN SaBXOHMMte Kpome UpeAyCXOTpeSMIX B CTa-

TbAX 30, 31 H 32 BaCToRSme KOHBeUIZMN, e AOUYCKS0TCS.
C~a b 34

1. OCi, TpexeTmHFO Ae#CTBR HaCTORMOR KOHBaeIWmH am6aA AoroBapMa-

MaIaCA CTOpOHa NOMOST UYTSM HOTHO1U atHK, apeCOBaHxO r1HepabHOxy Cexpe-

TapjD OpraHXzaWx 0 6eABuIHe Haudt, odpaTTbCA C npOCbOf 0 cosMse

KOH4)IpeHgIHH C texb1u) BecHx. uoupaoK B HaCTO1JY1) KoHBeHIR] RPM ee nepe-

CMoTpa. reHepab-11 CexpeTapb cootae? o06 3TO fpOcb6Se BcOM ,xOrOBapa-

Ba]DH4CA CTOPOHSM H C03wBsaT C 3TO1 uesbi0 xOH )epeuw, eCR B TeqeUHe

qeTupexMecAUOnrO cpoza nocPe ero c0o6mmes no MeHbMS9 wepe OAHS qeTBSPTb

AorosapHaawnxcA CTOpOH yBeAbMT ero 0 CBOeM corxacxM Ma C03MB TaKo t

xO Hq)e peHnxx.

2. ECAz B COOTBsTCTBHU C flyHKTOX 1 xaCTOAReft CTaTbH cOSIBaeTCA KOH4e-

pexuHA, rOeMepaAb- CexpeTapb YBeAo AeT 06 3TOX BCO oronapxwawuumeca

CTOpOiw H o6pamaeTcA K HKK C npOCbdOt npeACTaBHTb OMy B TpOXNeCRElRM

CpoK upeAOzeHRu, paCCMOTpeHSe KOTOpIMX Ka KOH4)epeHuxIH IIpeACTaBxLeTCA RM

zezaTexHxmx. n0 EpaHeR N9Pe 3a Tpu MecAWa Ao OTKpMMR mOH)epeiHUm

reHepaxbHm Cexpesapb coodmaOT aCeM AoroBapBaSmmcA CTOpOHV upeABaps-

TeZbHyD1 IOBeCTxy MA KHO4)epeMIHx, a Tazz TecT 3TBx U1POH2 EHA.

3. - FreepaXbENR CexpeTapb umrzanaeT Ha zu0yi KOHoSpeHzIpm1, C03Bazy)

COrzaCHO BaCToSIT craTae, ace rocypapcTBa, yxa3annue B lyHXTe I Cta-
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TbH 24, & Taxe rocyzapcTsa, OTaBENS AorosapxuaImmCa C¢opoaM Ra

OCROBaWK UyRYTa 2 CTaTbz 24.

CvaTba 35

loxamo zompxamlItI, UWpAYCXOTIpexNB B CTaTbe 34, rFe9pazbumi COX-

peTapb Opranm3amx Otejvuemu Ha=2 coO0aeT roCyAapcTBaM, ya3BMM

B nyHXTe 1 CTaTb 24, a Ta*2e roCyAapCTsaN, CTaBNU JIOrOBpHsavmm[cA

CTpOPaNE Ha OCNODMB nHEXTa 2 CTaTbx 24t

a) o paTusixam l upncoexnxeinN x KooHsomn corzaCHo

craTbe 24;

b) 0 AaTaZ acTyTuexzx a cxzy sacToaM61 KORBORMN a COOTBeTCTBW

CO CTaTbeI 25;

a) o Aezosca&xx B Cly CTaTbx 26;

d) o6 yTpaTe saToieEt Kouzeoeft Calu B cOOT BTCTSHE CO cr8-

'beft 27;

e) o NOT"Zax8AX, nolyeM I COOTXerTTcmA Co CTambe# 28;

f) 0 HOTzx R wxx8Z, noiyqmem B COOTBeTCTZBH CO CTaTbim 30,

31 a 32.

CraTbs 36

flocae 1 mapT& 1974 r. nO-MinX maCTOnMeI Koxse~xru 6YAeT cAan na

zpaz.Nee reHopaebsoMy COexTap >Opraz za a. 0z',ezuuex,--, Ha a, ,OTOPM1I

upenposo T flAeaOnwxZ o~pa3ox sasepeRne xoms xazoxy ws rocyAzapcTB,

yzasa3 z B mynK-Tax I z 2 cramin 24.

B YAIOCTOBEEH qEro menoxncawanecx, naxeaexmx o6paaox xa To

yUoxRoxoqoem m, AoA axu HsaTOANYM KOHBSBRD.

COBEPHIEKO B X9636 0 OAXOX 83e=KMp epsoro Mapa TMCaJMa ASoDTb-

COT Oe~bAeCST TPTberO rosa ma axrxztcxwOx, pycxoxN z *pam COxN A imza,

"pmqex BOO TpH TOECTa ABJDTCX PSDH30 ayTORT3'313-.

[For the signatures, seep. 156 of this volume - Pour les signatures, voirp. 156
du prdsent volume.]
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For Albania:

Pour l'Albanie:

3a Azdamm:

For Austria:

Pour l'Autriche:

3a ABcTpM:

For Belgium:

Pour la Belgique:

3a Sexbr:

For Bulgaria:

Pour la Bulgarie:

3a Eoxrapmm:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie:

3a EezopyccKyw ConeTcRym Couazmicrwqecxym Pecnydmfley:
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For Cyprus:

Pour Chypre:

3a Kmap:

For Czechoslovakia:

Pour la Tch~coslovaquie:

3a 'IexocxonaKMm:

For Denmark:

Pour le Danemark:

3a Ram'm:

For Finland:

Pour la Finlande:

3a *HHAHH3:

For France:

Pour la France:

3a Opammmm:
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For the German Democratic Republic:

Pour la Republique d~mocratique allemande:

3a rexaicy y JleMoxpa? eocyw Pecnyd.mncy:

For Germany, Federal Republic of:

Pour l'Allemagne, R6publique f6d~rale d':

3a *eAepa~mlyz, Pecty6mziny repxam4H:

ALEX HERBST

[1 March 1974- i
er mars 19741

For Greece:

Pour la Grace:

3a rpexmm:

For Hungary:

Pour la Hongrie:

3a BeHrp3v:

For Iceland:

Pour l'Islande:

3a cjiAanxv:

Vol. 1774, 1-30887



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

For Ireland:

Pour l'Irlande:

3a pxaRAmM:

For Italy:

Pour l'Italie:

3a TajmD:

For Luxembourg:

Pour le Luxembourg:

3a 2mJcemoypr:

A. DUHR

[4 July 1973- 4juillet 1973]

For Malta:

Pour Malte:

3a Mazbry:

For the Netherlands:

Pour les Pays-Bas:

3a HiiAepsaaANM:
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For Norway:

Pour la Norvage:

3a Hopsenim:

For Poland:

Pour la Pologne:

3a flozbmy:

For Portugal:

Pour le Portugal:

3a Mopyramw:

For Romania:

Pour la Roumanie:

3a PyuHm4:

For Spain:

Pour l'Espagne:

3a Mcnamm:
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For Sweden:

Pour la Suede:

3a Eneam:

For Switzerland:

Pour la Suisse:

3a m!e~napxm:

For Turkey:

Pour la Turquie:

3a Typnmm:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Pour la Rdpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine:

3a YxpamKCmcys ConeTCCyD Cow.amoncmmeciym Pecny5xncy:

For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

3a Coms ConeTCMx Couiajmcmiecimx Pecny6dnmi:
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeAmReRRoe KopozeDCT3O BeJMnPo6pTamMm m CesepuoA Hpxanam:

For the United States of America:

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

3a CoemRew.e E-ar Amepmix:

For Yugoslavia:

Pour la Yougoslavie:

3a lroczaDmi:
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Authentic texts: English and Albanian.

Registered ex officio on 13 April 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES

POUR LES RIFUGIEIS)
et

ALBANIE
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COM-
MISSIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF
ALBANIA

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees was established by the United Nations General
Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, adopted by the United Nations General
Assembly in its resolution 428 (V) of 14 December 1950, 3 provides,
inter alia, that the High Commissioner, acting under the
authority of the General Assembly, shall assume the function of
providing international protection, under the auspices of the
United Nations, to refugees who fall within the scope of the
Statute and of seeking permanent solutions for the problem of
refugees by assisting governments and, subject to the approval
of the governments concerned, private organizations to facilitate
the voluntary repatriation of such refugees, or their
assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees, a subsidiary organ established by the General
Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the United
Nations, is an integral part of the United Nations whose status,
privileges and immunities are governed by the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the
General Assembly on 13 February 1946,4

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees and the Government of Albania wish to establish the
terms and conditions under which the Office, within its mandate,
shall be represented in the country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees and the Government of Albania, in a
spirit of friendly co-operation, have entered into this
Agreement.

' Came into force provisionally on 13 April 1994 by signature, in accordance with article XVII (I).
2 United Nations, Officiol Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 I), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 United Nations, Treat Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I. p. 18).
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ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall
apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees,

(b) "High Commissioner" means the United Nations High
Commissioner for Refugees or the officials to whom the
High Commissioner has delegated authority to act on his
behalf,

(c) "Government" means the Government of Albania,

(d) "Host Country" or "Country" means Albania,

(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the
General Assembly of the United Nations on 13 February
1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises,
installations and facilities occupied or maintained in
the country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in
charge of the UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of
UNHCR employed under the Staff Regulations and Rules
of the United Nations, with the exception of persons
who are recruited locally and assigned to hourly rates
as provided in General Assembly resolution 76(1),1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than
UNHCR officials or persons performing services on
behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means
natural and juridical persons and their employees,
other than nationals of the host country, retained by
UNHCR to execute or assist in the carrying out of its
programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on
mission and persons performing services on behalf of
UNHCR.

United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139
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ARTICLE II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which
UNHCR shall, within its mandate, co-operate with the Government,
open office in the country, and carry out its international
protection and humanitarian assistance functions in favour of
refugees and other persons of its concern in the host country.

ARTICLE III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field
of international protection of and humanitarian assistance to
refugees and other persons of concern to UNHCR shall be carried
out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant
decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United
Nations organs and of article 35 of the Convention relating to
the Status of Refugees of 19511 and article 2 of the Protocol
relating to the Status of Refugees of 1967.2

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-
operation with the Government with respect to the preparation and
review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the
Government, the terms and conditions including the commitment of
the Government and the High Commissioner with respect to the
furnishing of funds, supplies, equipment and services or other
assistance for refugees shall be set forth in project agreements
to be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel
unimpeded access to refugees and other persons of concern to
UNHCR and to the sites of UNHCR projects in order to monitor all
phases of their implementation.

ARTICLE IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain
an office or offices in the country for providing international
protection and humanitarian assistance to refugees and other
persons of concern to UNHCR.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the
UNHCR office in the country to serve as a Regional/Area office
and the Government shall be notified in writing of the number and
level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the
High Commissioner, in relation to his mandate for refugees and
other persons of his concern, including the establishment and
maintenance of relations between UNHCR and other governmental or
non-governmental organizations functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials
or other personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its
international protection and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the
officials and other personnel to be assigned to the UNHCR office
in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for
purposes of consulting and co-operating with the corresponding
officials of the Government or other parties involved in refugee
work in connection with: (a) the review, preparation, monitoring
and evaluation of international protection and humanitarian
assistance programmes; (b) the shipment, receipt, distribution
or use of the supplies, equipment, and other materials, furnished
by UNHCR; (c) seeking permanent solutions for the problem of
refugees; and (d) any other matters relating to the application
of this Agreement.

ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any
measure which may be necessary to exempt UNHCR officials, experts
on mission and persons performing services on behalf of UNHCR
from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations and projects carried out under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian
programmes for refugees in the country. Such measures shall
include the authorization to operate, free of license fees, UNHCR
radio and other telecommunications equipment; the granting of air
traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and
royalties for emergency relief cargo flights, transportation of
refugees and/or UNHCR personnel.
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168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 199

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the
UNHCR officials in finding appropriate office premises, and shall
put them at the disposal of UNHCR free of charge, or at a nominal
rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make
arrangements and provide funds up to a mutually agreed amount,
to cover the cost of local services and facilities for the UNHCR
office, such as establishment, equipment, maintenance and rent,
if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all
times supplied with the necessary public services, and that such
public services are supplied on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when
required, to ensure the security and protection of the premises
of the UNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable
housing accommodation for UNHCR personnel recruited
internationally.

ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and
assets, and to its officials and experts on mission the relevant
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations. The Government also agrees to grant to UNHCR
and its personnel such additional privileges and immunities as
may be necessary for the effective exercise of the international
protection and humanitarian assistance functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the
Government shall in particular extend to UNHCR the privileges,
immunities, rights and facilities provided in articles VIII to
XV of this Agreement.

ARTICLE VIII

UNHCR OFFICE, PROPERTYFUNDS_&AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from every form of legal
process, except insofar as in any particular case it has
expressly waived its immunity; it being understood that this
waiver shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The
property, funds and assets of UNHCR, wherever situated and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
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confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative
action;

3. The archives of UNHCR, and in general all documents
belonging to or held by it, shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall
be exempt from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will
not claim exemption from charges for public utility
services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on
articles imported or exported by UNHCR for its
official use, provided that articles imported under
such exemption will not be sold in the country except
under conditions agreed upon with the Government;

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in
respect of the import and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or
international bodies duly accredited by UNHCR to act on its
behalf in connection with humanitarian assistance for refugees,
shall be exempt from all customs duties and prohibitions and
restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls,
regulations or moratoria and may freely:

(a) Hold all kinds of deposits, exchange leks or foreign-
currency at banks or financial institutions, open
accounts in leks or foreign-currency. In addition, it
may maintain at banks gold or other valuable metals,
securities, or buy from and sell to the bank gold or
other valuable metals.

(b) Bring foreign currency, gold or other valuable metals
to the host country from other countries, use them
within the host country or transfer them to other
countries in accordance to the legislation of the host
country, as consistent with the privileges and
immunities otherwise provided for in this Agreement.

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of
exchange.

ARTICLE IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
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by the Government to any other Government including its
diplomatic missions or to other intergovernmental, international
organizations in matter of priorities, tariffs and charges on
mail,cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex and
other communications, as well as rates for information to the
press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the
official communications and correspondence of UNHCR and shall not
apply any censorship to its communications and correspondence.
Such inviolability, without limitation by reason of this
enumeration, shall extend to publications, photographs, slides,
films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and
receive correspondence and other materials by courier or in
sealed bags which shall have the same privileges and immunities
as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other
telecommunications equipment, on UN registered frequencies, and
those allocated by the Government, between its offices, within
and outside the country, and in particular with UNHCR
Headquarters in Geneva.

ARTICLE X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other
senior officials, as may be agreed between UNHCR and the
Government, shall enjoy, while in the country, in respect of
themselves, their spouses and dependent relatives the privileges
and immunities, exemptions and facilities normally accorded to
diplomatic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign
Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the
following facilities, privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their
official capacity, such immunity to continue even
after termination of employment with UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official
baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any
other obligatory service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses,
their relatives dependent on them and other members of
their households from immigration restriction and
alien registration;
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(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and
all other remuneration paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived
by them from sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas,
licenses or permits, if required and free movement
within, to or from the country to the extent necessary
for the carrying out of UNHCR international protection
and humanitarian assistance programmes;

(h) Freedom to hold or maintain within the country,
foreign exchange, foreign currency accounts and
movable property and the right upon termination of
employment with UNHCR to take out of the host country
their funds for the lawful possession of which they
can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with
respect to themselves, their spouses and relatives
dependent on them and other members of their
households as are accorded in time of international
crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and
other levies, prohibitions and restrictions on
imports:

(i) their furniture and personal effects in one or
more separate shipments and thereafter to import
necessary additions to the same, including motor
vehicles, according to the regulations applicable
in the country to diplomatic representatives
accredited in the country and/or resident members
of international organizations;

(ii) reasonable quantities of certain articles for
personal use or consumption and not for gift or
sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents
in the host country shall enjoy only those privileges and
immunities provided for in the Convention.

ARTICLE XI

Locally recruited personnel

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to
perform services for UNHCR shall enjoy immunity from legal
process in respect of words spoken or written and any act
performed by them in their official capacity.
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2. The terms and conditions of employment for locally recruited
personnel shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such
facilities, privileges and immunities as are necessary for the
independent exercise of their functions. In particular they shall
be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in respect
of words spoken or written and acts done by them in
the course of the performance of their mission. This
immunity shall continue to be accorded notwithstanding
that they are no longer employed on missions for
UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications, the
right to use codes and to receive papers or
correspondence by courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to representatives of
foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including immunity
from inspection and seizure in respect of their
personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government
shall grant to all persons performing services on behalf of
UNHCR, other than nationals of the host country employed locally,
the privileges and immunities specified in Article V, Section 18,
of the Convention. In addition, they shall be granted:

(a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas,
licences or permits necessary for the effective
exercise of their functions;
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(b) free movement within, to or from the country, to the
extent necessary for the implementation of the UNHCR
humanitarian programmes.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR
officials, experts on mission and other persons performing
services on behalf of UNHCR, and of changes in the status of such
individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons
performing services on behalf of UNHCR shall be provided with a
special identity card certifying their status under this
Agreement.

ARTICLE XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in
the interests of the United Nations and UNHCR and not for the
personal benefit of the individuals concerned. The Secretary-
General of the United Nations may waive the immunity of any of
UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice and it can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations and UNHCR.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of
or relating to this Agreement shall be settled amicably by
negotiation or other agreed mode of settlement, failing which
such dispute shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a
vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
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arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall be applied
provisionally from the date of its signature and they shall
definitively enter into force at the date of the communication
to the United Nations High Commissioner for Refugees that the
necessary internal procedure for its coming into effect has been
duly completed.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary
purpose, which is to enable UNHCR to carry out its international
mandate for refugees fully and efficiently and to attain its
humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of
the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be
held at the request of the Government or UNHCR. Amendments shall
be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after
either of the contracting Parties gives notice in writing to the
other of its decision to terminate the Agreement, except as
regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the
country and the disposal of its property in the country.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed
representatives of the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed this Agreement, in the English and Albanian
language. For purposes of interpretation and in case of conflict,
the English text shall prevail.

Done at Tirana this 13th day of April, 1994.

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

Signed /

For the Government
of Albania:

r

IJohn Horekens.
2 Alfred Serreqi.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPE-
RISE DHE KOMISARIATIT TE LARTE TE KOMBEVE TE BASH-
KUARA PER REFUGJATET

Ndersa Zyra e Komisariatit te Larte te Kombeve te

Iashkuara per Reiug.jatet u Krijua nga Rezoluta 319 (IV) e 3
dhjetorit 1949, e Asamblese se Pergjithshme te Kombeve te Bash-
&zuara.

Ndersa Statuti i Zyres se Komisariatit te Larte te
Kombeve te Bashkuara per Refugiatet, te miratuar naa Asambleja e
Pergjithshme e Kombeve te Bashkuara ne rezoluten e saj 428 (V) e
14 dh~ietorit 1950 thekson.inter alia.se Komisariati i Larte.duke

veoruar nen autoritetin e Asamblese se Perg.jithshmedo te marre
funksionet e dhenies se mbroities nderkombetarenen vezhoimin e
Kombeve te Bashkuara,per Refugiatet qe perfshihen brenda Statusit
dhe per gaetjen e zgjidhjeve te perhershme per problemin e

retugjateve duke ndihmuar qeverite dhe sipas miratimit te qeve-
rive te interesuara,oroanizatave private per te lehtesuar

riatdhesimin e vullnetshem te refiugjateve te tille.apo perfshir-
jen e tyre brenda komuniteteve te reja kombetare.

Ndersa Zyra e Komisariatit te Larte te Kombeve te
Bashkuara per Refugjatet,nje organ ndihmes i krijuar nga Asamble-
ja e Pergjithshme sipas Nenit 22 te Kartes se Kombeve te Bashkua-
ra,statusi i te cilit,privilegjet dhe imunitetet dreitohen nga
Konventa mbi Privilegiet dhe Imunitetet e Kombeve te Bashkuara,te
miratuar rga Asambleja e Pergjithshme me 13 shkurt 1946.

Ndersa Zyra e Komisariatit te Larte te Kombeve te
Bashkuara per Refugjatet dhe Qeveria e Republikes se Shaiperise
desniro]ne te vendosin afatet dhe kushtet sioas te cilave
Zyra,brenda mandatit te saj do te perfanesohet ne vend.

Tani per kete, Zyra e Komisariatit te Larte te Kombeve

te Bashkuara per Refugjatet dhe Qeveria e Republikes se Shaipe-
rise ne nie fryme te bashkeounimit miqesor,ka hyre ne kete marre
veshie.

NENI I

Percaktimet

Per qellim te Kesaj merrevesnjeje percaktimet e me-

poashtme do te perdoren:
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a) "UNHCR" do te thote Zyra e Komisariatit te Larte te
Kombeve te Bashkuara per Refugiatet,

b) "Komisariat i Larte" do te thote Komisariati i Larte

1 Kombeve te Bashkuara per Refugiatet apo zyrtaret per te cilet
rnmisariati I Larte ka dhene kompetencat te vepro.ine ne emer te

c) "Oeveri" do te thote Deveria e Republikes se Shqipe-
rise.

d) "Vendi mikprites " ano "Vendi" do te thote Republika

e Shqiperise,

e) "Palet" do te thote UNHCR dhe Qeveria e Reoublikes
se Shoiperise.

f) "Konvente" do te thote Konventa per Privilegjet dhe
Imunitetet e Kombeve te Bashkuara te adoptuar noa Asambleja e
Perqjithshme e Kombeve te Bshkuara me 13 shkurt 1946,

g) "Zyra e UNHCR" do te thote te giitha zyrat dhe
premisat,instalimet dhe lehtesirat e :ena apo te mbaitura ne
vend,

h) "Perfaqesuesi i UNHCR" do te thote :yrtari i UNHCR i
naarluar me zyren e UNHCR ne vend,

i) "Zyrtaret e LUNHCR" do te tnote te g.jitne anetaret e
per-sonelit te UNHCR te punesuar sipas Rreaullave te Personelit
dhe Rregullave te Komoeve te Bashkuara,me periashtim te personave
,te cilet jane marre ne pune ne zonen lokale dhe iane caktuar me
norme sioas oreve sic eshte percaktuar ne rezoluten 76(i) te
Asamblese se Pergjithshme,

J) "Ekspertet e misionit" do te thote individe me shume
se sa zyrtare te UNHCR aoo persona qe krye.ne sheroime ne emer te
UNHCR duke ndermarre misione per UNHCR,

K) "Persona qe krye.ne sherbime ne emer te UNHCR" do te
thote persona te zakonshem dhe juridike dhe punonjesit e tyre me
shume se sa qytetare te vendit mikprites,te mba.jtur nga UNIHCR per
te ushtruar ose ndihmuar ne zbatimin e programeve te saj,

1) "Personeli i UNHCR" do te thote zyrtare te UNHCR,
eksperte te misioneve dhe persona qe kryejne sherbime ne emer te
UNHCR.
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NENI 2

Qellimi i kesal marrevesheje

Kio Marreveshie misheron kushtet baze,sipas te cilave

UNHCR brenda mandatit te saj do te bashkepunoje me Qeverine.te
naoe :yre ne vend dhe te kryeje mbrojtjen e saj nderkombetare dhe
{unksionet e ndihmes humanitare ne favor te refugiateve dhe te
personave te tiere qe kane te be.ine me te ne vendin mikorites.

NENI 3

Bashkepunimi midis Qeverise dhe UNHCR

1.Bashkepunimi midis Qeverise dhe UN-CR ne fushen e
morojtjes nderkombetare dhe asistences humane per relug.jatet dhe
persona te tjere me interes per UNHCR duhet te kryhet ne baze te
Statutit te UNHCRte vendimeve te tiera perkatese dhe rezolutave
Ge kane te bejne me UNHCR te miratuara nga organet e kombeve te
Bashkuara dhe nga neni 35 i Konventes ne lidhje me Statusin e
Refugjateve te vitit 1951 dhe neni 2 i Protokollit ne lidhje me
StatLIsin e Refugjateve te vitit 1967.

2. Zyra e UNHCR duhet te mbaje konsultime dhe bashkepu-
him me Qeverine persa i perket pergatitjes dhe snqyrtimit te
projekteve per refugjatet.

3. Per cdo projekt te financuar nga UNHCR, qe do te
zbatohet noa Qeveria, afatet dhe kushtet e perfshira ne anoazhi-
min e Qeverise dhe te Komisariatit te Larte persa i perket dhe-
nies se fondeve, {urnizimeve, pajisieve dhe sherbimeve apo ndih-
ni ve te tiera per reFLuqiatet duhet te percaktohen ne pro.jekt-

marrevesh3et ae do te nenshkruhen naa Oeveria dhe UNHCR.

4. Deveria ne cdo kohe duhet te lejoje hyrie pa asn.je
pengese te personelit te UNHCR dhe personave te tiere 0e kane te
oejne me UNHCR dhe ne qendrat e projekteve te UNHCR ne menyre qe
te vezhgojne te gjlitha fazat e zbatimit te tyre.

NENI 4

Zyra e UNHCR

1. Oeveria mirepret qe UNHCR te krijoje dhe te mbaje
nje zyre ose zyra ne vend per te dhene mbrojtje nderkombetare dhe
ndihme humanitare refugjateve dhe personave te t.jere,qe kane te
beine me UNHCR.

2. UNHCR mund te caktoje,me pelqimin e Qeverise, zyre
te UNHCR ne vend per te sherbyer si nie zyre zone/rajonale dhe
Oeveria do te njoftohet me shkrim per numrin dhe nivelin e zyrta-
reve te caktuar ne te.
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3. Zyra e UNHCR do te ushtroe funksione sic esnte

caktuar nga Komisariati i Larte, ne lidhje me mandatin e tij per
re-fugjatet dhe per personat e tjere,qe kane lidhje duke perf-

shire krijimin dhe mbajt.ien e marredhenieve midis UNHCR dhe
organlzmave te t iere qeveritare dhe joqeveritare qe funksionojne

ne vend.

NENI 5

Personeli i UNHCR

I. UNHCR mund te caktoje ne zyren ne vendzyrtare te

tille apo personel tieter si e shikon te nevoishme UNHCR per

zoatimin e funksioneve te mbro.jtjes nderkomoetare dhe te ndihmes

humanitare.

2. Qeveria do te informohet per kategorine e zyrtareve

dhe te personelit tieter ce do te caktohet ne zyren e UNHCR ne

vend.

3. UNHCR mund te caktoje zyrtare per te vizituar vendin
mro qeilim qe te zhvillohen konsultime dhe te bashkepunohet me

zyrtaret korrespondues te Oeverise apo te paleve te t.iera oer+--
snire ne pune me refugjatet ne lidhje me: a) shqyrtimin,perg
atitjen,vezhgimin dhe vleresimin e programeve te mbrojties nder-
.ombetare dhe ndihmes humane, b) dergimin,marr.jensnperndarjen

apo perdorimin e furnizimin,paiisiet dhe materialet e tjera,te
dhena nga UNHCR, c) duke kerkuar zg.jidhje te perhershme per

problemin e refugiateve. dhe d) cdo ceshtje tieter ae ka te bele
me zbatimin e kesaj marreveshjeje.

NENI 6

Lehtesirat per zbatimin e proorameve humanitare te UNHCR

1. Qeveria, ne marreveshje me UNHCR, do te marre cdo

mase qe mund te jete e nevojshme per te perjasntuar zyrtaret e
UNHCR, eksperte te misionit dhe persona qe kryeine sherbim ne

emer te UNHCR nga rregullat apo disoozitat e tjera, qe mund te
prekin veprimet dhe :batimin e proiekteve nen kete Marreveshie

dhe do t'u jape atyre lehtesira te tiera te tilla, si mund te
jene te nevojshme per ushtrim te shpejte dhe efikas te programeve

numanitare per refugiatet ne vend. Masa te tilla duhet te perf-
shi3ne autorizimin per te vepruar pa pagese per licensen, radion

e UNHCR dhe te pajisieve te tiera te telekomunii°acioneve, dhenien
e te drejtave te trafikut airor dhe perjashtimin nga detyrimet ne

te holla per ul jen e aeroplanit, per fluturime te ngarkeses per
ndihme emergiente, transportimin e refugiateve dhe personelin e

UNHCR.

2. Oeveria ne marreveshie me UNHCR, do te ndihmoje

zyrtaret e UNHCR ne gjetien e premisave te pershtatshme per zyre

Vol. 1774, 1-30888



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

dhe do te vere ne disoozicion te UNHCR pa pagese aoo sipas nje
rente nominale.

7. Oeveria ne marreveshje me UNHCR duhet te beje rre-

gLIllime dhe te jape fondet per nje sasi te pranuar bashkarisht,
per te moulIar kostot e snerbimeve lokale dhe instalime per zyrat
e UNHCR, si ndertesa, pajimet, mirembajtja dhe renta, nese Ya. te

zyres.

4. Qeveria duhet te siguroje qe zyra e UNHCR te furni-

zohet giate gjithe kohes me sherbimet e nevojshme publike dhe
sheroime te tilla te jepen me kushte te barabarta.

5. Oeveria duhet te marre masat e nevoishme, ifur eshte
e duhur, per te garantuar siLgurimin dhe mbrojtien e premisave te

zyres se UNHCR dhe personelit te saj.

6. Oeveria duhet te lehtesoje vendosien e kompletimin
me oanese te pershtatshme per personelin e UNHCR, i marre ne pune

ne shnalle nderkombetare.

NENI 7

PrivileQjet dhe imunitetet

I. Oeveria dLhet te zbatoje per UNHCR, pronen e saj,
fondet dhe pasurite te eksperteve dhe zyrtareve te sa.i ne mision
dispozitat perkatese te Konventes mbi Privilegjet dhe Imunitetet
e Kombeve te Bashkuara. Qeveria pranon gjithashtu t'i jape UNHCR
dhe personelit te saj imunitete dhe privilegje te tilla shtese
sic mund te gene te nevoishme per nje ushtrim efikas te mbrojtjes
nderiombetare dhe te fUnksioneve te ndihmes humanitare te UNHCR.

2. Pa ndonje paragjykim per paracrafin I te ketij neni,
Oeveria duhet t'u jape ne vecanti UNHCR privilegjet, imunitetet,

te drejtat dhe lehtesirat te percaktuara ne nenet 8 dhe 15 te
kesaj Marrevesnjeje.

NENI 8

Zyra e UNHCR.prona.fondet ahe nasurite

i. UNHCR, prona e saj, fondet dhe pasurite kudo qe te
jene vendosur dhe nga kushdo qe te mbahen, duhet te jene imune
nga cdo forme e procesit legal,pervec se deri tani si ne cdo rast

ajo ka heour dore vete nga imLuniteti i sajt kio nenkupton se k.io
doreheqje nuw shtrohet ne ndonje mase eKzekutimi.

Premisat e zyres se UNHCR duhet te iene te pa-
prei:snme. Prona, fondet dhe pasurite e UNHCR kudo qe te jene
vendosur apo nga kushdo oe te mbahen duhet te kene imunitet na
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kontrolli, rekuizimi, konfiskimi, shpronesimi dhe cdo forme
t-ieter e nderhyraes, qofte me veprim ekzekutiv, administrativ,
juridik apo legaislativ.

Z. Arkivat e UiHCR dhe ne oergjithesi te gjitha doku-

mentat e 1 perkasin asaj apo ce mbahen prej saj, duhet te iene
te pacenesnme.

4.Fondet, pasurite, te ardhurat dhe prona tieter e
UNHCR duhet te perjashtohen nga:

a) odo forme e takse direkte ,me kusht qe UNHCR nuk do
te pretendoje perjashtimin nga pagesat per sherbimet komunale.

b) Doganat,kufizimet dhe ndalimet e artikujve te imoor-

tuara nga UNHCR per perdorim te saj zyrtar, me kusht qe artikuit
e imoortuar, qe perjashtohen nga ky rregull, nuk do te shiten ne

vend, pervec sipas kushteve te pranuara me Qeverine.

c) Nga doganat, ndalimet aoo kufizimet persa i perket
importimit dhe eksportimit te botimeve te sa3.

5. Cdo material i importuar ose eksportuar nga UNHCR me

ane te orcanizatave kombetare apo nderkombetare te akredituara
nga UNHCR per te vepruar ne emer te saj ne lidhje me ndihmen

humanxtare per refugiatet, duhet te perjashtohet nga te glitha
snerbimet, ndaliLmet dhe kufizimet doganore.

6. UNHCR nuk duhet t'i nenshtrohet ndonie kontrolli

financiar, rregullave apo moratorie dhe mund te :

a) Mbaje lirisht prane bankave dhe institucioneve fi-
nanciare depozita te cdo iloji, te kembeje lek ose valute, te

hape llogari ne leke ose valute. Gjithashtu ajo mund te mbaie
prane nankave ar ose metale te tiera te cmuara vetem per ruajtje

(sigurim) ose te shese ose t'i bleje bankes ar ose metale te
tiera te cmuara.

o) Te sielle lirisht valute, ar ose metale te tiera te

cmuara ne vendin mikprites nga ndonje vend tjeter, t'i perdore
ato brenda vendit mikorites ose t'i transferoje ato ne vende te

tJera ne baze te legjislacionit ne fuoi te vendit mikprites ne
perputhie me pravilegjet dhe imunitetet e tjera te parashikuara

ne kete Marreveshie.

7. UNHCR do te geoje kursin ligior me te favorshem per

shkembtmin e monedhes.
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NENI 9

Instalimet e komunikimit

1.Uh\IHCR duhet te gezoje persa i perket komunikimeve te

SaJ :yrtare nje trajtim jo me pak te favorshem se sa ai oe u
oenet nga Oeveria ndonje Deverie tjeter oerfshi edhe misionet e

Lii diplomatike ape oroanizatave te tjera nderoeveritare, nder-
Komoetare oersa u perwet prioriteteve, tarifave per postim, kabe

grameve, telefotove, telegrafave, telekseve dhe komunikimeve te
tjera si dhe perqindjet per informacionin e shtypit dhe radios.

2. Qeveria duhet te siguroje paprekshmerine e komuniki-
meve zvrtare dhe korrespondencen e UNHCR dne nuk duhet te vendose
ndonie censure per komunikimet dhe korrespondencen e saj.N.e

paorershmeri e tille duhet te jete per ootimet. fotogra-fite,
filmat dhe rregfistrimet.

3. UNHCR duhet te kete te dreiten te perdore kode dhe
te marre korrespondence dhe materiale te tiera ma korrier apa ne
canta te vulosura,qe duhet te kete te njejtat privilegie dhe

imunitete si korrieret ape cantat diplomatike.

4.UNHCR duhet te kete te dreiten te perdore radian dhe
pajisjet e t iera te telekomunikimit me frekuenca te regjistruara

te OKB-se dhe ata te caktuara nga Qeveria midis zyrave te sai
brenda dhe jashte vendit dhe ne vecanti me Selite e UNHCR ne

Gjeneve.

NENI 10

Zyrtaret e UNHCR

I.Perfaqesuesi , zv/perfaqesuesi dhe zyrtare te tiere
te UNHCR, sic mund te pranohet midis UNHCR dhe Qeverise, duhet te

gezoine ndersa ndodhen ne vend persa u perket vetes se tyre,
bashkeshorteve dhe te afermeve ae varen prej tyre privilegjet
dhe imunitetet, perjashtimet dhe lehtesirat qe normalisnt u jepen
te derguarve diplomatike. Per kete aellim Ministria e Puneve te
Jasntme duhet te perisnije emrat e tyre ne Listen Dinlomatike.

2. Zyrtaret e UNHCR ndersa ndodhen ne vend duhet te
qeZojne lehtesira, privilegie dhe imunitetet e meposntme:

a; Imunitet ndaj procesit lig.jor persa u perket fialeve
te thena ape te shkruara dhe te giitha veprimeve te I:ryera nga
ata ne cilesine e tyre zyrtare, si dhe imunitet per te vazhdUar
bile edhe pas perfundlimit te punesimit ne UNHCR.

D) Imunitet nga inspektimi dhe kapja e bagazheve te

tyre zyrtare.
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c) Imunitet nga ndonje detyrim i sherbimit utshtaraw apo
ndonje sherbim tieter i detyrueshem.

d) Perjashtimi, per sa u taion vete atyre, bashLeshor-
teve dhe te afermeve ce varen prej tyre dhe anetareve te tiere te
familjes se tyre nga ku-fizimet e imigrimit dhe reglistrimin e te
hua ve.

e) Ferjashtim nga taksat per sa i perket pagave dhe te
gjitha shperblimeve te paguara atyre nga UNHCR.

f) Perjashtim nga cdo forme tavse mbi te ardhurat te
dhena atyre nga burime *ashte vendit.

g) Dnenia e menjehershme dhe pa kosto te vizave,licen-
save apo lejeve ne rast se kerkohet dhe levizjen e lire brenda
aDo dhe iashte vendit ne ate shkalle te nevojshme per te kryer
prooramet e UNHCR per mbrojtjen nderkombetare dhe ndihmen humani-
tare.

n) Lirine per te mbaitur apo ruajtur brenda vendit
monedhe te huaj dhe pasuri te levizshme si dhe te dreiten me
periundimin ne UNHCR per te nxjerre nga vendi mikprites fondet e
tyre per posedim te ligishem per te cilen mund te tregoine arsye
te mire.

i) Te Iene te njejten morojtje dhe lehtesira riatdhesi-
mi persa u perket atyre, bashkeshorteve dhe te afermeve ae varen
prej tyre dhe anetareve te tjere te families se tyre sic jepen
ne ohe te krizave nderkombetare per te derguarit diplomatike.

j) Te kene te drejten per te importuar per perdorim
personal pa dogane dhe pa taksa, ndalime apo kufizime te t3era
moi importet:

- Palisjet dhe sendet e tyre personale ne nje apo shume
transportime te vecanta dhe mbas kesaj te importoje shtesat e
nevojshme ne te njejten menyre, duke perfshire automietet, sipas
rreOullave te aplikuara ne vend dhe apo anetaret rezidente te
orclanizatave nderlombetare.

- Sasi te arsyesnme te disa artikujve per perdorim apo
konsum personal dhe jo per dhurata apo shitje.

3. Zyrtaret e UNHCR, qe jane qytetare apo banore te
perhershem te vendit mikprites do te oezone vetem ato privileg.ie
dhe imunitete qe jane percaktuar ne Konvente.
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NENI I1

Personel i rekrutuar lokalisht

1. Personat e rekrutuar lokalisht dhe te caktuar me ore
per te kryer sherbim per UNHCR do te gezoine imunitet nga proce-
set liojore per sa 1 perket fialeve te thena me goje apo me
sni.rIm dhe oer cdo veprim te kryer nga ata me cilesine e tyre

zyrtare.

2. Termat dhe kushtet e punesimit per personelin te
rekruttuar lokalisht duhet te jene ne perputhje me Rezolutat

perkatese,Rregulloret dhe RregLullat e Kombeve te Bashkuara.

NENI 12

Ekspertet ne mision

l.Ekspertet qe kryejne misione per UNHCR duhet t'u
jepen lentesira te tilla, privilegje dhe imunitete, qe jane te
nevojshme per ushtrimin e pavarur te funksioneve te tyre. Ne
vecanti atyre dunet t'LI jepet:

a) ImUnitet nga ndalimi apo arrestimi personal.

b) Imunitet nga proceset ligjore te cdo lloji persa i

perket fialeve te thena me shkrim apo me goje dhe veprimet e
kryera nga ata ne kLadrin e kryerjes se misionit te tyre. Ky
imunitet duhet te vazhdoie t'i jepet pavaresisht se ata nLtk -ane
pLtnonjes te misioneve per UNHCR.

c) Paorevsnmeria e te g)itna letrave dhe dokumentave.

d) Per aellimet e komnunikimeve zyrtare te dre.iten per

te perdorur .ode apo per te marre letrat e worrespondences me
Iorrier apo canta te vulosura.

e) Te njejtat lehtesira persa i perfet monedhes apo
uflzimeve te shkembimit sic u jepen perfaoesuesve te qeverive te
nuaa per misione zyrtare t periohshme.

f) Te njejtat imunitete dhe lehtesira duke perfshire

tmLnitetin nga inspektimi dhe kaoja persa i perket bagazhit te
tyre personal, sic veprohet me te derOLtarit diplomatike.

N E N I 13

Personat ge krveine sherbime ne emer te UNHCR

1. Pervec asaj qe palet mund te pranojne ndryshime,
Oeveria duhet t'u jape te gjithe personave oe sherbe.ne ne emer
te UNHCR, te tiere nga qytetare te vendit mikorites te punesuar
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loV-alisht, privilegiet dhe imunitetet e percaktuara ne nenin 5,
te pijeses 18 te Konventes. Vec ketyre atyre dunet t'u jepet:

a) dhenie e menjehershme dhe pa kosto e vizave, licen-

save apo lejeve te nevojshme per ushtrimin efektiv te funksioneve
te tyre,

b) levizje e lire brenda, per ne apo jashte vendit ne

ate shi-alle ce eshte e nevojshme per te zbatuar programet humani-
tare te UNHCR.

NENI 14

Njoftimi

1. UNHCR duhet te njoftoje Qeverine per emrat e zyrta-

reve te UNHCR, eksperte te misioneve dhe persona te tiere, oe
rryejne sneruime ne emer te UNHCR dhe per ndryshimet ne statusin
e individeve te tile.

2. Zyrtaret e UNHCR, eksperte ne mision dhe persona te
tjere qe kryeine sherbime ne emer te UNHCR duhet te pajisen me
nie karte te posacme identifikimi, qe te verifiko.ine statusin e
tyre sipas kesaj Marreveshje3e.

N E N I 15

Hepia e imunitetit

Privilegjet dhe imunitetet u jepen personelit te UNHCR
ne interes te Kombeve te Bashkuara dhe UNHCR dhe jo per perfitim

personal te ketyre personave. Sekretari i Pergjithshem i Kombeve
te Bashkuara mund t'i heqe imunitetin cdo personi te UNHCR ne cdo
rast kur sipas mendimit te tij, imuniteti do te pengoje dreite-
sine dhe mund te hioet pa ndonje paragjykim ne interes te Kombeve
te Bashkuara dhe te UNHCR.

NENI 16

Zojidhja e mosmarreveshieve

Cdo mosmarreveshie midis Qeverise dhe UNHCR, oe mund te
dale naa apo lidhur me kete Marrevesnje duhet te :gjidhen ne

menyra pacesore me ane te bisedimeve, apo me menyra te tiera te
pranuara per t'i :gjidhur ato, ne rast se mosmarreveshje te tilla
nuk zgiidhen, ato duhet te paraaiten per arbitrazh me kerkese te
njeres pale. Cdo pale ne kete menyre duhet te caktoje nje te
trete, i ciii do te jete kryetari. Ne rast se brenda 30 diteve te
Der~es se ierkeses per arbitrazh asnjera pale nuk ka caktuar nie
arbiter dhe ne rast se brenda 15 diteve te caktimit te te dy
aroitrave nuK eshte caktuar arbitri i trete, secila prej paleve
mUnd t'i kerkoje Kryetarit te Gjykates Nderkombetare te Drejte-
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sise te caktoje nje arbiter. Cdo vendim i arbitrazhit duhet te

kete voten e te dy atyre.Procedura e arbitrazhit duhet te -ik-
sohet nga aroitrat dhe shpenzimet duhet te perballonen nga palet
si te percaktohet nga arbitrat.Vendimi i arbitrazhit duhet te
permbaje nje deklarate te arsyeve ne te cilat eshte bazuar ai

dhe duhet te pranohet nga palet si vendimi perfundimtar i mosmar-
reveshjes.

NENI 17

Dispozita te perQjithshme

1. Kjo Marreveshje do te aplikohet mbi oaza te per-
rohshme qe nga koha e nenshkrimit dhe do te hyje ne fuqi kur

Qeveria te njoftoje UNHCR-ne per plotesimin e procedures se ne-
vojshme.

2. Kjo Marreveshje duhet te interpretohet ne drite te
tellimit te saj kryesor, t'i jape mundesi UNHCR te kryeie manda--
tin e tij nderkombetar per refugjatet plotesisht dhe ne menyre
efektive te arrije objektivat e sai humanitare ne vend.

3. Qdo geshtje qe ka lidhie me te, per te cilen nuk ka
ndonje dispozite ne kete Marreveshie duhet te zgiidhet nga palet
ne perpLthje me rezolutat perkatese dhe vendimet e organeve
perhatese te Kombeve te Bashkuara. gdo pale duhet te shqyrto.ie
plotessnt dhe me simpati Qdo propozim te paraqitur nga pala
tieter sipas ketij paragrafi.

4. Konsultimet me mendimin per te rregulluar kete
Marreveshje mund te zhvillohen me kerkese te Qeverise ose UNHCR-
se. Amendamentet dLhet te behen me ane te marreveshjeve te per-

bashketa me shkrzm.

5. Kjo Marreveshie do te pushoje se qenuri ne fuqi 6
muaj pasi njera nga palet njofton me shkrim palen tieter per
vendimin e saj per t'i dhene fund marreveshies, pervec se ne rast
te pushimit normal te veprimeve te UNHCR ne vend dhe te venies
ne dispozicion te prones se saj ne vend.
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Ne deshmi te nenshkruesit, duke qene perfacesues te

caKtLar si dunet te Komisariatit te Larte te Kombeve te Bashkuara

per Refugiatet dhe Qeveria e Republikes se Shaiperise, respekti-
visnt, kane nenshkruar ne emer te paleve kete Marreveshje ne

shoip dhe anclisht.

Per qellime interpretimi

eron teksti ne anglisht.

dhe ne rast konflikti mbizot-

Perfunduar ne Tirane, me 13 prill 1994.

Per Qeverine
e Republikes se Shqiperise:

Per Zyren e Komisariatit te Larte
te Kombeve te Bashkuara

per Refugjatet:

.[/
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RI FUGI S ET LE GOUVERNEMENT ALBANAIS

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s a
6t6 cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies du
3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection intemationale
des r6fugi6s qui relivent de son Statut, et de recherche de solutions permanentes au
probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,
organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A I'Article 22 de la
Charte des Nations Unies, fait partie int6grante du syst~me des Nations Unies dont
le statut, les privilfges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que le Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s et le
Gouvernement albanais souhaitent d6finir, dans le cadre du mandat du Haut Com-
missariat, les modalit6s de sa repr6sentation dans le pays,

Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et le Gouvernement
albanais sont, dans un esprit de coop6ration amicale, convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord:

a) Le sigle << HCR >> d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s;

b) L'expression << Haut Commissaire >> d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d&16gu6 pouvoir d'agir en son nom;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 13 avril 1994 par la signature, conformbment au paragraphe I de l'ar-
ticle XVII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quatrilme session (A/1251 ), p. 37.
3 Ibid., cinquiame session, Suppidment n

0 
20 (A/1775), p. 51.

4 Nations Unies, Recued des Traairs, vol. I, p. 15.
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c) Le terme << Gouvernement > d6signe le Gouvernement albanais;

d) L'expression << pays h6te ou le terme << pays d6signent l'Albanie;

e) Le terme << Parties d~signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme << Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-.
nitds des Nations Unies approuv6e par l'Assembl~e g6ndrale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression << bureau du HCR d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression << repr6sentant du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR
responsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression << fonctionnaires du HCR d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I)' de l'Assembl6e
g6n6rale;

j) L'expression << experts en mission d6signe les personnes, autres que
les fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression << personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

1) L'expression << personnel du HCR d~signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article H

OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base aux termes desquelles, dans
la limite de son mandat, le HCR coop~re avec le Gouvernement, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses tiches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

Article III

COOP9RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et rdsolutions pertinentes concernant le HCR, adoptdes par les organes

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gineurale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),

p. 139.
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des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au statut des r6fu-
gi6s I et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au statut des r6fugi6s 2.

2. Le bureau du HCR procde A des consultations avec le Gouvernement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissariat en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6es aux
r6fugi~s, sont 6nonc6es dans des descriptifs de projet qui doivent 8tre sign6s par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre accs
aux rdfugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mise en ceuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et I'administration
par le HCR d'un ou de plusieurs bureaux dans le pays pour assurer une protection
internationale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes rele-
vant de la comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays a qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et communique
par 6crit au Gouvernement le nombre et la classe des fonctionnaires qui y sont
affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, en 6tablissant et en entretenant notamment
des relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gou-
vernementales qui op~rent dans le pays.

Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
taches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement est informd de la classe des fonctionnaires et des autres
personnes affect6es au bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coopdration avec leurs homologues aupr6s du Gouvernement
ou avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des r~fugides, sur
les questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des pro-

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606. p. 267.
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grammes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp6dition,
r6ception, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles
fournis par le HCR; c) recherche de solutions durables au problme des r6fugi6s et
d) toute autre question portant sur l'application du prdsent Accord.

Article VI

MESURES VISANT . FACILITER LA MISE EN (EUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
re n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les

personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les riglements ou autres dispositions I6gales de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets exdcut6s dans le cadre du prdsent Accord et pour qu'ils
b6ndficient de toute autre facilitd propre b assurer une mise en ceuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s dans le pays.
Ces mesures comprennent l'autorisation d'utiliser gratuitement le mat6riel radio et
autre mat6riel de t6l6communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances li6es au transport adrien du
fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des r6fugids et/ou du personnel du
HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
demier A trouver des locaux k usage de bureau appropri6s qu'il met A la disposition
du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions n6ces-
saires et fournit A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds requis
pour financer le cooit des services et am6nagements locaux destinds au bureau du
HCR : installation, 6quipement, entretien et, le cas 6ch6ant, location.

4. Le Gouvemement veille k ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas dchdant, les mesures requises pour assurer
la s6curit6 et la protection des locaux et du personnel du HCR.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrutd sur le plan international.

Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et k ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunitds des Nations Unies. Le Gouvernement consent 6gale-
ment A accorder au HCR et A son personnel des privileges et immunitds suppl~men-
taires dventuellement n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans prdjudice du paragraphe 1 du prdsent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilitds 6nonc6s aux arti-
cles VIII A XV du prdsent Accord.
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Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oti le HCR
y a expressdment renonc6, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
o6 qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une manire g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6rds de tous droits de douane, interdictions et restrictions A l'importa-
tion ou A l'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne sont pas
vendus dans le pays, i moins que ce ne soit A des conditions agr6&s par le Gou-
vernement;

c) Exon6r6s de tous droits de douane, interdictions et restrictions A l'importa-
tion et A 1'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accr6dit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exempt6 de tous droits de douane,
interdictions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint 4 aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupris d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
titres ou des monnaies n6gociables; d6tenir dans des banques de l'or et d'autres
mdtaux pr6cieux, des valeurs; acheter et vendre 4 la banque de l'or ou d'autres
m6taux pr6cieux;

b) Faire entrer dans le pays des devises, de l'or ou d'autres m6taux pr6cieux en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans le territoire du pays h6te ou les
transf6rer dans d'autres pays, conform6ment aux privileges et immunit6s vis6s dans
le pr6sent Accord.

7. Le HCR b6nfficie du taux de change 16gal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATION

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
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gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les cblogrammes, t6l6photos, communications t616phoniques,
t616grammes, t61ex et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour
les informations A la presse et A ia radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de ]a cor-
respondance officielle du HCR qui ne peuvent 8tre censur6es. Cette inviolabilitd, A
laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caractire limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et les valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre matdriel de t6lcom-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de l'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, pour communiquer d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et
hors du pays, et en particulier avec le siege du HCR A Genive.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le repr6sentant, le repr6sentant adjoint et les autres fonctionnaires de rang
sup6rieur du HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6
convenu entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leur conjoint et tout
membre de leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6ra-
tions et facilit6s dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin,
le Minist-re des affaires 6trang~res porte leur nom sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apris la cessation de leur service
au HCR;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre

service obligatoire;
d) Exemption pour eux-mPmes, leur conjoint, les membres de leur famille

vivant A leur charge et les autres personnes vivant A leur foyer des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilitds en vue de 'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;
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h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trang~res,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint, les
membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur foyer
identiques A celles accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise inter-
nationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des interdictions et restrictions A l'importation :
i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes,

puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules i moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales;

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou a leur
consommation personnelle et en aucun cas destin6s A etre offerts comme cadeaux
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUTI LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A l'heure pour des
tiches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit6s, privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;
b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux

au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera A
leur atre accord6e meme apr6s qu'ils aient cess6 d'8tre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-

pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leur communications officielles;
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e) Facilitds en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de change
identiques A celles accord6es aux reprAsentants des gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

f) Immunit6s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie de leurs
bagages personnels identiques A celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunitds sp6cifids
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de I'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de se d~placer A l'int6rieur du pays, d'en sortir et d'y entrer,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre des programmes humanitaires du
HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement le nom des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR recoivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEV9E DE L'IMMUNITt

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'intdr&
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord~e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oii, A
son avis, cette immunit6 empecherait que justice soit faite et oti elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6r&s de l'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI

REGLEMENT DES DIFFRENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre rdgld A l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, est soumis h l'arbitrage A
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la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signe un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nomment un troisi~me qui pr6side. Si, dans les
30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivent la nomination de deux arbitres, le troisi~me n'a
pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres doivent
recueillir la voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage est arrt6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage sont A la charge des Parties, A raison de la propor-
tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale est motiv6e et est accept6e par les
Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XVII

DISPOSITIONS GINRALES

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont appliqu6es A titre provisoire a
compter de la date de sa signature et entrent ddfinitivement en vigueur a la date de
la communication du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s indi-
quant que les procddures internes de mise en vigueur sont d0ment achev6es.

2. Le prdsent Accord est interprdt6 eu 6gard A son objet principal, permettre
au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat international A
l'6gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr~vues dans le present Accord sont
rdgldes par les Parties conform6ment aux rdsolutions et decisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
mine avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sentde par l'autre
Partie en application du prdsent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le present Accord peuvent se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se font par accord 6crit.

5. Le prdsent Accord devient caduc dans les six mois qui suivent la notifica-
tion par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante, de sa d6cision de d6noncer
l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le
pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les r~fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord en anglais et en alba-
nais. Aux fins d'interpr~tation et en cas de divergence, le texte anglais fera foi.

FAIT A Tirana le 13 avril 1994.

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvernement
des Nations Unies pour les rdfugi6s: de la R6publique d'Albanie:

JOHN HOREKENS ALFRED SERREQI
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UNITED NATIONS
and

UKRAINE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Symposium on Energy Effi-
ciency Management .and its Widespread Dissemination
in Central and Eastern Europe, of the Economic Com-
mission for Europe, to be held in Kiev, from 18 to
22 April 1994 (with annex). Geneva, 9 November 1993,
21 February, 5 and 14 April 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 April 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

UKRAINE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du Symposium sur l'administration de
i'efficacite de l'6nergie et sa dissemination generale en
Europe centrale et en Europe de l'est, de la Commission
economique pour l'Europe, devant avoir lieu 'a Kiev, du
18 au 22 avril 1994 (avec annexe). ,Gen~ve, 9 novembre
1993, 21 fevrier, 5 et 14 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 d'office le 14 avril 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF UKRAINE CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SYMPO-
SIUM ON ENERGY EFFI-
CIENCY MANAGEMENT AND
ITS WIDESPREAD DISSEMI-
NATION IN CENTRAL AND
EASTERN EUROPE, OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
KIEV, FROM 18 TO 22 APRIL
1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT D'UKRAINE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DU SYMPO-
SIUM SUR L'ADMINISTRA-
TION DE L'EFFICACITIt DE
L'INERGIE ET SA DISSItMI-
NATION GENERALE EN
EUROPE CENTRALE ET EN
EUROPE DE L'EST, DE LA
COMMISSION 1ECONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT
AVOIR LIEU A KIEV, DU 18 AU
22 AVRIL 1994

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde g~nirale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~ng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 14 April 1994, the date of the letter I Entrd en vigueur le 14 avril 1994, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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Agreement concerning the promotion and reciprocal protec-
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ESTONIE
et
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Accord relatif A la promotion et i la protection reciproque des
investissements. Signe A Tallinn le 6 novembre 1991

Textes authentiques : estonien, danois et anglais.

Enregistrd par l'Estonie le 18 avril 1994.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEPING EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA TAANI KUNINGRIIGI
VALITSUSE VAHEL INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE JA
VASTASTIKUSE KAITSMISE KOHTA

Preambula

Taani Kuningriigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus,
alljargnevalt lepingupoolteks nimetatuna,

SOOVIDES luua soodsaid tingimusi investeeringuteks m6lemas
riigis ning tihendada koostood eraettev~tete vahel m6lemas riigis
ressursside tulusa kasutamise stimuleerimiseks,

TODEDES, et 5iglane ja v6rdne investeeringute kasutamine
vastastikusel alusel t~idab seda eesmarki,

ON KOKKU LEPPINUD allj~rgnevas:

1. artikkel

Definitsioonid

KAesolevas lepingus

(1) Termin "investeering" t~hendab igasugust aktivat, mis on
seotud pikaajaliste majandussidemete s6lmimiseks vajaliku
majandustegevusega investeerija ja ettev~tte vahel, olenemata
selle seaduslikust vormist, sealhulgas Uhisettev6tted ja kapitali
osa, millele investeerijatel on 6igus, samuti kapitali hindamist
ja eriti, kuid mitte ainult:

(i) aktsiaid, osakuid v~i mistahes teisi osalusvorme
kompaniides, mis on hinenud Uhe lepingupoole territooriumil;

(ii) taasinvesteeritud tulusid, rahan6ude 5igusi v6i teisi
5igusi, mis on seotud teenustega ning millel on rahaline vaartus;

(iii) liikuvat ja 1iikumatut vara, samuti teisi 5igusi, nagu
hUpoteegid, privileegid, garantiid v6i mistahes muud 5igused,
nagu on maAratud vastavuses lepingupoole seadusga
territooriumil, kus asetseb k~nealune kinnisvara;

(iv) t6astus- ja intellektuaalse omandi 6igusi,
tehnoloogiat, kaubamarke, goodwill'i, know-how'd ja muid 6igusi;

(v-) seaduse v6i lepinguga antud Ari kontsessioone,
sealhulgas loodusvaradega seotud kontsessioonid;
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(vi) kaupu, mis rendilepingu jgrgi ning vastavalt antud
lepingule satuvad rentija ksutusse Uihe lepingupoole
territooriumil, koheldakse vastavalt selle seadustele ja
reeglitele mitte v~hem soodsatel tingimustel kui investeeringut.

(2) Termin "tulud" t~hendab investeeringu poolt sissetoodud
summasid ning h6lmab eriti, kuid mitte ainult kasumit, intresse,
kapitali juurdekasvu, dividende, kasutusmakse v6i makse.

Niisugustele summadele, aga ka nende reinvesteerimisel
reinvesteeringutelt saadud tuludele antakse samasugune kaitse kui
investeeringule.

(3) Termin "investeerija" kehtib m6lema lepingupoole kohta ning
mgrgib:

(a) eraisikuid, kes omavad kummagi lepingupoole seaduse
p6hjal kodaniku staatust;

(b) igasuguseid Uksusi, mis on loodud vastavuses k~esoleva
lepingupoole seadusandlusega juriidilise isiku staatuses, nagu
korporatsioonid, firmad, assotsiatsioonid, finants-arengu
institutsioonid, fondid v6i muud (iksused, olenemata sellest, kas
nende kohustused on piiratud ning kas nende ettev6tmised on
suunatud kasumi saamisele v6i mitte.

(4) Termin "territoorium" t~hendab m5lema lepingupoole puhul
nende suvergnse riikliku v~imu all olevat territooriumi ning
merd ja merealust maa-ala, mille suhtes, vastavalt
rahvusvahelisele 6igusele iga lepingupool teostab suvergansust,
oma suvergnseid 6igusi v6i jurisdiktsiooni.

Vastavalt 14. artiklile ei kehti k~esolev leping F iri
saarte ja Groonimaa kohta.

(5) Termin "viivituseta" on m6eldud t8itmiseks juhul, kui
Ulekanne on tehtud niisuguse perioodi jooksul, nagu n6uab
rahvusvaheline finantstava ja mitte hiljem kui kolme kuu jooksul.

2. artikkel

Investeerinau soodustamine

Kumbki lepingupool tunnustab teise lepingupoole
investeerijate investeeringut vastavuses oma seadusandlusega ja
administratiivpraktikaga ning edendab seda investeeringut
niipalju kui v6imalik, kaasa arvatud esinduskontorite rajamisele
kaasaaitamine.

3. artikkel

Investeeringu kaitse

(1) Kummagi lepingupoole investeeringuid ja investeerijaid
koheldakse igal juhul 6iglaselt ja v6rdselt ning neil on t~ielik
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kaitse ja turvalisus teise lepingupoole territooriumil. Kumbki
lepingupool ei takista mingil viisil p6hjendamatute v6i
diskrimineerivate v~tetega oma territooriumil teise lepingupoole
investeerija investeeringute paigutamist, juhtimist, sdilitamist
v6i kasutamist. Kumbki lepingupool kohustub jlrgima k~iki endale
v6etud kohustusi seoses teise lepingupoole investeerijate
investeeringutega.

(2) Kumbki lepingupool ei rakenda oma territooriumil teise
lepingupoole investeerija investeeringute v6i nendelt saadud
tulude suhtes kohtlemist, mis on v~hem soodus kui see, mida ta
rakendab oma v6i m6ne kolmanda riigi investeeringutele ja
tuludele (mis iganes nendest standarditest on investeerija
seisukohast enam soodus).

(3) Kumbki lepingupool ei kohtle teise lepingupoole mvesteerijaid kiisinustes, mis
puudutavad nende investeeringute v6i tulude juhtimnist, hooldamist, kasutamist, tarbimist v6i
k~sutust halvemini kui iseenda investeerijaid v6i mistahes kolmanda riigi investeerijaid (mis
iganes nendest standarditest on investeeija seisukohast enam soodus).

4. artikkel

Erandid

(1) Kesoleva lepingu shtted, mis puudutavad kummagi lepingupoole
v6i m6nele kolmanda riigi investeerijatele vdhem soodsate
tingimuste andmist, ei saa t61gendada iihe lepingupoole
kohustusena anda teise lepingupoole investeerijatele hfivesid
soodustuste, privileegide vdi kohtlemise naol, mis tulenevad:

(a) Wksk6ik missugusest praegu eksisteerivast v~i tulevasest
tolliliidust, regionaalsest majandusorganisatsioonist v6i
sarnasest rahvusvahelisest lepingust, mille osapooleks kumbki
lepingupool on v6i v6ib hakata, v6i

(b) mistahes rahvusvahelisest lepingust, korraldusest,
riigisisesest seadusandlusest, mis on t~ielikult v6i peamiselt
seotud maksustamisega.

(2) KHesolev lepingu 7. artikli 1. 16ike s~tted ei saa kahjustada
kummagi lepingupoole 6igusi, v6tta tarvitusel protektsionistlikke
meetmeid kapitali liikumise suhtes eeldusel, et taolised meetmed
v6etakse vastavuses mitmepoolsete lepingutega, milles Ilksk6ik
kumb lepingupool osaleb v6i Uhineb tulevikus.

5. artikkel

Ekspropieerimine ja kompenseerimine

Kummagi lepingupoole investeerijate investeeringuid ei
natsionaliseerita ega eksproprieerita, nende suhtes ei v6eta muid
natsionaliseerimise v~i eksproprieerimisega samavl&rseid meetmeid
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(nWud ja edaspidi eksproprieerimine) teise lepingupoole
territooriumil, v8lja arvatud eksproprieeriva osapoole
siseriiklike vajadustega seotud fhiskondlikul eesm~rgil, tagades
mittediskrimineerimise ning kohese, adekvaatse ja efektiivse
v~ljamaksmise. Niisugune kompenseerimine peab ulatuma
eksproprieeritud investeeringu turuvg~rtuseni vahetult enne
eksproprieerimist v6i enne kui eelseisev eksproprieerimine saab
(ldteatavaks, peab olema sooritatud viivitamatult ning haarama
intresse LIBOR'i jgrgi kuni maksmise kuup~evani. See peab olema
efektiivselt realiseeritav konverteeritavas valuutas ning olema
vabalt Ulekantav. Seadusega peab olema asjas puudutatud
investeerijale satestatud 6igus koheselt Ule vaadata
investeeringu vastu kasutusele v6etud abin~ude seaduslikkus ning
v&rtuseline hindamine k~esoleva 16ikega kehtestatud
printsiipidega vastavuses ja tagades eksproprieeriva lepingupoole
territooriumil kehtiva seadusandluse jgrgimise.

6. artikkel

Kompensatsioon kaotuste eest

Ohe lepingupoole investeerija kaotused, kelle investeeringud
saavad teise lepingupoole territooriumil kannatada s6ja,
relvastatud kokkup~rke, revolutsiooni, Uleriigilise erakorralise
seisukorra, m~ssu, Ulest6usu t3ttu vdi muul moel, viimatimainitud
lepingupoole territooriumil, korvatakse teise lepingupoole poolt
restitutsiooni, tagasimaksete, kompensatsiooni v6i muude
lahendustega, mis ei ole v~hem soodsad kui need, mida
viimatimainitud lepingupool naeb ette oma investeerijatele v6i
m6ne kolmanda riigi investeerijatele (misiganes nendest
standarditest on investeerija seisukohast enam soodus). Maksed,
mis tulenevad k~esoleva artikli s~tetest, peavad olema vabalt
Ulekantavad, tehtud viivituseta ja sisaldama intressi LIBOR'i
j~rgi kuni maksmise paevani ning olema efektiivselt
realiseeritavad konverteeritavas valuutas.

7. artikkel

Kapitali ja kasumite repatrieerimine ja Ulekandmine

(1) M8lemad lepingupooled lubavad viivituseta Ule kanda:

(a) investeeritud kapitali vai kogu v6i osalise
investeeringu likvideerimise v~i v65randamise tulemit;

(b) realiseeritud tulusid;

(c) makseid, mis on tehtud investeeringuteks v~etud
krediitide tagamiseks ja intresside tasumiseks;
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(d) kokkulepitud osa nende ekspatrieeritute teenistusest,
kellel on luba t6dtada teise lepingupoole territooriumil
teostatud investeeringus.

(2) Valuutailekanded tehakse 5. ja 6. artikli ning kesoleva
artikli 1. l6ike kohaselt konverteeritavas valuutas, milles on
tehtud investeering v6i m6nes muus konverteeritavas valuutas, kui
nii on kokku lepitud investeerijaga Ulekandmise ajal ametlikult
kehtiva vahetuskursi alusel.

8. artikkel

Subrogatsioon

Juhul kui Uks lepingupool v6i tema selleks m6eldud riigiasutus
teeb makseid oma investeerijatele seoses garantiiga, mille ta on
andnud teise lepingupoole territooriumil asuva investeeringu
suhtes, on viimatimainitud lepingupool kohustatud tunnustama:

(a) igasuguse investeerijapoolse 6iguse v6i n6ude Uleandmist
varemnimetatud lepingupoolele vci tema selleks m6eldud
riigiasutusele, mis on kas vastavuses seadusandlusega v8i on
koosk6las sellel maal;

b) varemnimetatud lepingupool v~i tema selleks m6ledud
riigiasutus on subrogatsiooni t6ttu 6igustatud kasutama k~iki
sellele investeerijale kuuluvaid 6igusi ja p6drama taitmisele
tema sissen6udeid ning peab eeldama kohustusi investeeringu
suhtes.

9. artikkel

Vaidlused lepinctupoole ia investeerija vahel

(1) Iga vaidlus, mis v6ib tekkida Uhe lepingupoole investeerija
ja teise lepingupoole vahel seoses selle teise lepingupoole
territooriumil asuva investeeringuga, lahendatakse vaidlevate
poolte omavaheliste lgbirgkimiste teel.

(2) Juhul kui vaidlus Uhe lepingupoole investeerija ja teise
lepingupoole vahel kestab kauem kui kolm kuud, on investeerijal
6igus suunata see vaidlusasi kas:

(a) Rahvusvahelisse Investeeringutealaste Vaidluste
Lahendamise Keskusse v6ttes arvesse Washington D.C. 1965.a. 18.
m~rtsil allakirjutamiseks avatud Riikide ja teiste Riikide
Kodanike Vaheliste Investeeringute alaste Vaidluste Lahendamise
Konventsiooni kohaldamisk6lblikke norme, v6i juhul kui m6lemad
lepingupooled pole veel saanud nimetatud Konventsiooni
osapoolteks,
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(b) arbiitrile v6i spetsiaalsele rahvusvahelisele
vahekohtule, mis moodustatakse vastavalt ORO Rahvusvahelise
Kaubandus6iguse Komisjoni Arbitraazi Reeglitele. Vaidlevad pooled
v6ivad kokku leppida kirjalikult nende Reeglite
modifitseerimises. Vahekohtu otsus on 16plik ning kohustuslik
m6lemale vaidlevale poolele.

10. artikkel

Vaidlused lepincuDoolte vahel

(1) Lepingupoolte vaidlusi kaesoleva lepingu t6lgendamise
kohaldamise asjus tuleb v6imaluse piires lahendada lepingupoolte
vaheliste lhbirgkimiste teel.

(2) Juhul kui vaidlust ei suudeta lahendada kolme kuu jooksul,
alates l~birdkimiste algusest, tuleb see vastavalt Uthe
lepingupoole n6udmisele esitada vahekohtule.

(3) Nimetatud vahekohus moodustatakse igal uiksikul juhul jdrgmiselt:
Kolme kuu jooksul prast arbitraaitaotluse saamist mhArab kumbki lepingupool iihe

vahekohtu liikme. Need kaks Ifiget valivad seejdrel kolmanda riigi kodamku, kes
lepingupoolte heakskiidul maaratakse vahekohtu esimeheks. Esimees makratakse ametisse
kolme kuu jooksul alates ifejgnud kahe lilane mirmmise p~evast.

(4) Juhul kui ettenghtud aja jooksul vajalikud nimetamised ei ole
toimunud, v6ib Uksk6ik kumb lepingupool, muu kokkulepe
puudumisel, paluda Rahvusvahelise Kohtu presidendil teha Uksk6ik
missugune vajalik mgramine. Juhul kui president on Uhe
lepingupoole kodanik, vai ei saa mingi muu asjaolu t6ttu
nimetatud Ulesannet t8ita, palutakse asepresidenti teha vajalikud
nimetamised. Juhul kui asepresident on Uhe lepingupoole kodanik,
v~i kui ka temal on takistusi nimetatud uilesande taitmisel,
palutakse ametiastmelt v6i staazilt jkrgmist Rahvusvahelise Kohtu
iiiget, kes ei ole kummagi lepingupoole kodanik, teha vajalikud
nimetamised.

(5) Vahekohus kohaldab kaesolevas lepingus sisalduvaid norme,
muid lepingupoolte vahel s6lmitud kokkuleppeid ning
rahvusvahelises 6iguses kasutusel olevaid protseduurinorme. Otsus
langetatakse hMagteenamusega. Niisugune otsus on l6plik ja
m6lemale lepingupoolele kohustuslik. Vahekohus mgrab ise oma
protseduurireeglid.

(6) Kumbki lepingupool kannab ise oma vahekohtu liikme ja
esindajate kulud vahekohtus. Esimehe kulud ja UlejSnud kulud
jaotuvad lepingupoolte vahel v6rdsetes osades.
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11. artikkel

Muudatused ia tNiendused

Kaesoleva lepingu norme v6ib tema j6ustumise hetkel v6i ka hiljem
muuta v~i t~iendada niisugusel viisil nagu lepingupooled omavahel
kokku lepivad. Nimetatud muudatused ja tgiendused j6ustuvad
niipea, kui lepingupooled on teineteisele teatanud j6ustumiseks
vajalike p6hiseaduslike n~uete t~itmisest.

12. artikkel

Konsultatsioonid

Kumbki lepingupool v~ib teha teisele ettepaneku
konsultatsioonideks igas kfsimuses, mis m8jutab k8esoleva lepingu
kohaldamist. Niisuguseid konsultatsioone korraldatakse tihe
lepingupoole ettepanekul diplomaatiliste kanalite kaudu
kokkulepitud paigas ja ajal.

13. artikkel

Kaesoleva leningu kohaldamine

Kaesoleva lepingu norme kohaldatakse investeeringutele, mida Uhe
lepingupoole investeerijad on teinud teise lepingupoole
territooriumil pgrast 1. juunit 1990.

14. artikkel

Territoriaalne ulatus

Kdesoleva lepingu j~ustumise hetkel v6i tiksk~ik millal hiljem
v~idakse antud lepingu normide kohaldamist laiendada ka FMri
saartele ja Gr5onimaale, milles lepingupooled v~ivad kokku
leppida nootide vahetamise teel.

15. artikkel

J6ustumine

Kdesolev leping j~ustub kolmkUmmend p~eva parast seda paeva, mil
lepingupoolte Valitsused on teineteisele teatanud lepingu
j6ustumiseks vajalike p6hiseaduslike n~uete t~itmisest.
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16. artikkel

Kestvus ia 18etamine

(1) K~esolev leping kehtib kimme aastat ja j98b seejgrel
kehtivaks, kui ptrast kUmneaastast algperioodi kumbki lepingupool
ei teata teisele lepingupoolele kirjalikult kavatsusest k~esolev
leping 16petada. Lepingu Ulesftlemisest teatamine j~ustub (ks
aasta pdrast p~eva, mil teine lepingupool saab k~tte vastava
teate.

(2) Investeeringute suhtes, mis on tehtud enne kesoleva lepingu
Ulesftlemise j6ustumist, j88vad 1. kuni 10. artikli normid
kehtima veel kfmneks aastaks, sellest kuup~evast arvestades.

Kesolevat kokkulepet tunnistavad selleks otstarbeks oma
Valitsuse poolt t~ielikult volitused saanud allakirjutanud.

Koostatud kahes eksemplaris Tallinnas ..6.. novembril 1991,
taani, eesti ja inglise keeles, k~ik tekstid v6rdselt autentsed.

Lahkuminekute korral t6lgendamises prevaleerub inglisekeelne
tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Taani Kuningriigi Valitsuse
nimel:
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN ESTLANDS REGE-
RING OG KONGERIGET DANMARKS REGERING OM FREMME
OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Praambel

Republikken Estlands regering og Kongeriget Danmarks
regering herefter omtalt som de kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betingelser for inve-
steringer i begge stater og styrke samarbejdet mellem
private foretagender i begge stater med henblik pA at
stimulere den produktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og retfardig behandling af
investeringer pA et gensidigt grundlag vil tjene dette
formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel 1

Definitioner

I denne overenskomst

(1) skal udtrykket "investering" omfatte enhver form for
aktiver i forbindelse med okonomiske aktiviteter erhver-
vet med det formAl at etablere varige okonomiske rela-
tioner mellem en investor og et foretagende uanset juri-
disk form, herunder joint ventures og omfattende enhver
kapitalandel, som investorer er berettigede til, sAvel
som kapitalvinding og i sardeleshed men ikke udelukken-
de:

(i) aktier, andele eller enhver anden form for delta-
gelse i selskaber registrerede pA den ene kontraherende
parts territorium,

(ii) geninvesteret udbytte, fordringer pA penge eller
andre rettigheder knyttet til tjenester af finansiel
vaerdi,
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(iii) losore og fast ejendom sAvel som enhver anden
rettighed, sAsom panterettigheder, privilegier,
garantier og alle andre lignende rettigheder defineret i
overensstemmelse med loven pA den kontraherende parts
territorium i hvilket aktivet befinder sig,

(iv) industrielle og intellektuelle ejendomsret-
tigheder, teknologi, varemaerker, goodwill, know-how og
enhver anden lignende rettighed,

(v) forretningsrettigheder, som er tildelt ved lov
eller kontrakt, herunder rettigheder i relation til
naturressourcer,

(vi) vardigoder, som under en leasingaftale, i for-
bindelse med en investering under denne overenskomst er
stillet til rAdighed for en lejer pA den ene kontra-
herende parts territorium i overensstemmelse med dets
love og bestemmelser, skal behandles ikke mindre gun-
stigt end en investering.

(2) Udtrykket "udbytte" skal betyde de belob, som inve-
steringen afkaster, omfattende isar, men ikke udelukken-
de fortjeneste, renter, kapitalgevinster, dividender,
royalties eller honorarer.

SAdanne belob og i tilfalde af reinvesteringsbelob, der
hidrorer fra reinvesteringen, skal have den samme be-
skyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket "investor" skal for begge kontraherende
parters vedkommende betyde:

(a) Fysiske personer med status som statsborgere i
en kontraherende part i overensstemmelse med dens lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstemmelse med og
anerkendt som en juridisk person i henhold til loven i
den kontraherende part, sAsom korporationer, firmaer,
sammenslutninger, finansinstitutioner pA udviklingsomrA-
det, fonde eller lignende enheder uanset om de har be-
grmnset ansvar og om deres aktiviteter tilstrmber pro-
fit.

(4) Udtrykket "territorium" skal for hver kontraherende
part omfatte det territorium, som horer under dets suve-
rmnitet samt de havomrAder og undersoiske omrAder, over
hvilke den kontraherende part udover suveranitet,
suvermne rettigheder eller jurisdiktion i henhold til
folkeretten.
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Med forbehold af artikel 14 skal denne overenskomst ikke
galde for Faroerne og Gronland.

(5) Udtrykket "uden forsinkelse" skal betragtes som
opfyldt, hvis en overfersel er foretaget inden for et
sAdant tidsrum, som normalt kraves efter international
finansiel sadvane, og under ingen omstandigheder senere
end tre mAneder.

Artikel 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstemmelse med sine
love og bestemmelser tillade investeringer fra den anden
kontraherende parts investorer og skal i videst muligt
omfang fremme sAdanne investeringer, herunder lette
etableringen af reprmsentationskontorer.

Artikel 3

Investeringsbeskyttelse

(1) Investeringer fra investorer fra hver af de kontra-
herende parter skal til enhver tid gives en rimelig og
retfardig behandling og skal ydes fuld beskyttelse og
sikkerhed i den anden kontraherende parts territorium.
Ingen kontraherende part mh pA nogen mAde ved urimelige
eller diskriminatoriske foranstaltninger pA sit territo-
rium i forholdet til den anden kontraherende parts inve-
storer skade forvaltningen, opretholdelsen, anvendelsen,
besiddelsen eller afviklingen af investeringer. Hver kon-
traherende part skal overholde alle forpligtelser, den
mAtte have indgAet vedrorende investeringer fra den
anden kontraherende parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territorium
underkaste investeringer foretaget af den anden kontra-
herende parts investorer eller udbytte af sAdanne inve-
steringer en mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller udbytte, der tilkommer dens
egne investorer eller investorer fra noget tredjeland
(den set fra investors synspunkt mest gunstige behand-
ling).

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit territorium
udsatte den anden kontraherende parts investorer for en
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mindre gunstig behandling af deres investeringer eller
udbytte, hvad angAr forvaltning, opretholdelse, anven-
delse, besiddelse eller afvikling end den, som gives
dens egne investorer eller investorer fra noget tredje-
land (den set fra investors synspunkt mest gunstige
behandling).

Artikel 4

Undtagelser

(1) Bestemmelserne i denne aftale vedrorende tilstAel-
sen af en ikke mindre gunstig behandling end den, der
gives investorer fra nogen af de kontraherende parter
eller noget tredjeland, skal ikke udlagges som en for-
pligtelse for den ene kontraherende part til at tilbyde
investorer fra den anden kontraherende part fordelene
ved nogen behandling, preference eller privilegier, der
hidrorer fra:

(a) Enhver eksisterende eller fremtidig toldunion,
regional okonomisk organisation eller tilsvarende inter-
national overenskomst, i hvilken nogen af de kontraher-
ende parter er eller mAtte blive part.

(b) Enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrorer beskatning,
eller enhver national lovgivning, som belt eller for-
trinsvis vedrorer beskatning.

(2) Bestemmelserne i artikel 7, stk. 1, i denne aftale
skal ikke prajudicere enhver kontraherende parts ret til
at foretage beskyttende foranstaltninger vedrorende ka-
pitalbevagelser forudsat, at sAdanne foranstaltninger
foretages i overensstemmelse med multilaterale aftaler,
som en af de kontraherende parter har indgAet eller kan
indgA.

Artikel 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra hver kontraherende parts investorer mA
ikke nationaliseres, eksproprieres eller underkastes
foranstaltninger med tilsvarende virkning som natio-
nalisering eller ekspropriation (i det folgende benavnt
"ekspropriation") pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, medmindre det sker af hensyn til et almenvel
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og knyttet til den eksproprierende parts interne behov
pA et ikke-diskriminatorisk grundlag og mod en omgAende,
fyldestgorende og effektiv erstatning. Denne erstatning
skal svare til markedsvardien af den eksproprierede
investering eller det eksproprierede udbytte umiddelbart
for ekspropriationen eller den forest~ende ekspro-
priation blev offentlig kendt, skal effektueres uden
forsinkelse og skal forrentes med LIBOR indtil udbeta-
lingsdagen, skal kunne omsattes i konvertibel valuta og
frit kunne overfores. Der skal vare retsregler, der
giver den berorte investor ret til omgAende at fA provet
lovligheden af den foranstaltning, der er blevet truffet
mod investeringen og af erstatningsvurderingen i over-
ensstemmelse med de principper, der er fastsat i denne
artikel ved sagsanlag pA den eksproprierende kontra-
herende parts territorium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis investe-
ringer pA den anden kontraherende parts territorium lider
tab pA grund af krig eller anden vabnet konflikt, revo-
lution, national undtagelsestilstand, revolte, opror el-
ler uroligheder pA sidstnavnte kontraherende parts ter-
ritorium, skal gives en behandling af sidstnavnte kon-
traherende part, hvad angir genindsattelse i tidligere
rettigheder, skadeslosholdelse, erstatning eller anden
fyldestgorelse, der ikke er mindre gunstig end den, som
sidstnavnte kontraherende part giver sine egne investorer
eller investorer fra noget tredjeland. (den set fra inve-
stors synspunkt mest gunstige behandling). Betalinger,
der hidrorer fra en hvilken som helst bestemmelse i den-
ne artikel skal frit kunne overfores, skal foretages uden
forsinkelse, skal forrentes med LIBOR indtil udbeta-
lingsdagen og skal have omsatningsvardi i konvertibel
valuta.

Artikel 7

Hjemtagning og overforsel af
kapital og udbytte

(1) Hver kontraherende part skal uden forsinkelse til-
lade overforsel af:
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(a) den investerede kapital eller provenuet af hel
eller delvis likvidation eller overdragelse af investe-
ringen;

(b) det realiserede udbytte;
(c) betalingerne, som udgor afdrag pA gaeld vedro-

rende investeringer og forfaldne renter;
(d) en godkendt del af indkomsterne fra de fremmede

statsborgere, som har tilladelse til at arbejde i for-
bindelse med en investering pA den anden kontraherende
parts territorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 5, 6 og stykke
(1) i denne artikel skal ske i den konvertible valuta,
hvori investeringen er foretaget, eller, hvis investor
er enig heri, i en hvilken som helst anden konvertibel
valuta til den officielle vekselkurs gm1dende pA over-
forselsdatoen.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes designerede
agent foretager betaling til sine egne investorer under
en garanti, den har tildelt med hensyn til en investe-
ring pA den anden kontraherende parts territorium, skal
sidstnmvnte kontraherende part anerkende:

(a) overdragelsen af en hvilken som helst rettighed
eller fordring fra investoren til forstnmvnte kontraher-
ende part eller dennes designerede agent, hvad enten den
foretages i henhold til lov eller retshandel i dette
land, sAvel som

(b) at forstnavnte kontraherende part eller dennes
designerede agent er berettiget til i kraft af subroga-
tion at udove investorens rettigheder og gennemtvinge
investorens fordringer og skal phtage sig forplig-
telserne vedrorende investeringen.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende
part og en investor

(1) Enhver tvist, som mAtte opstA mellem en investor
fra den ene kontraherende part og den anden kontraheren-
de part i forbindelse med en investering pA den anden
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kontraherende parts territorium skal gores til genstand
for forhandlinger mellem tvistens parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den ene kon-
traherende part og den anden kontraherende part fort-
satter med at eksistere efter en periode pA tre mAneder
skal investor vare berettiget til at henfore sagen til
enten

(a) Det Internationale Center for Bilaggelse af
Investeringstvister med anvendelse af de vedkommende
bestemmelser under Konventionen om bilaggelse af
investeringstvister mellem stater og statsborgere i
andre stater, der blev Abnet for undertegnelse i
Washington den 18. marts 1965, eller i tilfalde af, at
begge kontraherende parter ikke er medlemmer af denne
konvention,

(b) en voldgiftsmand eller en international ad hoc
voldgiftsdomstol nedsat i henhold de voldgiftsregler,
der galder for FN's Kommission for International
Handelsret. Tvistens parter kan skriftligt traffe aftale
om at andre disse regler. Voldgiftsgodtgorelserne skal
vare endelige og bindende for begge parter i tvisten.

Artikel 10

Tvister mellem
de kontraherende parter

(1) Tvister mellem de kontraherende parter vedrorende
fortolkningen og anvendelsen af denne overenskomst bor
sA vidt muligt bilagges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilagges inden for tre
mAneder fra forhandlingernes begyndelse, skal den efter
anmodning fra enhver kontraherende part forelagges for
en voldgiftsdomstol.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedsattes for hver
enkelt sag pA folgende mAde:

Inden for tre mAneder fra modtagelsen af begaringen om
voldgift, skal hver kontraherende part udpege et medlem
af domstolen. Disse to medlemmer skal derpA valge en
statsborger fra et tredjeland, som med de kontraherende
parters godkendelse skal udpeges til formand for dom-
stolen. Formanden skal udpeges inden for tre mAneder fra
datoen for udpegelsen af de to andre medlemmer.
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(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har fundet sted
inden for nogen af de angivne perioder, kan enhver kon-
traherende part i mangel af anden aftale opfordre prasi-
denten for Den Internationale Domstol til at foretage de
nedvendige udpegelser. Hvis prasidenten er statsborger i
den ene kontraherende part, eller hvis han pA anden mAde
er forhindret i at udfore den nmvnte funktion, skal vi-
ceprasidenten opfordres til at foretage de nodvendige
udpegelser. Hvis viceprmsidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han ogsA er forhin-
dret i at udfore den nmvnte funktion, skal det medlem af
Den Internationale Domstol, som er den naste i ancien-
nitet, og som ikke er statsborger i en af de kontrahe-
rende parter, opfordres til at foretage de nodvendige
udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestemmelserne i
denne overenskomst, andre overenskomster indgAet mellem
de kontraherende parter og folkerettens galdende proce-
dureregler. Den skal trmffe sin afgorelse ved flertalsaf-
gorelse. En sAdan afgorelse er endelig og bindende for
begge kontraherende parter. Voldgiftsdomstolen fastsat-
ter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bare omkostningerne
for sit eget medlem ved domstolen og for sin reprmsen-
tation i voldgiftsagen. Omkostningerne til formanden og
de ovrige omkostninger skal bares ligeligt af de kontra-
herende parter.

Artikel 11

Endringer

Ved ikrafttradelsen af denne overenskomst eller nArsom-
helst senere kan bestemmelserne i denne overenskomst an-
dres pA en sAdan mAde, som de kontraherende parter er
enige om. SAdanne andringer skal trade i kraft, nAr de
kontraherende parter har meddelt hinanden, at de forfat-
ningsmmssige krav for ikrafttrmden er blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver kontraherende part kan foreslA den anden part at
konsultere om en hvilkensomhelst sag, der vedrorer anven-
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delsen af denne overenskomt. Konsultationerne skal efter
forslag fra en af de kontraherende parter afholdes pA et
sted og et tidspunkt, der er opnAet enighed om gennem
diplomatiske kanaler.

Artikel 13

Overenskomstens anvendelsesomr~de

Bestemmelser i denne overenskomst skal omfatte investe-
ringer foretaget af den ene kontraherende parts investo-
rer pA den anden kontraherende parts territorium efter 1.
juni 1990.

Artikel 14

Territorial udvidelse

PA denne aftales ikrafttradelsestidspunkt eller et hvil-
ket som helst senere tidspunkt kan bestemmelserne i af-
talen udvides til at galde for Faroerne og Gronland i
henhold til aftale herom ved noteudveksling mellem de
kontraherende parter.

Artikel 15

Ikrafttraden

Denne overenskomst trader i kraft tredive dage efter den
dato, pA hvilken de kontraherende parters regeringer
skriftligt har meddelt hinanden, at de forfatningsmas-
sige krav for denne overenskomsts ikrafttraden er blevet
opfyldt.

Artikel 16

Varighed og ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti Ar og
skal derefter fortsat vare i kraft, medmindre en kontra-
herende part efter udlobet af den oprindelige periode pA
ti Ar, skriftligt meddeler den anden kontraherende part
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sin hensigt om at opsige overenskomsten. Meddelelsen om
opsigelse fAr virkning et Ar efter, at den er modtaget
af den anden kontraherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget for den
dato, hvor meddelelsen om opsigelse af denne overens-
komst fAr virkning, skal bestemmelserne i artiklerne 1
til 10 forblive i kraft for yderligere en tiArsperiode
fra denne dato.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede, behorigt bemyn-
digede af deres respektive regeringer, underskrevet
denne overenskomst.

UDFLRDIGET i to eksemplarer i Tallinn den .6. november
1991 pA estisk, dansk og engelsk, idet alle tekster skal
have samme gyldighed.

I tilfaide af uenighed om fortolkningen skal den
engelske tekst have forrang.

For Republikken
Estlands Regering:

For Kongeriget
Danmarks Regeing:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Republic of Estonia and the
Government of the Kingdom of Denmark hereinafter referred
to as the Contracting Parties,

DESIRING to create favourable conditions for in-
vestments in both States and to intensify the co-operation
between private enterprises in both States with a view to
stimulating the productive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable treatment of
investments on a reciprocal basis will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement,

(1) The term "investment" shall mean every kind of asset
connected with economic activities acquired for the purpose
of establishing lasting economic relations between an investor
and an enterprise irrespective of the legal form including
joint ventures and including any share of the capital to which
investors are entitled as well as any capital appreciation
and in particular, but not exclusively:

(i) shares, parts or any other form of participation in
companies incorporated in the territory of one Contracting
Party,

(ii) returns reinvested, claims to money or other
rights relating to services having a financial value,

(iii) movable and immovable property, as well as any
other rights as mortgages, privileges, guarantees and any
other similar rights as defined in conformity with the law of
the Contracting Party in the territory of which the property
in question is situated,

I Came into force on 24 February 1993. i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each

other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 15.
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(iv) industrial and intellectual property rights, tech-
nology, trademarks, goodwill, know-how and any other similar
rights,

(v) business concessions conferred by law or by
contract, including the concessions related to natural
resources.

(vi) goods that under a leasing agreement, in relation
to an investment under this agreement, are placed at the
disposal of a lessee in the territory of one Contracting
Party in conformity with its laws and regulations shall be
treated not less favorable than an investment.

(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an
investment and in particular though not exclusively, includes
profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

Such amounts, and in case of reinvestment amounts yield-
ed from the reinvestment, shall be given the same protection
as the investment.

(3) The term "investor" shall mean with regard to either
Contracting Party:

(a) Natural persons having status as nationals of either
Contracting Party according to its law.

(b) Any entity established in accordance with, and recogni-
zed as a legal person by the law of that Contracting Party,
such as corporations, firms, associations, development finance
institutions, foundations or similar entities irrespective
of whether their liabilities are limited and whether or not
their activities are directed at profit.

(4) The term "territory" shall mean in respect of each
Contracting Party the territory under its sovereignty and the
sea and submarine areas over which the Contracting Party exer-
cises, in conformity with international law, sovereignty,
sovereign rights or jurisdiction.

Subject to Article 14 the present Agreement shall not
apply to the Faroe Islands and Greenland.

(5) The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled
if a transfer is made within such period as is normally
required by international financial custom and not later, in
any case, than three months.

Article 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the investment by
investors of the other Contracting Party in accordance with
its legislation and administrative practice, and promote such
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investments as far as possible including facilitating the
establishments of representative offices.

Article 3

Protection of Investment

(1) Investments of investors of either Contracting Party
shall at all times be accorded fair and equitable treatment
and shall enjoy full protection and security in the territory
of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to
investments of investors of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject
investments made by investors of the other Contracting Party
or returns of such investments to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its
own investors or any third State (whichever of these stan-
dards is more favourable from the point of view of the
investor).

(3) Neither Contracting Party shall in its territory subject
investors of the other Contracting Party, as regards their
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investment or returns, to treatment less favourable than that
which it accords to its own investors or to investors of any
third State (whichever of these standards is the more favou-
rable from the point of view of the investor).

Article 4

Exceptions

(1) The provisions of this Agreement relative to the grant
of treatment not less favourable than that accorded to the
investors of either Contracting Party or of any third State
shall not be construed so as to oblige one Contracting Party
to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any existing or future customs union, regional economic
organisations, or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party,
or
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(b) any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation or any domestic legislation re-
lating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of article 7, section 1 of this Agreement
shall be without prejudice to the right of each Contracting
Party to take protective measures in respect of capital move-
ments provided such measures are taken in accordance with
multilateral agreements to which either of the Contracting
Parties is or may become a party.

Article 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contracting Party shall
not be nationalized, expropriated or subjected to measures
having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose
related to the internal needs of the expropriating Party, on
a basis of non-discrimination and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation shall amount to
the market value of the investment expropriated immediately
before the expropriation or impending expropriation became
public knowledge, shall be made without delay and shall
include interest at LIBOR until the date of payment, be
effectively realisable in convertible currency and be freely
transferable. There shall be legal provision giving an
investor concerned a right to prompt review of the legality
of the measure taken against the investment and of their
valuation in accordance with the principles set out in this
paragraph by due process of law in the territory of the
Contracing Party making the expropriation.

Article 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer losses
owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards restitu-
tion, indemnificaiton, compensation or other settlement, no
less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third
State (whichever of these standards is the more favourable
from the point of view of the investor). Payments resulting
from any provision in this Article shall be freely trans-

Vol 1774. 1-30890



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

ferable, made without delay and shall include interest at
LIBOR until the day of payment and be effectively realisable
in convertible currency.

Article 7

Repatriation and Transfer of Capital and Returns

(1) Each Contracting Party shall without delay allow the
transfer of:

(a) the invested capital or the proceed of total or partial

liquidation or alienation of the investment;

(b) the returns realized;

(c) the payments made for the reimbursement of the credits
for investments and interests due;

(d) an approved portion of the earnings of the expatriates
who are allowed to work in an investment made in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5, 6 and sec-
tion (1) of this Article shall be made in the convertible
currency in which the investment has been made or in any con-
vertible currency if so agreed by the investor, at the offi-
cial rate of exchange in force at the date of transfer.

Article 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes
payment to its own investors under a guarantee it has
accorded in respect of an investment in the territory of the
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to
a legal transaction in that country, of any right or claim by
the investor to the former Contracting Party or to its
designated agency as well as

(b) that the former Contracting Party or its designated
agency is entitled by virtue of subrogation to exercise the
rights and enforce the claims of that investor and shall
assume the obligations related to the investment.
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Article 9

Disputes between a Contracting Party and an Investor

(1) Any dispute which may arise between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party in connec-
tion with an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to negotiations between
the parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party continues to exist
after a period of three months, investor shall be entitled to
submit the case either to:

(a) the International Centre for Settlement of Investment
Disputes having regard to the applicable provisions of the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at
Washington D.C. on 18 March 1965,1 or in case both Contracting
Parties have not become parties to this Convention,

(b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law. The parties to the
dispute may agree in writing to modify these Rules. The
arbitral awards shall be final and binding on both Parties to
the dispute.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation and application of this Agreement should, as
far as possible, be settled through negotiations between the
Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within three months
from the beginning of negotiation, it shall upon the request
of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way:

Within three months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one member
of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State, who on approval by the Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three months from the date
of appointment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may,
in the absence of any other agreement, invite the President
of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from disc-
harging the said function, the Vice-President shall be invi-
ted to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he, too, is
prevented from discharging the said function, the Member of
the International Court of Justice next in seniority who is
not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provisions of this
Agreement, other Agreements concluded between the Contracting
Parties, and the procedural standards called for by inter-
national law. It shall reach its decision by a majority of
votes. Such decision shall be final and binding on both
Contracting Parties. The arbitral tribunal determines its own
procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member of the tribunal and of its representation in the arbi-
tral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties.

Article 11

Amendments

At the time on entry into force of this Agreement or at any
time thereafter the provisions of this Agreement may be amen-
ded in such manner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter in force when the
Contracting Parties have notified each other that the consti-
tutional requirement for the entry into force have been ful-
filled.

Article 12

Consultations

Either Contracting Party may propose the other Party to con-
sult on any matter affecting the application of the present
Agreement. These consultations shall be held on the proposal
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of one of the Contracting Parties at a place and at a time
agreed upon through diplomatic channels.

Article 13

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments
made by investors of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party after 1 June 1990.

Article 14

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any
time thereafter, the provisions of this Agreement may be
extended to the Faroe Islands and Greenland as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 15

Entry into Force

This agreement shall enter into force thirty days after the
date on which the Governments of the Contracting Parties have
notified each other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 16

Duration and Termination

(1) This agreement shall remain in force for a period of ten
years and shall continue in force thereafter unless, after
the expiry of the initial period of ten years, either
Contracting Party notifies in writing the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agreement. The noti-
ce of termination shall become effective one year after it
has been received by the other Contracting Party.
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(2)
the
ye,
for

In respect of investments made prior to the date when
notice of termination of this Agreement becomes effecti-
the provisions of Articles 1 to 10 shall remain in force
a further period of ten years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Tallinn
Estonian, Danish and English
equally authentic.

In the case of divergence of
shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

on .6. November, 1991 in the
languages, all texts being

interpretation, the English text

For the Government
of the Kingdom of Denmark:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PRIAMBULE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement du Royaume
du Danemark, ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es dans les deux Etats
de mani~re A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et dquitable des investissements sur une
base de r6ciprocit6 favorisera la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissements >> d6signe des avoirs de toute nature li6s A des
activit6s 6conomiques acquis en vue de la cr6ation de relations 6conomiques dura-
bles entre un investisseur et une entreprise, quelle que soit sa forme l6gale, y compris
les coentreprises et y compris toute part du capital A laquelle les investisseurs ont
droit ainsi que toute plus-value et, en particulier mais non exclusivement :

i) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des soci~t~s
constitu6es sur le territoire d'une des Parties contractantes;

ii) Les revenus r~investis, cr6ances ou tous autres droits relatifs A des services
ayant une valeur financi~re;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels que les hypo-
th.ques, privileges, sOret6s et tous autres droits analogues tels qu'ils sont d6fi-
nis conform6ment A la legislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens en question sont sis;

iv) Les droits de propri~t6 industrielle et intellectuelle, la technologie, les marques
de fabrique ou de commerce, la clientele, les proc6d6s techniques et autres droits
similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, notamment les concessions relatives aux ressources naturelles;

I Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1993, soit 30jours aprs la date A laquelle les Parties contractantes s'Ataient notifid
I'accomphssement des formalitds constitutiormelles requises, conformment A I'article 15.
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vi) Les biens qui, au titre d'un accord de leasing relatif A un investissement en vertu
de cet accord, sont mis h la disposition d'un concessionnaire sur le territoire
d'une Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, ne sont pas
consid6r6s moins favorablement qu'un investissement.

2. Le terme <« revenus > d6signe les produits d'un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, rede-
vances et droits.

Lesdits montants, de meme que, en cas de rdinvestissement, les montants rap-
port6s par ce rdinvestissement, b6ndficient de la m~me protection que l'investisse-
ment lui-m~me.

3. Dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme « inves-
tisseur d6signe :

a) Une personne physique possddant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform6ment A la loi;

b) Toutes les entit6s constitu6es et reconnues comme personne morale en vertu
de la Igislation de cette Partie contractante, telles que les soci6t6s, entreprises,
associations, institutions de financement du d6veloppement, fondations ou entit6s
analogues, qu'il s'agisse ou non de soci6tds A responsabilit6 limit6e ou non ou que
leurs activit6s soient ou non A but lucratif.

4. En ce qui concerne l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme
« territoire > d6signe le territoire sous sa souverainet6 ainsi que la mer et les zones
sous-marines sur lesquelles la Partie contractante exerce sa juridiction et des droits
souverains, conform6ment au droit international.

Sous r6serve des dispositions de l'article 14, le pr6sent Accord ne s'applique ni
aux iles Fro6, ni au Groenland.

5. L'expression «< sans retard est consid6r6e comme une exigence ayant 6t
remplie lorsque le transfert est effectu6 au cours de la p6riode qui est normalement
requise en vertu de la pratique financi~re internationale et, de toute mani~re, dans
les trois mois au plus tard.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation et A sa pratique
administrative, et encourage de tels investissements dans toute la mesure du possi-
ble, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de repr6sentants.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de l'autre Partie contractante
d'un traitementjuste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement assu-
r6es. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne doit compromettre en aucune
faqon sur son territoire la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la ces-
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sion d'investissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante du fait de
mesures ddraisonnables ou discriminatoires. Chacune des Parties contractantes res-
pecte toutes les obligations auxquelles elle a pu souscrire en ce qui concerne les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits inves-
tissements A un traitement moins favorable que celui qui est accordd aux investisse-
ments ou aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux
revenus des investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du
point de vue de l'investisseur.

3. Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou l'alirnation de leurs investissements ou de leurs revenus,
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point
de vue de l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du prdsent Accord concernant I'octroi d'un traitement qui
ne soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interprrtres comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
bdnrfice de tout traitement, prrfrrence ou privilege ddcoulant :

a) De toute union douanire, organisation 6conomique rrgionale ou de tout
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou princi-
palement sur la fiscalit6 ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6.

2. Les dispositions de l'article 7, paragraphe 1, du present Accord s'appli-
quent sans prejudice du droit, pour chaque Partie contractante, de prendre des me-
sures de protection en ce qui concerne les mouvements de capitaux, sous reserve que
lesdites mesures soient prises conformrment aux accords multilatrraux auxquels
l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalisrs,
exproprirs ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s drnommres << expropriation >>), sauf dans
l'intdrt public i6 aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie dans
le respect de la Igalit6 selon des critires non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et rgelle. Cette indemnisation correspond A la valeur
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marchande de l'investissement expropri6, 6tablie imm6diatement avant l'expropria-
tion ou avant que celle-ci ne soit rendue publique; elle doit 8tre effectu6e sans d61ai
et comporter les int6r~ts au taux LIBOR jusqu'A la date du paiement. Elle doit etre
effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement transf6rable. L'inves-
tisseur int6ress6 a droit, en vertu de dispositions 16gales, A un examen rapide afin
d'6tablir la 16galit6 des mesures prises et de leur 6valuation conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s au pr6sent paragraphe concernant les garanties d'une proc6dure r6gu-
li~re sur le territoire de la Partie contractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette dernire d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde 2 ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r~glement, le critre retenu dtant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur. Les paiements aux termes du pr6sent article devront atre effectu6s
sans retard et librement transf6rables en monnaie convertible, y compris avec les
intrits au taux LIBOR courus jusqu'au jour du paiement.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert :

a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou de I'ali6nation totale
ou partielle de l'investissement;

b) Des revenus r6alis6s;

c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr6dits accord6s
aux fins d'investissement et des int6rgts courus;

d) D'une portion approuv6e des r6mun6rations des expatrids autoris6s A tra-
vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 du
pr6sent article sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t fait ou en toute autre devise convertible accept6e par l'investisseur, au
taux officiel du change en vigueur A la date du transfert.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 effectue
un paiement A un investisseur de cette Partie contractante aux termes d'une garantie
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qu'elle a accord6e en raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette derni~re reconnait :

a) La cession, soit en vertu de la loi ou d'une transaction 16gale dans ce pays,
de tout droit ou pr6tention de l'investisseur A la premiere Partie contractante, soit A
l'organisme qu'elle aura dAsign6, de m~me que

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle
aura d6sign6, de faire valoir les droits ou pr6tentions de cet investisseur; elle assu-
mera en cons6quence les obligations li6es A cet investissement.

Article 9

DIFFIARENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de 1'une des Par-
ties contractantes et I'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fera l'objet de n6gociations
entre les deux parties au diff6rend.

2. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante qui n'aurait pas 6t6 r6gl6 dans un d6lai de trois mois
pourra 8tre port6 par l'investisseur, soit :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements, conform6ment A la Convention pour le riglement des diff6rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651, ou, au cas oa aucune des deux Parties
contractantes ne serait devenue partie b ladite Convention,

b) Devant un arbitre international ou un tribunal arbitral ad hoc 6tabli en vertu
du Riglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international. I1 est loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit de
modifier ledit r~glement. Les sentences prononc6es sont d6finitives et lient les deux
parties au diff6rend.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre
r6gl6s par n6gociation entre les Parties contractantes.

2. Si un diff6rend de cette nature ne peut 8tre r6gl dans un d6lai de trois mois
h compter du d6but des n6gociations, il est port6, A la diligence de l'une des Parties
contractantes, devant un tribunal arbitral.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la maniire suivante:
dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ceux-ci choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, apris approbation par les Parties contractantes,

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les trois mois qui
suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le Prdsi-
dent de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est em-
p~ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6
A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me empAch6 de remplir cette fonc-
tion, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressor-
tissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A proc6der aux nomina-
tions n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral applique les dispositions du pr6sent Accord, d'autres
accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les rigles de proc6dure
requises par le droit international. Il prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ces
d6cisions sont d6finitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contractan-
tes. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me ses r~gles de proc6dure.

6. Chacune des Parties contractantes assume les d6penses du membre qu'elle
a d6sign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal arbitral. Les frais du pr6sident et
les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es de toute mani re suscepti-
ble de convenir aux Parties contractantes. Ces amendements entreront en vigueur
lorsque les Parties contractantes se seront inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 remplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante de proc6der A des consultations sur toute question touchant A l'application
du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des Parties
contractantes, en un lieu et A une date arrt6s d'un commun accord par la voie
diplomatique.

Article 13

APPLICABILIT1E DU PRPSENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s
apr~s le 1 er juin 1990 par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante.
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Article 14

EXTENSION DE L'APPLICATION

D~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, ou en tout temps par la suite, les dis-
positions du prdsent Accord pourront 8tre 6tendues aux iles Frod et au Groenland,
selon que les Parties contractantes en conviendront par un 6change de notes.

Article 15

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
gouvernements des Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que les for-
malit6s constitutionnelles relatives A son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

Article 16

DURIfE ET Df-NONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et il le
demeurera par la suite, A moins qu'A l'expiration de cette p6riode l'une des Parties
contractantes notifie A l'autre partie par 6crit son intention de d6noncer l'Accord.
Ladite d6nonciation deviendra applicable une ann6e apres sa reception par l'autre
Partie contractante.

2. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles
premier A 10 continueront A s'appliquer pendant une p6riode de dix ans apr~s ladite
date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Tallinn, le 6 novembre 1991, en langues estonienne,
danoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de la R6publique d'Estonie:

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUS UHELT POOLT NING TAANI VALIT-
SUS JA FAARI SAARTE KOHALIK OMAVALITSUS TEISELT
POOLT

PIDADES silmas FA~ri saarte omavalitsuslikku staatust Taani Kuning-

riigi osana,

ARVESTADES kalanduse elulist tAhtsust FdAri saarte jaoks kui nende

eluks olulist majandustegevust,

ARVESTADES poolte Ohist soovi sailitada ja otstarbekalt majandada oma

rannavete kalavarusid,

V6TTES arvesse ORO konventsiooni Mereseaduse kohta 10. detsembrist

1982,

KINNITADES, et rannariikide jurisdiktsiooni laiendamine kalavarude

Ole ja suverAdnsete 6iguste rakendamine neil aladel nende ressursside

uurimiseks, kasutamiseks, sailitamiseks ja korraldamiseks peab

toimuma t&ielikus koosk6las rahvusvahelise 6iguse printsiipidega,

ARVESTADES asjaolu, et Eestil on oma majandustsoon Balti meres ja

seda, et Fddri saarte kalastustsoon ulatub 200 meremiilini rannikust

ning nendes tsoonides vastavalt Eesti ja Fd&ri saared rakendavad oma

suverAAnseid 6igusi nende kalavarude uurimise, kasutamise, sdilitami-

se ja korraldamise ole,

SOOVIDES kindlaks m~drata m6lemapoolsed kalandust puudutavad tingi-

mused,

Vol. 1774, 1-30891



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 237

ON KOKKU LEPPINUD ALLJARGNEVAS:

ARTIKKEL 1

Kumbki osapool v6imaldab teise poole kalalaevade juurdepddsu kala-

pQ(giks oma jurisdiktsiooni all olevatesse vetesse vastavalt all-

jdrgnevatele tingimustele.

ARTIKKEL 2

Kumbki osapool mAdrab igal aastal oma jurisdiktsiooni all olevas

kalapalgipiirkonnas ettendgematute olukordade puhul muudetava ja

bioloogiliste ressursside otstarbekast korraldusest ldhtuvalt:

a) kogu lubatud saagi, kokku ja eraldi kalaliikide 16ikes, arves-

tades parimat k~ttesaadavat teaduslikku materjali, varude

vastastikust s6ltuvust, vastavate rahvusvaheliste organisatsioo-

nide t6ad ja teisi asjakohaseid tegureid;

b) peale vastavaid konsultatsioone p0Ogikoguse teise osapoole kala-

laevadele ja piirkonnad, kus tohib pdtda. Kahe osapoole eesmark

on rahuldava tasakaalu saavutamine oma kalapdagiv6imaluste vahel

vastavates kalastustsoonides. Neid kalapOAigiv6imalusi madratledes

v6tab kumbki pool arvesse:

(i) m6lema poole tavalist pduki;

(ii) vajadust vAhendada maksimaalselt m6lema poole probleeme

juhul kui kalapigiv6imalused kahanevad;

(iii) k6iki muid olulisi tegureid.

Vol 1774, 1-30891



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1994

Meetmed, mida kumbki osapool v6tab ette kalapuQgi reguleerimiseks,

et sailitada kalavarusid v6i neid taastada, ning mdarad, mis annavad

maksimaalse varusid taastava saagi, ei tohi olla sellise olemusega,

et need ohustaksid kaesoleva lepinguga antud kalapdOgi6iguste

rakendamist.

ARTIKKEL 3

Kumbki osapool v6ib n6uda, et kalalaevade kalapaiak nende juris-

diktsiooni all olevates vetes on litsenseeritud. Kummagi osapoole

kompetentsed isikud teatavad sobival viisil ja 6igeaegselt teisele

osapoolele nime, registreerimisnumbri ja teised olulised andmed kala-

laevade kohta, kellel on kalapddgi6igus teise osapoole jurisdikt-

siooni all olevates vetes. Seejdrel annab teine osapool vAlja lit-

sentsi koosk6las Artikli 2 (b) sAtetega kindlaks mfiratud kalapdOgi-

v6imaluste kohta.

ARTIKKEL 4

1. Kummagi poole kalalaevad, pudes kala teise poole jurisdikt-

siooni all olevates vetes, tegutsevad koosk6las selle poole

poolt maaratletud sdilitusmeetmete ning muude reeglite ja tingi-

mustega, samuti vastavuses teise osapoole kalastusalaste jurii-

diliste ettekirjutuste ja korraldustega.

2. Uute tihtaegade, tingimuste, seaduste ja korralduste kehtestamise

kohta teatatakse aegsasti ette.
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ARTIKKEL 5

1. Kumbki osapool teeb k6ik kindlustamaks, et kalalaevad tegutseksid

vastavuses ktesoleva lepingu sgtetega ja teiste asjakohaste

juriidiliste dokumentidega.

2. Kumbki osapool v6ib oma jurisdiktsiooni all olevates vetes v6tta

kasutusele sellised meetmed, mis - vastavuses rahvusvahelise

6igusega - on hadavajalikud tagamaks seda, et teise poole laevad

peaksid kinni kdesoleva lepingu s~tetest.

ARTIKKEL 6

Pooled kohustuvad tegema koost66d mere bioloogiliste ressursside

otstarbekaks reguleerimiseks ja sailitamiseks ning sellega seostuva

vajaliku teadusliku uurimist66 edendamiseks nii kahepoolselt kui ka

vastavate rahvusvaheliste organisatsioonide kaudu, eriti kusimustes,

mis puudutavad Uhist huvi pakkuvaid kalavarusid m6lema poole juris-

diktsiooni all olevates vetes ja nendega piirnevatel aladel.

ARTIKKEL 7

Osapooled lepivad kokku kahepoolsete konsultatsioonide suhtes ku-

simuses, mis puudutavad kaesoleva lepingu rakendamist ja selle toi-

mimist.

Kdesoleva lepingu t6lgendamist v6i rakendamist puudutavate vaidluste

korral peavad osapoolte vahel toimuma konsultatsioonid.
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ARTIKKEL 8

Kaesolev leping ei m6juta ega riiva mingil m.Aral seda, kuidas osa-

pooled suhtuvad Mere6iguse Oksikutesse sttetesse.

ARTIKKEL 9

Osapooled aitavad kaasa kalandusalase koost6o arendamisele asjast-

huvitatud organisatsioonide, uhistute ja firmade vahel, kui see on

m6lema poole huvides.

ARTIKKEL 10

Kdesolev leping kehtib Ohelt poolt Eesti, teiselt poolt FAAri saarte

kohta.

ARTIKKEL 11

Kaesolev leping j6ustub paeval, mil lepingupartnerid teatavad

uksteisele selle s6lmimiseks vajalike protseduuride 16petamisest.

Kuni selle j6ustumiseni rakendatakse ajutiselt kokkulepet 20.

veebruarist 1992. aastal.

ARTIKKEL 12

Kaesolev leping kehtib esialgu 5 aastat arvates selle j6ustumise het-

kest. Juhul kui lepingu 16petamisest ei teatata uhe osapoole poolt

9 kuud enne lepingu tahtaja 16 ppu, kehtib see veel 2 aastat tingi-

musel, kui lepingu 16petamisest ei ole teatatud vdhemalt 6 kuud enne

tahtaja l6ppemist.
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ARTIKKEL 13

Kiesolev leping on koostatud kolmes eksemplaris eesti, taani ja f~ari

keeles. K6ik tekstid on juriidiliselt v6rdvddrsed.

[For the testimonium and signatures, see p. 254 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 254 du present volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

ESTLANDS REGERING PA DEN ENE SIDE, OG DANMARKS RE-
GERING OG F)EROERNES LANDSSTYRE PA DEN ANDEN
SIDE

SOM HENVISER til Fareernes status som selvstyrende del af Kongeriget

Danmark

SOM TAGER I BETRAGTNING, at fiskeriet er af vital betydning for

Fieroerne, og at det er deres vasentligste okonomiske virksomhed;

SOM TAGER deres felles onske om at sikre bevaring og en hensigts-

massig regulering af fiskebestandene i havet ud for deres kyster i

betragtning;

SOM TAGER De forenede Nationers Havretskonvention af 10. december

1982 i betragtning;

SOM BEKR&FTER, at kyststaterne ved udvidelsen af omriderne under

deres jurisdiktion over de biologiske ressourcer og ved udovelsen af

deres suvermne rettigheder i disse omr~der med henblik pA udforsk-

ning, udnyttelse, bevaring og regulering af disse ressourcer skal

henholde sig til og handle i overensstemmelse med de folkeretlige

grundsatninger;

SOM TAGER HENSYN TIL, at Estland har en okonomisk zone i Ostersoen,

og at der omkring Feroerne er en fiskerizone pA indtil 200 somil fra

kysten, inden for hvilke zoner henholdsvis Estland og Feroerne udover

suvermne rettigheder med henblik pi udforskning, udnyttelse, bevaring

og regulering af de bioloqiske ressourcer,

Vol. 1774, 1-30891



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 243

SOM ONSKER, at der fastsittes bestemmelser og betingelser for fiskeri

af falles interesse -

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL 1

Hver part skal give den anden parts fiskefartojer adgang til at fiske

i det omrAde, der er undergivet dens fiskerijurisdiktion i overens-

stemmelse med bestemmelserne i det folgende.

ARTIKEL 2

Hver part skal, i det omfang det er hensigtsmmssigt, dn gang om Aret

for det omride, der er undergivet dens fiskerijurisdiktion, med

forbehold af eventuelle tilpasninger til imedegdelse af uforudsete

omstandigheder og ud fra behovet for en hensigtsmassig regulering af

de biologiske ressourcer:

a) fastlegge den totale tilladte fangst for enkelte bestande

eller for grupper af bestande, idet der tages hensyn til det

bedste videnskabelige materiale, som den har til rAdighed, be-

standenes indbyrdes afhmngighed, arbejdet i egnede internatio-

nale organisationer saint andre relevante faktorer;

b) efter passende konsultationer fastlmgge fangstmangderne for den

anden parts fiskefartojer samt angive, inden for hvilke omrAder

disse mangder kan fiskes. Begge parter skal tage sigte pA at

tilvejebringe en tilfredsstillende ligevmgt mellem fiskemulig-
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hederne i deres respektive fiskerizoner. Ved fastlaggelsen af

fiskemulighederne skal hver part tage hensyn til:

i) parternes sadvanlige fangster;

ii) nodvendigheden af at afhjmlpe vanskelighederne for begge

parter mest inuligt, sAfremt fiskemulighederne indskrankes;

iii) alle andre relevante faktorer.

De foranstaltninger til regulering af fiskeriet, som hver part traf-

fer med henblik pA at opretholde eller genoprette fiskebestandene pA

et niveau, der giver det storst mulige vedvarende udbytte, mA ikke

vmre af en sAdan art, at de er til hinder for den fulde udovelse af

fiskerettighederne i henhold til aftalen.

ARTIKEL 3

Hver part kan krave, at fiskeri, der drives af den anden parts fiske-

fartojer i omrAder undergivet dens fiskerijurisdiktion, betinges af

licens. Hver parts kompetente myndigheder skal pA passende mAde og

i rette tid meddele den anden part navn, registreringsnummer og andre

relevante oplysninger om de fiskefartojer, der er berettiget til at

fiske i det omrAde, der er undergivet den anden parts fiskerijuris-

diktion. Derefter udsteder den anden part licenser i overensstemmelse

med de i artikel 2 b) fastsatte fiskemuligheder.
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ARTIKEL 4

1. Hver parts fiskefartojer skal, nAr de fisker inden for et o m -

ride, der er undergivet den anden parts fiskerijurisdiktion,

overholde de af denne part fastsatte bevaringsforanstaltninger

og ovrige regler og betingelser, samt denne parts retsforskrif-

ter og bestemmelser vedrorende fiskeri.

2. Der skal ske passende forudgAende underretning om nye regler,

betingelser, love eller bestemmelser.

ARTIKEL 5

1. Hver part trvffer de nodvendige foranstaltninger for at sikre,

at dens fiskefartojer overholder bestemmelserne i denne aftale

samt andre relevante bestemmelser.

2. Hver part kan - i overensstemmelse med de folkeretlige bestem-

melser - for det omrAde, der er undergivet dens fiskerijuris-

diktion, traffe sAdanne foranstaltninger, som skonnes nodvendige

for at sikre, at den anden parts fiskefartojer overholder be-

stemmelserne i denne aftale.

ARTIKEL 6

Parterne forpligter sig til at samarbejde for at sikre en hensigt-

smnssig regulering og bevaring af havets biologiske ressourcer og til

at fremme den nodvendige videnskabelige forskning i denne forbindel-

se, bAde bilateralt og igennem dertil egnede internationale organisa-

tioner, iswr for si vidt angAr bestande af fmlles interesse, der
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findes inden for omrider undergivet en af parternes fiskerijuris-

diktion samt omrAder, der ligger uden for, men granser op til disse

omrhder.

ARTIKEL 7

Parterne vedtager at konsultere hinanden om sporgsmAl vedrorende

anvendelsen af aftalen, og om hvorledes denne fungerer.

SAfremt der opst~r strid om fortolkningen eller anvendelsen af denne

aftale, skal en sAdan strid gores til genstand for konsultationer

mellem parterne.

ARTIKEL 8

Intet i denne aftale indvirker pi eller foregriber pi nogen mide

parternes synspunkter vedrorende noget sporgsmAl i forbindelse med

havret.

ARTIKEL 9

De Kontraherende Parter vil medvirke til fiskerisamarbejde mellem

interesserede organisationer, sammenslutninger og virksomheder i

tilfa1de, hvor dette har gensidig interesse.

ARTIKEL 10

Denne aftale gvlder dels for Estland, dels for Faroerne.
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ARTIKEL 11

Denne aftale trader i kraft den dato, pA hvilken de kontraherende

parter giver hinanden meddelelse om, at de hertil nodvendige pro-

cedurer er afsluttet. Indtil ikrafttrmdelsen anvendes aftalen mid-

lertidigt fra 20. februar 1992 at regne.

ARTIKEL 12

Denne aftale galder i en forste periode pA 5 Ar efter datoen for dens

ikrafttradelse. SAfremt aftalen ikke bringes til ophor af nogen af

parterne gennem opsigelse med et varsel pA mindst ni mAneder inden

denne periodes udlob, forbliver den i kraft i yderligere perioder pa

2 Ar, medmindre den er opsagt mindst seks mAneder for udlobet af en

shdan periode.

ARTIKEL 13

Denne aftale er udfmrdiget i tre eksemplarer pA estisk, dansk og far-

osk, idet disse tekster har samme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 254 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 254 du present volume.]
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[FAROESE TEXT - TEXTE FEROIEN]

STJORN ESTLANDS ODRUMEGIN, OG DANSKA RIKISSTJORNIN
OG FOROYA LANDSSTVEI HINUMEGIN

HAVA Foroya stodu sum ein sjAlvst)?randi part av Danska Kongarikinum

i huga;

HUGSA UM tann avgerandi tydning, fiskivinnan hevur fyri Foroyar sum

landsins tydningarmesti bdskaparligi tdttur;

HUGSA UM ta6 felags ynski6 um at var6veita og tryggja skynsama nytslu

av fiskastovnunum i havinum kring strendur teirra;

HAVA HavrattarsAttmdla Sameindu Tjd6a av 10. desember 1982 1 huga;

ASANNA, at vfikanin hjA strandalondunum av teim havokjum, har tey

hava yvirvaldsrmtt yvir fiskastovnunum, og at Citinningin A hesum

okjum av yvirvaldsrittinum vi6vikjandi kanning, njtslu, var6veiting

og styring av hesum stovnum, skulu fara fram sambirt og samsvarandi

meginreglunum I altj66armttinum;

TAKA TIL EFTIRTEKTAR, at Estland hevur eitt bdskaparligt oki f Eyst-

ursj6num, at fiskioki6 vid Foroyar gongur ilt A 200 fjdr6ingar frA

landi, og at Avikavist Estland og Foroyar hava yvirvaldsrmtt til at

kanna, nyta, var6veita og styra fiskastovnunum innan fyri hetta Oki6,

YNSKJA AT Aseta reglur og treytir vi6vikjandi fiskiskapi av felags

Ahuga:

OG ERU KOMIN ASAMT UM HETTA:
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GREIN I

Hvor partur skal loyva fiskiforum frA hinum partinum at fiska A ti

oki, har hann hevur yvirvaldsrmtt viavikjandi fiskiskapi sambmrt

reglunum ni6anfyri.

GREIN 2

Ut frA torvinum i skynsamari nytslu av fiskastovnunum skal hvor

parturin fyri sitt fiskioki og fyri eitt Ar I senn, t6 vi6 fyri-

varni um broytingar vegna 6vantaaar umsto6ur, A h6skandi hAtt

(a) Aseta loyvdu heildarvei6una av einstokum ella samtegndum fiska-

stovnum, at frA frmgast tokum visindaligum drslitum, og vi6 at-

liti til, hvussu fiskaslogini dvirka hvert anna6, arbei6i6 hjA

vi6komandi altj66a felagsskapum og onnur vi*urskifti av tdn-

ingi;

(b) aftand ney6ugar samrA6ingar Aseta veiaunogdir hjA fiskiforum frd

hinum partinum, og hvar hesar nogdir kunnu vei6ast. BAdir partar

skulu mi6a fm6ti eini h6skandi javnvAg f vei6umoguleikunum hvor

hjA edrum. TA hesir moguleikar versa dsettir, skal hvor parturin

hava f huga:

(i) hvat hvor parturin er vanur at vei~a;

(ii) torvin A at minka um trupulleikarnar hvor hjA obrum I ti

fori, har neyugt verdur at minka um veidumoguleikarnar;

(iii) ell onnur vidurskifti av tjdningi.
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Tiltok, i6 partarnir seta f verk til tess at stira fiskiskapinum fyri

at var6veita ella byggja upp fiskastovnar, so at teir kunnu geva mest

moguliga varandi Ortoku, mugu ikki ver6a soleidis hitta6, at tey

for~a fyri fullu n tsluni av fiskirmttindunum, i6 veitt ver6a sambart

sdttmlan.

GREIN 3

Hvor parturin kann krevja, at fiskiskapur A hansara fiskioki vi6

fiskiforum frA hinum partinum skal versa treytadur av loyvi. Vi6-

komandi myndugleiki hjA hvorjum parti skal A h6skandi hAtt og til

Asetta tIO boda hinum partinum frA navni, skrdsetingarnummari og

o6rum ney6ugum upplysingum um tey fiskifor, sum eru atla6 at vei6a

6 fiskiokinum hji honum. Hin parturin skal sfdan geva loyvi, i6

samsvara vi6 vei6imoguleikarnar, i6 givnir eru undir treytunum i

grein 2 (b).

GREIN 4

1. Fiskifor frA o6rum partinum skulu, tA tey fiska A fiskiokinum

hjA hinum partinum, r&tta seg eftir teimum var6veitingartiltkum

og ob6rum treytum og forskriftum, i6 Asett eru av hinum partinum,

og eftir reglum og forskriftum fyri fiskiskap hjA hesum partin-

um.

2. H6skandi dvaring eigur at ver6a givin frammanundan um nyggjar

reglur, treytir, 16gir og reglugeroir.
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GREIN 5

1. Hvor parturin skal taka o11 ney6ug stig til at tryggja, at dset-

ingarnar i hesum sdttmdla og aarar vi6komandi reglur versa

hildnar av skipum hansara.

2. Hvor parturin kann d sinum fiskioki seta I verk tiltok sam-

svarandi altj66a 16g, i6 eru ney6ug fyri at tryggja, at regl-

urnar I hesi avtalu versa hildnar av fiskiforum frd hinum

partinum.

GREIN 6

Partarnir binda seg til samstarv til tess at tryggja ratta stgring

og vardveiting av t livandi rikideminum I havinum og at latta um

ney6ugar visindaligar ranns6knir i hesum sambandi, b Oi sindmillum

og igjognum h6skandi altj66a felagsskapir, serliga vidvfkjandi stovn-

um av felags dhuga, i6 finnast innid hjd odrum partinum og A leidum

nmrhendis uttan fyri oki hansara.

GREIN 7

Partarnir eru samdir um at r dfora seg hvor vid annan um spurningar,

i6 stinga seg upp, td i6 sdttmdlin skal setast i verk og fdast at

virka, sum hann eigur.

Um strI6 stendst av dtlegging ella nvtslu av hesum sdttmdla, skulu

partarnir samr dast um hetta.
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GREIN 8

Einki f hesum sdttmdla skal Avirka ella 6 nakran hdtt vera bindandi

fyri tey sj6narmi6, i6 partarnir hava um nakran spurning vi6vikjandi

havratti.

GREIN 9

Partarnir vilja virka fyri samarbei6i millum Ahugadar stovnar, felog

og virki I teimum forum, tA hetta hevur Ahuga hjA bddum portum.

GREIN 10

Hesin sdttmdli skal galda o6rumegin fyri Estland og hinumegin fyri

Foroyar.

GREIN 11

Hesin sAttmdli far gildi frd ti degi, td i6 sdttmdlapartarnir boda

hvorjum odrum frA, at tann mAlsvi6ger6, i6 er ney6ug i hesum fori,

er fullford. Til hann far endaligt gildi, skal hann fyribils galda

frA 20. februar 1992.

GREIN 12

Hesin sdttmdli hevur gildi I einum byrjunartidarskeidi uppA 5 Ar frd

ti degi, hann far gildi. Uppsigur hvorgin av portunum sdttmdlan vi6

frAbodan um uppsogn i minsta lagi 9 mdnadar, A6renn hetta t16arskeia

er dti, skal hann ver6a galdandi I onnur 2 Ara skei6, treytad av, at

bo um uppsogn ikki er givin i minsta lagi 6 mdnadar, Adrenn eitt-

hvort slikt tidarskei6 er dti.
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GREIN 13

Hesin sdttmdli er skriva~ur I tveimum eintokum 6 estiskum, donskum

og foroyskum. Hvor av hesum tekstunum skal hava sama gildi.

[For the testimonium and signatures, see p. 254 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 254 du present volume.]
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Alla kirjutanud Kopenhaagenis 1. mail 1992. aastal

Underskrevet i Kobenhavn, den 1. maj 1992

Undirskrivadur f Keypmannahavn, tann 1. mai 1992

Eesti Vabariigi
Valitsuse nimel

For Estlands regering

Fyri stj6rn Estlands

Taani Kuningriigi
Valitsuse nimel

For Kongeriget
Danmarks regering

Fyri rikisstj6rnina

FA&ri Saarte

Omavalitsuse nimel

For Fwroernes landsstyre

Fyri Foroya landsstfri
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[TRANSLATION - TRADUCION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ESTONIA ON
THE ONE HAND AND THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE NATIONAL EXECUTIVE (LANDSSTYRE) OF THE
FAROE ISLANDS ON THE OTHER HAND CONCERNING
MUTUAL FISHERY RELATIONS

The Government of Estonia on the one hand, and the Government of Denmark
and the National Executive (Landsstyre) of the Faroe Islands on the other hand,

Noting the status of the Faroe Islands as a self-governing part of the Kingdom
of Denmark,

Considering that fisheries are of vital importance to the Faroe Islands and that
they constitute their most essential economic activity;

Considering their mutual desire to ensure the conservation and proper regula-
tion of the stock of fish in the sea off their coasts;

Having regard to the United Nations Convention of 10 December 1982 on the
law of the sea;-

Confirming that the coastal States, in extending the areas in which they have
jurisdiction over biological resources and in exercising their sovereign rights in those
areas with a view to the exploration, utilization, conservation and regulation of such
resources, shall have due regard to and act in accordance with the principles of
international law;

Bearing in mind that Estonia has an economic zone in the Baltic Sea and that
the Faroe Islands are surrounded by a fishery zone extending to 200 nautical miles
from the coast, within which zones Estonia and the Faroe Islands respectively exer-
cise sovereign rights with respect to the exploration, utilization, conservation and
regulation of biological resources;

Desiring to establish regulations and conditions for fisheries of mutual interest,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Party shall grant the fishing vessels of the other Party access to fishing in
the area subject to its fisheries jurisdiction in accordance with the provisions set
forth below.

Article 2

Each Party shall, as appropriate, once a year in respect of the area subject to its
fisheries jurisdiction and subject to any adjustments needed to take account of un-
foreseen circumstances and depending on the need for a proper regulation of biologi-
cal resources:

I Came into force provisionally on 20 February 1992, and definitively on 6 August 1993, the date on which the
Contracting Parties notified each other of the completion of the required procedures, in accordance with article I1

2 United Nations, Treaty Series. vol. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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(a) Establish the total permissible catch for particular stocks or for groups
of stocks, taking account of the best scientific information available, the interde-
pendence of stocks, the work carried out by the international organizations con-
cerned and other relevant factors;

(b) After appropriate consultations, establish the catch quotas for the fishing
vessels of the other Party and specify within which areas such quotas may be
caught. Both Parties shall endeavour to establish a satisfactory balance between the
harvesting capacities in their respective fishery zones. In establishing the harvesting
capacities, each Party shall take account of:

(i) The usual catches of the Parties;

(ii) The need to resolve the difficulties confronting the two Parties as far as pos-
sible, where the harvesting capacities are diminished;

(iii) All other relevant factors.

The measures for the regulation of fisheries taken by each Party with a view to
maintaining or restoring stocks of fish at a level that will ensure the maximum sus-
tainable yield may not be such as to prevent the full exercise of fishing rights under
the Agreement.

Article 3

Each Party may require fishing, engaged in by the fishing vessels of the other
Party in areas under its fisheries jurisdiction, to be subject to licensing. The compe-
tent authorities of each Party shall, in an appropriate manner and in good time,
inform the other Party of the name, registration number and other relevant particu-
lars of the fishing vessels entitled to fish in the area under the fisheries jurisdiction
of the other Party. The other Party shall then issue licences in accordance with the
harvesting capacities established under article 2 (b).

Article 4

1. The fishing vessels of each Party shall, when fishing within an area subject
to the fisheries jurisdiction of the other Party, comply with the conservation meas-
ures and other rules and conditions established by that Party and the legal require-
ments and provisions of that Party concerning fisheries.

2. Suitable information shall be provided in advance concerning any new
rules, conditions, laws or provisions.

Article 5
1. Each Party shall take the necessary measures to ensure that its fishing

vessels comply with the provisions of this Agreement and other relevant provisions.
2. Each Party may - in accordance with the provisions of international law -

in respect of the area subject to its fisheries jurisdiction, take any measures deemed
necessary to ensure that fishing vessels of the other Party comply with the provi-
sions of this Agreement.

Article 6

The Parties undertake to cooperate in order to ensure the proper regulation and
conservation of the biological resources of the sea and to promote the necessary
scientific research in that connection, both bilaterally and through the international
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organizations concerned, especially in the case of stocks of mutual interest found in
areas subject to the fisheries jurisdiction of one of the Parties and areas situated
outside but adjacent to such areas.

Article 7
The Parties agree to consult each other concerning questions regarding the

application and the mode of operation of the Agreement.
Where a dispute arises concerning the interpretation or application of this

Agreement, such a dispute shall be the subject of consultations between the Parties.

Article 8

Nothing in this Agreement shall influence or prejudice in any way the views of
the Parties concerning any question connected with the law of the sea.

Article 9
The Contracting Parties shall promote fisheries cooperation between interested

organizations, associations and enterprises in cases where such cooperation is of
mutual interest.

Article 10

This Agreement shall apply both to Estonia and the Faroe Islands.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other that the necessary procedures for such entry into force
have been completed. Pending entry into force the Agreement shall be applied pro-
visionally as from 20 February 1992.

Article 12
This Agreement shall apply for an initial period of five years from the date of its

entry into force. Unless one of the Parties terminates the Agreement by giving at
least nine months' notice of termination before the expiry of that period, it shall
remain in force for further two-year periods, unless notice of termination is given at
least six months before the expiry of any such period.

Article 13

This Agreement is done in three copies in the Estonian, Danish and Faroese
languages, all the texts being equally authentic.

SIGNED at Copenhagen on I May 1992.

For the Government For the Government
of Estonia: of Denmark:

[Illegible] [Illegible]

For the National Executive
of the Faroe Islands:

[Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE D'UNE PART
ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET L'EXItCUTIF
NATIONAL (LANDSSYRE) DES ILES F1tROIt D'AUTRE PART
RELATIF A L'ACCES A LA PfECHE DE L'AUTRE PAYS

Le Gouvernement de l'Estonie, d'une part, et le Gouvernement du Danemark
et l'Ex6cutif national (Landsstyre) des iles Fro6, d'autre part,

Prenant acte du statut des ies Fro6 en tant que r6gion autonome du Royaume
du Danemark,

Jugeant que les p&heries sont d'une importance capitale pour les Ries F&o6 et
qu'elle repr6sentent leur activit6 6conomique la plus importante;

Notant leur volont6 mutuelle d'assurer la pr6servation et une r6gulation appro-
pri6e des r6serves halieutiques des eaux situ6es au large de leurs c6tes;

Eu 6gard A la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer en date du
10 d6cembre 19822;

Raffirmant que les Etats c6tiers, alors qu'ils 6tendent les zones sur lesquelles
ils posstdent une juridiction sur les ressources biologiques et qu'ils exercent leurs
droits souverains sur lesdites zones en ce qui concerne la prospection, l'exploita-
tion, la conservation et la r6gulation desdites ressources, ont l'obligation de tenir
compte des principes du droit des gens et d'agir dans le respect de ces principes;

Conscients du fait que I'Estonie poss~le une zone 6conornique en mer Baltique
et que les iles F6ro6 sont entour6es d'une zone de peche s'6tendant h 200 milles
nautiques des c6tes, sur lesquelles zones l'Estonie et les ies Frod exercent respec-
tivement des droits souverains en ce qui concerne la prospection, 'exploitation, la
conservation et la r6gulation des ressources biologiques;

D6sireux d'6tablir des r6gulations et des conditions relatives aux p6cheries
dans l'intrt mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties accorde conform6ment aux dispositions d6finies ci-apres
l'acc~s des navires de p che de l'autre Partie l'exercice de la pdche dans la zone
relevant de sa juridiction en mati~re de p~che.

Article 2

Selon le cas, chacune des Parties contractantes prend annuellement les mesures
suivantes sous r6serve de toutes modifications 6ventuelles apport6es en cas de cir-
constances impr6visibles et ayant en vue la n6cessit6 de proc6der i une gestion

IEntrA en vigueur A titre provisoire le 20 f~vrier 1992, et h titre dtflnitif le 6 aorit 1993, date A laquelle les Parties
contractantes se sont notifid l'accomplissement des formait6s requises, conform6ment A I'article II.

2 Nations Urnes, Recueil des Traitds, vol. 1833, 1834 et 1835, n
0 

1-31363.
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rationnelle des ressources halieutiques, dans la zone relevant de sa juridiction en
mati~re de p~che :

a) D6termination du volume global de prises admises pour les diverses rdser-
ves ou ensemble de r6serves, compte tenu des meilleures donndes scientifiques dis-
ponibles, de l'interd6pendance des r6serves, des travaux des organismes interna-
tionaux comp6tents et d'autres facteurs pertinents;

b) Etablissement, h la suite de consultations appropri6es, des quotas de prises
autoris6s pour les navires de p&che de l'autre Partie en indiquant les zones d'acc~s
auxdits quotas. Les deux Parties s'efforcent d'6tablir un 6quilibre satisfaisant entre
les capacit6s de prise dans leurs zones de p~che respectives. En 6tablissant ces
capacitds de prise, chacune des Parties tient compte:

i) Des prises habituelles des Parties;

ii) De la n6cessit6 de r6soudre les difficult6s auxquelles les deux Parties doivent
faire face, dans toute la mesure du possible, l ob les capacit6s de prise sont
r6duites;

iii) De tous autres facteurs pertinents.

Les mesures de r6gulation de la p~che qui sont prises par chacune des Parties
et qui visent A maintenir ou A ramener les r6serves halieutiques A un niveau permet-
tant d'assurer un rendement durable ne doivent pas etre de nature A faire obstacle au
plein exercice des droits de p~che en vertu du pr6sent Accord.

Article 3

Chacune des Parties peut exiger que l'exercice de la p&che dans les zones rele-
vant de sa juridiction en matiRre de pAche soit r6serv6 aux navires de p&ehe de
l'autre Partie munis d'une licence. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie veil-
lent, de fagon appropri6e et en temps utile, A communiquer A l'autre Partie le nom, le
num6ro d'immatriculation et les autres caract6ristiques des navires de p&che auto-
ris6s A p&zher dans la zone relevant de la juridiction de l'autre Partie en mati~re de
p che. A la suite de quoi, l'autre Partie d6livre les licences conform6ment aux capa-
cit6s de p&che d6termin6es aux termes de l'article 2 b.

Article 4

1. Les navires de p&che de chaque Partie exergant la p&zhe dans la zone rele-
vant de la juridiction en matire de p~che de l'autre Partie, doivent observer les
mesures pr6vues pour la pr6servation, toutes autres r~gles et conditions 6dict6es par
ladite Partie ainsi que les dispositions et les exigences 16gales de ladite Partie en
matiire de p&che.

2. Des informations appropri6es sont communiqu6es A l'avance concernant
les r~gles, conditions, lois et dispositions nouvellement adopt6es.

Article 5

1. Chacune des Parties prend les mesures ndcessaires pour s'assurer que ses
navires de p&he respectent les dispositions du pr6sent Accord ainsi que d'autres
dispositions pertinentes.

2. Conform6ment aux dispositions du droit des gens, il est loisible A chaque
Partie, en ce qui concerne la zone relevant de sa juridiction en mati~re de p&che,
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de prendre toutes mesures n6cessaires pour s'assurer que les navires de peche de
l'autre Partie se conforment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties s'engagent A coop6rer de manire A assurer la r6gulation et la preser-
vation appropri6es des ressources biologiques de la mer et A encourager la recherche
scientifique n6cessaire A cet 6gard, tant bilat6rale que par l'interm6diaire des organi-
sations internationales int6resses, notamment en ce qui conceme les r6serves qui
revetent un int6r&t mutuel d6couvertes dans les zones relevant de la juridiction de
l'une des Parties de m~me que dans les zones situ6es A l'ext6rieur desdites zones
mais les jouxtant.

Article 7

Les Parties sont convenues de proc6der A des consultations concemant l'appli-
cation et la gestion du pr6sent Accord.

Si un diff6rend devait surgir concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6-
sent Accord, ledit diff6rend fera l'objet de consultations entre les Parties.

Article 8

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera considdr6e comme pouvant de
quelque maniire influencer les opinions des Parties concemant une quelconque
question relevant du droit de la mer ou susceptible de causer pr6judice auxdites
opinions.

Article 9

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration en mati~re de pecheries
entre les organisations, les associations et les entreprises int6ress6es lorsqu'une telle
coop6ration rev&t un int6r& mutuel.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique A l'Estonie et aux iles Froe.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront mutuellement inform6es que les formalit6s n6cessaires pour son
entr6e en vigueur ont t6 accomplies. Entre-temps, l'Accord s'appliquera provi-
soirement A compter du 20 f6vrier 1992.

Article 12

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode initiale de cinq ans A
compter de son entrde en vigueur. A moins que l'une ou l'autre des Parties ne le
d6nonce moyennant un pr6avis d'au moins neuf mois avant l'expiration de cette
p6riode, l'Accord sera reconduit pour des p6riodes successives de deux ans A moins
qu'un pr6avis de d6nonciation ne soit communiqu6 au moins six mois avant l'expi-
ration de l'une quelconque de ces dermieres p6riodes.
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Article 13
Le pr6sent Accord est fait en triple exemplaire en langues estonienne, danoise

et f6roienne, tous les textes faisant 6galement foi.

SIGN9 A Copenhague le Ier mai 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Estonie: du Danemark:

[Illisible] [Illisible]

Pour l'Ex6cutif national
des iles Fdro6:

[Illisible]
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEPING EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA TAANI KUNINGRIIGI
VALITSUSE VAHEL MAJANDUS-, TOOSTUS- JA TEHNILISE
KOOSTOO KOHTA

Eesti Vabariigi Valitsus ja Taani Kuningriigi Valitsus,

edaspidi osutatud kui lepingupooled,

- soovides laiendada ja intensiivistada

vastastikuseid majanduslikke sidemeid v6rdsete

6iguste ja vastastikuse kasu alusel;

- soovides tdielikult ara kasutada uusi v6imalusi

oma koost56 edasiseks tugevdamiseks;

- tunnustades vastastikuses kaubavahetuses oma

asjakohaseid rahvusvahelisi kohustusi;

- r6hutades soovi kindlustada Taani-Eesti koost6b

j~tkuvus, arvesse v6ttes lepingut 26. novembrist

1990 Uhise kontaktgrupi loomiseks majandus-,

tobstus- ja tehniliseks koostb6ks Taani

V81isministeeriumikaubandusosakonna (Copenhagen)

ja Eesti Vdlisministeeriumi (Tallinn) vahel,

on kokku leppinud alljArgnevas:
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Artikkel 1

Lepingupooled pUdavad arendada ja ergutada majandus-,

t66stus-ja tehnilist koost6dd kahe riigi huvitatud

asutuste, organisatsioonide ja ettev6tete vahel. See

koost6b toimub majanduselu erinevates valdkondades,

samuti rakendusteaduse ja tehnoloogia vallas jargmistel

aladel:

a. koostb6 Uhist huvi pakkuvate projektide alal,

kaasa arvatud kapitaliinvesteeringud, litsentsi- ja

oskusteabekokkulepped Taani ja Eesti ettev6tete ja

m6lema riigi asutuste vahel ja kolmandate riikide

turul,

b. uuringud ja visiidid thisprojektide 1biviimiseks,

c. spetsialistidele kursuste ja konverentside

labiviimine,

d. spetsialistide ja praktikantide vahetamine,

e. tehnilise dokumentatsiooni ja informatsiooni

vahetamine,

f. teised vastastikku kasulikud koostb6vormid.

Artikkel 2

Lepingupooled v6tavad aktiivselt osa Eesti Vabariigis

demokraatlike institutsioonide ja turumajanduse
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arendamiseks eriti tahtsate tegevusvaldkondade ja

projektide kindlaksmaramisest. Selliste projektide

t~ideviimisel tuleks arvesse v6tta Taani riigiasutuste

ja ettev6tete kogemusi.

Pooled pUUavad kindlaks teha projekte, mida v6iks

finant- seerida olemasolevate kahe- ja mitmepoolsete

abiprogrammide raamides.

Artikkel 3

Arvesse v6ttes kahe riigi majanduse struktuuri, v6ib

leida eriti lootustandvaid majandusliku koostbd

valdkondi t66stustoodangu, p61lumajanduse,

toiduainetet6btluse, metsanduse, kalanduse, energia,

infrastruktuuri, transpordi ja logistika,

kommunikatsiooni, informaatika, tervishoiu, ehituse,

konsulteerimise, teeninduse, turismi, Uhiskondliku

sektori arendamise, rahanduse, personali kutsealase

valja6ppe ja keskkonnakaitse alal.

Lepingupooled v6ivad kindlaks teha ka muid vastastikku

huvi-pakkuvaid valdkondi.

Artikkel 4

Luuakse Uhine Taani-Eesti k6rgetasemeline

konsultatsioonigrupp, mis koosneb asjakohaste
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valitusasutuste, samuti kahe riigi kaubanduse, t6bstuse

ja rahanduse keskorga-nisatsioonide esindajatest.

Oma v6imaluste piirides k6rgetasemeline

konsultatsioonigrupp

- j8lgib m6lema riigi majandus- ja grikeskkonda;

- kaalub m6lema poole tehtud ettepanekuid;

- ingratleb ja t~psustab potentsiaalsed Taani ja

Eesti Vabariigi vahelise majandusliku, tbbstusliku

ja tehnilise koost66 valdkonnad pikaajalisuse

alusel;

- edendab soodsaid tingimusi sellise koostbb

tugevdamiseks ja laiendamiseks;

- gratab asjakohaste ettev6tete ja organisatsioonide

t~helepanu kaubanduse ja koost5b eri v6imaluste

suhtes;

- julgustab asjakohaste ettev6tete ja

organisatsioonide osalemist (hises

majandustegevuses;

- jalgib ja aitab aktiivselt kaasa k~esoleva lepingu

2. artikli rakendamisele;
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- pUiiab k6rvaldada lepingu rakendamisel tekkinud

v6imalikke takistusi.

Artikkel 5

K6rgetasemeline konsultatsioonigrupp v6ib luua alalisi

v6i ajutisi ekspertide t6bgruppe eri kUsimuste

lbivaatamiseks.

K6rgetasemeline konsultatsioonigrupp tuleb kokku

vastastikusel kokkuleppel vahelduvalt Taanis ja Eestis.

Kummagi poole n6udmisel v6ib pidada k6rgetasemelise

konsultatsioonigrupi kaas-esimeeste vahelisi kohtumisi

eri kUsimuste arutamiseks.

Teise poole esindajte vastuv6tmisel kohustub kumbki

pool h6lbustama nende Ulesannete tditmist.

Artikkel 6

Kumbki pool nimetab ihe v6i mitu isikut, kes tegutsevad

k6rgetasemelise konsultatsioonigrupi alalise

sekretariaadina.

Artikkel 7

Kaesolev leping j6ustub allakirjutamise kuup~evast.
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Lepingu v6ib l6petada iga kalendriaasta l6pus, teatades

sellest 6 kuud ette.

L6petamisteade ei m6juta nende lepingute ja kokkulepete

taitmist, mis on s6lmitud vastavalt kaesoleva lepingu

satetele.

K~esoleva lepingu allakirjutamise kuupaevast kaotab

j6u leping 26. novembrist 1990 Uhise kontaktgrupi

loomiseks majandus-, tb6stus- ja tehniliseks koostbbks

Taani V~lisministeeriumi kaubandusosakonna (Copenhagen)

ja Eesti Vdlisministeeriumi (Tallinn) vahel.

Koostatud Tallinnas 2M. juuli, 1992, kahes

originaalis, kumbki taani, eesti ja inglise keeles,

millest k6ik kolm varianti on v6rdselt autentsed.

Juhul, kui nende variantide t6lgendamisel tekib

vaidlusi, lAhtutakse inglisekeelsest variandist.

Eesti Vabariigi Valitsuse Taani Kuningriigi Valitsuse
nimel nimel:
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN ESTLAND OG KON-
GERIGET DANMARK OM UDVIKLING AF OKONOMISK, IN-
DUSTRIELT OG TEKNISK SAMARBEJDE

Republikken Estlands regering og Kongeriget

Danmarks regering, herefter omtalt som parter-

ne, er

- i Onsket om at yde et nyt bidrag til udvi-

delse og intensivering af deres indbyrdes

okonomiske forbindelser pA grundlag af lige

rettigheder og gensidig fordel;

- i onsket om at drage fuld nytte af de nye

muligheder for yderligere styrkelse af deres

samarbejde;

- idet de i deres indbyrdes handel anerkender

deres respektive internationale forpligtel-

ser;

- idet de fremhmver deres Onske om at sikre

kontinuitet i det estisk-danske samarbejde
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under hensyntagen til overenskomsten af 26.

november 1990 mellem Udenrigsministeriet,

Tallinn (Estland) og Udenrigsministeriets

handelsafdeling, Kobenhavn (Danmark) om ned-

.smttelse af en flles kontaktgruppe for oko-

nomisk, industrielt og teknisk samarbejde;

blevet enige om foigende:

Artikel 1

De kontraherende parter vil soge at udvikle og

fremme okonomisk, industrielt og teknisk samar-

bejde mellem interesserede institutioner, orga-

nisationer og virksomheder i de to lande. Dette

samarbejde vil finde sted inden for forskellige

okonomiske sektorer samt pA omr~derne anvendt

videnskab og teknologi inden for folgende akti-

vitetsomr~der:

a. samarbejde om projekter af falles interes-

se, herunder kapitalinvesteringer, licens-

og know-how arrangementer mellem estiske og

Vol. 1774, 1-30892



272 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

danske virksomheder og institutioner, i de

to lande og i tredjelande,

b. undersogelser og besog, med henblik pA rea-

lisering af fllesprojekter,

c. gennemforelse af kurser og konferencer for

specialister,

d. udveksling af specialister og praktikanter,

e. udveksling af teknisk dokumentation og in-

formation,

f. andre gensidigt fordelagtige former for

samarbejde.

Artikel 2

Parterne skal aktivt medvirke til at identifi-

cere omrdder og projekter af sarlig betydning

for udviklingen af demokratiske institutioner

og markedsokonomi i Republikken Estland. Gen-

nemforelsen af sAdanne projekter bor tage hen-

syn til danske offentlige institutioners og

virksomheders erfaringer.
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Parterne vil soge at identificere projekter,

som eventuelt vil kunne finansieres under ek-

sisterende bilaterale eller multilaterale stot-

teprogrammer.

Artikel 3

PA baggrund af den okonomiske struktur i de to

lande vil der kunne findes sarligt lovende om-

r~der for 0konomisk samarbejde inden for sek-

torerne industriproduktion, landbrug, fodevare-

forarbejdning, skovbrug, fiskeri, energi, in-

frastruktur, transport og logistik, kommunika-

tion, informatik, sundhed, byggeri, rAdgivning,

tjenesteydelser, turisme, udvikling af den of-

fentlige sektor, finanssektoren, fag- og er-

hvervsuddannelser samt miljobeskyttelse.

Andre sektorer af flles interesse vil kunne

identificeres af parterne.
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Artikel 4

Der skal nedswttes en hojtst~ende estisk-dansk

konsultationsgruppe sammensat af reprasentanter

for behorige statslige myndigheder s~vel som

for centrale erhvervsorganisationer inden for

handel, industri og finanssektoren i de to lan-

de.

Inden for rammerne af dens muligheder'skal den

hojtst~ende konsultationsgruppe

- undersoge det 0konomiske og forretningsmms-

sige klima i de to lande;

- behandle forslag, som fremlegges af den ene

eller den anden part;

- fastsl og nwrmere beskrive potentielle

omr~der for langsigtet okonomisk, industri-

elt og teknisk samarbejde mellem Republik-

ken Estland og Danmark;
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virke til fremme af gunstige betingelser

for styrkelse og udvidelse af et sddant

samarbejde;

henlede behorige virksomheders og organisa-

tioners opmmrksomhed p& konkrete muligheder

for handel og samarbejde;

opmuntre til deltagelse af behorige'virk-

somheder og organisationer i fm1les okono-

misk aktivitet;

overvdge og aktivt medvirke til realiserin-

gen af artikel 2 i denne aftale;

bestrabe sig pA at fjerne mulige hindrin-

ger, som der stodes pA under aftalens op-

fyldelse.

Artikel 5

Den hojtstAende konsultationsgruppe vil kunne

nedsette permanente eller midlertidige arbejds-
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grupper best~ende af eksperter med henblik pA

at behandle smrlige sporgsmAl.

Den hojtstAende konsultationsgruppe skal trade

sammen efter f&lles aftale, skiftevis i Estland

og i Danmark.

PA begaring af en af siderne vil der kunne af-

holdes moder mellem de to medformwnd i den

hojtst~ende konsultationsgruppe med henblik pA

at drofte konkrete sporgsml.

Ved modtagelse af reprwsentanter for en af par-

terne pAtager den anden part sig at lette disse

i udforelsen af deres opgaver.

Artikel 6

Hver part skal udpege en eller flere personer,

der skal fungere som sekretariat for den hojt-

stAende konsultationsgruppe.
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Artikel 7

Denne overenskomst trader i kraft pA datoen for

undertegnelsen.

Overenskomsten vil kunne bringes til ophor med

udgangen af et kalenderAr under iagttagelse af

6 mAneders opsigelsesfrist.

En opsigelse over ingen indflydelse pA opfyl-

delsen af kontrakter og aftaler, der er indgAet

i henhold til bestemmelserne i nmrv&rende over-

enskomst.

Med virkning fra datoen for undertegnelsen af

denne overenskomst ophwves overenskomsten af

26. november 1990 mellem Udenrigsministeriet,

Tallinn (Estland) og Udenrigsministeriets

handelsafdeling, Kobenhavn (Danmark) om nedsmt-

telse af en fmlles kontaktgruppe for okonomisk,

industrielt og teknisk samarbejde.
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Udfmrdiget i Tallinn den 2 juli, 1992 i to

originale eksemplarer, hver pA estisk, dansk og

engelsk, idet de tre oversmttelser har samme

gyldighed. Sdfremt der mAtte opstd uenighed med

hensyn til fortolkningen af disse oversettel-

ser, skal den engelske udgave have forrang.

For Republiken
Estlands regering:

For Kongeriget
Danmarks regering:
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
KINGDOM OF DENMARK ON THE DEVELOPMENT OF ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Estonia and

the Government of the Kingdom of Denmark,

hereafter referred to as the Parties,

- desiring to make a new contribution to the

expansion and intensification of their mutu-

al economic relations on the basis of equal

rights and mutual advantage;

- wishing to make full use of the new possibi-

lities for the further strengthening of

their co-operation;

- recognizing in their mutual trade their re-

levant international obligations;

- emphasizing their desire to secure continui-

ty in Estonian-Danish cooperation, taking

I Came into force on 28 July 1992 by signature, in accordance with article 7.
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into account the Agreement on the Establish-

ment of a Joint Contact Group on Economic,

Industrial and Technical Cooperation between

the Ministry of Foreign Affairs, Tallinn

(Estonia) and the Trade Department of the

Ministry of Foreign Affairs, Copenhagen

(Denmark) of November 26, 1990;

have agreed as follows.

Article 1

The Contracting Parties will seek to develop

and encourage the economic, industrial and

technical co-operation between interested in-

stitutions, organizations and enterprises in

the two countries. This cooperation will take

place in various sectors of the economy, as

well as in the field of applied science and

technology in the following fields of activity:

a. co-operation on projects of common inter-

est, including capital investment, license
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and know-how arrangements between Estonian

and Danish enterprises and institutions in

the two countries and on third markets,

b. studies and visits, with a view to the

implementation of common projects,

c. implementation of courses and conferences

for specialists,

d. exchange of specialists and trainees,

e. exchange of technical documentation and in-

formation,

f. other mutually advantageous forms of co-

operation.

Article 2

The parties shall actively assist in identi-

fying areas and projects of particular impor-

tance to the development of democratic institu-

tions and market economy in the Republic of

Estonia. The implementation of such projects

should take into account the experience of Da-

nish public institutions and enterprises.
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The Parties will seek to identify projects,

which might be financed under existing bila-

teral and multilateral programmes of assistan-

ce.

Article 3

Taking into account the structure of the econo-

mies of the two countries, particularly promis-

ing areas of economic co-operation could be

found within the sectors of industrial produc-

tion, agriculture, food processing, forestry,

fishery, energy, infrastructure, transport and

logistics, communication, informatics, health,

construction, consulting, services, tourism,

development of the public sector, the financial

sector, professional and vocational training of

personnel, and protection of the environment.

Other sectors of mutual interest may be identi-

fied by the Parties.
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Article 4

A joint Estonian-Danish High Level Consultation

Group shall be established, composed of repre-

sentatives of relevant government bodies, as

well as central organizations of trade, indu-

stry and finance in the two countries.

Within the framework of its possibilities, the

High Level Consultation Group shall

- review the economic and business environ-

ment of the two countries;

- consider proposals submitted by either si-

de;

- determine and specify potential fields for

economic, industrial, and technical co-

operation on a long-term basis between the

Republic of Estonia and Denmark;
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- promote favourable conditions for the

strengthening and extention of such co-

operation;

- attract the attention of relevant enterpri-

ses and organizations towards specific pos-

sibilities for trade and co-operation;

encourage participation of relevant enter-

prises and organizations in joint economic

activities;

review and actively assist in the implemen-

tation of Article 2 of this Agreement;

endeavour to remove possible obstacles en-

countered in the course of the implementa-

tion of the Agreement;

Vol. 1774. 1-30892



1994 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 285

Article 5

The High Level Consultation Group may set up

permanent or temporary working-groups of ex-

perts to consider specific issues.

The High Level Consultation Group shall convene

by mutual agreement, alternately in Estonia and

in Denmark.

At the request of either side, meetings between

the Co-Chairmen of the High Level Consultation

Group may be held to discuss specific issues.

When receiving representatives of the other

party, each party undertakes to facilitate the

performance of their duties.
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Article 6

Each party shall appoint one or more persons to

act as secretariat for the High Level Consulta-

tion Group.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the

date of signature.

The Agreement may be terminated at the end of a

calendar year, subject to 6 months' notice.

A notice of termination shall have no effect on

the fulfilment of contracts and agreements con-

cluded under the provisions of the present

Agreement.

With effect from the date of signature of this

Agreement, the Agreement on the Establishment

of a Joint Contact Group on Economic, Industri-
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al and Technical Cooperation between the Mini-

stry of Foreign Affairs, Tallinn (Estonia) and

the Trade Department of the Ministry of Foreign

Affairs, Copenhagen (Denmark) of November 26,

1990, shall be abrogated.

Done in Tallinn on July Rg, 1992, in two ori-

ginal copies, each in the Estonian, Danish and

English language, the three versions having

equal authenticity. In case a dispute with re-

gard to the interpretation of these versions

may arise, the English version will have prece-

dence.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Kingdom of Denmark:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAUME
DU DANEMARK RELATIF AU DItVELOPPEMENT DE LA
COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement du Royaume
du Danemark, ci-apr~s d~nomm6s les Parties,

D6sireux de donner un nouvel essor A leurs relations 6conomiques, de les
accroitre et de les renforcer dans des conditions d'6galit6 et d'avantage mutuel;

Soucieux de profiter enti~rement des nouvelles possibilit6s qui s'offrent de
renforcer les liens de coopdration entre leurs pays;

Conscients de leurs obligations internationales dans le cadre de leurs relations
commerciales;

Soulignant leur volont6 d'assurer la continuit6 de la coop6ration Estonie-Dane-
mark, compte tenu de l'Accord portant cr6ation d'un groupe mixte de contact pour
la coop6ration 6conomique, industrielle et technique, conclu le 26 novembre 1990
entre le Minist~re des affaires 6trang~res, Tallinn (Estonie), et le D6partement du
commerce au Minist~re des affaires 6trang~res, Copenhague (Danemark);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper et d'encourager la coop6-
ration 6conomique, industrielle et technique entre les institutions, organismes et
entreprises intdress6s de leurs deux pays. Cette coop6ration concernera les divers
secteurs de l'6conomie comme les sciences appliqu es et les technologies sous la
forme des activit6s suivantes:

a) Coop6ration A la r~alisation de projets d'int6rt commun, notamment des
investissements et la conclusion de contrats de fabrication sous licence ou de ces-
sion de savoir-faire entre des entreprises et organismes estoniens et danois dans les
deux pays et sur les marchds de pays tiers;

b) Etudes et visites en vue de l'exdcution de projets en commun;

c) Organisation de stages et de cours A l'intention d'experts;

d) Echange de stagiaires et d'experts;

e) Echange d'informations et de documentations techniques;

f) Autres formes de cooperation mutuellement avantageuses.

Article 2

Les Parties s'emploieront activement A recenser les domaines et projets qui
revtent une importance particuliire pour la mise en place d'inst.tutions d6mocra-

I Entrd en vigueur le 28 juillet 1992 par la signature, conform~ment A 'article 7.
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tiques et I'instauration de l'6conomie de march6 en Rdpublique d'Estonie. L'expd-
rience des institutions publiques et des entreprises danoises devraient servir pour la
r6alisation de ces projets.

Les Parties chercheront A d6couvrir des projets qui pourraient &re financ6s au
titre des programmes existants d'aide bilat6rale ou multilat6rale.

Article 3

Etant donn6 la structure de l'6conomie des deux pays, leur coop6ration 6cono-
mique pourrait se d6ployer dans des domaines particuli~rement int6ressants, par
exemple : ia production industrielle, I'agriculture, l'agroalimentaire, l'exploitation
forestiRre, la p0che, 1'6nergie, les infrastructures, les transports, la logistique, les
communications, la sant6, l'informatique, les BTP, les consultations techniques, les
services, le tourisme, le d6veloppement du secteur public, la finance, la formation
technique et professionnelle, et la protection de l'environnement.

Les Parties pourront 6galement mettre en 6vidence d'autres secteurs d'int6ret
commun.

Article 4

Il sera cr66 un Groupe consultatif mixte Estonie-Danemark de haut niveau,
compos6 de repr6sentants des administrations publiques comp6tentes et des orga-
nisations centrales des secteurs du commerce, de l'industrie et de la finance des
deux pays.

Dans la limite de ses attributions, ce Groupe:

- Fera le point du contexte 6conomique, industriel et commercial des deux pays;

- Etudiera les propositions faites par l'une ou l'autre des Parties;

- Recensera et ciblera pr6cis6ment les secteurs qui pourraient offrir un terrain de
coop6ration 6conomique, industrielle et technique durable entre la R6publique
d'Estonie et le Danemark;

- S'emploiera A cr6er des conditions favorables au resserrement et au renforce-
ment de cette coop6ration;

- Attirera l'attention des entreprises et organisations ad6quates sur les possibilit6s
particuli~res de coop6ration et de commerce;

- Encouragera les entreprises et organisations ad6quates A participer ensemble A
des activit6s 6conomiques communes;

- Etudiera de pr~s l'article 2 du pr6sent Accord et participera activement A son
application;

- S'efforcera d'6carter les obstacles qui pourraient entraver l'application du pr6-
sent Accord.

Article 5

Le Groupe consultatif de haut niveau pourra cr6er des groupes de travail per-
manents ou temporaires, compos6s d'experts, pour l'6tude de dossiers particuliers.

Le Groupe consultatif se r6unira A son gr6, alternativement, en Estonie et au
Danemark.
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Sur la demande de l'une ou I'autre Partie, les copr6sidents du Groupe consul-
tatif se r6uniront pour d6battre de tels ou tels points particuliers.

Chacune des Parties s'engage A faciliter 1'ex6cution de leurs tdches aux repr6-
sentants de l'autre Partie quand elle les recevra.

Article 6

Chacune des Parties affectera une ou plusieurs personnes A un secr6tariat du
Groupe consultatif.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

L'Accord pourra etre d6nonc6 A la fin de toute annde civile, moyennant un
pr6avis de six mois.

La d6nonciation n'aura aucun effet pour ce qui concerme 1'ex6cution des con-
trats ou des accords conclus en vertu des dispositions du pr6sent Accord.

L'Accord relatif A la cr6ation d'un groupe mixte de contact pour la coop6ration
6conomique, industrielle et technique, conclu le 26 novembre 1990 entre le Ministre
des affaires 6trang~res, Tallinn (Estonie), et le D6partement du commerce au Mi-
nistbre des affaires 6trangires, Copenhague (Danemark), sera abrog6 le jour de la
signature du pr6sent Accord.

FAIT A Tallinn, le 28 juillet 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues estonienne, danoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de litige sur l'interpr6tation de ces textes, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume du Danemark:

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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ESTONIA
and

DENMARK

Agreement on international transport of passengers and
goods by road. Signed at Tallinn on 5 March i993

Authentic texts: Estonian, Danish and English.

Registered by Estonia on 18 April 1994.

ESTONIE

et
DANEMARK

Accord relatif au transport routier international de voya-
geurs et de marchandises. Signe a Tallinn le 5 mars 1993

Textes authentiques : estonien, danois et anglais.

Enregistrd par l'Estonie le 18 avril 1994.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

KOKKULEPE EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA TAANI KUNIN-
GRIIGI VALITSUSE VAHEL REISIJATE JA KAUBA RAHVUSVA-
HELISE MAANTEEVEO KORRALDAMISES

Eesti Vabariigi Valitsus ja Taani Kuningriigi Valitsus, soovides edendada
reisijate ja kauba vedu autodega kahe maa vahel, leppisid kokku alljargnevas:

1. Reisijate vedu

Artikkel 1

Sdiduload

1. Iga iaadi reisijate vedu kas Tairi v~i tasu eest reisijate sbidukitega kahe maa
vaheI ja transiidina labi nende territooriunmi. peale nende, mis or. kijeldatud
artklis 3. toiinub s~idulubade .lusel.

2. Miste . s6iduk" tahendab iga mehhaaniliselt liikuvat sCiidukit, nil~el on
rohkem kui uheksa istekohta, kaasa arvatud juhi koht, ja on registrecritud kumm.agi
lepingupoole maal.

Artikkel 2

Regulaarne teenindus

I. Regulaarne teenindus kahe maa vaiel '%6i transiidina Iabi nende tenitooriuri
kehtestatakse iuhiselt lepingupoolte 6iguspadevate asutuste poolt.

2. Miste - regulaame teenindus" tahendab teenindust, mis naeb ette reisijate
veo iiinidel kindlaksm ratud sagedusega, kusjuures reisijad vbivad s~idukisse
siseneda ja sealt valjuda etteaiihtud peatustes.

3. Kumbki iguspadev asutus annab vaija Ioa marsruudi selle osa kohta, mis on
tema territooriumil.

d Oiguspbdevad asutused piiritlevad iihiselt foa viljaandmise tingimused nimelt
selle kehtivusaja. s~itude sageduse, s8idugraafiku ja kehtestatavad tariifid, samuti
ka k~ik teised vajalikud oiksikasjad. mis on olulised sujuvaks ja tahusaks
korraparaseks reisijate teenindamiseks.

Vol 1774, 1-30893

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

5. Avaldus ioa saamiseks tuleb esitada s6iduki registreerinud maa 6iguspadevale
asutusele, kel on 6igus see vastu v6tta v6i tagasi lakata. Juhul, kui taotlus ei tekita
vastuviaiteid, siis see 6iguspadev asutus annab selle edasi teise lepingupoole
6iguspadevale asutusele.

6. Avaldusega peavad kaasnema dokumendid, mis sisaldavad vajalikke uksikasju
(ettepanek s6iduplaani kohta; tariifid ja. marsruut; periood aastas, mille kestel
hakatakse vedusid teostama, ja kuupaev, millal kavatsetakse vedusid alustada).
Oiguspadevad asutused v6ivad n6uda selliseid iiksikasju nagu nad peavad
kohaseks.

Artikkel 3

Juhuteenindus

Reisijate juhuvedudeks ei ole vaja luba. Veoteenust loetakse juhuveoks, kui
samu inimesi veetakse sama s6idukiga kas:

a) s6iduringil, mida alustatakse ja kavatsetakse 16petada sel maal, kus s6iduk
on registreeritud, v6i:

b) reisil, mis algab sel niaal, kus s6iduk on registreeritud, ja Ipeb teise
lepingupoole territooriumil asuvas sihtkohas eeldusel, et kui pole teisiti
maiiiratud, p66rdub s6iduk tuhjalt tagasi maale, kus ta on registreeitud,
vOI.

c) juhusliku iseloomuga transiitvedudel.

Artikkel 4

Mitteregulaarite teenindus s6idulubade alusel

Igasugune mitteregulaarne reisijate vedu, mis pole kasitletud eelnenud artikli 3
all, toimub lubade alusel. Avaldused loa saamiseks tuleb esitada selle lepingupoole
6iguspAdevale asutusele, kelle terrritooriumil vedaja on ettev6tluse loa saanud ja
kes annab need avaldused edasi teise lepingupoole 6iguspadevale asutusele oma
markustcga.
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II. Kaubavedu

Artikkel 5

Veoload

1. Uhe lepingupoole vedajad, kellel vastavalt oma riigi seadustele on 6igus
teostada rahvusvahelist kaubavedu kasutades kaubaveoautosid, v6ivad teostada
neid vedusid, v~lja arvatud veod, mida on kAsitletud artiklis 6, kahe lepingupoole
territooiumi vwhel ja transiidina labi nende territooriumi, veoloaga
rahvusvaheliseks veoks, mille on vAija andnud uiks lepingupool koosk las lubade
menetluse ja hulgaga ning toiniingutega, mis on kehtestatud artiklis 12 mainitud
segakomisjoni poolt.

2. M6iste . kaubaveoauto" tAhendab iga mootors6idukit, mis on tavaliselt
kasutatav kauba veoks maanteel. K~esoleva kokkuleppe tingimustes m6istet
. kaubaveoauto" tarvitatakse ka iga kaubaveoautoga seostatud haake v6i
poolhaake kohta, samuti iga s6idukite kombinatsiooni kohta.

3. Kaubaveoautod, mille lubatud kogukaal koos haagetega ei uleta 6 tonni v6i
mille lubatud kandej6ud, kaasa arvatud haagete oma, ei Oileta 3,5 tonni,
vabastatakse veolubade ndudest.

III. Muud tingimused

Artikkel 6

Kabotaaz ja veod muude maade vahel

1. Uhe lepingupoole territooriumil asuv vedaja ei tohi ette v6tta reisijate v6i
kauba vedu teise lepingupoole territooriumil asuva kahe punkti vahel, kui teine
lepingupool pole andnud selleks eriluba.

2. Kummagi lepingupoole uhel vedajal on keelatud veotehingu ettev6tmine teise
lepingupoole territooriumilt m6nele muule maale v6i vastupidi ilma teise
lepingupoole eriloata.
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Artikkel 7

Sidukite kaal ja m66tmed

1. S6idukite kaalu ja m6tmete osas kohustuvad mo1emad lepingupooled mitte
kehtestama teise lepingupoole territooriumil registreeritud s6idukitele kitsen-
davamaid tingimusi kui need. mis on kohustuslikud tema enda territooriumil
registreeritud siidukitele.

2. M6lema lepingupoole vedajad on kohustatud alluma teise lepingupoole
territooriumile sisenedes selle lepingupoole s6idukite kaalu ja m6tmneid
puudutavatele seadustele ja naarustele.

3. Juhul kui veoks kasutatava s6iduki kaal ja m66tmed O1etavad selle
lepingupoole territooriumil, kus vedu toimub, lubatud piirkaalu v6i
ni5tmed, peab vedaja eelnevalt katte saama eriloa selle lepingupoole
diguspddevalt asutuselt.

Artikkel 8

Riigil~ivud ja maksud

1. Reisijate- ja kaubaveo autod, mis on registreeritud ixhe lepingupoole
territooriumil ja ajutiselt s~itnud teise lepingupoole territooriumile, vabastatakse
kMikidest sel territoorumil sdidukite valdamise ja kasutanise eest kehtestatud riigi-
maksudest, 1divudest ja muudest maksetest.

2. Kaesoleva artikli kohaselt ei kehti maksusoodustused maanteetolli ja
kaibemaksu ega ka tolli- ja mootors6idukite kotuse aktsiisimaksu kohta, vaija
arvatud kutusele, mis on sissesiitvate autode harilikes k0tusepaakides.

Artikkel 9

Tollikorraldused

Tagavaraosad, mis on vajalikud juba sisse s6itnud s~idukite parandamiseks, on
vabad impordikeelust ja -piirangutest ja lubatakse ajutiselt sisse viia ajutise
impordi6iguse alusel ilma impordimaksu ja teiste maksude maksmiseta. Vahetatud
osad tuleb vaIja selgitada, tagasi viia v~i havitada tollikontrolli ja jarelevalve all.
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Artikkel 10

Riiklik seadusandlus

K6igis asjus, mis ei ole reguleeritud kAesoleva kokkuleppe tingimustega vai
nende rahvusvaheliste konventsioonidega, mlles m6lemad maad osalevad, peavad
uhe lepingupoole vedajad ja s6idukijuhid alluma teise lepingupoole seadustele ja
maArustele, kui nad selle territooriumil s~idavad.

Artikkel 11

Kokkuleppe rikkumine

1. Kui Ohe lepingupoole vedaja olles teise territooriumil rikub kaesoleva
kokkuleppe iiksk~ik millist tingimust, siis selle lepingupoole, kus rikkumine
toimus, 6igusptdev asutus v6ib eelarvamuseta uihegi seadusliku sanktsiooni suhtes,
mida rakendatakse tema enda territooriumil, selle rikkumise asjaolud teatavaks teha
teisele lepingupoolele.

2. Iga rikkumise puhul, mis puutub kasitletava artikli 1iku 1, selle lepingupoole.
mille teritooriumil rikkumine toimus, 6iguspadev asutus vcib n~uda teise
lepingupoole 6iguspAdevalt asutuselt"

a) asjassepuutuva vedaja hoiatamist, teatades, et iga jArgnev rikkumine v6ib
viia tema sbiduki sissesdidukeeluni selle lepingupoole territooriumile, kus
fikkumine toimus, niisuguseks perioodiks, milliseks selle lepingupoole
6iguspadevad asutused msavad, v6i

b) teatamist vedajale, et tema s6idukite sisenemine teise lepingupoole
territooriumile on ajutiselt v6i 16plikult keelatud.

3. See 6iguspidev asutus, kes on saanud iiksk~ik millise nimetatud n6ude teise
lpisigupoole 6iguspadevalt asutuselt, peab sellega n ustuma ja niipea kui v6imalik
teatama teise lepingupoole 6iguspadevale asutusele rakendatud abin6udest.

Artikkel 12

Oiguspidevad asutused. Segakomisjon

1. Kumbki lepingupool teeb teisele lepingupoolele teatavaks 6iguspAdevad
asutused, kes on volitatud ktesoleva kokkuleppe kohaldamise suhtes asju ajama.
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2. Lepingupoolte 6iguspadevad asutused hoiavad kaesoleva kokkuleppe
rakendamisel esile kerkivates kiisimustes pidevat kontakti.

3. Oiguspadevate asutuste esindajad v6ivad kohtuda segakomisjonis alati kui
see on vajalik, et kindlaks maarata s~idulubade menetlust ja hulka, reguleerida teisi
veotoiminguid ja selgitada probleeme, mis v6ivad tekkida kaesoleva kokkuleppe
taideviimisel.

Artikkel 13

Kokkuleppe j6ustumine ja kehtivus

1. Kaesolev kokkulepe j6ustub 30. paeval parast seda, kui lepingupooled on
teatanud teineteisele, et n6utavad p~hiseaduslikud toimingud on taidetud.

2. Kokkulepe jiAb kehtima nii kauaks kuni uks lepingupool pole teisele
lepingupoolele kolm kuud enne kalendriaasta l6ppu kirdalikult teatanud oma
kavatsusest seda 16petada.

S61mitud , - 3'. 1993. a. Tallinnas kahes eksemplaris
eesti, taani ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt usaldatavad.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

ANDI MEISTER
Teede- ja sideminister

Taani Kuningriigi Valitsuse
nimel:

HELGE MORTENSEN
Transpordiminister
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN ESTLANDS REGE-
RING OG KONGERIGET DANMARKS REGERING OM INTER-
NATIONAL PASSAGER- OG GODSBEFORDRING AND LAN-
DEVEJ

Republikken Estlands Regering og Kongeriget Danmarks Regering

er ud fra onsket om at fremme passager- og godsbefordringen

med motorkoretojer mellem deres to lande, blevet enige om fol-

gende:

1. PASSAGERBEFORDRING

Artikel 1

Tilladelsesordning

1. Al passagerbefordring som for fremmed regning udfores af

motorkoretojer mellem de to lande og i transitbefordring igen-

nem deres territorier er, bortset fra de i artikel 3 navnte,

undergivet en tilladelsesordning.

2. Ved "motorkoretoj til passagerbefordring" forstAs mekanisk

drevne koretojer, som er indrettet til befordring af mere end

9 personer, inklusive foreren, registreret hos en af de kon-

traherende parter.

Artikel 2

Rutekorsel

1. Rutekersel mellem de to lande eller i transit igennem

deres territorier skal i fellesskab godkendes af de kontrahe-

rende parters kompetente myndigheder.
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2. Ved "rutekorsel" forstAs korsel, hvorunder der udfores

passagerbefordring ifolge en tidsplan, ad ruter, hvor passage-

rer kan stige pA og af ved forud fastsatte stoppesteder.

3. Hvert lands kompetente myndighed skal udstede tilladelsen

til den del af ruten, som udfores p& det p~g&ldende lands ter-

ritorium.

4. De to landes kompetente myndigheder skal i fmllesskab

fastsztte betingelserne for udstedelse af tilladelsen, det vil

sige dens varighed, transporternes hyppighed, de tidskorepla-

ner og takster, som skal anvendes, samt andre nodvendige be-

stemmelser for en smidig og effektiv udforelse af rutekorslen.

5. Ansogning om tilladelse skal indsendes til den kompetente

myndighed i det land, hvor koretojet er registreret, og denne

afgor, hvorvidt tilladelse kan gives.

I tilf~lde af at ansogningen ikke giver anledning til indven-

dinger, skal denne kompetente myndighed meddele dette til den

anden kontraherende parts kompetente myndighed.

6. Dokumenter indeholdende de nodvendige oplysninger (fore-

sl&ede tidsplaner, takster og rute, hvilken periode i lobet

af &ret korslen skal udfores samt hvilken dato korslen agtes

pAbegyndt) skal vedlmgges ansogningen. De kompetente myndighe-

der kan rekvirere sAdanne oplysninger, som de anser for nod-

vendige.

Artikel 3

Lejlighedsvis korsel

Lejlighedsvis befordring af passagerer er ikke undergivet en

tilladelsesordning. En transport betragtes som lejlighedsvis,

n~r de samme personer transporteres i det samme koretoj enten:
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a) pi en rundtur som begynder og skal afsluttes i det land,

hvor koretojet er registreret, eller

b) pA en rejse, som starter i det land, hvor koretojet er

registreret og afsluttes pA den anden kontraktsparts ter-

ritorium, forudsat, at koretojet vender tomt tilbage til

det land, hvor det er registreret, hvis ikke andet er be-

stemt, eller

c) pA transitbefordring af lejlighedsvis karakter.

Artikel 4

Lejlighedsvise kersler som er undergivet en tilladelsesordning.

Enhver lejlighedsvis transport, som ikke er omfattet af

artikel 3, er undergivet en tilladelsesordning. Ansogninger om

tilladelser skal stiles til de kompetente myndigheder hos den

kontraherende part p& hvis territorium transportudoveren er

bosiddende, som videresender ansogningerne til den anden kon-

traherende parts kompetente myndigheder med deres bemarknin-

ger.

II. GObSBEFORDRING

Artikel 5

Tilladelsesordning

1. Transportudovere fra en kontraherende part, som i over-

ensstemmelse med deres nationale lovgivning har ret til at

udfore internationale godstransporter ved brug af erhvervsmo-

torkeretojer, m& udfore sidanne transporter, bortset fra de i

artikel 6 n&vnte, mellem de to kontraherende parters territo-

rier og i transit igennem disse, med en tilladelse til inter-

national transport udstedt af de kontraherende parter i over-

ensstemmelse med kontingentet af tilladelser og den procedure,

der er fastlagt af den blandede kommission nevnt i artikel 13.
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2. Ved "erhvervsmotorkoretoj" forstAs mekanisk drevne kore-

tojer, som normalt bruges til godstransport ad vej. I denne

overenskomst omfatter "erhvervsmotorkoretoj" ligeledes p&-

hmngs- og sattevogne tilkoblet erhvervskoretojer, s~vel som

vogntog.

3. Der kraves ikke tilladelse til internationale

godstransporter udfort med et erhvervsmotorkoretoj med en

maximal totalv&gt pS 6 tons, inklusive eventuel anhmnger,

eller en maximal lastekapacitet pA 3,5 tons.

III. OVRIGE BESTEMMELSER

Artikel 6

Cabotage- og tredielandskorsel

1. En transportudover bosiddende p& en kontraherende parts

territorium m& ikke udfore befordring af passagerer eller gods

mellem to punkter p& den anden kontraherende parts territori-

um, medmindre en sarlig tilladelse er givet af den anden kon-

traherende part.

2. En transportudover fra en af de to kontraherende parter mA

ikke udfore transporter fra den anden kontraherende parts ter-

ritorium til et tredieland og vice-versa, medmindre en sarlig

tilladelse er givet af den anden kontraherende part.

Artikel 7

Koretojers vagt og dimensioner

Farligt gods

1. Med hensyn til koretojers vmgt og dimensioner forpligter

begge kontraktsparter sig til ikke at pflmgge koretojer regi-

streret hos den anden kontraherende part bestemmelser som er
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mere restriktive end de, der gmlder for koretojer registreret

hos den kontraherende part selv.

2. Begge kontraherende parters transportudovere skal overholde

den anden kontraherende parts love og administrative forskrif-

ter vedrorende koretojets vwgt og dimensioner ved indkorsel pS

denne parts territorium.

3. I tilfalde af at koretojets vagt og/eller dimensioner

overstiger de maksimalt tilladte vagt og/eller dimensioner i

den kontraherende parts territorium, hvor befordringen skal

finde sted, skal transportudoveren have en forudgfende smrlig

tilladelse fra denne kontraherende parts kompetente myndighed.

Artikel 8

Skatter og afgifter

1. Passager- og erhvervsmotorkoretojer som er registreret hos

en af de kontraherende parter, og som midlertidigt befinder

sig p& den anden kontraherende parts territorium, er ikke un-

derkastet nogen skatter, gebyrer og andre afgifter som er

p~lagt korslen eller besiddelsen af koretojer pS dette terri-

torium.

2. Undtagelserne i denne artikel galder hverken vej- og om-

satningsafgifter eller told og forbrugsafgifter pA motorkore-

tojernes brandstofforbrug, bortset fra det brmndstof, der

findes i koretojernes standardtank ved indkorslen.

Artikel 9

Toldbestemmelser

Reservedele til brug ved reparation af et allerede indfort

koretoj skal midlertidigt tillades indfort uden betaling af

importafgifter eller andre skatter uden hensyntagen til im-
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portforbud og restriktioner. Udskiftede dele skal tilintet-

gores, genudfores eller odelmgges under toldmyndighedernes

kontrol og opsyn.

Artikel 10

National lovgivning

I alle tilfalde, som ikke er reguleret ved denne overenskomsts

bestemmelser eller de internationale konventioner begge lande

har tiltr&dt, er en kontraherende parts transportudovere og

forere af vogne forpligtede til at overholde den anden kontra-

herende parts lovgivning, nfr de korer pA dennes territorium.

Artikel 11

Overtrmdelse af overenskomsten

1. Hvis en kontraherende parts transportudovere overtreder

overenskomstens bestemmelser under korsel pA den anden kontra-

herende parts territorium kan den kompetente myndighed, hvor

overtradelsen blev beg&et, uden praejudice for enhver retlig

sanktion, som finder anvendelse pA dets eget territorium, in-

formere den anden kontraherende part om omst&ndighederne ved

overtridelsen.

2. I tilfalde af en overtrwdelse som nmvnt i paragraf 1, i

denne artikel kan den kompetente myndighed hos den kontrahe-

rende part, hvor overtridelsen blev begget, anmode den anden

kontraherende parts kompetente myndighed om:

a) at give en advarsel til den pfgmIdende transportudover med

en tilkendegivelse af, at gentagelser, kan medfore, at hans

koretojer nigtes indkorsel p& den kontraherende parts ter-

ritorium, hvor overtradelsen skete, i en periode som kan

fastsattes af den kontraherende parts kompetente myndighed,

eller
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b) at tilkendegive overfor transportudoveren, at hans kore-

tejer er blevet forbudt indkorsel midlertidigt eller per-

manent p& den anden kontraherende parts territorium.

3. Den kompetente myndighed, der modtager en s~dan anmodning

fra den anden kontraherende parts kompetente myndighed skal

efterkomme denne, og skal sA snart som muligt informere den

anden kompetente myndighed om hvilke forholdsregler, der er

taget.

Artikel 12

Kompetente myndigheder, Blandet Kommission

1. De kompetente myndigheder i hver af de kontraherende

parter, under hvem sporgsm&i vedrorende denne overenskomsts

anvendelse horer, fremgAr af den i forbindelse med denne over-

enskomst undertegnede protokol.

2. De kontraherende parters kompetente myndigheder skal lo-

bende vare i kontakt med hinanden ang~ende alle sporgsmAl, som

opstfr i forbindelse med anvendelsen af denne overenskomst.

3. Reprasentanter fra de kompetente myndigheder kan, nAr det

er nodvendigt, modes til forhandlinger i en blandet kommission

med det formAl at fastswtte procedurer og antallet af tilla-

delser, samt regulering af andre transportaktiviteter og los-

ning af problemer, som kan opst& i forbindelse med gennem-

forelsen af denne overenskomst.

Artikel 13

Ikrafttrmden, gyldighed

1. Denne overenskomst vil trade i kraft 30 dage efter, at de

kontraherende parter har underrettet hinanden om, at de nod-

vendige forfatningsmmssige krav er opfyldte.
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2. Denne overenskomst gmlder indtil den opsiges af en af de

kontraherende parter tre m~neder for udgangen af et kalende-

r~r.

Udfmrdiget i Tallinn den 1993 i to originale eksem-
plarer affattet p& dansk, estisk og engelsk, idet hver tekst

har samme gyldighed.

For Republikken
Estlands Regering:

ANDI MEISTER
Transportminister

For Kongeriget
Danmarks Regering:

7k
HELGE MORTENSEN

Trafikminister
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF PAS-
SENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Estonia and the Government

of the Kingdom of Denmark desirous of promoting the transport

of passengers and goods by motor vehicles between the two

countries, have agreed as follows:

1. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

Licensing r~gime

1. All passenger transport operations for hire or reward by

passenger motor vehicles, between the two countries, and in

transit through their territories, except those specified in

Article 3, are subject to the licensing regime.

2. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle

having more than nine seats, including the driver's seat, and

registered in either Contracting Party.

Article 2

Regular services

1. Regular services between the two countries or in transit

through their territories shall be approved jointly by the

competent authorities of the Contracting Parties.

I Came into force on 27 August 1993, i.e., the thirtieth day after the Contracting Parties had notified each other of

the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13 (1).

Vol. 1774, 1-30893



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

2. "Regular service" means service which provides for the

transport of passengers of specified frequency along routes,

whereby passengers may be taken up and set down at predetermi-

nated stopping points.

3. Each competent authority shall issue the license for that

portion of the itinerary which is performed in each territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the con-

ditions of issue of the license, namely its duration, the fre-

quency of the transport operations, the timetables and the

scale of tariffs to be applied, as well as any other detail

necessary for the smooth and efficient operation of the

regular service.

5. The application for a license shall be addressed to the

competent authority of the country of registration of the ve-

hicle, which has the right to accept it or not.

In case the application does not raise objection, this compe-

tent authority shall communicate it to the competent authority

of the other Contracting Party.

6. The application shall be. furnished with documents contai-

ning the necessary details (proposed timetables, tariffs and

route, period during which the service is to be operated

during the year and the date of which it is intended to begin

the service). The competent authorities may require such

details as they deem appropriate.

Article 3

Occasional services

The occasional transport of passengers is not subject to li-

censing. A transport service is considered occasional when the
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same persons are transported by the same passenger motor

vehicle either:

a) on a round trip beginning and intended to end in the

country of registration of the vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the country of regis-

tration of the vehicle and ending at a destination in the ter-

ritory of the other Contracting Party, provided that, save

where otherwise authorized, the vehicle returns empty to the

country of registration, or

c) on a transit service of occasional character.

Article 4

Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered by the previous

Article 3, is subject to licensing. Applications for licenses

shall be submitted to the competent authorities of the Con-

tracting Party in whose territory the operatoris established,

who transmit these applications to the competent authorities

of the other Contracting Party with their remarks.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5

Licensing regime

1. Hauliers of one Contracting Party, who in accordance with

their national legislation have the right to perform interna-

tional transport of goods by use of commercial motor vehicles,

may perform such transport, except those specified in Article

6, between the territories of the two Contracting Parties and
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in transit across these territories, with a license for inter-

national transport issued by the Contracting Parties in accor-

dance with the procedures and the contingent of licenses and

the procedures established by the Mixed Commissions mentioned

in Article 12.

2. "Commercial motor vehicle" means any power driven vehicle

which is normally used for transport goods by road. For the

purposes of this agreement the term "commercial motor vehicle"

also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any

commercial vehicle, as well as any combination af vehicles.

3. Commercial motor vehicles, with a permissible loaden weight

of which, including that of trailers, does not exceed 6 tons

or the permissible payload of which, including that of trai-

lers, does not exceed 3,5 tons, will be excepted from the li-

censing regime.

III. OTHER PROVISIONS

Article 6

Cabotage and third country traffic

1. An operator domiciled in the territory of a Contracting

Party shall not undertake the transport of passengers or goods

between two points in the territory of the other Contracting

Party, unless a special license is granted by the other Con-

tracting Party.

2. The undertaking of a transport operation by an operator of

one of the two Contracting Parties from the territory of the

other to any third country and vice-versa is prohibited,

unless a special license is granted by the other Contracting

Party.
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Article 7

Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each

Contracting Party undertakes not to impose on vehicles regis-

tered in the territory of the other Contracting Party condi-

tions which are more restrictive than those imposed on vehic-

les registered within its own territory.

2. Operaters of either of the Contracting Parties shall be

bound to comply with the laws and regulations of the other

Contracting Party, as regards the weight and the dimensions of

vehicles on entering the territory of that Party.

3. In case the weight and/or the dimensions of the vehicle

used for transport exceed the maximum weight and/or dimensions

permitted in the territory of the Contracting Party, where the

transport operation is to take place, the operator has to

obtain previously a special authorization from the competent

authority of that Contracting Party.

Article 8

Taxes and charges

1. Passenger and commercial motor vehicles which are registe-

red in the territory of one of the Contracting Parties, and

temporarily imported into the territory of the other Contrac-

ting Party, shall be exempted from all taxes, fees, and other

charges levied on the circulation or possession of vehicles in

that territory.

2. The exemptions under this Article shall not apply to road

tolls and value added taxes nor to customs and excise duties

on fuel consumption of the motor vehicles, except the fuel

being in the normal fuel-tanks of the entering motor vehicles.
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Article 9

Customs arrangements

Spare parts required for the repair af a vehicle already im-

ported shall be admitted temporarily under a temporary impor-

tation title without payment of import duties and other taxes,

and free of import prohibitions and restrictions. Replaced

parts shall be cleared, re-exported or destroyed under customs

control and supervision.

Article 10

National legislation

For all matters, which are not regulated by the provisions of

this Agreement or those of international conventions to which

the two countries are parties, operaters and drivers of vehic-

les of one Contracting Party are bound to respect the legal

provisions and regulations of the other Contracting Party,

when they are driving in the territory of the latter.

Article 11

Infringements of the Agreement

1. If an operatorof one Contracting Party, when in the terri-

tory of the other infringes any provision of this Agreement,

the competent authority of the Contracting Party in whose ter-

ritory the infringement was commited, may, without prejudice

to any lawful sanction applicable in its own territory, inform

the other Contracting Party of the circumstances of the in-

fringement.

2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of

this Article, the competent authority of the Contracting Party
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in whose territory the infringement occured, may request the

competent authority of the other Contracting Party:

a) to issue a warning to the operatorconcerned with a notifi-

cation that any subsequent infringement may lead to a refusal

of entry of his vehicles in the territory of the Contracting

Party where the infringement occurred, for such a period as

may be specified by the competent authority of this Contrac-

ting Party, or

b) to notify the operatorthat the entry of his vehicles in

the territory of the other Contracting Party has been prohibi-

ted temporarily or definitely.

3. The competent authority, receiving any such request from

the competent authority of the other Contracting Party shall

comply therewith and shall as soon as possible inform the

other competent authority of the action taken.

Article 12

Competent authorities. Mixed Commission

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting

Party of the competent authorities authorized to deal with

matters in relation to the application of the present Agree-

ment.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall

keep in constant contact with each other, regarding any ques-

tion arising from the application of this Agreement.

3. The representatives of the competent authorities may meet,

whenever it is necessary, in a Mixed Commission for the

purpose of establishing procedures and contingents of licen-

ses, regulating other transport activities and settling pro-
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blems which may arise from the implementation of the present

Agreement.

Article 13

Entry into force, validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day

after the Contracting Parties have notified each other that

the required constitutional formalities have been fulfilled.

2. The Agreement will remain in force unless one of the Con-

tracting Parties gives the other Contracting Party three

months written notice before the end of a calendar year of its

intention to terminate it.

Done in Tallinn on the[5thlday of [March] in 1993 in duplicate

in the Danish, Estonian and English languages, all copies

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Estonia:

ANDI MEISTER
Minister of Transport

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

HELGE MORTENSEN
Minister of Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement du Royaume
du Danemark, soucieux d'encourager le transport routier international de voyageurs
et de marchandises entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article premier. RI GIME D'AUTORISATION

1. Tous les transports routiers de voyageurs pour compte d'autrui, entre les
deux pays ou en transit A travers leur territoire, A l'exception des transports 6nu-
m6r6s A l'article 3, sont soumis A autorisation.

2. L'expression << v6hicule destin6 au transport de voyageurs s'entend de
tout v6hicule A moteur comportant au moins neuf places assises, dont celle du chauf-
feur, et immatricul6 sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 2. SERVICES RfGULIERS

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes autoriseront, d'un
commun accord, les services r6guliers entre leurs deux pays ou en transit A travers
leur territoire.

2. L'expression << service r6gulier > s'entend d'un service de transport de
voyageurs effectu6 A intervalles d6terminds, le long d'itin6raires oti les voyageurs
sont embarqu6s et d6barqu6s des arrts d6sign6s d'avance.

3. Chaque autorit6 comp6tente d6livrera 'autorisation de transport pour le
trajet sur son territoire.

4. Les autorit6s comp6tentes d6termineront d'un commun accord les condi-
tions d'octroi des autorisations, A savoir la durde de leur validitd, la fr6quence des
transports A effectuer, les horaires et les tarifs applicables, ainsi que tous les d6tails
n6cessaires au fonctionnement efficace et sans incident du service r6gulier.

5. La demande d'autorisation qui doit 8tre adress6e A l'autorit6 comp6tente
du pays oit le v6hicule est immatricuM, peut 6tre accept6e ou rejet6e. En l'absence
d'objection, cette autorit6 communiquera la demande A l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie contractante.

6. La demande d'autorisation sera accompagn6e de documents contenant
tous les d6tails n6cessaires (horaires pr6vus, tarifs et itindraires, p6riode de l'ann6e
ob le service sera assur6 et date d'ouverture du service). Les autorit6s comp6tentes
sont habilitdes A exiger les d6tails qu'elles jugeront opportuns.

I Entr6 en vigueur le 27 aoflt 1993, soit le trentiame jour apr~s que les Parties contractantes s'Ataient notifid

I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conformment au paragraphe I de l'article 13.
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Article 3. SERVICES OCCASIONNELS

Le transport occasionnel de voyageurs n'est pas soumis A autorisation. Un
service de transport de voyageurs est consid6rd comme occasionnel lorsque le
mime v6hicule transporte les m~mes personnes pour:

a) Un voyage aller-retour entre le pays d'immatriculation du v6hicule et un
autre pays;

b) Un voyage qui d6bute en un lieu du pays d'immatriculation du v6hicule et se
termine en un lieu situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition
que le v6hicule, sauf autorisation contraire, retourne A vide dans le pays d'imma-
triculation; ou

c) Un transport occasionnel en transit.

Article 4. SERVICES NON RIGULIERS SOUMIS . AUTORISATION

Tout autre service non r6gulier qui ne rdpond pas aux dispositions de l'article 3
est soumis A autorisation. Les entreprises de transport qui ont leur siige dans le
territoire d'une Partie contractante adresseront la demande d'autorisation requise
aux autorit6s comp6tentes de cette Partie, qui la communiqueront avec leurs obser-
vations aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. RtGIME D'AUTORISATION

1. Les entrepreneurs de transport d'une Partie contractante qui ont le droit, en
vertu de leur legislation nationale, d'effectuer des transports internationaux sur des
v6hicules commerciaux sont autoris6s A assurer ces transports, A l'exception de
ceux vis6s A l'article 6, entre les territoires des deux Parties contractantes et en
transit A travers ces territoires, s'ils sont d6tenteurs d'un pennis de transport inter-
national d61ivr6 par les Parties contractantes conform6ment A la proc6dure et au
contingent 6tablis par le r6gime des licences, ainsi qu'aux formalit6s d6termin6es par
une Commission mixte vis6e A l'article 12.

2. L'expression << v6hicule commercial >> s'entend de tout v6hicule A moteur
utilis6 normalement pour le transport routier de marchandises. Cette expression
s'applique 6galement, aux fins du pr6sent Accord, A toute remorque ou semi-remor-
que attel6e A un v6hicule commercial, ainsi qu'A tout attelage de v6hicules.

3. Les v6hicules commerciaux dont le poids total autoris6 en charge, y com-
pris celui des remorques, est 6gal ou inf6rieur A 6 tonnes et dont la charge utile
autoris6e, avec les remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes, ne sont pas soumis A
autorisation.

III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 6. CABOTAGE ET TRANSIT

1. Un entrepreneur ayant son siege sur le territoire d'une Partie contractante
n'est autorisd A transporter des voyageurs ou des marchandises d'un point A l'autre
du territoire de l'autre Partie contractante que s'il y est express6ment autoris6 par
cette autre Partie.
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2. Les entrepreneurs de l'une des Parties contractantes ne peuvent effecteur
de transport A partir du territoire de l'autre Partie contractante vers un pays tiers et
vice versa que s'ils y sont sp6cialement autoris6s par cette autre Partie.

Article 7. POIDS ET DIMENSIONS DES VtHICULES

1. Chaque Partie contractante s'engage A ne pas imposer aux v6hicules imma-
tricul6s sur le territoire de l'autre Partie contractante des conditions en matire de
poids et de dimensions plus restrictives que celles auxquelles sont soumis les v6hi-
cules immatricul6s sur son propre territoire.

2. Les entrepreneurs de chaque Partie contractante sont tenus de respecter
Sl'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante les lois et riglements en

vigueur sur ce territoire en ce qui concerne le poids et les dimensions des v6hicules.

3. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule sont sup6rieurs A ceux autoris6s
sur le territoire de la Partie contractante oa le transport doit avoir lieu, l'entrepre-
neur doit obtenir au pr6alable une autorisation sp6ciale de l'autorit6 comp~tente de
cette Partie contractante.

Article 8. IMP6TS ET TAXES

1. Les v6hicules destin6s au transport de voyageurs ou commerciaux qui sont
immatricul6s dans le territoire de l'une des Parties contractantes et imports- tempo-
rairement dans le territoire de rautre Partie contractante, sont exon6r6s de toute
taxe, de tout imp6t et de tout redevance frappant la circulation ou la possession de
v6hicules dans ce territoire.

2. L'exon6ration qui fait l'objet du pr6sent article ne s'dtend ni aux p6ages
routiers, ni A la taxe sur la valeur ajout6e, ni aux droits de douane et taxes sur les
carburants, sauf pour le carburant contenu A l'entr6e dans les r6servoirs normaux
des v6hicules.

Article 9. FORMALITAS DOUANItRES

Les pi~ces de rechange n6cessaires pour la r6paration d'un v6hicule d6jA im-
port6 seront admises A titre temporaire en vertu d'un permis d'importation tempo-
raire sans faire l'objet de droits d'importation, d'autres taxes ni de restriction ou
interdiction d'importation. Les piices remplac6es seront d6douanees, reexport6es
ou d6truites sous le contr6le et la surveillance des douanes.

Article 10. LGISLATION NATIONALE

Sur tout point qui ne fait pas l'objet du pr6sent Accord ou de conventions
internationales auxquelles les deux pays sont parties, les entrepreneurs et les chauf-
feurs d'une Partie contractante sont tenus, lorsqu'ils circulent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de respecter les dispositions 16gales et r6glementaires en
vigueur sur ce territoire.

Article 11. INFRACTIONS AU PRISENT ACCORD

1. Si un entrepreneur d'une Partie contractante enfreint une disposition du
pr6sent Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp6tente
de cette autre Partie pourra, sans pr6judice de toute sanction juridique applicable sur
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son territoire, informer la Partie contractante concernde des circonstances de I'in-
fraction.

2. En cas d'infraction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, I'autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante oii s'est produite l'infraction pourra demander A
celle de l'autre Partie :

a) De signifier un avertissement A l'entrepreneur en cause et de l'informer
qu'en cas de rcidive, l'entr6e de ses v6hicules sur le territoire de la Partie contrac-
tante obi a eu lieu l'infraction pourra lui &re interdite pour un laps de temps fix6 A la
discr6tion de son autorit6 comp6tente; ou bien

b) D'informer 1'entrepreneur que l'entr6e de ses vdhicules sur le territoire de
l'autre Partie contractante est temporairement ou d6finitivement interdite.

3. A rception d'une demande de cette nature 6manant de l'autoritd com-
p6tente de l'autre Partie contractante, l'autoritd concern6e s'y conformera et infor-
mera dans les meilleurs d6lais la premiere autorit6 comp6tente de la suite donn6e A
sa demande.

Article 12. AUTORIT9S COMPTENTES. COMMISSION MIXTE

1. Chaque Partie contractante fera connaitre A l'autre Partie contractante les
autorit6s comp6tentes habilit6es A r6gler les affaires touchant A l'application du
pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes resteront en contact
permanent entre elles au sujet de tout dossier lid A l'application du pr6sent Accord.

3. Les repr6sentants des autorit6s comp6tentes pourront se r6unir en Com-
mission mixte chaque fois que cela s'av6rera ndcessaire pour arr~ter les proc6dures
A suivre et fixer les contingents de licences, r6glementer les autres activitds associ6es
au transport et r6gler les problmes que pourrait poser l'application du pr6sent
Accord.

Article 13. ENTRiE EN VIGUEUR ET DURE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A
laquelle les Parties contractantes se seront informdes de l'accomplissement des for-
malitds exig6es par leurs Constitutions respectives.

2. Le pr6sent Accord derneurera en vigueur tant que l'une des Parties contrac-
tantes n'aura pas inform6 l'autre, par 6crit et trois mois avant la fin d'une annde
civile, de son intention d'y mettre fin.

FAIT A Tallinn en double exemplaire, le 5 mars 1993, en langues estonienne,
danoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume du Danemark:

Le Ministre des transports, Le Ministre des transports,

ANDI MEISTER HELGE MORTENSEN
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LIGUMS PAR VALSTS ROBEZAS ATJAUNOSANU STARP IGAUNI-
JAS REPUBLIKY UN LATVIJAS REPUBLIKU

Vadoties no ti, ka uz 1940.gada 16.jfiniju starp Igaunijas Republiku
un Latvijas Republiku bija starptautiski atzita valsts robeia, kas bija
notcikta, pamatojotics uz 1920.gada 19.oktobra konvenciju, un demarleta
(nosprausta daba) 1921. - 1922.gadi, k! ari ievifrojot Igaunijas Republikas
un Latvijas Republikas tautu gribu un vfioties nostiprinit politisko un
valstisko suverenititi, starptautisko tiesisko atzi.4anu un saglabit
draudzigas atticcibas sava starpi, ar Baltijas regiona un visas pasaules
valstim, Igaunijas Republika un Latvijas Republika (turpmik - "Puses")
vienojas:

ILpants

Atjaunot lidz 1940.g. 16.j]inijam pastivdjugo valsts robciu starp
Igaunijas Republiku un Latvijas Republiku ar visim no tA izrietogajim
sekim. Par pamatu valsts robeias atjauno4anai atzit ligumus un citus
ticsiskos aktus, kas noslIgti starp Igaunijas Republiku un Latvijas
Republiku Ai gadsimta divdesmitajos un trisdesmitajos gados.

If pants

Valsts robcas atjaunogana starp Igaunijas Republiku un Latvijas
Republiku ve.rsta uz labu kaiminattiecibu saglabiganu un attistiganu, uz
ekonomikas, kultfjras un zinitnes patstivigu attistibu.

IIIpants

Uz Igaunijas Republikas un Latvijas Republikas valsts robeias atvirt
robe2as kontroles punktus un muitas kontroles punktus uz §osej11m un
Valgas un Meizakilas dzelzcela stacijis. go punktu darbibas sikumu nosaka
ligumsldzEju Pugu valdibas.

Lai uzlabotu satiksmi starp Igaunijas Republiku un Latvijas Republiku,
ar valdibu hCmumu var tikt atverti jauni robeias kontroles punkti un
muitas kontroles punkti.
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IV pante

Pugu muitas un robeiapsardzibas dienesti var veikt Igaunijas
Republikas un Latvijas Republikas valsts robeiu §l~rsojo.o personu un

kravu kopigu pirbaudi robeias kontrolcs punktos, muitas kontroles
punktos un pasaiieru vilcienos. Par idas kontroles kirtibu Puses vienojas
atsevigli.

Vpants

Igaunijas Republikas un Latvijas Republikas pilsooiem un

pastivigajiem iedzivotijiem ir tiesibas Sldrsot valsts robeiu starp

republikim bez vizas un brivi pirvadit preces un citu mantu caur robclas

kontroles punktiem un muitas kontroles punktiem, kas atrodas uz valsts
robcelas, Pugu valdibu noteiktajos daudzumos un kirtibi, ki arl atrasties
otras Puses tcritoriji uz laiku, kids noteikts spdki esogaji iikumdo~ani.

PiCzimc.

Krtiba, kidi Igaunijas Rcpublikas un Latvijas Republikas valsts

robeiu .lI.rso Lictuvas Republikas pilsoi, tiek noteikta trispusfjas
vicnoganas celi starp Aim valstim.

VIpans

Citu valstu pilsokii, personas bez pilsonibas, k! at kravas Aldrso
vaists robeiu starp Igaunijas Republiku un Latvijas Republiku pic
vispiratzitajicm starptautiskajiem noteikumiem, ja Puses nay noteikugas
citu kirtibu.

T pans

Sakari ar izmaikiim, kas notikugas zemcs Iictogani valsts robeias
jos|- starp Igaunijas Republiku un Latvijas Republiku, tiek veikti valsts
robelas precizganas un redemarkicijas darbi Igaunijas Republikas un

Latvijas Republikas valdibu atscvigkos noligumos noteiktaji kirtibi un

terminos.

VIIl pants

Puses izveido jauktu robeikomisiju - tris cilvki no katras puses valsts
robe.as prccizganai un redemarkicijai dabi, grozijumu un preciz~jumu
izdariganai robeias kartds (plangetls) un robeias apraksti. gai pagai
komisijai uzdota jautljumu risin;Hana, kas saistiti ar robeilinijas
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nosprau~anu vietis, kur kida iemesla dI grozitas zemcs lictojumplatibu
robeias un notikugas vaists robeias pirvirzes.

Valsts robeiu pic savstarpdjas vienogants apzimit dabA ar skaidri
redzamdm zimim.

Pidiknms. Valsts robcas starp Igaunijas Republiku un Latvijas
Republiku redemarkicijai un nosprauganai dabi izveidots jauktis
komisijas instrukcija.

Ix pants

Tick izgatavota valsts robe.as karte mdrog. 1:10000 abim valstim

divos eksempliros, kurus paraksta visi jauktas komisijas locek4i, ar
pielikuma vcidi picvienotu robcias aprakstu.

Robea atzistama par galigi atjaunotu pic tam, kad abu Pugu
valdibas apstiprinijugas robeias karti un tai pievienoto detalizito
aprakstu. Visiem abu valstu zemes lietotfijiem gada laik no dienas, kad
abu Pugu valdibas apstiprinijugas valsts robeias detalizdto aprakstu un
robc as karti, jipirformd zemes lietogana iecirkinos, kur notikugas robeias
izinainas.

Xpants

Sckmigai valsts robeias atjauno.anai un nosprauganai dabi
robeilinija no jioras lidz robeiai ar Krievijas Federiciju sadalima divis
dalis. Robeiu no Lugaiem lidz robeiai ar Kricvijas Federiciju atjauno
Igaunijas Pusc, no jfIras (Rigas jiras lita) iidz Lugaiiem - Latvijas Pusc.

Valsts robeias redcmarkicijas un nosprauganas darbu izmaksas savi
iecirkni sedz valsts, kura veic darbus, par Aim izmaksim nay savstarpdji
jinorki nXs.

)apaants

Puses apoemas uzturdt
stivokli, ne retik ki vienu
robebfivju kopigu apskati un
vai atjaunosanu.

robeiu, robeizimes un robe-bfives labA
reizi trijos gados izdarit robeizimju un
nepieciegamibas gadijuml veikt to remontu

XL pants

No valsts robelas linijas divu metru platumi uz abim pusam tiek
noteikta neitrili josla. Valsts robe2as re~ims nosakims ar abu Pugu
atsevi.l u vicnoganos.
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Igaunijas Republikas un Larvijas Republikas jiiras robc2a tick noteikta
ar atscvigIu ligumu.

Sis ligums ir bcztermina ligums un ir sp.ki, kamdr viena no
ligumsl dz~jim Pusdm ncpicprasa ti p.rskatiganu vai izbcigganu.

XV pants

Sis ligums ir j:.ratific un ratifik.cijas rakstu apmainai jinotiek
Tallini.

Ligums stijas spika ar ratifikdcijas rakstu apmainas bridi.

Ligums sastidits Valgas pilsdtk viens tfikstots devini simti dcvindesmit
otri gada marta mincga divdesmitaji dieni divos autcntiskos eksempliros
igauu un larvicgu valodi, kuriem ir vienids juridisks spEks.

Ligumu parakstijugi:

Igaunijas Republikas
varda:

Valsts ministrs,

U. VERINGS

Latvijas Republikas
varda:

Valsts ministrs,

J. DINRVIS
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PIELIKUMS 1992. GADA 20. MARTA LIGUMAM PAR VALSTS ROBE7AS
ATJAUNO ANU STARP IGAUNIJAS REPUBLIKU UN LATVIJAS REPUBLIKU

VALSTS ROBEIAS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKU UN LATVIJAS REPUBLIKU REDEMARKACIJAI
UN NOSPRAUgANAI DABA, IZVEIDOTAS JAUKTAS KOMISIJAS INSTRUKCIJA

1. Jaukt! komisija valsts robelas atjaunoganai (turpmik - "komisija') tick

izveidota, pamatojoties uz 1992.gada 20.marta Iigumu, tris cilvdku sastivi

no katras Puses.
Komisija sasauc s~des, kuras plc kirtas vada vienas vai otras Puses

locekli. Katra sdde tick protokolata. Protokolu paraksta visi klitesogie abu
Pugu komisijas locekii.

2. Komisija organizd valsts robelas redemarkicijas darbus un kontrol to

kvalititi. Komisija savi darbi ievdro go Iigumu un esogos visturiski

juridiskos dokumentus (ligumus, protokolus, konvencijas u.tml.), kas
noslEgti starp Igaunijas Republiku un Larvijas Republiku un tresajim
valstim 1920.- 1940.gadi.

3. Komisijas kompetenct ietilpst:

3.1. visturiski juridisko dokumentu par valsts robeias noteikdanu starp

Igaunijas Republiku un Latvijas Republiku atlase un izp~te;

3.2. topogrifisko un keoddzisko materiilu apkopogana, savikto materiilu

ticamibas noteikgana, izpbte, salidzinigana un precizAana dabi;

3.3. visu praktisko uzdevumu risin.iana, kas rodas saisttibi ar liguma

izpildi par valsts robeias atjaunoganu un tis redemarkiciju;

3.4. zemes gabalu apmaiza, balstoties uz kompensicijas principu,
gadijumos, ja valsts robeias linija ir pirvirzita;

3.5. robcias nospraugana dab!, tevdrojot pagreizfjo zemes lietojumplatibu
robe2as, celu, melioricijas (nosusin.ianas) sist~mu un citu
inieniertehnisko bfvju piederibu;

3.6. robeias redemarkicijas darba grupu izveidogana un instrukcijas
izstridagana tim;

3.7. picrobe2as vispirdias un privitis lietoganas satiksmes celu,
inicnicrtehnisko bfvju un fideu (upju, strautu, kanilu, grivju)

ekspluaticijas noteikumu un kirtibas noteikana;
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3.8. saistibi ar robe.as redemarkiciju sapemto visu iesniegumu un
s6dzibu izskatigana un izlemgana;

3.9. kopiga robe-zimju paraugu, to aprakstu un uzstidiganas kirtibas
izstridiana un apstiprini.ana;

3.10. robc~as redemarkicijas un dabi nosprauganas praktisko darbu
plinogana un veikana;

3.11. robe.as linijas iztaisnogana, izveidojot pdc iespdjas maksimili garus
taisnus posmus.

4. Darba grupai tiek uzdots:

4.1. izptit pa;reizdjo robe.as Iiniju un apzimet to ar pagaidu zimdm,
pamatojoties uz esogajiem topogrifiskajiem, Aeoddziskajiem un v.sturiski
ticsiskajiem dokumentiem;

4.2. uzstidit (uzcet) robe .zimes, sastidit zimju uzstidiganas vietu
uzmetumus, atzimdt tis galvenaji kartd m.rogi 1:10000, izdarit galvenaji
kartd korekcijas valsts robe.as zona - 250 metrus uz abim pus~m no
robe~linijas un sastidit detaliztu robe-as aprakstu;

4.3. izcirst stigas, izrakt grivjus un izveidot kupicas (uzkalnius) ap

robe.zimam (robe.stabiem).

5. Galvenis robeizimes (robe.stabus) uzstida:

5.1. parasti vietis, kur valsts robe~as linija veido asu pagriezienu, un
victis, kur robeiu AJkrso galvenie satiksmes celi;

5.2. uz taisnajim linijim redzamibas robe~is, bet ne retik ki pdc 1
kilometra;
Piezime Pagreizijis robe-zimes (robe-stabi) jisaglabi un jipirveido.

5.3. ja nepieciegams, taisnajis robe2linijis starp galvenajim zimlm uzstida
papildzimes, noridot uz tim attilumu metros no iepriekjlis galvenis
robeizimes lidz papildzimei. Piemfram: 101+250, kur 101 ir galvenis
robezimes numurs, bet 250 (m) - attilums no tis Iidz papildzimei;

5.4. uz pierobeias Odens noteku (upju, strautu, kanilu, grivju) krastiem,
pa kuriem let robeilinija, robeizimes (robe2stabus) uzstida abos krastos.
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8im zimim (zimju pirim) ir attiecigais kirtas numurs, tis tiek atzimdtas
robeias galvenaji kartZ, bet robelas apraksti noridits 9o zimju
perpendikullrais attilums no robeilinijas.

6. Robeizime (variants) sastiv no betona centra, izmdrs - 30x30x30 cm, ar
metila marku, kas ierakts zema 1 m dzilumi un nostiprinits ar
akmcniem. Markas centri uzsti:da 3504 mm garu robeizimi (robeistabu)
ar diametru 200 mm. Uzstidot robe.zimi (robe.stabu), markas centrs un
zimes (staba) centrs tick savienoti. Robeizimi nostiprina ar akmeoiem un
icbetond. Apkirt zimei izrok grivi un izveido Im augstu apalu kupicu,
kuras apakjais diametrs - 4 m, bet auggdjais diamctrs - 2 m. Virs kupicas
apkirt zimei (stabam) ieriko betona apli, kura diametrs - 0,5 m un kurg,

tipat ki zime, tiek nokrisots balti krisi. Igaunijas Republikas valsts

Aerboni, Latvijas Republikas valsts Aerboni un robe~zimes numuru

robe.zimci (robeistabam) piestiprina ar skr-avf:m vai uzkriso.

Gerboiu un uzrakstu skices izstridi mikslinicki robeizimes
izmdriem atbilstogis proporcijis, tis apstiprina jauktis komisijas kopigi.

sidd.
Piezime. Jauktajai komisijai tiek uzdots noteikt zimju (stabu) matceriilu un

to izgatavoganas kirtibu.

7. Papildu robeizime ir 2 m garg stabs ar diametru 10 cm, kur§ ierakts

zemd 1 m dzilumi. Ap to, tapat k! ap galveno zimi, tick izvcidota kupica,
kuras apakdijais diametrs - 3m un augkjais diametrs - 1 m. Ap stabu uz
kupicas auggejds virsmas ieriko betona apil, kura diametrs - 0,5 m un kuru
nokriso balItA krsisi. Uz papildu robe.zimdm valsts Aerboqu nay.

8. Robeias Iiniju nosaka p.c iespfjas pa taisnu liniju un apzimZ dabi ar 1

m dzilu gr ivi, kura platums diben! ir 0,3 m, auggpusi 2,3 m ar nogi.u
stivumu 1:1.

9. Robea pierobefas fidens notecc.s nosakima prc to ass (galven!

firvatera) ar zeres lietojumplatibas pamatkartes palidzibu. Me.ainis
vietis izcdrtamas 6 m platas stigas abis robeilinijas puses.

10. Topografskie un Aeod.ziskie darbi valsts robeias redemarkicijai
veicami divos posmos:

10.1. pirmaj! darbu posmi robeizimju Aeoddziskis koordinAtes nenosaka.

Darba grupa ar kombin~to pagimienu atzimd valsts robeias iecirkus
galvenaji kartS. (fotoplini) mdrogi 1:10000, k! ari veic Ais kartes

(fotoplina) korekciju 250 m josli uz abim pusZm no valsts robe.as iKnijas.

Vol. 1774, 1-30894



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pamatojoties uz izdarito galvenis kartes (fotoplina) korekciju, .sastidims
robeias apraksts detros eksempliros - divi eksempliri igauQu valodi un
divi eksempliri latviegu valodi, kuri ierakstAms precizs valsts robelas
izvictojums dabi;

10.2. otraj! darbu posmi tiek noteiktas punktu Aeoddziskis un
Aeogrifiskis koordinites uz valsts robeias un 4 eksempliros sastidita
robeias karte mCrogi 1 : 5000, kura aptver 250 m platu joslu uz abim
pus,.m no robe~linijas. go karti paraksta visi jauktis komisijas locekii.
Uzraksti kartd izdarimi igauQu un latviegu valodi.

11. Pdc robe.iccirkta redemarkicijas darbu pabeigganas un t!
apzimdganas ar galvenajim un papildu robeizim~m jaukti robeikomisija
riko iecirkta apgaitu un pieemganu. Robeias kartes (plangetes) tiek
salidzinitas ar apvidu.

Neskaidribas, kas radugis, salidzinot kartes ar apvidu, precizzjamas
uz vietas. Par robeiecirka un visas robeias apgaitu sastidims nosiguma
protokols 4 eksempliros, kuru paraksta visi jauktis komisijas locekii un
kut pievienojams robcas aprakstam.

12. Katra valsts pilni apiom! sedz ar robeias atjaunoganu saistitis
materilis izmaksas savos iecirkcos.

13. Robe-zimju apsardziba Iidz redemarkicijas noslAguma protokola
ratifikAcijai ar jauktis komisijas rikojumu uzdodama robe-apsardzibas
dienestam. Robeizimju un robeiietailu saglabi.anas un ekspluaticijas
izdcvumus visA laikaposmi Iidz noslguma protokola ratifikicijai sedz
vienAdis dalis katra valsts, ja to valdibas nay noteikugas citu kirtibu.

Igaunijas Republikas Latvijas Republikas

vArda: varda:

Valsts ministrs, Valsts ministrs,

U. VRINGS J. DINRVI6S
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA LATI VABARIIGI VAHELISE RIIGIPIIRI TAAS-
TAMISE LEPING

LAhtudes sellest, et kuni 16. juunini 1940.a.

eksisteeris Eesti Vabariigi ja LAti Vabariigi vahel

rahvusvaheliselt tunnustatud riigipiir, mis oli

kindlaks m.Aratud 19. oktoobri 1920. aasta konvent-

siooniga ja demarkeeritud (naturaliseeritud) aastail

1921-1922, arvestades Eesti Vabariigi ja Lati Vabariigi

rahvaste tahet, soovides kinnistada oma poliitilist ja

riiklikku suverAdnsust ning rahvusvahelist 6iguslikku

tunnustust, sailitada s6bralikke suhteid nii omavahel

kui Ldanemere regiooni ja kogu maailma riikidega,

leppisid Eesti Vabariik ja L~ti Vabariik (edaspidi -

pooled) kokku jArgmises:

Artikkel I

Taastada 16. juunini 1940 Eesti Vabariigi ja L~ti

Vabariigi vahel eksisteerinud riigipiir sellest tule-

nevate tagajArgedega. Lugeda riigipiiri taastamise

aluseks Eesti Vabariigi ja Lati Vabariigi vahel kAes-

oleva sajandi 20-ndatel ja 30-ndatel aastatel s6lmitud

lepingud ning muud 6igusaktid.
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Artikkel II

Eesti Vabariigi ja Lati Vabariigi vahelise riigi-

piiri taastamise eesmark on heanaaberlike suhete sAili-

tamine ja arendamine ning majanduse, kultuuri ja tea-

duse iseseisev areng.

Artikkel III

Avada Eesti Vabariigi ja LAti Vabariigi vahelist

riigipiiri lAbivatel maanteedel ning Valga ja M6isaku-

la raudteejaamas piirikontrolli- ja tollipunktid, mille

avamise aja mdAravad kindlaks poolte valitsused.

Eesti Vabariigi ja Lati Vabariigi vahelise liik-

luse parandamiseks v6ib nende valitsuste otsusel avada

uusi piirikontrolli- ja tollipunkte.

Artikkel IV

Poolte tolli- ja piiriteenistused v6ivad korralda-

da piirikontrolli- ja tollipunktides ning reisirongides

Eesti Vabariigi ja Lati Vabariigi vahelist riigipiiri

uletavate isikute ja veoste kontrolli uhiselt. Sellise

kontrollimise korra suhtes lepivad pooled kokku eraldi.
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Artikkel V

Eesti Vabariigi ja Ldti Vabariigi kodanikel ning

alalistel elanikel on 6igus uletada nende riikide

vahelist piiri viisata, viia takistamatult riigipiiril

asuvatest piirikontrolli- ja tollipunktidest l~bi

kaupu ning muid materiaalseid vdArtusi poolte valit-

suste poolt kindlaksmdAratavas koguses ja korras

ning viibida teise poole territooriumil tema seadus-

tega kehtestatud aja vaitel.

Mdrkus: Eesti Vabariigi ja Lati Vabariigi vahelise
riigipiiri Uletamise kord Leedu Vabariigi
kodanike suhtes mAratakse kindlaks nende
riikide kolmepoolses lepingus.

Artikkel VI

Teiste riikide kodanikud, kodakondsuseta isikud ja

veosed Uletavad Eesti Vabariigi ja LAti Vabariigi

vahelist riigipiiri ldtunnustatud rahvusvaheliste

eeskirjade jArgi, kui pooled ei kehtesta teistsugust

korda.
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Artikkel VII

Seoses Eesti Vabariigi ja Lati Vabariigi vahelise

riigipiiri v66ndi maakasutuses asetleidnud muutustega

korraldatakse riigipiiri t~psustamine ja redemarkeeri-

mine Eesti Vabariigi ja L~ti Vabariigi valitsuste

vahel s6lmitavates erilepetes kindlaksmgratud korras

ja tAhtaegadel.

Artikkel VIII

Pooled moodustavad segakomisjoni, mille koosseisu

kuulub kummaltki poolelt kolm esindajat , et tdpsusta-

da ja redemarkeerida riigipiiri maastikul, teha muuda-

tusi ja t~psustusi piirikaartidel (plan§ettidel) ja

piiriraamatus (piirikirjelduses). See komisjon lahen-

dab piirijoone markeerimisel tekkinud ksimused neis

kohtades, kus mingil p6hjusel on muutunud maakasutuse

piirid ja leidnud aset riigipiiri nihked.

Vastastikusel kokkuleppel mArkida riigipiir

maastikul selgesti nAhtavate t~histega.

Lisa: Eesti Vabariigi ja L~ti Vabariigi
vahelise riigipiiri redemarkeerimist
ja selle maastikul v~ljaehitamist
korraldava segakomisjoni juhend.
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Artikkel IX

Riigipiiri kohta koostatakse m6lema riigi jaoks

kahes eksemplaris piirikaart m66tkavas 1:10000,

millele kirjutavad alla k6ik segakomisjoni liikmed ning

mille lisaks on piiriraamat.

Piir loetakse l6plikult taastatuks pArast seda,

kui m61emate poolte valitsused on kinnitanud piirikaar-

di ja sellele lisatud uksikasjaliku kirjelduse. K6ik

m6lema riigi maakasutajad on kohustatud ihe aasta

jooksul alates sellest pAevast, kui poolte valitsused

on kinnitanud riigipiiri Uksikasjaliku kirjelduse ja

kaardi, vormistama Umber maakasutuse nendel 16ikudel,

kus muudeti piiri.

Artikkel X

Riigipiiri maastikul mahamarkimiseks jagatakse

piirijoon alates merest kuni Vene Foderatsiooni piiri-

ni kahte ossa. Piiri taastamise alates merest (Riia

lahest) kuni Luga~ini v6tab enda peale Lati pool ja

alates Luga2ist Vene F6deratsiooni piirini Eesti

pool.
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Riigipiiri redemarkeerimise ja v~ljaehitamise

kulud kannab neid t6id oma 16igus tegev riik ning

kulusid ei v6rdsustata.

Artikkel XI

Pooled kohustuvad hoidma piiri ning piirimdrke ja

-rajatisi heas seisukorras ning vahemalt uks kord

kolme aasta jooksul korraldama piirimArkide ja -raja-

tiste jihise levaatuse, vajaduse korral neid parandama

v6i taastama.

Artikkel XII

M6lemal pool riigipiiri joont kehtestatakse kahe

meetri laiune neutraalne v66. Riigipiiri reiim mdAra-

takse kindlaks poolte erikokkuleppega.

Artikkel XIII

Eesti Vabariigi ja Ldti Vabariigi vahelise riigi-

piiri mereosa maAratakse kindlaks erilepinguga.

Vol. 1774, 1-30894



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

Artikkel XIV

K~esolev leping on t~htajatu ning kehtib seni,

kuni Uks pooltest ei n6ua selle revideerimist v6i

tuhistamist.

Artikkel XV

Kaesolev leping ratifitseeritakse ja ratifit-

seerimiskirjad vahetatakse Tallinnas.

Leping j6ustub ratifitseerimiskirjade vahetamise

hetkest.

Leping on koostatud Valgas uhe tuhande Uheksasaja

uheksakumne teise aasta kahekUmnendal mArtsil eesti ja

lati keeles, kahes eksemplaris, mis on autentsed ning

omavad v6rdset juriidilist j6udu.

Lepingule kirjutasid alla:

Eesti Vabariigi Lai Vabariigi
nimel: nimel:

Eesti Vabariigi rfigiminister, Lati Vabarfigi riigiminister,

U. VEERING J. DINEVICS
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LISA EESTI VABARIIGI JA LATI VABARIIGI VAHELISE RIIGIPIIRI
TAASTAMISE LEPINGU JUURDE

EESTI VABARIIGI JA LXTI VABARIIGI VAHELISE RIIGIPIIRI REDEMARKEERIMIST

JA SELLE MAASTIKUL VALJAEHITAMIST KORRALDAVA SEGAKOMISJONI JUHEND

1. Riigipiiri taastamise segakomisjon (edaspidi -

komisjon) moodustatakse 20. martsi 1992.a. lepingu

alusel ning sellesse kuuluvad kummaltki poolt kolm

esindajat.

Komisjoni istungeid juhivad kord uhe, kord teise

poole esindajad. Iga istungit protokollitakse. Proto-

kollile kirjutavad alla komisjoni m6lema poole ko-

halviibivad esindajad.

2. Komisjon korraldab riigipiiri redemarkeerimis-

t6id ja kontrollib nende kvaliteeti. Ta juhindub oma

t66s k~esolevast lepingust ja olemasolevatest ajaloo-

lis-6iguslikest dokumentidest (lepingud, protokollid,

konventsioonid ]ms.), mis s6lmiti Eesti Vabariigi ja

L~ti Vabariigi ning kolmandate riikide vahel aastail

1920-1940.

3. Komisjoni pddevusse kuulub:

3.1. Eesti Vabariigi ja Ldti Vabariigi vahelise

riigipiiri kehtestamise alaste ajaloo- ja 6igusaktide

Ulesleidmine ja uurimine.

3.2. Topogeodeetilise materjali kogumine ning

kogutud materjali t6epArasuse kontrollimine, uurimine,

v6rdlemine ja maastikul tapsustamine.
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3.3. Riigipiiri taastamise lepingu tditmise ja

piiri redemarkeerimisega seotud k6igi praktiliste

u1esannete lahendamine.

3.4. Maatukkide vahetamine kompensatsiooni alusel

riigipiiri joone nihutamise korral.

3.5. Piiri kindlaksm~dramine maastikul, arvestades

maakasutuse olemasolevat piiri, teede, maaparandus-

(kuivendus-)susteemide ja muude insener-tehniliste

rajatiste kuuluvust.

3.6. Piiri redemarkeerimiseks t66gruppide moodus-

tamine ja neile juhendite koostamine.

3.7. PiiriAarsete uld- ja individuaalkasutusega

teede, insener-tehniliste rajatiste ja piiriveekogude

(j6gede, ojade, kanalite, kraavide) kasutamise korra ja

eeskirjade kindlaksmaAramine.

3.8. K6igi piiri redemarkeerimisega seotud

avalduste ja kaebuste lAbivaatamine ning lahendamine.

3.9. PiirimArkide, nende kirjelduse ja paigalda-

mise korra dhine vAljat66tamine ja kinnitamine.

3.10. Piiri maastikul redemarkeerimiseks ja

vdljaehitamiseks vajalike praktiliste t66de planeeri-

mine ning labiviimine.

3.11. Piiri 6gvendamine v6imalikult pikemate

sirgete 16ikude moodustamise teel.
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4. To6grupile tehakse Ulesandeks:

4.1. Olemasoleva piirijoone tundma6ppimine ja

ajutiste mArkidega tahistamine olemasolevate topogeo-

deetiliste ning ajaloolis-6iguslike dokumentide alusel.

4.2. PiirimArkide paigaldamine (vcljaehitamine),

paigalduskohtade krokii koostamine, nende kandmine

p6hikaardile m66tkavas 1 : 10000 ja kaardi korrektuur

riigipiiri v6bndis 250 meetri laiusel maaribal m6lemal

pool piirijoont ning Uksikasjaliku piiriraamatu koosta-

mine.

4.3. Sihtide raiumine, kraavide kaevamine ja

piirimdrkide (-tulpade) Umber kupitsate rajamine.

5. P6hilised piirimArgid (-tulbad) paigaldatakse:

5.1. Tavaliselt riigipiiri p66rdepunktidesse ning

tahtsamate teede ja piiri ristumiskohta.

5.2. Sirgetele 16ikudele nahtavuse piires, kuid

vahemalt iga kilomeetri j~rel.

M~rkus: Olemasolevad piirimArgid(-tulbad) tuleb

sAilitada ja rekonstrueerida.

5.3. Vajaduse korral paigaldatakse sirgetele

piiril6ikudele p6him~rkide vahele lisam&rgid, millele

margitakse meetrites lisamargi kaugus eelmisest p6hi-

margist. Naiteks: 101+250, kus 101 on p6hipiirimargi

number, 250(m) aga lisamArgi kaugus sellest.
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5.4. Nende veekogude (j6gede, ojade, kanalite,

kraavide) m6lemale kaldale, mida m66da kulgeb piir,

paigaldatakse piirimdrgid(-tulbad). Need (paa-

ris-)margid kannavad j~rjekorranumbreid ning nad mdrgi-

takse p6hilisele piirikaardile, piiriraamatus aga

tAhistatakse nende kaugus piirijoonest m66da perpendi-

kulaari.

6. Piirimcirk (variant) koosneb metallmargiga

betoonalusest m66tmetega 30x30x30 cm, mis on kaevatud

maasse 1 meetri sugavusele ja tugevdatud kividega.

Margi keskpunkti paigaldatakse 3504 mm k6rgune piiri-

mark (-tulp), mille labim66t on 200 mm. PiirimArgi

(-tulba) paigaldamisel pannakse margi keskpunkt ja

m~rgi keskpunkt kohakuti. Mark tugevdatakse kivide ja

betooniseguga. Margi timber kaevatakse kraav ja raja-

takse 1 m k6rgune uimmargune kupits, mille alumine

labim66t on 4 m ja lemine 2 m. Kupitsa peale mrgi

(tulba) umber valatakse 0,5 m lAbim66duga betoonisegust

ring, mis koos mrgiga varvitakse valgeks. Eesti

Vabariigi ja Lati Vabariigi vapp ning piirimrgi

number kinnitatakse kruvidega (poltidega) mrgi kilge

v6i kantakse selle peale varvidega.

Vappide ja pealdiste m66dud t66tavad kunstnikud

vAlja piirim&rkide m66tudega sobivates proportsioonides

ning need kinnitatakse segakomisjoni uhisistungil.
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Markus: Mdrkide (tulpade) materjali valimine ja

nende valmistamise korra kindlaksmAdramine on segako-

misjoni Ulesanne.

7. Lisapiirim~rk koosneb 2 m k6rgusest 10 cm

lbim66duga tulbast, mis on I m sugavuselt maasse

kaevatud ning mille Umber, nagu p6himdrgilgi, on raja-

tud kupits, mille alumine lAbim66t on 3 m ja Ulemine

lbim66t 1 m. Kupitsa peale valatakse betoonring ldbi-

m66duga 0,5 m, mis varvitakse valgeks. Lisapiiri-

markidele riigivappi ei paigaldata.

8. Riigipiir kulgeb v6imaluse korral mb6da sirg-

joont ja tAhistatakse maastikul piirikraaviga, mille

sugavus on 1 m, laius p6hjas 0,3 m ja maapinnal 2,3 m

ning n6lvus 1:1.

9. Piiriveekogudes mdAratakse riigipiir piki nende

telge (piki p6hilist faarvaatrit) maakasutuse p6hikaar-

di abil. Metsamaastikule raiutakse m6lemale poole

piirijoont 6 m laiused sihid.

10. Riigipiiri redemarkeerimise topogeodeetilisi

t6id tehakse kahes etapis:

10.1. T66de esimesel etapil piirimArkide geodeeti-

lisi koordinaate kindlaks ei mdArata. Riigipiiri 16igud

kannab t66grupp kombineeritud meetodil p6hikaardile

(fotoplaanile) m66tkavas 1:10000. Seda kaarti (foto-

plaani) korrigeeritakse samuti 250 m laiusel maaribal
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m6lemal pool piirijoont. P6hikaardi (fotoplaani) kor-

rektuuri p6hjal koostatakse piiriraamat neljas ek-

semplaris - kaks eesti keeles ja kaks lti kee-

les, kuhu kantakse riigipiiri tapne asukoht maastikul.

10.2. T66de teisel etapil m&gratakse kindlaks

riigipiiril asuvate punktide geodeetilised ja geograa-

filised koordinaadid ning koostatakse neljas ek-

semplaris m6lemal pool piirijoont kulgeva 250 m laiuse

maariba kohta piirikaart m66tkavas 1:5000. Kaardile

kirjutavad alla k6ik komisjoni liikmed. Kaardi kirjad

on eesti ja lAti keeles.

11. P~rast piiril6igu redemarkeerimist66de 16ppu

ja selle tAhistamist p6hi- ning lisapiirimArkidega teeb

segakomisjon kohapeal ringkAigu ja v6tab piiril6igu

vastu. Piirikaarte (plan~ette) v6rreldakse maastikuga.

Kaardi ja maastiku k6rvutamisel tekkivaid kahtlusi

tApsustatakse kohapeal. Piiril6igu ja kogu piiri kon-

trollimise kohta koostatakse neljas eksemplaris l6pp-

protokoll , millele kirjutavad alla k6ik segakomisjoni

liikmed ja mis lisatakse piiriraamatule.

12. Kumbki riik kannab taies ulatuses tema piiri-

16ikudel piiri taastamiseks tehtavad materiaalsed

kulutused.

13. Piirim~rkide kaitse tehakse kuni redemarkee-

rimise 16pp-protokolli ratifitseerimiseni segakomisjoni
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korraldusel ulesandeks piiriteenistusele. Piirim~rkide

ja -varustuse sAilitamise ning ekspluatatsiooni kulud

kannab kuni 18pp-protokolli ratifitseerimiseni v6rd-

setes osades kumbki riik, kui nende valitsused ei

kehtesta teist korda.

Eesti Vabariigi Lati Vabariigi
nimel: nimel:

Eesti Vabariigi riigiminister, Lati Vabariigi riigiminister,

U. VEERING J. DINEVICS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' CONCERNING THE RESTORATION OF THE STATE BOR-
DER BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE RE-
PUBLIC OF LATVIA

Whereas until 16 June 1940 there existed between the Republic of Estonia and
the Republic of Latvia an internationally recognized state border that has been
established by the Convention of 19 October 19202 and demarcated (naturalized) in
the years 1921-1922, the Republic of Estonia and the Republic of Latvia (hereafter
referred to as the two Parties), taking into account the will of the peoples of the
Republic of Estonia and the Republic of Latvia and wishing to affirm their political
and state sovereignty and international legal recognition and to maintain friendly
relations with each other as well as with nations of the Baltic region and the entire
world, have agreed as follows:

Article I

To restore, together with its consequences, the state border that existed be-
tween the Republic of Estonia and the Republic of Latvia until 16 June 1940. To base
this restoration on treaties and other legal agreements concluded between the Re-
public of Estonia and the Republic of Latvia in the 1920s and 1930s.

Article I

The goals of restoring the state border between the Republic of Estonia and the
Republic of Latvia are the maintenance and development of good-neighbourly rela-
tions and independent economic, cultural, and scientific development.

Article II

To establish, at a time to be determined by the Governments of the two Parties,
border control and customs stations along highways that intersect the state border
between the Republic of Estonia and the Republic of Latvia, as well as at the Valga
and Misakila railway stations.

The Governments of the Republics of Estonia and Latvia may decide to estab-
lish new border control and customs stations in order to expedite traffic between the
two countries.

Article IV

The customs and border control services of the two Parties may execute joint
inspections, at border control and customs stations as well as in passenger trains, of
persons and vehicles crossing the state border between the Republic of Estonia and
the Republic of Latvia. The two Parties will determine separately the protocol for
carrying out such inspections.

I Came into force on 13 September 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Tallhnn, in accordance with article XV.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 189.
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Article V

Citizens and permanent residents of the Republic of Estonia and the Republic
of Latvia have the right to cross the border between the two countries without a
visa, freely to transport goods and other valuables of a material nature through
border control and customs stations in quantities and according to regulations to be
determined by the two Governments, and to remain on the other Party's territory for
the length of time permitted by that Party's laws.

Note. The protocol for crossing of the state border between the Republic of
Estonia and the Republic of Latvia by citizens of the Republic of Lithuania shall be
established in a treaty to be concluded among the three States.

Article VI

Nationals of other countries, stateless persons, and vehicles shall cross the
state border between the Republic of Estonia and the Republic of Latvia in accord-
ance with generally accepted international regulations unless the two Parties imple-
ment some other arrangement.

Article VII

In connection with the changes that have occurred in the use of the land com-
prising the border zone between the Republic of Estonia and the Republic of Latvia,
identification and redemarcation of the state border shall be carried out in a manner
specified in special agreements to be concluded by the Governments of the Republic
of Estonia and the Republic of Latvia, and in adherence to deadlines specified in
such agreements.

Article VIII

The Parties shall establish a Mixed Commission consisting of three represen-
tatives of each Party to identify and redemarcate the state border on the ground and
to change and update the border maps and the survey record (description of the
border). This Commission shall resolve any questions that may arise during the
tracing of the border line in places where for some reason the borders of land use
have changed and the state border has shifted.

To trace the state border on the ground by means of clearly visible markers, by
joint agreement.

Annex. Instructions to the mixed commission overseeing the redemarcation
and the establishment on the ground of the state border between the Republic of
Estonia and the Republic of Latvia.

Article IX

A map of the border (scale 1:10,000) shall be prepared in duplicate and signed
by all the members of the Mixed Commission. The survey record shall constitute an
annex to the map.

The border shall be considered completely restored after the Governments of
the two Parties have ratified the border map and the detailed description accom-
panying it. All land users in both countries are obligated, within one year from the
date when the Governments of the two Parties ratify the map and detailed descrip-
tion of the state border, to change the registration of property falling within sections
where the border has been altered.
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Article X

For the purpose of tracing the state border on the ground, the border line from
the sea to the border of the Russian Federation shall be divided into two parts. The
Latvian side shall be responsible for restoring the border from the sea (the Gulf of
Riga) to Luga~i, and the Estonian side shall be responsible for restoring the border
from Lugali to the border of the Russian Federation.

The cost of redemarcating the state border and establishing it on the ground
shall be borne by the State conducting the work in a particular section. No steps
shall be taken to divide equally the expenditure incurred by the two Parties.

Article XI
The two Parties agree to maintain the border and border markers and installa-

tions in good condition, to arrange a joint inspection of the border markers and
installations at least once every three years, and, if necessary, to repair or restore the
border markers and installations.

Article XII

A neutral zone 2 metres in width shall be established on each side of the border
line. The protocol governing the state border shall be determined in a special agree-
ment between the two Parties.

Article XIII

The maritime portion of the state border between the Republic of Estonia and
the Republic of Latvia shall be determined in a special treaty.

Article XIV
The present Treaty shall remain in force indefinitely until such time as one of

the Parties may call for it to be revised or revoked.

Article XV

This Treaty shall be ratified in Tallinn, and the exchange of the instruments of
ratification shall take place in Tallinn.

The Treaty shall enter into force on the date on which the instruments of ratifi-
cation are exchanged.

DONE in duplicate in Valga on 20 March 1992 in the Estonian and Latvian
languages, both texts being authentic.

The Treaty was signed by:

For the Republic For the Republic
of Estonia: of Latvia:

The Minister of State The Minister of State
of the Republic of Estonia, of the Republic of Latvia,

U. VEERING J. DINfVICS
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ANNEX TO THE TREATY OF 20 MARCH 1992 CONCERNING THE RESTORATION
OF THE STATE BORDER BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
REPUBLIC OF LATVIA

INSTRUCTIONS TO THE MIXED COMMISSION OVERSEEING THE REDEMARCATION AND THE
ESTABLISHMENT ON THE GROUND OF THE STATE BORDER BETWEEN THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE REPUBLIC OF LATVIA

1. The Mixed Redemarcation Commission (hereinafter referred to as the Commission)
shall be formed in accordance with the treaty of 20 March 1992 and shall include three
representatives of each Party.

The two delegations shall alternately preside over the meetings of the Commission. The
proceedings of each meeting shall be recorded. The minutes shall be signed by all attending
representatives of each Party.

2. The Commission shall oversee the redemarcation process and monitor the quality of
the work. The Commission's work shall be guided by this Treaty and by existing agreements
of historical and legal significance (treaties, protocols, conventions, etc.) concluded between
the Republics of Estonia and Latvia and other States in the years 1920-1940.

3. The Commission shall oversee the following:

3.1. Retrieval and examination of historical and legal documents relating to the demar-
cation of the state border between the Republic of Estonia and the Republic of Latvia;

3.2. Gathering, verification, and examination of topographical and geodetic data in
comparison with the ground in question;

3.3. Resolution of all practical matters relating to implementation of the state border
restoration treaty and redemarcation of the state border;

3.4. Exchange of land parcels on the basis of compensation in cases where the border
line shifts;

3.5. Tracing of the border on the ground, taking into account current land use and the
ownership of roads, soil improvement (drainage) systems, and other technical installations;

3.6. Formation of task forces for the purpose of redemarcating the border and the
compilation of instructions for such task forces;

3.7. Establishment of regulations governing the use of public and private roads, techni-
cal installations, and bodies of water (rivers, streams, canals, ditches) adjoining the border;

3.8. Investigation and resolution of all petitions and grievances relating to the redemar-
cation of the border;

3.9. Joint development and ratification of regulations governing the characteristics and
placement of border markers;

3.10. Planning and execution of the practical work of redemarcating the border and
tracing it on the ground;

3.11. Straightening of the border through the creation, where possible, of long, straight
sections.

4. The task force shall be responsible for:

4.1. Identifying the present border line and marking it with temporary markers in
accordance with existing topographical and geodetic documents and historical and legal
documents;

4.2. Positioning (erecting) border markers, compiling a preliminary map showing their
positions, transfering these positions onto a base map (scale 1:10,000), comparing the map
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with the ground within a state border zone extending 250 metres to each side Of the border
line, and compiling a detailed survey record;

4.3. Clearing paths, digging ditches, and placing cairns around border markers (posts).

5. Primary border markers (posts) shall be erected:

5.1. Generally at points at which the state border turns and at points at which main
roads intersect the border;

5.2. Along straight sections within sight of each other, and no more than 1 kilometre
apart;

Note. Existing border markers (posts) must be preserved and rebuilt.

5.3. Along straight border sections, secondary markers shall be erected as necessary
between primary border markers, and on each secondary marker shall be indicated its dis-
tance in metres from the preceding primary marker. For example: 101 + 250, with 101 indi-
cating the number of the primary border marker and 250(m) the distance of secondary marker
form the primary marker;

5.4. Border markers (posts) shall be erected on both banks of bodies of water (rivers,
streams, canals, ditches) adjoining the border. These pairs of markers shall bear sequential
numbers and shall be indicated on the base border map. The survey record shall indicate their
distance (along a perpendicular) from the border line.

6. A border marker (variant) shall consist of a concrete base measuring 30 x 30 x 30 cm
and bearing a metal plate, The marker shall be buried 1 metre below the surface of the ground
and reinforced with stones. A border marker (post) 3,504 mm in height and 200 mm in diame-
ter shall be placed in the center of the plate so that the center of the marker is aligned with the
center of the plate. The marker shall be reinforced with a mixture of stones and concrete.
Around the marker a ditch shall be dug and a round cairn erected that is 1 metre high. The
diameter of the cairn shall be 4 metres at its lowest part and 2 metres at its highest part. A ring
of concrete 0.5 m in diameter shall be poured on top of the cairn, around the marker (post).
Both the ring and the marker shall be painted white. The emblems of the Republic of Estonia
and the Republic of Latvia as well as the number of the border marker shall be affixed to the
marker by means of screws (holts) or painted onto it.

The dimensions of the emblems and the inscriptions shall be worked out by artists so
that they are in a suitable proportion to the border markers, and these dimensions shall be
approved at a joint meeting of the Mixed Commission.

Note. The Mixed Commission is responsible for determining the material of which the
border markers (posts) are to be made and overseeing their manufacture.

7. A secondary border marker shall consist of a post 2 m in height and 10 cm in diame-
ter. The post shall be embedded in the ground to a depth on 1 m and around it shall be entered
a cairn similar to that surrounding a primary marker. The diameter of the cairn shall be 3 m at
its lowest part and I m at its highest part. A ring of concrete 0.5 m in diameter shall be poured
on top of the cairn and painted white. Secondary border markers shall bear no state emblems.

8. The state border shall follow a straight line wherever possible and shall be indicated
on the ground by a border ditch I m deep, with a width of 0.3 m at the bottom and 2.3 m at the
top, and with a slope of 1: 1.

9. When the state border traverses a body of water, it shall be traced along the axis of
the body of water (along the main channel) with the aid of a base map showing land use. When
the border traverses forested land, a path 6 m wide shall be cleared on each side of the border
line.

10. The topographical and geodetic work of redemarcating the state border shall be
performed in two stages:
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10.1. During the first stage the geodetic coordinates of the border markers shall not be
determined. The task force shall enter sections of the state border onto a base map (photo-
graphic record) (scale 1: 10,000), using the combined method. This map (photographic record)
shall be compared to the ground within an area extending 250 metres to each side of the
border line. Based on the comparison of the base map (photographic record) with the ground,
a survey record showing the exact location of the state border on the ground shall be prepared
in quadruplicate-two copies in the Estonian language and two copies in the Latvian language;

10.2 During the second stage the geodetic and geographical coordinates of points on the
state border shall be determined, and a border map (scale 1:5,000) showing the area of land
extending 250 metres on each side of the border line shall be prepared in quadruplicate. The
map shall be signed by all the members of the Commission. The entries on the map shall be
worded in the Estonian and Latvian languages.

11. When a border section has been redemarcated and has been marked by means of
primary and secondary border markets, the Mixed Commission shall inspect the site and
approve the border section. The border maps (planchettes) shall be compared with the actual
border. Any doubts arising from comparison of the map and the border shall be resolved on
the spot. A final record of the inspection of the border section and the entire border shall
be prepared in quadruplicate, signed by all the members of the Mixed Commission, and
appended to the survey record.

12. Each State shall bear the full material cost of redemarcating the border within that
State's border sections.

13. The border service shall be charged with protecting the border markers until such
time as the final record concerning the redemarcation shall have been ratified under the direc-
tion of the Mixed Commission. Until the final record has been ratified, the cost of maintaining
and operating the border markers and border installations shall be borne in equal parts by the
two States unless their governments implement some other arrangement.

For the Republic For the Republic
of Estonia: of Latvia:

The Minister of State The Minister of State
of the Republic of Estonia, of the Republic of Latvia,

U. VEERING I. DINfVICS

Vol 1774. 1-30894



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' RELATIF AU RETABLISSEMENT DE LA FRONTIERE
D'tTAT ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REtPU-
BLIQUE DE LETTONIE

Considdrant qu'il existait jusqu'au 16 juin 1940 une fronti~re d'Etat entre la
R6publique d'Estonie et la R6publique de Lettonie internationalement reconnue,
qui avait W 6tablie par la Convention du 19 octobre 19202 et d6limitde (mat6riali-
s6e) en 1921-1922, la R6publique d'Estonie et la R6publique de Lettonie (ci-apres
d6nomm6es les «< Parties ) ), tenant compte de la volont6 de leurs peuples et d6si-
reuses d'affirmer leur souverainet6 politique et 6tatique et leur reconnaissance juri-
dique internationale, et d'entretenir des relations amicales l'une avec l'autre de m~me
qu'avec les Etats de la r6gion baltique et du monde entier, sont convenues de ce qui
suit:

Article premier

Les deux Parties conviennent de r6tablir en acceptant les effets qui en ddcou-
lent, la fronti~re d'Etat qui existait entre la Rdpublique d'Estonie et la R6publique
de Lettonie jusqu'au 16 juin 1940, en se fondant sur les trait6s et autres accords
juridiques conclus entre Ia R6publique d'Estonie et la Rdpublique de Lettonie pen-
dant les ann6es 20 et 30.

Article II

En r6tablissant la fronti re d'Etat entre la R6publique d'Estonie et la R6pu-
blique de Lettonie, les deux Parties visent A maintenir et consolider les relations de
bon voisinage entre elles et A promouvoir un d6veloppement dconomique, culturel
et scientifique ind6pendant.

Article III

A une 6poque qui sera d6terminge par les Gouvernements des deux Parties,
celles-ci mettront en place des postes de passage et des postes de douane le long des
routes qui traversent la frontiire d'Etat entre la R6publique d'Estonie et la R6pu-
blique de Lettonie, ainsi qu'aux gares de Valga et de Moisakiila.

Les Gouvernements de la R6publique d'Estonie et de la R6publique de Let-
tonie pourront decider de mettre en place de nouveaux postes de passage et de
douane afin d'acc616rer la circulation entre les deux pays.

Article IV

Les services de contr6le douanier et frontalier des deux Parties pourront pro-
c6der conjointement A des inspections, aux postes de passage et de douane ainsi qu'A
bord des trains de voyageurs, des personnes et v6hicules traversant la fronti~re
d'Etat entre la Rdpublique d'Estonie et la R6publique de Lettonie. Les deux Parties
arrgteront chacune en ce qui la concerne les dispositions r6gissant ces inspections.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1993 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tallinn,
conform~ment A l'article XV.

2 Soci6td des Nations, Recueildes Tratds, vol. 17, p. 189.
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Article V

Les ressortissants de la R6publique d'Estonie et de la Rdpublique de Lettonie
ainsi que les personnes ayant leur r6sidence permanente dans l'un ou 'autre de ces
deux pays auront le droit de franchir la fronti~re entre les deux pays sans visa, de
transporter sans restriction des marchandises et autres objets de valeur A travers les
postes de passage et de douane dans des quantit6s et conform6ment A la r6glemen-
tation qui seront d6termin6es par les deux Gouvernements, et de demeurer sur le
territoire de l'autre Partie pour la durde autoris6e par la l6gislation de cette Partie.

Note. Les dispositions r6gissant le passage de la fronti~re d'Etat entre la Rd-
publique d'Estonie et la Rdpublique de Lettonie par les ressortissants de la R6pu-
blique de Lituanie seront arr&t6es dans un trait6 qui sera conclu entre les trois Etats.

Article VI

Les ressortissants de pays tiers, les apatrides et les v6hicules franchiront la
frontiRre d'Etat entre la Rdpublique d'Estonie et la R6publique de Lettonie confor-
m6ment aux r~glements internationaux g6n6ralement acceptds A moins que les deux
Parties n'en conviennent autrement.

Article VII

Compte tenu des changements intervenus dans l'occupation des sols de ]a zone
limitrophe, la d6finition et ]a red6marcation de la fronti~re d'Etat seront effectu6es
conform6ment A des accords particuliers qui seront conclus par les Gouvernements
de la R6publique d'Estonie et de ia R6publique de Lettonie, et dans les dd1ais fix6s
dans ces accords.

Article VIII

Les Parties constitueront une Commission mixte compos6e de trois repr6sen-
tants de chaque Partie, charg6e de d6terminer et de red6limiter la fronti~re d'Etat sur
le terrain, et de modifier et de mettre A jour les cartes de la fronti~re et les proc~s-
verbaux de lev6s (description de la fronti~re). La Commission r6soudra toutes ques-
tions pouvant surgir A l'occasion de '6tablissement du trac6 de la ligne frontire aux
endroits oti, pour une raison ou pour une autre, l'occupation des sols a modifi6 les
frontiires et oai la fronti~re d'Etat s'est d6plac6e.

Les Parties mat6rialiseront d'un commun accord la fronti~re d'Etat sur le ter-
rain par des bornes clairement visibles.

Annexe. Instruction destinAe A la Commission mixte charg6e de surveiller la
red6marcation et l'6tablissement sur le terrain de la fronti~re d'Etat entre la R6pu-
blique d'Estonie et la R6publique de Lettonie.

Article IX

La Commission mixte 6tablira une carte de la fronti~re au 1/10 000, en double
exemplaire, qui sera sign6e par tous ses membres. Le proc~s-verbal de lev6 figurera
en annexe A ladite carte.

La frontire sera consid6r6e comme 6tant compl~tement r6tablie apr~s que les
Gouvernements des deux Parties auront ratifi6 la carte de la frontiire et le procbs-
verbal descriptif d6taill6 qui I'accompagne. Dans l'ann6e qui suivra la date de la
ratification de la carte et dudit proc ,s-verbal descriptif de la fronti~re d'Etat par les
Gouvernements des deux Parties, tous les propri~taires fonciers de l'un et I'autre
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pays seront tenus de faire modifier l'inscription cadastrale de leurs biens fonds
situ6s dans les secteurs oii la frontire a 6t6 modifi6e.

Article X

Aux fins de la mat6rialisation de la frontire d'Etat sur le terrain, la ligne fron-
tire courant de la mer la fronti~re avec la Fd6ration de Russie sera divis6e en
deux parties. La partie lettone sera charg6e de r6tablir la fronti~re courant de la mer
(golfe de Riga) A Lugazi, et la partie estonienne sera charg6e de r6tablir la frontikre
allant de Lugazi A la frontire russe.

Le 6oft de la red~marcation de la frontire d'Etat et de sa mat6rialisation sur le
terrain sera A la charge de l'Etat qui m~nera les travaux dans un secteur donnd. Il ne
sera pris aucune mesure visant A diviser pour moiti6 les dfpenses encourues par
chacune des deux Parties.

Article XI

Les deux Parties sont convenues de maintenir la fronti~re et les bornes et instal-
lations frontaliires en 6tat, d'organiser une inspection commune des bornes et ins-
tallations frontalieres une fois tous les trois ans au moins et, si n6cessaire, de les
r6parer ou de les reconstruire.

Article XII

I1 sera dtabli une zone neutre de 2 metres de large de part et d'autre de la ligne
frontire. Les dispositions r6gissant la fronti~re d'Etat seront arrtes dans un accord
sp6cial que les deux Parties concluront A cette fin.

Article XIII

La section maritime de la fronti~re d'Etat entre la R6publique d'Estonie et la
R6publique de Lettonie sera d6termin6e dans un traitd distinct.

Article XIV

Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finiejusqu'A ce que
l'une des Parties en demande la r6vision ou l'abrogation.

Article XV

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 A Tallinn, oOi aura lieu l'6change des instruments
de ratification.

Le Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation.

FAIT en double exemplaire A Valga le 20 mars 1992 en langues estonienne et
lettone, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
d'Estonie: de Lettonie :

Le Ministre d'Etat Le Ministre d'Etat
de la R6publique d'Estonie, de la Rdpublique de Lettonie,

U. VEERING J. DINIVICS

Vol. 1774. 1-30894



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE AU TRAITt DU 20 MARS 1992 RELATIF AU RtTABLISSEMENT DE LA
FRONTIPERE D'tTAT ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA RtPUBLI-
QUE DE LETONIE

INSTRUCTION , LA COMMISSION MIXTE CHARGEE DE SURVEILLER LA REDEMARCATION ET
LA DKiLIMITATION SUR LE TERRAIN DE LA FRONTIkRE D'ETAT ENTRE LA R9PUBLIQUE
D'ESTONIE ET LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

1. La Commission mixte de red6marcation (ci-apr~s d6nomm6e la « Commission >>)
sera constitu6e conform6ment au Trait6 du 20 mars 1992 et se composera de trois repr6sen-
tants de chacune des parties.

Les deux d616gations pr6sideront A tour de r61e les r6unions de la Commission. Les
d6bats de chaque r6union feront l'objet de proc~s-verbaux. Les proc~s-verbaux seront sign6s
par tous les repr6sentants de chaque Partie ayant pris part A la r6union.

2. La Commission surveillera l'op6ration de red6marcation et s'assurera que les tra-
vaux sont effectu6s comme il convient. Les activit6s de la Commission seront r6gies par les
dispositions du pr6sent Trait6 et par les accords existants d'int6r~t historique et juridique
(trait6s, protocoles, conventions, etc.) conclus entre les R6publiques d'Estonie, de Lettonie
et d'autres Etats au cours de la p6riode 1920-1940.

3. La Commission supervisera les activit6s suivantes:

3.1. Recherche et examen des documents historiques etjuridiques relatifs A l'ancienne
d6marcation de la fronti~re d'Etat entre la R6publique d'Estonie et la R6publique de Let-
tonie;

3.2. Collecte, v6rification et examen des donn6es topographiques et gdoddsiques aux
fins de comparaison avec les donn6es sur le terrain;

3.3. RZglement de toutes les questions d'ordre pratique en rapport avec I'ex6cution du
trait6 de r6tablissement de la fronti~re d'Etat et la red6marcation de la fronti~re d'Etat;

3.4. Echange de parcelles de terrain moyennant compensation en cas de d6placement
de la ligne fronti~re;

3.5. Mat6rialisation de la fronti~re sur le terrain, compte tenu de l'occupation actuelle
des sols et des droits de proprit6 sur les routes, des syst~mes d'amendement des sols (drai-
nage) et autres installations techniques;

3.6. Constitution d'&luipes charg6es de red6limiter la fronti~re et d6finition d'instruc-
tions b leur intention;

3.7. Formulation de r~glements r6gissant l'utilisation des routes publiques et priv6es,
des installations techniques, et des masses d'eau (fleuves, riviZres, canaux, foss6s) attenantes
A ]a fronti~re;

3.8. Instruction et riglement de toutes les contestations et r6.clamations relatives A la
red6marcation de la fronti~re;

3.9. D6finition en commun et ratification de r~glements r6gissant les caractdristiques et
l'emplacement des bornes fronti~res;

3.10. Planification et ex6cution des tfiches mat6rielles li6es A la red6marcation de la
fronti~re et A sa mat6rialisation sur le terrain;

3.11. Redressement de la fronti~re par la cr6ation, si possible, de longs segments droits.

4. Les 6quipes seront charg6es des tiches suivantes :

4.1. Ddterminer la ligne fronti~re actuelle et la mat6rialiser au moyen de bornes tempo-
raires A I'aide des documents topographiques et g6od6siques et des documents historiques et
juridiques existants;
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4.2. Poser (construire) des bornes frontidres, 6tablir une carte prdliminaire indiquant
leur position, piquer ces positions sur une carte de base (au 1/10 000), comparer cette carte
avec le terrain A l'intdrieur d'une zone limitrophe s'6tendant sur 250 metres de part et d'autre
de la ligne fronti~re, et 6tablir un procds-verbal de lev6 ddtailld;

4.3. Ouvrir des chemins, creuser des tranchdes et mettre en place des cairns autour des
bornes (poteaux).

5. Des bornes frontidres (poteaux) seront construites:

5.1. D'une mani~re gdndrale, aux points oii la fronti~re d'Etat bifurque et aux points o6
les routes principales traversent la frontire;

5.2. Le long des segments en ligne droite visibles l'un de 1'autre, et sdpards par une
distance d'un kilom~tre au plus;

Note. Les bornes fronti~res existantes (poteaux) doivent etre maintenues et recons-
truites.

5.3. Le long des segments en ligne droite, il sera construit si ndcessaire, entre les bornes
principales des bornes intermddiaires indiquant en metres la distance qui les sdpare de la
borne principale prdcddente, par exemple l'inscription 101 + 250, le chiffre 101 reprdsentant
le numdro de la borne fronti~re principale et le chiffre 250, la distance qui sdpare la borne
intermddiaire de la borne principale :

5.4. Il sera construit des bornes fronti~res (poteaux) sur chaque rive des masses d'eau
(fleuves, riviires, canaux, tranchdes) attenantes A la fronti~re. Ces paires de bornes seront
numdrotdes par ordre sdquentiel et leur position sera indiqude sur la carte fronti~re de base.
Le procds-verbal de lev6 devra indiquer la distance qui les sdpare de la ligne fronti~re (le long
d'une ligne perpendiculaire).

6. Une borne fronti~re (variante) sera constitude d'un socle en bdton de 30 x 30 x 30 cen-
timdtres, sur lequel est fixde une plaque de mdtal. La borne sera enfouie sous terre A un mdtre
de profondeur et renforcde par des pierres. Une borne fronti~re (poteau) de 3 504 millimetres
de hauteur et de 200 millimdtres de diam~tre sera placde au centre de la plaque de sorte que
le centre de la borne soit align6 sur le centre de la plaque. La borne sera renforcde par un
mdlange de pierres et de bdton. Autour d'elle, il sera creus6 un foss6 et construit un cairn de
forme arrondie, d'un metre de hauteur. Le diam~tre du cairn sera de 4 m~tres A la base et de
2 metres au sommet. Un anneau de bdton de 0,5 mtre de diamitre sera coul6 sur le cairn,
autour de la borne (poteau). Tant l'anneau de bdton que la borne seront peints en blanc. Les
embl~mes de la Rdpublique d'Estonie et de la Rdpublique de Lettonie ainsi que le numdro de
la borne seront soit fixds sur la borne au moyen de boulons, soit peints sur elle.

Les dimensions des embl~mes et des inscriptions seront conques par des artistes de telle
sorte qu'elles soient proportionnelles aux bornes frontidres, et approuvdes A une rdunion
commune de la Commission mixte.

Note : La Commission mixte est chargde de ddterminer le matdriau de construction des
bornes (poteaux) et d'en superviser sa fabrication.

7. Une borne secondaire sera constitude d'un poteau de 2 mtres de haut et de 10 centi-
m~tres de diamtre. Le poteau sera enfoui A un metre de profondeur et tout autour sera
construit un cairn similaire A celui qui entourera la borne principale. Le diam~tre du cairn sera
de trois metres A la base et d'un m~tre au sommet. Un anneau de bdton de 0,5 mdtre de
diamdtre sera coul6 sur le cairn et peint en blanc. Les bornes frontidres intermddiaires ne
porteront pas d'embl-mes d'Etat.

8. Dans la mesure du possible, la fronti~re d'Etat suivra une ligne droite et sera matdria-
lisde sur le terrain par une tranchde d'un metre de profondeur, de 0,3 mdtre de large au fond
et de 2,3 metres de large A 'ouverture, la pente 6tant de 450 .

9. Lorsque la frontiire d'Etat traverse une masse d'eau, son trac6 suivra l'axe de ladite
masse d'eau (le long du chenal principal), et sera 6tabli A l'aide d'une carte de base indiquant
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l'occupation des sols. Lorsque la fronti~re d'Etat traverse des zones boisdes, un chemin de
6 metres de large sera ouvert de part et d'autre de la ligne fronti~re.

10. Les travaux topographiques et gdod6siques lids A la red6marcation de la fronti~re
d'Etat s'effectueront en deux 6tapes :

10.1. Les coordonn6es g6oddsiques des bornes ne seront pas ddtermindes au cours de
la premiere 6tape. L'6quipe reportera les diverses sections de la frontidre d'Etat sur une carte
de base (lev6 photographique au 1/10 000), A i'aide de la m6thode combinde. Cette carte (lev6
photographique) sera compar6e au terrain A l'intdrieur d'une zone s'6tendant sur 250 metres
de part et d'autre de la ligne fronti~re. A la suite de la comparaison de la carte de base (lev6
photographique) avec le terrain, il sera 6tabli un proc~s-verbal de lev6 indiquant 'emplace-
ment exact de la fronti~re d'Etat sur le terrain en quatre exemplaires, deux en langue esto-
nienne et deux en langue lettone;

10.2. Dans une deuxidme 6tape, il sera proc6dd A la d6termination des coordonn6es
g6od6siques et g6ographiques des points de ia frontire d'Etat, et une carte fronti~re au
1/5 000, indiquant la zone s'Otendant sur 250 metres de part et d'autre de la ligne frontidre sera
6tablie, en quatre exemplaires. Cette carte sera sign6e par tous les membres de la Commis-
sion. Les donn6es y seront consign6es en langues estonienne et lettone.

11. Apr~s qu'il aura 6td proc6d6 A la red6marcation d'une section de la fronti~re et que
les bornes principales et intermddiaires auront td construites, la Commission mixte inspec-
tera le site et approuvera la section de la fronti~re en question. Les cartes fronti~res (plan-
chettes) seront compar6es avec la frontire proprement dite. Toute incertitude surgissant A la
suite de la comparaison entre la carte et la fronti~re sera 61imin6e sur place. Un proc~s-verbal
d6finitif d'inspection de la section de fronti~re et de la fronti~re toute enti~re sera 6tabli en
quatre exemplaires, sign6 par tous les membres de la Commission, et joint au proc~s-verbal
de lev6.

12. Chaque Etat prendra A sa charge le coot int6gral de la reddmarcation de la fronti~re
sur son territoire.

13. Les services des fronti~res seront chargds d'assurer la protection des bornes jus-
qu'A ce que le proc~s-verbal d6finitif de red6marcation ait 6t6 ratifi6 sous la supervision de la
Commission mixte. Dans I'intervalle, le coot de l'entretien et de la gestion des bornes et des
installations sera pris A charge par les deux Etats A parts 6gales moins que leurs Gouverne-
ments nen conviennent autrement.

Pour la Rdpublique Pour la Rdpublique
d'Estonie: de Lettonie :

Le Ministre d'Etat Le Ministre d'Etat
de la R6publique d'Estonie, de la R6publique de Lettonie,

U. VEERING J. DIN9VICS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

KOKKULEPE EESTI VABARIUGI VALITSUSE JA POOLA VABA-
RIIGI VALITSUSE VAHEL RAHVUSVAHELISTE AUTOVE-
DUDE KORRALDAMISES

Eesti Vabariigi Valitsus ja Poola Vabariigi Valitsus juhindudes soovist
h~lbustada ja kaasa aidata reisijate ja kauba autodega veo arendamisele kahe maa
vahel ja ka transiidina Ifbi nende territooriumide, leppisid kokku alljirgnevas:

Artikkel 1

Rakendusvaldkond

1. Kiesoleva kokkuleppe tingimused on kumxagi lepinguosalise territoo-
riumilt toodava v6i sinna suunatud reisijate ja kauba veo kohta, transiidina IMbi
nende territooriumide, samuti 0ihe lepinguosalise territooriumil registreeritud
transpordivahenditega muudest maadest teise lepinguosalise territooriumile ja
vastupidi teostatavate vedude kohta.

2. Okski kiesoleva kokkuleppe tingimus ei luba teostada reisijate ja kauba
vedu iihe lepinguosalise vedaja poolt teise lepinguosalise territooriumil asuva
kahe punkti vahel.

Artikkel 2

Definitsioonid

I Mbiste . vedaja" tihendab isikut v~i juriidilist isikut, kes elab v6i kelle
viibimiskoht on kas Eesti Vabariigis v~i Poola Vabariigis ja kel vastavalt oma
maa seadustele on 6igus teostada rahvusvahelisi autovedusid.

2. MWiste . s~iduk" tihendab

a) mehhaanilise ajamiga autotranspordi vahendit, mis on konstrueeritud v~i
kohandatud kauba vedamiseks maanteel v6i selliste vedude teostamiseks
tte nihtud transpordivahendite pukseerimiseks;

b) autorongi, mis koosneb kiesoleva punkti alapunktis a) m~rgitud
tingimustele vastavast autotranspordi vahendist ja poolhaakest v~i
haakest;
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c.) mehhaanilise ajamiga autotranspordi vahendit, millele on statsionaarselt
monteeritud eriseade, mis on tema lahutamatuks koostisosaks ja mis ei
ole kisitletav kui koorem;

d) autotranspordi vahendit, mis on ette ndhtud rohkem kui 9 inimese veoks,
juht kaasa arvatud.

Artikkel 3

Regulaarne reisijate vedu

1. Kummagi lepinguosalise maa vedajad v6ivad teostada regulaarseid reisijate
vedusid autobussidega lepinguosaliste maade vahel, samuti transiidina libi nende
territooriumide pirast seda, kui eelnevalt on selleks luba saadud.

2. M6iste .regulaame reisijate vedu" tAhendab reisijate vedu kindlaksmaaratud
marsruudil vastavalt s6iduplaanile, eelnevalt kebtestatud ja teatavaks tehtud
tariifide alusel.

3. Kummagi lepinguosalise pidev ametiasutus annab vilja Ioa marsruudi selle
osa kohta, mis on tema territooriumil.

4. Lepinguosaliste padevad ametiasutused kehtestavad kiesoleva lepingu
tiitmise protokollis lubade viljaandmise ja nende kasutamise viisi ja tingimused.

5. Pendelvedusid kisitletakse analoogiliselt regulaarvedudega.

Artikkel 4

Mitteregulaarne reisijate vedu

Reisijate veoks autobussidega, mis ei ole regulaame vedu, ei ole vaja
lepinguosaliste p~devate ametiasutuste eelnevat luba juhul, kui

a) s6idukiga veetakse sama reisijate gruppi kogu marsruudi kestel reisijaid
vahetamata ja maha panemata;

b) reisijate vedu toimub fihes suunas ja vastassuunas autobuss s6idab tifhjalt
tagasi ning vastupidi.
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Artikkel 5

Kaubavedu

1. Ohe lepinguosalise vedajad v~ivad teostada kauba vedu ja tWihis6ite:

a) iihe lepinguosalise territooriumil asuva punkti ja teise lepinguosalise
territooriumil asuva punkti vahel;

b) transiidina labi teise lepinguosalise tetTitooriumi;

c) iihe lepinguosalise territooriumil asuva punkti ja m6ne muu riigi
territooriumil asuva punkti vahel v6i vastupidi.

2. Uhe lepinguosalise maa vedajad v6ivad teise lepinguosalise territooriumil

koormata autosid tagasis~iduks.

Artikkel 6

Veoload

1. Erandina artiklis 7 loetletud vedudest vbib artiklis 5 nimetatud vedusid
teostada ainult lubade alusel, mis on eelnevalt teise lepinguosalise padevate
ametiasutuste nimel selle iigi, kus on registreeritud s6iduk, padevate
ametiasutuste poolt vija antud.

2. Lepinguosaliste p~devad ametiasutused annavad kiesoleva artikli punktis I
nimetatud load teineteisele file.

Artikkel 7

Vabastamine veolubade n~udmistest

1. Veoluba ei n~uta, kui veetakse:

a) vara kolimisel;

b) esemeid ja materjale, sealhulgas kunstiteoseid, mis on teise lepingu-
osalise territooriumil n~itustele, laatadele v6i mittekommerts-
ettev6tmistele miratud;

c) esemeid ja materjale, mis on eranditult reklaami- ja informatsiooni-
otstarbelised;
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d) seadmeid, esemeid ja elusloomi, mis on ette nihtud teatri- muusika-,
kino- v~i spordialastel ettev&rmistel, tsirkuste v~i laatade jaoks teise
lepinguosalise territooriumil;

e) seadmeid, mis on ette ndhtud raadiolindistuse, kino- ja televisiooniv~tete
jaoks ja mis on elukutseliste gruppide varustuses;

0 surnukehasid;

g) avarii teinud s6idukeid ja tehnilise abi s6idukeid;

h) kaupa sbidukitega, kandej~uga kuni 3,5 tonni ja kogukaaluga kuni
6 tonni.

2. Artikli 15 jdirgi moodustatud ihine komisjon on volitatud tegema muudatusi
eelnevas punktis mdAratud loa n6udest vabastamise loetelusse.

Artikkel 8

MAiratud kogused

I. Load kauba veoks antakse vAija selle koguse piires, mis kehtestatakse igal
aastal lepinguosaliste pidevate ametiasutuste kokkuleppega.

2. Lubade liik, nende kasutamise viis ja tingimused kehtestatakse kaesoleva
lepingu tiitmise protokollis.

Artikkel 9

Erilubasid n~udvad veod

1. Vedude jaoks, mis teostatakse nende s6idukitega, mille kogukaal ja
m66tmed kas koormaga v6i ilma koormata filetavad kummagi lepinguosalise
territooriumil kehtivaid norme, on n6utav vastava lepinguosalise padevate
ametiasutuste eriluba.

2. Punktis I mirgitud eriluba v~ib lubada sbiduki liikumist ainult kindlaks-
maratud marsruudil.

3. Vedude eriluba on samaaegselt luba, mis on mirgitud kiesoleva kokkuleppe
artikli 6 punktis 1.

4. Kummalgi lepinguosalisel on 6igus n6uda eriluba teise lepinguosalise poolt
teostatavate ohtlike ainete vedudel
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Artikkel 10

Lfivud ja maksud

1. KAesoleva kokkuleppega ette nihtud reisijate ja kauba vedu kuulub mak-
sustamisele riigimaksude ja -1ivudega, mis kehtivad teise lepinguosalise
territooriumil.

2. Uhine komisjon v~ib kokku leppida kiesoleva artikli punktis I nimetatud
riigimaksudest ja -16ivudest kas osalise v6i taieliku vabastamise suhtes, peale
nende vedude, mis on loetletud artikli 9 punktis 1.

Artikkel 11

Kuitus ja tagavaraosad

I. S6idukitele paigaldatud harilikes paakides olev k-fitus vabastatakse tolli-
mnaksust ja muudest maksudest. Tavalise paagi all tuleb m'ista kUitusemahutit, mis
antud s~iduki jaoks on konstruktiivne seade.

2. Tagavaraosad, mis ajutiselt veetakse sisse teise lepinguosalise territooriumile
kas vigastatud v~i avarii teinud sbiduki remondiks, vabastatakse tollimaksust,
riigimaksust ja muudest maksetest, mis seadusandlusega on ette nihtud sisse
n6uda teise lepinguosalise territooriumil. Vahetatud tagavaraosad tuleb tagasi viia
v6i tolliteenistuse kontrolli all hdvitada.

Artikkel 12

Kontro|l

Veoload ja muud dokumendid, mis on vajalikud koosk6las kiesoleva
kokkuleppe tingimustega ja sisemise seadusandlusega, peavad asuma s~idukis ja
need tuleb esitada kontrollorganite n6udmisel.

Artikkel 13

Sisemine seadusandlus

1. U0he lepinguosalise vedajad ja samuti s6idukite meeskonnad olles teise
lepinguosalise territooriumil peavad tditma sellel territooriumil kehtivaid seadusi,
eriti neid, mis puudutavad vedusid ja Iiilust.

Vol 1774, 1-30895



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

2. Kaesoleva kokkuleppega v6i rahvusvaheliste konventsioonidega, milles
osalevad lepinguosalised, reguleerimata kiisimused lahendatakse kummagi
lepinguosalise sisemise seadusandlusega.

Artikkel 14

Seaduserikkumised

1. Juhul kui fihe lepinguosalise poolt rikutakse kiesoleva kokkulepppe tingi-
musi teise lepinguosalise territooriumil, siis selle teise lepinguosalise padevad
ametiasutused informeerivad sellest selle lepinguosalise pidevaid ametiasutusi,
kelle territooriumil on registreeritud s6iduk.

2. Selle lepinguosalise pidevad ametiasutused, kelle territooriumil rikkumine
toimus, v6ivad p66rduda teise lepinguosalise pidevate ametiasutuste poole, et:

a) hoiatada vedajat, kes pani toime rikkumise;

b) ajutiselt, osaliselt v6i tielikult v~tta vedajalt ira bigus teostada vedusid
selle lepinguosalise territooriumil, kus rikkumine toimus.

3. Pidevad ametiasutused, kes on tarvitusele v6tnud ilaltoodud abin6ud, infor-
meerivad sellest teise lepinguosalise piidevaid ametiasutusi.

4.-Kaesoleva artikli tingimused ei vilista sanktsioone, mis on ette niihtud selle
maa seadusandlusega, mille territooriumil rikkumine toimus.

Artikkel 15

Kokkuleppe rakendamine

1. Kiesoleva kokkuleppe n6udeid on volitatud tditma lepinguosaliste padevad
ametiasutused. Sel eesmirgil moodustavad lepinguosaliste pidevad ametiasutused
iihise komisjoni.

2. Komisjon tuleb kokku fihe lepinguosalise ettepanekul. Komisjoni istungid
viiakse iabi vaheldumisi Eesti Vabariigi ja Poola Vabariigi territooriumil.

3. Komisjon teeb fihiselt kiesoleva kokkuleppe tditmise protokolli.
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Artikkel 16

Kokkuleppe j6ustumine ja kehtivus

1. Kdesolev kokkulepe v~etakse vastu koosk61as kummagi lepinguosalise
seadusandlusega ja j6ustub pieval, mis on m iratud diplomaatiliste nootide
vahetamisega tema vastuvftmise kohta.

2. Kiesolev kokkulepe on s61mitud mi.ramata ajaks. Teda v6ib katkestada
kumbki lepinguosaline noodi esitamisega. Sel juhul ta kaotab kehtivuse 60 p~eva
m66dudes noodi esitamisest.

3. Kiesolevat lepingut kasutatakse ajutiselt allakirjutamise pievast alates.

S61mitud Tallinnas 9. septembril 1992. aastal kahes eksemplaris, eesti ja poola
keeles, kusjuures m~lemal tekstil on fihesugune tihendus.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Poola Vabariigi Valitsuse
nimel:
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[POLISH TEXT -TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIDZY RZADEM REPUBLIKI ESTOI<SKIEJ A RZ4DEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 MIFDZYNARODOWYCH
PRZEWOZACH DROGOWYCH

Rz~d Republiki Estoziskiej i Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej

pragnac ulatwid i przyczynid sic do rozwoju przewoz6w drogo-

wych podr6inych i ladunk6w miedzy obu Paistwami oraz w tran-

zycie przez ich terytoria uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul 1

Zakres stosowania

1. Postanowienia niniejszej Umowy maj4 zastosowanie do przewo-

z6w podr61nych i ladunk6w, pochodzqcych z lub przeznaczo-

nych na terytorium jednej Umawiajqcej sic Strony, w tran-

zycie przez to terytorium oraz miedzy paAstwem trzecim,

a terytorium drugiej UmawiajAcej sic Strony i na odwr6t,

wykonywanych pojazdami zarejestrowanymi na terytorium jednej

z Umawiajqcych sic Stron.

2. Zadne z postanowie niniejszej Umowy nie zezwala przewoi-

nikom jednej Umawiajacej sic Strony na wykonywanie przewozu

podr6inych lub ladunk6w miedzy dwoma miejscami znajdujacymi

sic na terytorium drugiej Umawiajacej sic Strony.

Artykul 2

Definicie

1. Okretlenie "przewoinik" oznacza osobe fizyczna lub prawn4,

zamieszkalq lub maj~cq swojq siedzibQ badi w Republice

Estoiskiej badi w Rzecoypospolitej Polskiej i kt6ra ma prawo

wykonywania miedzynarodowych przewoz6w drogowych, zgodnie

z obowi~zujacym ustawodawstwem wewnttrznym jej Pazstwa.

2. Okredlenie "pojazd" oznacza:

a) pojazd drogowy z napedem mechanicznym, kt6ry jest

skonstruowany lub przystosowany, z punktu widzenia jego
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wykorzystania, do wykonywania przewoz6w drogowych ladun-

k6w lub do ciqgniecia pojazd6w przeznaczonych do tych

przewoz6w,

b) zesp6l pojazd6w zlotony z pojazdu spetniajacego warunki

wymienione w punkcie a) niniejszego ustepu oraz z przy-

czepy lub naczepy,

c) pojazd drogowy z napedem mechanicznym, wyposatony w spe-

cjalne urzqdzenie zamontowane na stale i stanowiace jego

integralnq cze6, kt6re nie jest traktowane jako ladunek,

d) pojazd przeznaczony do przewozu wiecej nit 9 os6b,

Iqcznie z kierowc4.

Artykul 3

Regularne przewozy podr6inych

1. Przewoinicy jednej z Umawiajcych sie Stron mogq wykonywad

regularne przewozy podr61nych autobusami miedzy terytoria-

mi obu Umawiajacych siq Stron oraz w tranzycie przez ich

terytoria, po uprzednim otrzymaniu zezwolenia.

2. Okreglenie "regularny przew6z podr6tnych" oznacza przew6z

podr6tnych na okre~lonej trasie, wedlug rozkladu jazdy

i na podstawie taryf uprzednio ustalonych i ogloszonych.

3. Wta~ciwa wladza kaidej Umawiajacej sie Strony wydaje zez-

wolenia na czq6 przewozu wykonywana na jej terytorium.

4. Wlaciwe wladze Umawiajacych siq Stron okre~la w Protok62e

Wykonawczyndo Umowy sposoby i warunki wydawania zezwoleA

oraz ich wykorzystywania.

5. Przew6z wahadlowy jest traktowany podobnie jak przew6z

regularny.

Artykul 4

Nieregularny przew6z podr6inych

Przewozy podr6tnych autobusami, inne nit przewozy regular-

ne, nie podlegaj4 wymogowi uprzedniego uzyskania zezwoleA

wla~ciwych wiadz Umawiajqcych siq Stron, pod warunkiem, ie:
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a) pojazd przewozi te samq grupq podr6inych na calej trasie

bez wymiany lub pozostawienia podr6tnych w trakcie

podr6±y,

b) przejazd z podr6tnymi odbywa sie w jednym kierunku,

a w kierunku przeciwnym nastepuje przejazd autobusu wstanie

pr6inym i na odwr6t.

Artykul 5

Przew6z ladunk6w

1. Przewoinicy kaidej Umawiajqcej siq Strony mogA wykonywa6

przewozy ladunk6w oraz wykonywa6 przejazdy w stanie pr6t-

nym:.

a) miedzy miejscem polotonym na terytorium jednej Umawiaj4-

cej sie Strony, a miejscem polotonym na terytorium dru-

giej Umawiajacej sie Strony,

b) w tranzycie przez terytorium drugiej Umawiajacej sie

Strony,

c) miedzy miejscem polotonym na terytorium jednej z Umawia-

j~cych siq Stron, a miejscem polotonym na terytorium

pazstwa trzeciego i na odwr6t.

2. Przewoinicy jednej z Umawiajacych siq Stron maj4 prawo za-

bierania ladunku powrotnego na terytorium drugiej Umawiaj~cej

siq Strony.

Artykul 6

Zezwolenia

1. Z wyjatkiem przewoz6w okredlonych w artykule 7, przewozy

ladunk6w wymienionych w artykule 5 mog4 byd wykonywane

jedynie na podstawie zezwoleA, wydanych uprzednio przez

wladciw4 w~adze palistwa rejestracji pojazdu w imieniu

wladciwej w~adzy drugiej Umawiajacej sie Strony.

2. Wladciwe wiadze Umawiaj~cych sie Stron przekazuj4 sobie

wzajemnie zezwolenia, wymienione w ustepie 1 niniejszego

artykulu.
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Artykuk 7

Zwolnienia z wymogu zezwoleA

1. Nie wymagaja zezwoleAi przewozy:

a) rzeczy przesiedlenia,

b) material6w i przedmiot6w, w tym dziel sztuki, przezna-

czonych na targi, wystawy lub na imprezy o charakterze

niehandlowym na terytorium drugiej Umawiajacej sie

Strony,

c) material6w i przedmiot6w przeznaczonych wylacznie dia

cel6w reklamowych i informacyjnych,

d) sprzetu, przedmiot6w i zwierzqt przeznaczonych na impre-

zy teatralne, muzyczne, filmowe lub sportowe dla cyrk6w,

targ6w, kiermaszy na terytorium drugiej Umawiajacej sie

Strony,

e) sprzetu przeznaczonego dia wykonywania zapis6w radiofo-
nicznych, zdjed filmowych lub telewizyjnych, stanowiacych
wyposatenie ekip profesjonalnych,

f) zwlok,

g) pojazd6w, kt6re ulegly awarii i pojazd6w pomocy technicznej,

h) wykonywane pojazdami o ladownodci do 3,5 t i masie

calkowitej do 6,0 t.

2. Komisja Mieszana, o kt6rej mowa w artykule 15, jest upowai-

niona do zmiany zakresu stosowanych zwolnieA przewidzianych

w ustqpie poprzednim.

Artykul 8

Kontyngent

1. Zezwolenia na wykonywanie przewoz6w ladunk6w sA wydawane

w granicach kontyngent6w, ustalanych we wsp6lnym porozu-

mieniu katdego roku przez wladciwe w1adze Umawiaj~cych

sie Stron.

2. Kategorie zezwoleA, warunki i sposoby ich wykorzystywania

zostan4 ustalone w Protok6le Wykonawczym do Umowy.
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Artykul 9

Przewozy wymagajace specjalnego zezwolenia

1. Przewozy pojazdami, kt6rych masa calkowita lub rozmiary

z ladunkiem lub bez przekraczajq normy dopuszczone na tery-

torium jednej Umawiajqcej sie Strony, wymagaje zezwolenia

specjalnego wydanego przez wladze tej Umawiajecej siq Strony

2. Zezwolenie specjalne, o kt6rym mowa w ustepie 1, mote ogra-

niczad przejazd pojazdu do okrelonej trasy.

3. Zezwolenie specjalne na przew6z obejmuje zezwolenie na

przew6z, o kt6rym mowa w ustepie I artykul 6 niniejszej

Umowy.

4. Kaida Umawiajaca sie Strona zastrzega sobie prawo wymaga-

nia zezwoleA specjalnych na przewozy material6w niebezpie-

cznych, wykonywane przez przewoinik6w drugiej Umawiajqcej

siq Strony.

Artykul 10

Podatki i oplaty

1. Przewozy podr6tnych i ladunk6w, wymienione w niniejszej

Umowie, podlegajA podatkom i oplatom obowiqzujqcym na tery-

torium drugiej Umawiajacej siq Strony.

2. Komisja Mieszana mote uzgodnid czedciowe lub calkowite

zwolnienie z podatk6w lub oplat, o kt6rych mowa w ustepie

.1 niniejszego artykulu, z wyjatkiem przewoz6w okre~lonych

w artykule 9 ust.l.

Artykul 11

Paliwo i czedci zamienne

1. Paliwo znajdujqce siq w normalnych zbiornikach zainstalo-

wanych w pojazdach jest zwolnione od oplat celnych i innych

nale±no~ci. Przez "normalny zbiornik" nalety rozumied

zbiorniki w kt6re pojazd jest konstrukcyjnie wyposatony.
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2. Czqci zamienne, kt6re sA czasowo wwotone w celu naprawy

pojazdu uszkodzonego lub kt6ry ulegi awarii na terytorium

drugiej Umawiajacej sic Strony, s4 zwolnione od oplat

celnych, podatk6w i innych naleinodci pobieranych na pod-

stawie przepis6w prawnych, obowi~zuj~cych na terytorium

drugiej Umawiajacej sic Strony. Czeci wymienione winny

byd wywiezione z powrotem lub zniszczone pod kontro1 celn4.

Artykul 12

Kontrola

Zezwolenia i inne dokumenty, wymagane stosownie do postano-

wieAi niniejszej Umowy oraz prawa wewnetrznego, powinny znajdo-

wad sic w pojeidzie i byd okazywane na katde zadanie organ6w

kontrolnych.

Artykul 13

Ustawodawstwo wewnetrzne

1. Przewoinicy jednej Umawiajacej sic Strony, jak r6wniet za-

logi pojazd6w winny przestrzegad podczas swojego pobytu na

terytorium drugiej Umawiajqcej sic Strony przepis6w praw-

nych obowi~zuj~cych na tym terytorium, dotycz~cych w szcze-

g61no~ci przewoz6w i ruchu drogowego.

2. Zagadnienia nie uregulowane w niniejszej Umowie b~di w innych

konwencjach miqdzynarodowych, kt6rych stronami sA Umawiaj~ce

sic Strony, bedA zalatwiane zgodnie z ustawodawstwem

wewnetrznym katdej z Umawiajacych sic Stron.

Artykul 14

Naruszenia

1. W przypadku naruszenia postanowieAi niniejszej Umowy przez

przewoinika jednej z UmawiajAcych sie Stron na terytorium

Umawiaj~cej sic Strony, w~a~ciwe wiadze tej drugiej

Umawiajacej sic Strony poinformuj4 o tym wka~ciwe w~adze

Umawiaj~cej sic Strony na terytorium kt6rej pojazd jest

zarejestrowany.
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2. Wladciwe w1adze Umawiaj~cej siq Strony na terytorium kt6rej

naruszenia mialy miejsce, mog4 zwr6cid sie do wladciwych

wladz drugiej Umawiajacej siq Strony o:

a) ostrzetenie przewoinika, kt6ry dokonal naruszenia,

b) zawieszenie czasowe, czqciowe lub calkowite praw

przewoinika do wykonywania przewoz6w na terytorium

Umawiaj~cej sie Strony, gdzie dokonano naruszenia.

3. Wladza, kt6ra podjela powyzsze 6rodki poinformuje o tym

wlagciw4 w~adze drugiej Umawiaj4cej sie Strony.

4. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczaj4 sankcji

przewidzianych w ustawodawstwie, obowiazujacym w pazstwie

na terytorium kt6rego naruszenie zostalo popelnione.

Artykul 15

Stosowanie Umowv

1. Wykonanie postanowieA niniejszej Umowy powierza sie

w~agciwym w~adzom Umawiaja~cych sil Stron.

Wlatciwe wZadze Umawiaj4cych siq Stron powolajq w tym celu

Komisjq Mieszanq.

2. Komisja bedzie siq zbierara na wniosek jednej z

Umawiaj4cych sip, Stron. Posiedzenia Komisji bqda siq

odbywad na przemian na terytorium Republiki Estodskiej i

Rzeczypospolitej Polskiej.

3. Komisja uzgodni Protok6Z Wykonawczy do niniejszej Umowy.

Artykul 16

Wejgcie w tycie i watnod Umowy

1. Niniejsza Umowa podlega przyjeciu zgodnie z ustawodawstwem

kaidej z UmawiajAcych sie Stron i wejdzie w tycie w dniu

ustalonym w drodze wymiany not dyplomatycznych, stwierdza-

jAcych to przyjecie.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Mote

ona by6 wypowiedziana w drodze notyfikacji przez katdA

z UmawiajAcych sie Stron. W takim przypadku, utraci moc po

uplywie 60 dni od dnia notyfikacji.
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3. Niniejsza Umowa bedzie stosowana prowizorycznie od dnia

jej podpisania.

Sporzadzono w .7 e ... dnia .. .& A .........

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach estoriskim i polskim

przy czym oba teksty posiadajq jednakow4 moc.

Z upowaznienia
Rz4 du Republiki Estofiskiej:

Z upowaznienia
Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Repub-
lic of Poland, desiring to facilitate, and to contribute to, the development of the road
transport of passengers and freight between the two States and in transit through
their territory, have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF APPLICATION

1. The provisions of this Treaty shall apply to the transport, by vehicles regis-
tered in the territory of one of the Contracting Parties, of passengers and freight
coming from or destined for the territory of either Contracting Party, in transit
through that territory and between a third State and the territory of the other Con-
tracting Party and back.

2. No provision of this Treaty shall authorize a carrier of one Contracting
Party to engage in the transport of passengers or freight between two locations
situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 2

DEFINITIONS

1. The expression "carrier" means an individual or body corporate who is
resident or which has its headquarters either in the Republic of Estonia or in the
Republic of Poland and who or which is entitled to carry out international road
transport in accordance with the domestic legislation in force in his or its State.

2. The expression "vehicle" means:
(a) A mechanically driven road vehicle which is constructed or adapted, from

the point of view of its exploitation, for engaging in the road transport of freight or
for pulling vehicles intended for such transport;

(b) A set of vehicles connected with a vehicle which satisfies the conditions
referred to in subparagraph (a) of this paragraph and with a trailer or an attachment;

(c) A mechanically driven road vehicle equipped with a special apparatus
which is permanently installed and constitutes an integral part of the road vehicle
and is not regarded as freight;

(d) A vehicle intended for transporting more than nine persons, including the
driver.

I Came into force provisionally on 9 September 1992, the date of signature, and definitively on 29 October 1993, the
date established by an exchange of diplomatic notes confirming its acceptance, in accordance with article 16 (1).
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Article 3

REGULAR TRANSPORT OF PASSENGERS

1. Carriers of either Contracting Party may engage in the regular transport of
passengers by means of motor coaches between the territories of the two Con-
tracting Parties and in transit through their territories, after obtaining an authoriza-
tion in advance.

2. The expression "regular transport of passengers" means the transport of
passengers on a specified route, in accordance with a time-table and on the basis of
tariffs established and agreed upon in advance.

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue permits for
that part of the carriage which takes place in its territory.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall specify in the
Implementation Protocol to the Treaty the methods and conditions for the issuance
and utilization of permits.

5. Shuttle transport shall be treated in the same manner as regular transport.

Article 4

IRREGULAR TRANSPORT OF PASSENGERS

Transport by motor coach other than regular transport shall not be subject to
the requirement of obtaining a permit in advance from the competent authorities of
the Contracting Parties, provided that:

(a) The vehicle carries the same group of passengers over the entire route,
without exchanging or discharging any passengers in the course of the trip;

(b) The trip carrying the passengers is in one direction and the motor coach
runs empty in the opposite direction, and vice versa.

Article 5

TRANSPORT OF FREIGHT

1. Carriers of each Contracting Party may engage in the transport of freight
and make trips in the empty state:

(a) Between a place situated in the territory of one Contracting Party and a
place situated in the territory of the other Contracting Party;

(b) In transit through the territory of the other Contracting Party;
(c) Between a place situated in the territory of one of the Contracting Parties

and a place situated in the territory of a third State, and conversely.
2. Carriers of either Contracting Party shall have the right to take on a return

load in the territory of the other Contracting Party.

Article 6

PERMITS

1. With the exception of the types of transport specified in article 7, the trans-
port of freight which is referred to in article 5 may be carried out only on the basis
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of permits issued in advance by a competent authority of the State of registration of
the vehicle on behalf of a competent authority of the other Contracting Party.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall send to one
another the permits referred to in paragraph 1 of this article.

Article 7

EXEMPTIONS FROM THE PERMIT REQUIREMENT

1. Permits shall not be required for the transport of the following:

(a) Household goods for removal;

(b) Materials and articles, including works of art, intended for markets, exhibi-
tions or presentations of a non-commercial nature in the territory of the other Con-
tracting Party;

(c) Materials and articles intended solely for advertising and informational pur-
poses;

(d) Equipment, articles and animals intended for theatrical, musical, film or
sports presentations for circuses, markets and fairs in the territory of the other
Contracting Party;

(e) Equipment intended for making radio, film or television recordings which is
the equipment of professional teams;

(f) Human remains;

(g) Vehicles which have suffered accidental damage and vehicles providing
technical assistance;

(h) Any transport carried out by vehicles with a freight capacity of not more
than 3.5 tonnes and a total mass of not more than 6.0 tonnes.

2. The Mixed Commission referred to in article 15 shall be empowered to
amend the scope of the applicable exemptions referred to in the preceding paragraph.

Article 8

QUOTAS

1. Permits for the transport of freight shall be issued within the limits of quo-
tas established annually by agreement by the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

2. The categories of permits, as well as the conditions and methods of their
utilisation, shall be established in the Implementation Protocol to the Treaty.

Article 9

TYPES OF TRANSPORT WHICH REQUIRE SPECIAL PERMITS

1. Any transport on a vehicle whose total mass or dimensions, loaded or un-
loaded, exceed the norms permitted in the territory of one Contracting Party shall
require a special permit issued by the authorities of that Contracting Party.
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2. The special permits referred to in paragraph I may limit the travel of the
vehicle to a specified route.

3. The special permits for the transport shall include a permit for the transport
referred to in article 6, paragraph 1, of this Treaty.

4. Each Contracting Party reserves the right to require special permits for the
transport of hazardous materials engaged in by carriers of the other Contracting
Party.

Article 10

TAXES AND CHARGES

1. The transport of passengers and freight which is referred to in this Treaty
shall be subject to the taxes and charges in force in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. The Mixed Commission may grant partial or total exemption from taxes or
charges referred to in paragraph 1 of this article, with the exception of the types of
transport referred to in article 9, paragraph 1.

Article 11

FUEL AND SPARE PARTS

1. Fuel contained in normal containers installed in vehicles shall be exempt
from customs duties and other fees. The term "normal container" should be under-
stood to mean containers with which the vehicle is structurally equipped.

2. Spare parts which are temporarily imported for the purpose of repairing a
damaged vehicle or a vehicle which has suffered an accident in the territory of the
other Contracting Party shall be exempt from customs duties, charges and other fees
collected on the basis of the legal provisions in force in the territory of the other
Contracting Party. The replaced parts must be exported on the return trip or de-
stroyed under customs supervision.

Article 12

SUPERVISION

Permits and other documents required in accordance with the provisions of this
Treaty and of internal law must be kept in the vehicle and exhibited whenever
demanded by the supervisory authorities.

Article 13

INTERNAL LEGISLATION

1. The carriers of one Contracting Party and the crews of vehicles must,
during their stay in the territory of the other Contracting Party, comply with the legal
provisions in force in that territory which relate, in particular, to transport and to
road traffic.
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2. Matters not regulated in this Treaty or in other international conventions to
which the Contracting Parties are party shall be settled in accordance with the inter-
nal legislation of each Contracting Party.

Article 14

VIOLATIONS

1. In the event of a violation of the provisions of this Treaty by a carrier of
either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the com-
petent authorities of the said other Contracting Party shall report the fact to the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the vehicle is
registered.

2. The competent authorities of the Contracting Party in whose territory the
violations took place may request the competent authorities of the other Con-
tracting Party:

(a) To issue a warning to the carrier who or which committed the violation;

(b) To suspend temporarily, partially or totally, the right of the carrier to engage
in transport in the territory of the Contracting Party in whose territory the violations
were committed.

3. The authority which has taken the aforementioned steps shall so inform the
competent authority of the other Contracting Party.

4. The provisions of this article do not preclude sanctions provided for in the
legislation in force in the State in whose territory the violation was committed.

Article 15

IMPLEMENTATION OF THE TREATY

1. The implementation of the provisions of this Treaty shall be entrusted to
the competent authorities of the Contracting Parties.

The competent authorities of the Contracting Parties shall convene a Mixed
Commission for that purpose.

2. The Commission shall meet at the request of either Contracting Party. The
meetings of the Commission shall take place alternately in the territory of the Re-
public of Estonia and of the Republic of Poland.

3. The Commission shall reach agreement on an Implementation Protocol to
this Treaty.

Article 16

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE TREATY

1. This Treaty is subject to acceptance in accordance with the law of each
Contracting Party and shall enter into force on the date established in an exchange
of diplomatic notes signifying such acceptance.
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2. This Treaty is concluded for an indefinite period. It may be denounced by
either Contracting Party through notification. In such case it shall cease to have
effect after the expiry of 60 days from the date of notification.

3. This Treaty shall be applicable provisionally from the date of its signature.
DONE at Tallinn on 9 September 1992, in duplicate in the Estonian and Polish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Republic of Poland:

[Illegible] [Illegible]

Vol. 1774. 1-30895



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI'PUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE POLOGNE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Pologne, d6sireux de faciliter et de favoriser le d6veloppement du trans-
port routier de voyageurs et de marchandises entre les deux Etats ainsi qu'en transit
h travers leurs territoires, ont convenu de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport, par des v6hi-
cules immatricul6s dans le territoire de l'une des Parties contractantes, de voyageurs
et de marchandises en provenance ou A destination du territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, en transit A travers ce territoire ou circulant entre un Etat
tiers et le territoire de l'autre Partie contractante et retour.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur d'une
Partie contractante A assurer le transport de voyageurs ou de marchandises entre
deux points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 2

DMFINITIONS

1. Par << transporteur >> on entend une personne physique ou morale r6sidant
ou ayant son si~ge soit en R6publique d'Estonie, soit en R6publique de Pologne, et
habilit6e A assurer le transport routier international conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans son pays.

2. Par << v6hicule >>, on entend:

a) Un v6hicule routier A propulsion m6canique construit ou adaptd en une de
son exploitation pour assurer le transport routier de marchandises ou pour remor-
quer des v6hicules destin6s A ce transport;

b) Une sdrie de v6hicules attel6s A un v6hicule satisfaisant aux conditions
vis6es A l'alinda a du pr6sent paragraphe, et A une remorque ou semi-remorque;

c) Un vdhicule routier A propulsion m6canique 6quip6 d'un dispositif sp6cial
qui y est install6 en permanence, en fait partie int6grante et n'est pas consid6r6
comme fret;

I Entr6 en vigueur h titre provisoire le 9 septembre 1992, date de la signature, et A titre ddfinitif le 29 octobre 1993,
date dtablie par un dchange de notes diplomatiques confirmant son acceptation, conform6ment au paragraphe I de
I'article 16.
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d) Un v6hicule apte A transporter plus de neuf personnes, y compris le con-
ducteur.

Article 3

TRANSPORT RtGULIER DE VOYAGEURS

1. Les transporteurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent
assurer le transport r6gulier de voyageurs par autocar entre les territoires des deux
Parties contractantes et en transit A travers leurs territoires, apris avoir obtenu une
autorisation pr6alable.

2. Par « transport r6gulier de voyageurs > on entend le transport de voyageurs
sur un parcours d6termin6 conform6ment A un horaire et A des tarifs pr6alablement
fix6s et convenus.

3. L'autorit6 comp6tente de chaque Partie contractante d6livre des autorisa-
tions pour la partie du transport effectu6e sur son territoire.

4. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixeront dans le Proto-
cole relatif A 'application de l'Accord les m6thodes et conditions de d6livrance et
d'utilisation des autorisations.

5. Les navettes sont traitdes de la m~me mani~re que les transports r6guliers.

Article 4

TRANSPORT OCCASIONNEL DE VOYAGEURS

Les transports par autocar autres que les transports r6guliers ne sont pas assu-
jettis A l'obtention d'une autorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes des Par-
ties contractantes, sous r6serve que :

a) Le v6hicule transporte le m~me groupe de voyageurs sur I'int6gralit6 du
parcours, sans embarquer ni d6barquer de voyageurs en cours de route;

b) Le transport des voyageurs s'effectue dans une direction et que 'autocar
retourne A vide dans la direction oppos6e et vice versa.

Article 5

TRANSPORT DE MARCHANDISES

1. Les transporteurs de chaque Partie contractante peuvent assurer le trans-
port de marchandises et effectuer des trajets A vide :

a) Entre un point situ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un
point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) En transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante;
c) Entre un point situ6 sur le territoire d'une des Parties contractantes et un

point situ6 sur le territoire d'un Etat tiers, et inversement.

2. Les transporteurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ont le droit
de prendre du fret de retour sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Vol. 1774, 1-30895



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 6

AUTORISATIONS

1. A l'exception des types de transports d6crits A l'article 7, le transport de
marchandises vis6 A l'article 5 ne peut 6tre assur6 qu'en vertu d'autorisations pr6a-
lables ddlivr~es par une autorit6 comp6tente de l'Etat o est immatricu6 le v6hicule,
au nom d'une autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes se transmettront les
autorisations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 7

EXEMPTIONS D'AUTORISATION

1. Des autorisations ne seront pas exig6es pour les transports suivants:

a) Transports de biens d'6quipement m6nager lors d'un d6m~nagement;

b) Transports de mat6riel et objets, y compris les ceuvres d'art, destin6s A des
march6s, expositions ou pr6sentations A caractire non commercial sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

c) Transports de materiel et objets destin6s exclusivement A la publicitd et A
l'information;

d) Transports de matdriel, objets et animaux destin6s A des repr6sentations
th6itrales, musicales, cindmatographiques ou sportives pour des cirques, march6s et
foires sur le territoire de l'autre Partie contractante;

e) Transports de mat6riel appartenant A des dquipes professionnelles et destin6
A effectuer des enregistrements pour la radio, le cin6ma ou la t6l6vision;

f) Transports fun6raires;

g) Transports de v6hicules accident6s et de v6hicules fournissant une assis-
tance technique;

h) Tous transports assur6s par des v6hicules dont la charge utile ne d6passe pas
3,5 tonnes et dont le poids total ne d6passe pas 6 tonnes.

2. La Commission mixte vis6e A l'article 15 sera habilit6e A modifier le champ
d'application des exemptions vis6es au paragraphe pr6c6dent.

Article 8

CONTINGENTS

1. Les autorisations de transport de marchandises seront dd1ivr6es dans la
limite des contingents fix6s chaque ann6e d'un commun accord par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

2. Les cat6gories d'autorisations, ainsi que leurs conditions et modes d'utili-
sation seront 6tablis dans le Protocole relatif A l'application de I'Accord.
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Article 9

TYPES DE TRANSPORT NCESSITANT DES AUTORISATIONS SPCIALES

1. Tout transport effectu6 par un v6hicule dont le poids ou les dimensions, en
charge ou A vide, excdent les normes autoris6es sur le territoire d'une Partie con-
tractante n6cessitera une autorisation sp6ciale d6livr6e par les autorit6s de ladite
Partie.

2. Les autorisations sp6ciales vis6es au paragraphe 1 peuvent limiter le d6pla-
cement du v6hicule A un parcours d6termin6.

3. Les autorisations sp6ciales s'appliquent notamment aux transports visds
au paragraphe 1 de l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante se r6serve le droit d'exiger des autorisations
sp6ciales pour le transport de mati~res dangereuses par des transporteurs de l'autre
Partie contractante.

Article 10

IMP6TS ET DROITS

1. Les transports de voyageurs et de marchandises vis6s au pr6sent Accord
seront assujettis aux imp6ts et droits perqus sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

2. La Commission mixte peut accorder une exemption partielle ou totale des
imp6ts et droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, sauf s'il s'agit des types de
transport mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 9.

Article 11

CARBURANTS ET PItCES DE RECHANGE

1. Le carburant contenu dans des r6servoirs normaux install6s sur les v6hi-
cules seront exempt6s des droits de douane et autres taxes. Par << r6servoirs nor-
maux on entend les r6servoirs incorpor6s A la structure du v6hicule.

2. Les pi~ces de rechange import6es temporairement dans le but de rdparer
un v6hicule endommag6 ou un v6hicule accidentd sur le territoire de l'autre Partie
contractante seront exempt6es de droits de douane et autres taxes perqus en vertu
des dispositions juridiques en vigueur sur le territoire de 'autre Partie contractante.
Les pieces remplac6es doivent 8tre export6es au retour ou 8tre d6truites sous la
supervision du service des douanes.

Article 12

CONTR6LE

Les autorisations et autres documents requis conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord et du droit interne doivent etre plac6s A bord du vdhicule et
pr6sentds chaque fois que les autorit6s de contr6le l'exigeront.
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Article 13

LEGISLATION INTERNE

1. Les transporteurs d'une Partie contractante et les 6quipages des v6hicules
sont tenus de respecter, pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les dispositions juridiques en vigueur sur ce territoire et ayant trait,
notamment, au transport et A la circulation routi~re.

2. Les questions qui ne sont pas r6glement6es par le present Accord ou par
d'autres conventions internationales auxquelles ont souscrit les Parties contrac-
tantes seront r~gl6es conform6ment A la legislation interne de chaque Partie contrac-
tante.

Article 14

VIOLATIONS

1. Au cas oia les dispositions du pr6sent Accord seraient viol6es par un trans-
porteur de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les autorit6s comp6tentes de
cette autre Partie contractante signaleront le fait aux autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante oii le v6hicule est immatricul6.

2. Les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les violations ont t6 commises peuvent demander aux autorit6s comp6ten-
tes de l'autre Partie contractante :

a) D'adresser un avertissement au transporteur qui a commis la violation;

b) De suspendre temporairement, partiellement ou totalement le droit qu'a le
transporteur d'assurer des transports sur le territoire de la Partie contractante oa les
violations ont 6t6 commises.

3. L'autorit6 qui a pris les mesures susmentionn6es en informera l'autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante.

4. Les dispositions du pr6sent article n'excluent pas l'imposition des sanc-
tions pr6vues dans la 16gislation en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel les
violations ont t6 commises.

Article 15

APPLICATION DE L'AcCORD

1. L'application des dispositions du pr6sent Accord sera confi6e aux autorit6s
compdtentes des Parties contractantes.

Celles-ci constitueront A cet effet une Commission mixte.

2. La Commission se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes. Les r6unions de la Commission se tiendront alternativement sur le
territoire de la R6publique d'Estonie et de la R6publique de Pologne.

3. La Commission conviendra d'un Protocole relatif A l'application du pr6sent
Accord.
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Article 16

ENTR12E EN VIGUEUR ET VALIDITt DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord devra 8tre accept6 conform6ment A la 16gislation de
chaque Partie contractante et entrera en vigueur A la date stipul6e dans un dchange
de notes diplomatiques signifiant cette acceptation.

2. L'Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. II peut 8tre d6noncd par un
prdavis de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Dans ce cas, il cessera d'avoir
effet A 'expiration d'un d61ai de 60 jours A compter de la date du pr6avis.

3. L'Accord sera provisoirement applicable A compter de la date de sa signa-
ture.

FAIT A Tallinn le 9 septembre 1992 en double exemplaire dans les langues esto-
nienne et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Estonie: de la R6publique de Pologne:

[Illisible] [Illisible]
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of the Republic of Estonia

and

lhv, Governilnt of the KiliUrli of the Netherlands.

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the friendly relations between their countries, to extend and intensify

the economic relations between them particularly with respect to investments by the

nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments will

stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Contrac-

ting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable.

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

(a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more parictlarly.

though not exclusively:

(0 movable and immovable property as well as any other rights in rein im respect

of every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies

and joint ventures;

(iii) title to money, to other assets or to any performance having an economic

value;

Came into force on 1 September 1993, i.e.. the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 14 (1).

Vol. 1774, 1-30896



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 385

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and

know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract

and win natural resources.

(b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(1) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance

with its laws;

fill legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(lil) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but

controlled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i or by

legal persons as defined in (ii) above.

(c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State

concerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction inl

those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations,

promote economic cooperation through the protection in its territory of investments of

nationals of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by

its laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments of

nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discriminato-

ry measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof

by those nationals.

(2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full

physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either

to investments of its own nationals or to investments of nationals of any third State.

whichever is more favourable to the national concerned.
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If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State

by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or

similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or instituti-

ons, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of the

other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with

regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

(5) If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international

law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to

the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments

by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided

for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable

prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each

Contracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are eligagnd in

any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its

own nationals or to those of any third State, whichever is more favourable to the nationals

concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fiscal

advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar

institution; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may

be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue

restriction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or

finished products, or
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(iil to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

dl) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly,

nationals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions

are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the

Contracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall

represent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a

normal commercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for

the claimants, be paid and made transferable, without undue delay, to the country

designated by the claimants concerned and in the currency of the country of which

the claimants are nationals or in any freely convertible currency accepted by the

claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of thoeir ulvest-

ments in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,

revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the

latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or

other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its

own nationals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the

nationals concerned.
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Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against

non-commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or

re-insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be

recognized by the other Contracting Party.

Article 9

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arisinq Ietweeji

that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an investment

of that national in the territory of the former Contracting Party to international conciliation or

arbitration.

(2) Disputes mentioned in the first paragraph of this Article shall at the request of the

national concerned be submitted to an international arbitral tribunal established under the

Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as adopted by

the General Assembly on 15 December 1976.1

(3) In case both Contracting Parties have become members of the Convention of 18

March 1965 on the Settlement of Investments Disputes between States and Nationals of

other States,2 disputes mentioned in the first paragraph of this Article shall be submitted for

settlement by conciliation or arbitration to the International Centre for the Settlement of

Investment Disputes.

(4) A legal person which has the nationality of one Contracting Party and which, before

such a dispute arises, is controlled by nationals of another Contracting Party, shall for the

purpose of article 25 (2)(b) of the Convention referred to in paragraph (3) above be treated as

a national of that Contracting Party.

(5) The awards of arbitration shall be final and binding and shall be enforced in accordan-

ce with domestic law.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session. Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also

apply to investments which have been made before that date, but they will not apply to any

dispute concerning an investment which arose before its entry into force.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on

any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party

shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity

for such consultations.

Article 72

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or applicati-

on of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time. by

means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be

submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.

Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together

appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

(2) If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so

within two months after an invitation from the other Party to make such alipointment, the

latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the

necessary appointment.

(3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their

appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite tile President of the

International Court of Justice, to make the necessary appointment.

(4) If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a

national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary

appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a

national of either Party the most senior member of the Court available who is not a nalional

of either Party shall be invited to make the necessary appointments.
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(5) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal

decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be

settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to

decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

(6) Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

(7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be final

and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notification

provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.

Article 14

(1) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that

the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have beenl

complied with, and shall remain in force for a period of twenty years.

(2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six

months before the date of expiry of its validity, the present Agreement shall be extended

tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the

Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period

of validity.

(3) In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period of

twenty years from that date.

(4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of the
Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present

Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have

signed the present Agreement.

DONE at ......4. .... on .1.94../ in duplicate in the English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

2

I Trivimi Velliste.
2 Frederik Jacobs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RItCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas, ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux d'intensifier les relations amicales entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier leurs relations 6conomiques, en particulier concernant les investissements
effectu6s par les ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre partie,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
contribuera A stimuler les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le
d6veloppement 6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et
&tuitable des investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme « investissements > d6signe les divers types d'avoirs et, plus par-
ticuli~rement, mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation
dans des soci6t6s et dans des coentreprises;

iii) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toute prestation ayant une valeur
6conomique;

iv) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc&i6s tech-
niques et du savoir-faire;

v) Les droits confdr6s par le droit public, y compris A la prospection, A l'explora-
tion, A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles.
b) Le terme << ressortissants > d6signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-

tractante :
i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante, con-

form6ment A sa 16gislation;

ii) Les personnes morales constitu6es conformment aux lois et r~glements de
cette Partie contractante;

Entr6 en vigueur le M~ septembre 1993, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ]a date A laquelle les
Parties contractantes s'6taient notifi6 l'accomplissement des proc~dures constitutionnelles requises, conformdment au
paragraphe I de l'article 14.
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iii) Les personnes morales non constitu6es conformdment A la l6gislation de cette
Partie contractante mais contr61fes, directement ou indirectement, par des per-
sonnes physiques telles que d6finies b l'alin6a i ou par des personnes morales
telles que d6finies A I'alin6a ii ci-dessus.
c) Le terme << territoire >> comprend les zones maritimes adjacentes A la c6te de

'Etat concern6, dans la mesure o i l'Etat exerce des droits souverains ou sajuridic-
tion dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et riglements,
la coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des
ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en
vertu de son droit A exercer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et
r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas,
par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le main-
tien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits res-
sortissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements
une s6curit6 et une protection pleines et enti~res qui, en tout 6tat de cause, ne sont
pas inf6rieures A celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortis-
sants ou A ceux des ressortissants d'un Etat tiers, en appliquant celui de ces deux
traitements qui est le plus favorable au ressortissant concern6.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortis-
sants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douani~re, une union
6conomique, une union mon6taire ou une autre institution similaire, ou sur la base
d'accords temporaires d6bouchant sur de telles unions ou institutions, cette Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante observe toute obligation qu'elle a accept6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues ult6rieure-
ment entre les Parties contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent un
riglement, de caract~re g6n6ral ou sp6cifique prdvoyant, pour les investissements
des ressortissants de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que
celui qui est consenti par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oio il est
plus favorable, pr6vaudra sur le pr6sent Accord.

Article 4
En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances et de d6ductions et exemptions

fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante qui s'adonnent A une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un
traitement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses
propres ressortissants ou A ceux d'un Etat tiers, le plus favorable de ces traitements
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pour les ressortissants concemds dtant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte en
l'occurrence d'aucun avantage fiscal particulier accord6 par cette partie:

a) En vertu d'un accord tendant A dviter la double imposition; ou

b) En vertu de la participation de cette partie A une union douani~re, une union
6conomique ou A une institution analogue; ou

c) Sur la base d'un accord de r~ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transfArer les paiements au
titre d'activit~s d'investissement. Ces transferts sont effectu6s dans une monnaie
librement convertible, sans restriction ou retard indus. Ils concernent en particulier
mais non exclusivement:

a) Des b6n6fices, int6r&s, dividendes et autres revenus courants;

b) Des fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) Pour remplacer des avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Des fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Des fonds regus en remboursement de prts;

e) Des honoraires et redevances;

f) Les revenus des personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
d6possder, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rt public, avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements
pr6alables de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6.
Cette indemnit6 repr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s et doit etre
assortie d'un int6ret au taux commercial normal jusqu'h la date du paiement, pour
pouvoir atre consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, etre pay6e et pou-
voir 8tre transf6r6e, sans retard indu, au pays ddsign6 par les int6ress~s et dans la
monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou en toute autre monnaie librement
convertible accept~e par les int6ress6s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s
sur le territoire de l'autre partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
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conflit armd, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une
insurrection ou de troubles b6ndficient de ladite Partie contractante, en ce qui con-
cerne la restitution, l'indemnisation, le dfdommagement ou tout autre riglement,
d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite
Partie contractante A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'Etat tiers, en
appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants
int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assurds
en vertu d'un systime l6gal des risques non commerciaux, toute subrogation de
l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant en vertu des termes de
cette assurance est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Chacune des Parties contractantes consent A soumettre tout diff6rend entre
cette Partie contractante et un ressortissant de l'autre Partie contractante concer-
nant un investissement dudit ressortissant sur le territoire de la premiere de ces
parties A une proc6dure de conciliation ou A l'arbitrage international.

2. Les diff6rends mentionn6s au premier paragraphe du pr6sent article sont, A
la demande du ressortissant concern6, port6s devant un tribunal arbitral interna-
tional 6tabli en vertu du Reglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international tel qu'adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale le
15 d6cembre 19761

3. Au cas o0i les deux Parties contractantes ont adh6r6 A la Convention du
18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats2, les diff6rends vises au premier paragraphe du
pr6sent article seront soumis, pour r~glement par conciliation ou arbitrage, au Cen-
tre international pour le rglement des diff6rends relatifs aux investissements.

4. Toute personne morale qui poss~de la nationalit6 d'une Partie contractante
et qui, avant qu' un diff6rend ne survienne, est contr616e par des ressortissants d'une
autre Partie contractante est consid6rde, en vertu de l'article 25, 2, b, de la Con-
vention vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, comme ressortissant de cette Partie con-
tractante.

5. Les sentences arbitrales sont sans appel et ont force obligatoire; elles sont
appliqu6es conform6ment aux rigles du droit interne du pays consid6r6.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date d'entr6e en vigueur de celui-ci, aux investissements effectu6s avant cette date
mais ne s'appliquent A aucun diff6rend concernant un investissement effectu6 avant
cette date.

Article 11

Chacune des Parties contractantes peut proposer A l'autre des consultations sur
toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. La seconde

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gintrale, trente-et-uni~me session. Suppldment n0 17
(A/31/17), p. 36.

2 Ibid., Recueil des Traitds. vol. 575, p. 159.
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partie examine avec bienveillance cette demande et foumit les possibilit6s voulues
de procdder A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation
ou I'application du pr6sent Accord qui ne peut 6tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociation diplomatique est, A moins que les parties n'en disposent
autrement, soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque par-
tie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident
du tribunal arbitral un troisiime arbitre, qui n'est ressortissant d'aucune des deux
parties.

2. Si l'une des parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite,
dans un d6lai de deux mois, A l'invitation qui lui a 6t6 adress6e, l'autre partie peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre Partie con-
tractante peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de d6si-
gner ledit arbitre.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice est empech6 de proc6der aux nominations
n6cessaires, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6si-
dent est empch6 de proc6der A ces nominations ou s'il est un ressortissant de l'une
ou l'autre des parties, il appartient au membre le plus ancien de la Cour internatio-
nale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes de
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statue sur la base du respect du droit. Avant de se pro-
noncer, il peut, A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux parties un r~glement A
l'amiable du diff6rend. Les dispositions qui pr6cdent ne pr6jugent pas du pouvoir
du tribunal de se prononcer sur le diff6rend ex aequo et bono si les parties en con-
viennent.

6. A moins que les parties n'en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme
sa propre proc~dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A ]a majorit6 des voix. Ses d6cisions sont
d6finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, h moins que
la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'accom-
plissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et
demeurera en vigueur pendant une p6riode de vingt ans.
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2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration, le prdsent Accord sera recon-
duit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6ser-
vant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date
d'expiration de la p6riode de validitd en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant ia date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les articles ci-dessus continueront A produire leurs effets
pendant une p6riode de vingt ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 A d6noncer l'application du
pr6sent Accord pour l'une ou l'autre des parties du Royaume.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autorisds, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Tallinn, le 27 octobre 1992, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume des Pays-Bas:

TRIViMI VELLISTE FREDERIK JACOBS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
AFFAIRS

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE

KINGDOM OF SWEDEN, hereinafter referred to as the

Contracting Parties,

CONSIDERING that offences against customs legislation are

prejudicial to the economic, fiscal, social and commercial

interests of their respective countries as well as to the

legitimate interests of trade;

CONSIDERING the importance of assuring the accurate

assessment and collection of customs duties, other taxes,

fees or charges on importation or exportation of goods, as

well as the proper implementation of provisions of

prohibition, restriction and control;

CONVINCED that efforts to prevent offences against customs

legislation and efforts to ensure accurate collection of

import and export duties and taxes can be rendered more

effective through co-operation between their customs

authorities;

ICame into force on 30 October 1993 it.e.60 days after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Parties had informed each other of the completion of the national legal requirements, in accordance with am-
cle 19 (1).
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HAVING REGARD TO the Recommendation of the Customs

Co-operation Council on mutual administrative assistance

of December 5, 1953;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down

by law or regulation concerning the importation,

exportation, transit of goods or any other customs

procedure, whether relating to customs duties, other

taxes, fees or charges levied by customs authorities, or

to measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" shall mean any violation of customs

legislation as well as any attempted violation of such

legislation.

3. "Customs authority" shall mean in the Republic of

Estonia, the National Board of Customs (Eesti

Tolliamet); and in the Kingdom of Sweden,

the Board of Customs (Generaltullstyrelsen).
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4. "Applicant customs

customs authority of a

request for assistance

5. "Requested customs

customs authority of a

request for assistance

authority" shall mean the competent

Contracting Party which makes a

in customs matters.

authority" shall mean the competent

Contracting Party which receives a

in customs matters.

SCOPE OF AGREEMENT

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall, through their customs

authorities and in accordance with the provisions set out

in this Agreement, afford each other mutual assistance

(a) in order to ensure that customs legislation is

properly followed;

(b) in order to prevent, investigate and combat of fences

against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery/notification of documents

regarding application of customs legislation;

(d) in cases concerning recovery of claims related to

customs legislation.
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2. Assistance within the framework of this Agreement shall

be rendered in accordance with the legislation in force in

the territory of the requested Contracting Party and

within the competence and resources of the requested

customs authority. If necessary, a customs authority can

arrange for assistance to be provided by another,

competent authority, in accordance with the legislation in

force in the territory of the requested Contracting Party.

This Agreement shall not prejudice the rules governing

mutual assistance in criminal matters.

COMMUNICATION OF INFORMATION

ARTICLE 3

1. The customs authorities shall, upon request, supply to

each other all information which may help to ensure

accuracy in:

(a) the collection of customs duties, other taxes, fees

and charges levied by customs authorities and, in

particular, information which may help to assess the value

of goods for customs purposes and to establish their

tariff classification;

(b) the implementation of import and export prohibitions

and restrictions;
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(c) the application of national rules of origin not

covered by other arrangements concluded by one of or both

Contracting Parties.

2. If the requested customs authority does not have the

information asked for, it shall seek that information in

accordance with the legislation in force in the territory

of the requested Contracting Party.

3. The requested customs authority shall seek the

information as if it was acting on its own account.

ARTICLE 4

The customs authorities shall, upon request, supply to each

other any information showing that:

(a) goods imported into the territory of one Contracting

Party have been lawfully exported from the territory of

the other Contracting Party;

(b) goods exported from the territory of one Contracting

Party have been lawfully imported into the territory of

the other Contracting Party;

(c) goods which are granted favourable treatment upon

exportation from the territory of one Contracting Party

have been duly imported into the territory of the other

Contracting Party, it being understood that information
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shall also be provided on any customs control measures to

which the goods have been subjected.

ARTICLE 5

The customs authority of one Contracting Party shall, on

its own initiative or upon request, supply to the customs

authority of the other Contracting Party all information

likely to be of use to it relating to offences against

customs legislation and, in particular, regarding:

(a) persons known or suspected of committing offences

against the customs legislation in force in the territory

of the other Contracting Party;

(b) goods known to be subject of illicit traffic;

(c) means of transport known or suspected of being used in

committing offences against the customs legislation in

force in the territory of the other Contracting Party;

(d) new ways and means employed in committing offences

against customs legislation.

ARTICLE 6

The customs authority of one Contracting Party shall, on

its own initiative or upon request, supply to the customs

authority of the other Contracting Party reports, records
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of evidence or certified copies of documents giving all

available information on activities, detected or

planned, which constitute or appear to constitute an

offence against the customs legislation in force in the

territory of that Contracting Party.

Original files and documents shall be requested only in

cases where certified copies would be insufficient. Files

and documents which have been transmitted shall be

returned at the earliest opportunity.

ARTICLE 7

The documents provided for in this Agreement may be

replaced by computerised information produced in any form

for the same purpose. All relevant information for the

interpretation or utilization of the material should be

supplied at the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

The customs authority of one Contracting Party shall,

within its competence and resources, on its own initiative

or upon request of the customs authority of the other

Contracting Party, maintain surveillance over:
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(a) the movements, particularly entry into and exit from

its territory, of persons known or suspected of committing

offences against customs legislation in force in the

territory of the other Contracting Party;

(b) any means of transport known or suspected of being

used for committing offences against the customs

legislation in force in the territory of the other

Contracting Party;

(c) movements of goods which are reported by the customs

authority of the other Contracting Party as giving rise to

substantial illicit traffic to or from its territory or

suspicions thereof.

INVESTIGATIONS

ARTICLE 9

1. Upon application, the requested customs authority shall

initiate official inquiries concerning operations which

are or appear to be contrary to the customs legislation in

force in the territory of the applicant Contracting Party.

It shall communicate the results of such inquiries to the

applicant customs authority.

2. These inquiries shall be conducted under the

legislation in force in the territory of the requested
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Contracting Party. The requested customs authority shall

proceed as though it was acting on its own account.

3. The requested customs authority may allow officials of

the applicant Contracting Party to be present at such

investigations.

EXPERTS AND WITNESSES

ARTICLE 10

If the courts or the authorities of one Contracting Party

so request in connection with offences against customs

legislation brought before them, the customs authority of

the other Contracting Party may authorize its officials to

appear as experts or witnesses before those courts or

authorities. Such officials shall give evidence regarding

facts established by them in the course of their duties.

The request for appearance must clearly indicate in what

case and in what capacity the official is to appear.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 11

1. Information, documents and other communications

received under this Agreement shall not be used for
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purposes other than those specified in this Agreement,

without the written consent of the customs authority which

furnished them. These provisions are not applicable to

information, documents and other communications concerning

offences relevant to narcotic drugs and psychotropic

substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant

to this Agreement shall be of a confidential nature. It

shall be covered by the obligation of official secrecy and

shall enjoy the protection extended to the same kind of

information and documents under the legislation in force

in the territory of the Contracting Party which received

it.

3. Paragraph 1 shall not impede the use of information in

any judicial or administrative proceedings subsequently

instituted for failure to comply with customs legislation.

4. The customs authorities of the Contracting Parties may,

however, in accordance with the purposes and within the

scope of this Agreement, in their records of evidence,

reports, and testimonies, and in proceedings and charges

brought before courts, use as evidence information and

documents obtained in accordance with this Agreement.
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The use made of such information and documents as evidence

in courts and the weight to be attached thereto shall be

determined in accordance with national legislation.

DELIVERY/NOTIFICATION

ARTICLE 12

Upon application, the requested customs authority shall,

in accordance with the legislation in force in the

territory of the requested Contracting Party,

deliver/notify to the natural or legal persons concerned,

residing or established in its territory, all documents

and decisions falling within the scope of this Agreement,

which emanate from the applicant customs authority.

ASSISTANCE IN RECOVERY

ARTICLE 13

1. Upon application, the requested customs authority shall

take necessary steps to recover customs duty claims. Such

claims also include other taxes, charges, fees as well as

interests thereupon, levied and collected in accordance

with customs legislation by customs authorities.
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2. The provisions of paragraph 1 shall apply only to

customs duty claims which exceed a minimum amount, to be

established in accordance with Article 17:1, and form the

subject of an instrument permitting their enforcement in

the territory of the applicant Contracting Party.

3. A request for recovery of a claim must be accompanied

by an official or certified copy of the instrument

permitting its enforcement and a translation in accordance

with the provisions of Article 14:3.

4. The instrument permitting enforcement of the claim

shall, where appropriate and in accordance with the

legislation in force in the territory of the requested

Contracting Party, be accepted, recognized, supplemented

or replaced by an instrument authorizing enforcement in

the territory of that Contracting Party.

5. Questions concerning any period beyond which a claim

cannot be enforced shall be governed by the legislation in

force in the territory of the requested Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall not be given preferential

treatment in the territory of the requested Contracting

Party.
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7. A bankruptcy petition against the debtor, on the basis

of a customs duty claim, can be filed only if the

applicant and the requested customs authorities so agree.

Costs resulting from bankruptcy proceedings shall be paid

by the applicant customs authority.

8. The requested customs authority may allow defferal of

payment or payment by instalments, but shall first inform

the applicant customs authority.

9. Proceedings relating to the existence or the amount of

the customs duty claim or the instrument permitting its

enforcement may be brought only before the appropriate

body of the applicant Contracting Party.

10. Claims shall be recovered in the currency of the

requested Contracting Party in accordance with the

official exchange rate on the day when the request was

received.

11. Amounts which have been recovered shall be transmitted

to the applicant customs authority, after deduction of

fees and costs which are levied in accordance with the

legislation in force in the territory of the requested

Contracting Party.
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FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

ARTICLE 14

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be

made in writing. Documents necessary for the execution of

such requests shall accompany the request. When required

because of the urgency of the situation, oral requests may

be accepted, but must be confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1

include the following information:

of this Article shall

(a) the customs authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules, regulations and

involved;

other legal elements

(e) indications as exact and comprehensive as possible on

the natural or legal persons being the target of the

investigations;

(f) a summary of the relevant facts, except in cases

provided for in Article 12.
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3. Requests shall be submitted in an official language of

the requested Contracting Party, in English or in another

language acceptable to the requested customs authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its

correction or completion may be demanded; the ordering of

precautionary measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. If the requested customs authority considers that the

assistance sought would infringe upon the sovereignty,

public order, security or other essential interests of the

requested Contracting Party or would involve violation of

an industrial, commercial or professional secret in the

territory of that Contracting Party, it may refuse to

provide such assistance, provide it partly or provide it

subject to certain conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with,

the applicant customs authority shall be notified without

delay and shall be informed of the reasons for the refusal

to provide assistance.
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3. If a customs authority asks for assistance which it

would itself be unable to give if asked to do so by the

customs authority of the other Contracting Party, it shall

draw attention to that fact in its request. Compliance

with such a request shall be within the discretion of the

requested customs authority.

COSTS

ARTICLE 16

Each customs authority shall waive all claims for

reimbursement of costs incurred in the execution of this

Agreement, with the exception of expenses for experts,

witnesses, interpreters and translators as well as the

exceptions stated in Article 13.

IMPLEMENTATION

ARTICLE 17

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to

the customs authorities of the Contracting Parties. Those

authorities shall mutually agree on detailed arrangements

for that purpose.
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2. The customs authorities of the Contracting Parties may

arrange for their investigation services to be in direct

communication with each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY

ARTICLE 18

This Agreement shall apply to the territories of both

Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 19

1. Each Government shall notify one another through

diplomatic channels when all necessary national legal

requirements for entry into force have been fulfilled. The

Agreement shall enter into force sixty days after the last

notification has been received.

2. This Agreement may be terminated by written notice

through diplomatic channels and shall cease to be in force

six months after such notice has been received by the other

Contracting Party.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized

thereto, have signed this Agreement.

Done at Tallinn, on 18 February, 1993,

in two originals, in the English language:

For the Government
of the Republic of Estonia:

M. JURGENS

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

S. PATEK

Vol 1774. 1-30897

417



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANILRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ESTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume
de Suede (ci-apr~s drnommds les Parties contractantes),

Considrrant que les infractions A la 16gislation douanire portent prejudice aux
intrrts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs
ainsi qu'aux int&rts 16gitimes du commerce;

Considdrant qu'il importe de determiner et de recouvrer avec exactitude les
droits de douane, autres imp6ts, redevances ou taxes sur les importations ou expor-
tations de marchandises et d'appliquer correctement les dispositions concemant les
interdictions, restrictions et contrrles;

Convaincus que l'efficacitd des efforts pour prrvenir les infractions A la 16gisla-
tion douani~re et pour assurer le recouvrement correct des droits et imp6ts sur les
importations et les exportations peut 6tre renforcre grace A la coopdration entre
leurs autoritds douaniires;

Vu la Recommandation du Conseil de coopration douani~re sur l'assistance
mutuelle administrative du 5 ddcembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

DgFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord, on entend par:
1. « Legislation douaniire , les dispositions l6gislatives ou rdglementaires

touchant l'importation, l'exportation, le transit de marchandises ou toute autre ope-
ration douani~re qu'elle conceme les droits de douane, les autres imp6ts, les rede-
vances ou les taxes payables aux autoritrs douani~res ou les mesures d'interdiction,
de restriction ou de contrrle.

2. « Infraction >, toute violation de la 16gislation douani~re ainsi que toute
tentative de violation de ladite 16gislation.

3. « Autorit6 douani re >, pour la Rdpublique d'Estonie, le Service national
des douanes (Eesti Tolliamet); et pour le Royaume de Suete, le Service des douanes
(Generaltullstyrelsen).

4. « Autorit6 douani ,re requdrante >, l'autorit6 douanire comprtente d'une
Partie contractante qui prdsente une demande d'assistance en mati~re douaniire.

5. < Autorit6 douani~re requise >, l'autorit6 douani~re comprtente d'une Par-
tie contractante qui regoit une demande d'assistance en mati6re douaniire.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1993, soit 60 jours apr!s la date de r6ception de la demi~re des notifications
par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement des formnalitds 16gales internes, conformament au
paragraphe I de I'article 19.
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CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance, par l'inter-
m~diaire de leurs autoritds douani~res et conform~ment aux dispositions du present
Accord :

a) En vue d'assurer l'application correcte de la legislation douani-re;
b) En vue de pr6venir, de rechercher et de r~primer les infractions A la l6gisla-

tion douaniPre;
c) Dans les cas de remise/notification de documents concernant l'application

de la I6gislation douani~re;
d) Dans les cas de recouvrement des cr6ances r~sultant de la legislation doua-

nitre.
2. L'assistance pr~vue par le pr6sent Accord est foumie conform~ment A la

16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans la
limite de la competence et des ressources de l'autorit6 douani~re requise. En cas
de besoin, une autorit6 douani~re peut prendre les dispositions n~cessaires pour
que I'assistance soit foumie par une autre autorit6 comp~tente conform~ment A la
l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. Le present
Accord est sans prejudice des rZgles concernant l'assistance mutuelle en matire
criminelle.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les autorit~s douanieres se communiquent mutuellement, sur demande,
tous les renseignements qui peuvent contribuer A assurer :

a) Le recouvrement correct des droits de douane, autres imp6ts, redevances ou
taxes payables aux autorit~s douani~res et, en particulier, I'exactitude des informa-
tions pouvant aider A 6tablir la valeur des marchandises A des fins douani~res et A
proc~der A leur classification tarifaire;

b) L'application correcte des interdictions et restrictions en mati~re d'impor-
tation et d'exportation;

c) L'application correcte des r~gles nationales d'origine qui ne font pas l'objet
d'autres arrangements conclus par l'une des Parties contractantes ou par les deux.

2. Si l'autorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements deman-
d6s, elle les recherche en se conformant A la lgislation en vigueur sur ie territoire de
la Partie contractante requise.

3. L'autorit6 douani~re requise recherche lesdits renseignements comme si
elle agissait pour son propre compte.

Article 4

Les autorit~s douani~res se communiquent mutuellement, sur demande, tout
renseignement 6tablissant que :

a) Les marchandises import6es sur le territoire d'une Partie contractante ont
6t6 16galement exportes du territoire de l'autre Partie contractante;
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b) Les marchandises export6es du territoire d'une Partie contractante ont 6t6
16galement import6es sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Les marchandises b6n6ficiant d'un traitement favorable A leur exportation
du territoire d'une Partie contractante ont 6t6 dflment import6es sur le territoire de
I'autre Partie contractante, 6tant entendu que des renseignements sont 6galement
communiqu6s sur toutes mesures de contr6le douanier auxquelles lesdites marchan-
dises ont 6t6 assujetties.

Article 5

L'autorit6 douanire d'une Partie contractante communique, de sa propre ini-
tiative ou sur demande, A l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante tous les
renseignements pouvant lui 8tre utiles en mati~re d'infractions A la 16gislation doua-
ni~re et en particulier, en ce qui concerne :

a) Les individus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupqonne d'avoir com-
mis des infractions h la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) Les marchandises qu'elle sait faire l'objet d'un trafic illicite;
c) Les moyens de transport qu'elle sait 8tre utilis6s ou qu'elle soupgonne d'8tre

utilis6s pour commettre des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

d) Les nouveaux moyens et m6thodes utilis6s pour commettre des infractions
A la 16gislation douani~re.

Article 6

L'autorit6 douani~re d'une Partie contractante communique, de sa propre ini-
tiative ou sur demande, A l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante les rap-
ports, pieces A conviction ou copies certifi6es conformes des documents contenant
tous les renseignements dont elle dispose sur les activit6s d6couvertes ou projet6es
qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re en
vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Les dossiers et documents originaux ne sont demand6s que dans les cas ott des
copies certifi6es conformes ne sauraient suffire. Les dossiers et documents qui ont
6t6 transmis sont restitu6s aussit6t que possible.

Article 7

Les documents vis6s dans le pr6sent Accord peuvent ftre remplac6s par des
renseignements informatis6s pr6sent6s aux m~mes fins sur quelque support que ce
soit. Tout renseignement pertinent pouvant servir A l'interpr6tation ou A l'utilisation
de la documentation pr6cit6e doit 6tre fourni en m~me temps.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

Dans les limites de sa comp6tence et de ses ressources, l'autorit6 douanire
d'une Partie contractante exerce, de sa propre initiative ou A la demande de l'auto-
rit6 douani~re de l'autre Partie contractante, une surveillance sur:
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a) Les d6placements, en particulier I'entr6e sur le territoire et la sortie du terri-
toire, d'individus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupqonne d'avoir commis
des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de I'autre Partie
contractante;

b) Tous moyens de transport qu'elle sait 8tre utilis6s ou qu'elle soupgonne
d'8tre utilis6s pour commettre des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur
sur le territoire de I'autre Partie contractante;

c) Le mouvement des marchandises dont I'autorit6 douani~re de I'autre Partie
contractante signale ou soupgonne qu'elles font l'objet d'un important trafic illicite
en direction ou en provenance de son territoire.

ENQURTES

Article 9

1. Lorsqu'elle est saisie d'une demande A cet effet, I'autorit6 douani~re requise
entreprend des enqutes officielles sur les op6rations qui constituent ou semblent
constituer des infractions A la 1dgislation douani~re en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante requ6rante. Elle communique le r6sultat de ces enqu~tes A
I'autorit6 douani~re requ6rante.

2. Ces enqutes sont men6es conform6ment A la Igislation en vigueur sur le
territoire de ]a Partie contractante requise. L'autoritd douaniire requise procede
comme si ele agissait pour son propre compte.

3. L'autorit6 douani~re requise peut autoriser des fonctionnaires de la Partie
contractante requ6rante A assister A ces enquPtes.

EXPERTS ET TEMOINS

Article 10

Si les instances judiciaires ou les autorit6s d'une Partie contractante en font la
demande A propos d'infractions A la 16gislation douani~re dont elles ont A connaitre,
l'autorit6 douaniire de I'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires
A comparaitre comme experts ou t6moins devant les tribunaux ou les autorit6s en
question. Lesdits fonctionnaires d6posent au sujet des faits qu'ils ont 6tablis dans le
cadre de leurs fonctions. La demande de comparution doit indiquer clairement dans
quelle affaire et en quelle qualit6 le fonctionnaire doit comparaitre.

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES DOCUMENTS

Article 11

1. Les renseignements, documents et autres communications re;us en appli-
cation du present Accord ne sont pas utilis~s A d'autres fins que celles qui sont
sp6cifi6es dans le present Accord sans le consentement 6crit de l'autorit6 douaniire
qui les a fournis. Les prdsentes dispositions ne s'appliquent pas aux renseignements,
documents et autres communications concernant les infractions en mati~re de stu-
p6fiants et de substances psychotropes.
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2. Tout renseignement communiqu6 sous quelque forme que ce soit en appli-
cation du pr6sent Accord a un caract~re confidentiel. I1 est couvert par le secret
professionnel et b6n6ficie de la protection prdvue pour les m6mes cat6gories de
renseignements et de documents par la 16gislation en vigueur sur le territoire de la
Partie contractante r6ceptrice.

3. Le paragraphe 1 ne saurait emp~cher l'utilisation de renseignements dans
toute proc6dure judiciaire ou administrative institu6e A raison d'inobservations de la
1dgislation douani~re.

4. Toutefois, les autorit6s douaniires des Parties contractantes peuvent, con-
form6ment aux objectifs du pr6sent Accord et dans les limites de son champ d'ap-
plication, faire dtat A titre de preuve, tant dans leurs procis-verbaux, rapports et
t6moignages qu'au cours des procddures et poursuites devant les tribunaux, des
renseignements et documents obtenus conform6ment audit Accord.

L'utilisation de ces renseignements et documents A titre de preuve devant les
tribunaux et leur force probante sont d6termin6es par la 16gislation nationale.

REMISE/NOTIFICATION

Article 12

Lorsqu'elle est saisie d'une demande A cet effet, l'autorit6 douani~re requise
remet/notifie, conform6ment A la Idgislation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante requise, A ]a personne physique ou morale concern6e qui r6side ou est
6tablie sur son territoire, tous les documents et d6cisions entrant dans le champ
d'application du pr6sent Accord, qui 6manent de l'autoritd douanire requerante.

ASSISTANCE EN MATItRE DE RECOUVREMENT

Article 13

1. Lorsqu'elle est saisie d'une demande b cet effet, l'autorit6 douani~re requise
prend les mesures n6cessaires pour recouvrer les cr6ances concernant les droits de
douane. Ces cr6ances portent 6galement sur les autres imp6ts, redevances, taxes et
int6rets y aff6rents pr61ev6s et recouvrds par les autorit6s douani~res conform6ment
A la 16gislation douani~re.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux cr6ances concer-
nant les droits de douane qui excdent un certain minimum fixd conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 17 et font l'objet d'un instrument permettant leur mise en
recouvrement sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.

3. Toute demande de recouvrement d'une cr6ance doit itre accompagn6e
d'un exemplaire officiel ou d'une copie certifi6e conforme de l'instrument permet-
tant sa mise en recouvrement et d'une traduction de cette piece conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 de I'article 14.

4. L'instrument permettant la mise en recouvrement de la cr6ance est, le cas
6ch6ant et conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante requise, acceptd, reconnu, compl6t6 ou remplac6 par un instrument
autorisant la mise en recouvrement sur le territoire de ladite Partie contractante.
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5. Les questions concernant la p6riode A l'expiration de laquelle une cr6ance
ne peut plus 8tre mise en recouvrement sont r6gies par la 16gislation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante requise.

6. Les cr6ances A recouvrir ne b6n6ficient pas d'un traitement pr6f6rentiel sur
le territoire de la Partie contractante requise.

7. Toute demande de mise en faillite d'un d6biteur fond6e sur une crdance
douani~re ne peut etre d6posde qu'aprs accord entre I'auteur de ladite demande et
les autorit6s douani~res requises. Les frais affdrents A la proc6dure de mise en faillite
sont A la charge de l'autorit6 douaniire requ6rante.

8. L'autorit6 douaniRre requise peut accorder un moratoire de paiement ou un
paiement chelonn6, mais elle en informe d'abord l'autorit6 douanire requ6rante.

9. Les actions concernant 1'existence ou le montant de la cr6ance douani~re
ou relatives A l'instrument permettant sa mise en recouvrement ne peuvent 8tre
intent6es que devant l'instance comp6tente de la Partie contractante requ6rante.

10. Les cr6ances sont recouvr6es dans la monnaie de la Partie contractante
requise sur la base du taux de change officiel en vigueur le jour oi la demande a t,
reque.

11. Les sommes recouvr6es sont transmises A l'autorit6 douaniire requ6rante,
apr~s d6duction des droits et frais pergus conform6ment A la I6gislation en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante requise.

PRI9SENTATION ET TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 14

1. Les demandes formul&es conform6ment au pr6sent Accord sont pr6sen-
tdes par 6crit. Les documents ncessaires pour qu'iI puisse 8tre donn6 suite A ces
demandes doivent les accompagner. Lorsque l'urgence de la situation 1'exige, les
demandes verbales peuvent itre accept6es, mais elles doivent 6tre imm6diatement
confirm6es par 6crit.

2. Les demandes formul&es conform6ment au paragraphe 1 comportent les
renseignements suivants :

a) Le nom de l'autorit6 douani~re requ6rante;

b) La mesure demandde;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, rigles et r~glements et autres 616ments d'information juridiques
pertinents;

e) Des indications aussi exactes et compltes que possible sur les personnes
physiques ou morales vis6es par les enqu~tes;

f) Un bref expos6 des faits pertinents, sauf dans les cas pr6vus A 'article 12.

3. Les demandes sont pr6sentes dans une langue officielle de la Partie con-
tractante requise, en anglais ou dans une autre langue jug6e acceptable par l'autorit6
douanii-re requise.
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4. Si une demande ne remplit pas les conditions de forme prescrites, la Partie
contractante requdrante peut 8tre invit6e b la r6gulariser ou A la compl6ter; des
mesures conservatoires peuvent n6anmoins &re ordonn6es.

DJtROGATION A, L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 15

1. Si l'autoritd douanire requise estime que l'assistance demand6e porterait
atteinte A la souverainetd, A l'ordre public, A ]a sdcurit6 ou A d'autres int6rits essen-
tiels de la Partie contractante requise ou entrainerait une violation d'un secret indus-
triel, commercial ou professionnel de ladite Partie contractante, elle peut refuser
d'accorder cette assistance, ne la fournir qu'en partie ou la soumettre A certaines
conditions ou exigences.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas &tre satisfaite, l'autorit6 douani~re
requ6rante en est inform6e sans d6lai, en meme temps qu'elle est avis6e des raisons
justifiant le refus d'assistance.

3. Si une autorit6 douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-
m~me en mesure de fournir si elle lui 6tait demand6e par l'autorit6 douani~re de
l'autre Partie contractante, elle le signale dans sa demande. La suite donn6e A une
demande de ce genre est laissde A la discr6tion de l'autorit6 douani~re requise.

FRAIS

Article 16

Chaque autorit6 douani~re renonce A demander le remboursement des frais
entrain6s par l'ex6cution du pr6sent Accord, A l'exception des d6penses encourues
du chef des experts, t6moins, interpr~tes et traducteurs ou au titre des exceptions
pr6vues A l'article 13.

MISE EN tEUVRE

Article 17

1. La mise en ceuvre du pr6sent Accord est assur6e par les autoritds doua-
nitres des Parties contractantes. Celles-ci arr&ent d'un commun accord des arran-
gements d6taill6s A cette fin.

2. Les autorit6s douani~res des Parties contractantes peuvent prendre des
dispositions pour que leurs services d'enqu~te communiquent directement entre
eux.

APPLICABILIT9 TERRITORIALE

Article 18

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires des deux Parties contractantes.
Vol 1774. 1-30897
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ENTREE EN VIGUEUR ET DgNONCIATION

Article 19

1. Chaque Gouvemement informera I'autre par voie de notification diploma-
tique que toutes les formalitds 16gales nationales requises pour 1'entr6e en vigueur
ont 6t6 accomplies. L'Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s que la demiire
notification aura t6 reque.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par notification 6crite adress6e par la
voie diplomatique et il cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s que ladite notifica-
tion aura td revue par l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Tallinn le 18 f6vrier 1993 en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume de Su~de:

M. JURGENS S. PATEK
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No. 30898

ESTONIA
and

SWEDEN

Agreement on medical care for temporary visitors. Signed at
Tallinn on 16 June 1993

Authentic text: English.

Registered by Estonia on 18 April 1994.

ESTONIE
et

SUEDE

Accord relatif aux soins m6dicaux pour les visiteurs tempo-
raires. Signe ' Tallinn le 16 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Estonie le 18 avril 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN ON MEDICAL CARE FOR TEMPORARY VISITORS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the King-
dom of Sweden,

Desirous of facilitating the provision of immediately necessary medical care for
residents of the territory of one Party temporarily in the territory of the other Party,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement "medical care" means:
a) In relation to Estonia, medical care under the Estonian health insurance

legislation;
b) In relation to Sweden, medical care under the Swedish sickness insurance

legislation.
2. This Agreement shall apply also to any legislation which replaces, amends,

supplements or consolidates the legislation referred to in paragraph 1 of the present
Article.

Article 2

1. This Agreement applies to a resident of the territory of one Party who is
entitled to medical care under the legislation of that Party referred to in Article 1 and
is either:

a) Temporarily in the territory of the other Party; or
b) In the territory of the other Party as the head of or a member of the staff of

a diplomatic mission or consular post, established there by the first mentioned Party,
or a member of the family of that person who also forms part of the household of
that person or a personal servant of that person.

2. This Agreement does not apply to persons who enter the territory of one of
the Parties for the specific purpose of seeking medical care.

Article 3

1. Persons to whom paragraph 1 a) of Article 2 applies, in need of immediately
necessary medical care while in the territory of the other Party, shall receive such
care under the same conditions as apply to persons covered by the legislation of that
Party. Such care shall be provided until their recovery or until their state of health
permits them to return or to be repatriated to the territory of the Party where they
reside.

2. Persons to whom paragraph 1 b) of Article 2 applies, shall be provided with
medical care under the same conditions as apply to persons covered by the legisla-

I Came into force on-I November 1993, i.e., the first day of the third month following the month in which the Parties

had notified each other of the completion of their respective legal and constitutional requirements, in accordance with
article 7 (1).
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tion of the other Party, whether or not the care is immediately necessary and regard-
less of the length of the stay in the territory of the Party in which the care is provided.

3. Persons to whom paragraph 1 of Article 2 applies shall be provided with
immediately necessary dental care regardless of their age.

Article 4

1. The costs of medical care provided under this Agreement shall not be sub-
ject to the settlement of accounts between the Parties.

2. Any amount which is payable in respect of medical care provided in the
territory of a Party by virtue of this Agreement shall be borne by the person in
respect of whom the medical care is provided.

Article 5

In order to get the right to medical care under this Agreement in the territory of
the other Party, the person applying for the care shall present:

a) In relation to residents in Estonia, either a current Estonian passport en-
dorsed to the effect that the holder is residing in Estonia or a sickness insurance
certificate issued by an Estonian Sickness Insurance Office; and

b) In relation to Sweden, either a current Swedish passport or a sickness insur-
ance certificate issued by a Swedish Social Insurance Office.

Article 6

1. The competent authorities for the application of this Agreement are:

a) In relation to Estonia, the Ministry of Social Affairs,

b) In relation to Sweden, the National Social Insurance Board.

2. The competent authorities shall send to each other as soon as possible
details of any changes in laws and regulations in force of their respective territories
which may significantly affect the nature and scope of services provided under this
Agreement.

3. Matters relating to the implementation of this Agreement shall be resolved
by consultation between the competent authorities.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which both Parties have notified each other through the
diplomatic channel that their respective legal and constitutional requirements for the
entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force until the expiration of 12 months from
the date on which either Party receives from the other a written notice through the
diplomatic channel of the other Party's decision to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with para-
graph 2 of the present Article, the Agreement shall continue to have effect in relation
to medical care which was being provided prior to or at the expiry of the period of
the notice referred to in that paragraph.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tallinn this 16th day of June 1993, in the English language.

For the Government For the Governement
of the Republic of Estonia: of the Kingdom of Sweden:

/2

I Marju Lauristin.

2 Bo K6nberg
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SOINS M1tDICAUX POUR LES VISITEURS
TEMPORAIRES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUEDE

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement du Royaume
de Sude,

D6sireux de faciliter l'apport de soins m6dicaux d'urgence aux rdsidents du
territoire de l'une des Parties s6joumant A titre provisoire sur le territoire de l'autre
Partie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression « soins m6dicaux >> d6signe:

a) S'agissant de I'Estonie, les soins m6dicaux prodigu6s au titre de la Idgisla-
tion estonienne sur 1'assurance-maladie;

b) S'agissant de la Suede, les soins m6dicaux et hospitaliers prodigu6s au titre
de la idgislation su6doise sur l'assurance-maladie.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A toute 16gislation remplaqant, mo-
difiant, compl6tant ou renforqant les riglements vis6s au paragraphe 1, a du pr6sent
article.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique A un r6sident du territoire de l'une des Parties
qui a droit A des soins m6dicaux au titre de la 16gislation de cette Partie vis6e A
I'article premier et qui :

a) S6joume A titre temporaire sur le territoire de l'autre Partie; ou

b) S6joume sur le territoire de l'autre Partie en qualit6 de chef ou membre
d'une mission diplomatique ou consulaire qui y est 6tablie par la premiere partie
mentionn6e, ou de membre de la famille de l'int6ress6, ou de son m6nage, ou bien
encore de domestique.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux personnes qui se rendent sur le
territoire de l'autre Partie dans le but expr~s d'y recevoir des soins m6dicaux.

Article 3

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 1,
alin6a a, de l'article 2 et n6cessitant des soins m6dicaux d'urgence au cours d'un
s6jour sur le territoire de l'autre Partie recevront ces soins aux memes conditions
que celles applicables aux personnes prot6g6es par la idgislation de ladite Partie. Ces

I Entr6 en vigueur le Ior novembre 1993, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi le mois au cours duquel

les Parties s'6taient notifi6 I'accomplissement de leurs formalitds hMgales et constitutionnelles respectives, confor-
m~ment au paragraphe I de I'article 7.
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soins seront prodigu6s jusqu'A ce que leur 6tat de sant6 leur permette de regagner le
territoire de la Partie oi elles r6sident ou d'8tre rapatri6es vers celui-ci.

2. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 1,
alin6a b, de l'article 2 recevront des soins m6dicaux, urgents ou non, quelle que soit
la dur6e de leur s6jour sur le territoire de la Partie ou lesdits soins sont prodigu6s,
aux m~mes conditions que celles applicables aux personnes prot6g6es par la 16gisla-
tion de ladite Partie.

3. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 2 recevront des soins dentaires urgents, quel que soit leur Age.

Article 4

1. Les coots li6s aux soins mddicaux prodigu6s en vertu du pr6sent Accord ne
sont pas soumis A compensation entre les Parties.

2. Toute somme due au titre de soins m6dicaux assur6s sur le territoire d'une
Partie en vertu du pr6sent Accord sera pay6e par le b6n6ficiaire desdits soins.

Article 5

Pour pouvoir b6n6ficier, sur le territoire de l'autre Partie, des soins m6dicaux
pr6vus par le pr6sent Accord, la personne qui sollicite ces soins pr6sente :

a) En ce qui concerne les r6sidents de l'Estonie: un passeport estonien en
cours de validit6 attestant que le porteur est un r6sident de l'Estonie, ou une attesta-
tion d'assurance-maladie 6mise par un bureau de l'assurance-maladie estonienne; et

b) En ce qui conceme la Suede, un passeport su6dois en cours de validit6 ou
une attestation d'assurance-maladie d6livr6e par un bureau de l'assurance sociale
su6doise.

Article 6

1. Les autorit6s comp6tentes responsables de l'application du pr6sent Accord
sont les suivantes :

a) S'agissant de l'Estonie, le Minist~re des Affaires sociales; et

b) S'agissant de la Sude, le Conseil national de l'assurance sociale.

2. Les autorit6s comp6tentes se communiquent des que possible le d6tail de
toute modification apport6e aux lois et r~glements en vigueur sur leurs territoires
respectifs et susceptible d'affecter sensiblement la nature et la port6e des services
fournis au titre du pr6sent Accord.

3. Les questions relatives A l'application du prdsent Accord seront r6solues
par voie de concertation entre les autorit6s comp6tentes.

Article 7

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui au cours duquel les Parties se seront notifi6, par la voie diplomati-
que, l'accomplissement de leurs formalit6s 16gales et constitutionnelles respectives
n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A l'expiration d'une p6riode de
12 mois A compter de la date A laquelle 1'une des Parties aura requ de l'autre, par la
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voie diplomatique, un avis 6crit l'informant de son intention de d6noncer le prdsent
Accord.

3. Dans le cas ou le pr6sent Accord serait r6sili conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, il continuera de r6gir les soins m6dicaux
fournis avant ou au moment de i'expiration de la p6riode de pr6avis vis6e audit
paragraphe.

EN FoI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tallinn, en deux exemplaires en langue anglaise, le 16 juin 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume de Suede:

MARJU LAURISTIN Bo K6NBERG
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No. 30899

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Fifth Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALAWI

Accord de credit de developpement- Cinquieme projet
d'lectriciti (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 2 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 18 avril
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 December 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1774, 1-30899

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge ggnjrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 d~cembre 1993, dis notification
par I'Association au Gouvernement malawien.



No. 30900

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Public Enterprise Sector
Rationalization and Privatization Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINE

Accord de credit de d~veloppement-Projet d'assistance
technique pour la rationalisation et la privatisation du
secteur des entreprises publiques (avec annexes et Con-
ditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 6 aouit 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 18 avril
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge gingrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rgso-
lution 33/141 A de I'Assemblde g~nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 15 September 1993, upon nonfica- I Entrd en vigueur le 15 septembre 1993, dZs notifica-

lion by the Association to the Government of Guinea. tion par I'Association au Gouvernement guin6en.
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No. 30901

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Parastatal Reform and Pri-
vatization Technical Assistance Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements, dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique pour la reforme et la privatisation des entre-
prises parapubliques (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le
28 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 March 1994, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol 1774. 1-30901

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee ginirale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr4 en vigueur le 15 mars 1994, ds notification par
I'Association au Gouvernement k~nyan.



No. 30902

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

JORDAN

Loan Agreement-Health Management Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de prt - Projet de gestion de la santj (avec annexes
et Conditions g~n~rales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 23 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 18 avril 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conform, ment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge g6n,6rale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 23 March 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 23 mars 1994, ds notification par

by the Bank to the Government of Jordan. la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1774, 1-30902
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No. 30903

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Second Human Resources
Development Project-Education V (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
ddveloppement des ressources humaines - Enseigne-
ment V (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 30 avril 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 January 1994. upon notification
by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1774. 1-30903

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gingrale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 janvler 1994, di's notification
par I'Association au Gouvernement s6ndgalais.



No. 30904

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Privatization Implementation Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FIEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet d'aide i la privatisation (avec an-
nexes et Conditions gen6rales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i
Washington le 15 mai 1993

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1994.
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446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE PRET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gtnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 7 December 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 7 d6cembre 1993, ds notification
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvernement russe.
eration.
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No. 30905

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Effective Teaching Services
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de d~veloppement - Projet d'aide 4 l'ensei-
gnement (avec annexes et Conditions g~n~rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe A Washington le 18 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 18 avril
1994.

Vol 1774, 1-30905
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II January 1994, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol 1774. 1-30905

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformbment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assembl6e ginirale destind
ez mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gernd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le II janvier 1994, des notification
par l'Association au Gouvernement chinois.

1994



No. 30906

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

CHINA

Loan Agreement-Second Shanghai Metropolitan Transport
Project (with schedules and. General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pr.t - Deuxieme projet relatif aux transports
mitropolitains de Shanghai (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 15 d6-
cembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1994.

Vol 1774. 1-30906
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geing-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 8 March 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 8 mars 1994, des notification par
by the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvemement chinois

Vol 1774. 1-30906



No. 30907

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Karnataka Rural Water
Supply and Environmental Sanitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 4 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de developpement - Projet d'alimentation
en eau et d'assainissement de l'environnement dans les
zones rurales de Karnataka (avec annexes et Conditions
gin6rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 4 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de d,6veloppement le 18 avril
1994.

Vol. 1774, 1-30907
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 23 February 1994, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1774, 1-30907

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assembl6e gingrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de 1'Assemblie gin46-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 fWvrier 1994, ds notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 30908

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Rubber Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet d'hivjaculture
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 12 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de de6veloppement le 18 avril
1994.

Vol. 1774, 1-30908



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol 1774. 1-30908

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginrale destine
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr en vigueur le 7 janvier 1994, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.

. 454



No. 30909

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-National Leprosy Elimina-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 4 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d~veloppement - Projet national d'ira-
dication de la lepre (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 4 f~vrier
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de d6veloppement le 18 avril
1994.

Vol. 1774, 1-30909
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 March 1994, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol 1774, 1-30909

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformrnent
auparagraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 mars 1994, ds notification par
lAssociation au Gouvernement indien.



No. 30910

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement--Second Transport Sector
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de cr6dit de developpement - Deuximeprojet d'aide
au secteur des transports (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du jer janvier 1985). Sign6 A Washington
le 21 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1994.

Vol. 1774, 1-30910
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1774. 1-30910

ACCORD' DE CR1tDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de I'Assemblie gdn4rale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g,6n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1994, ds notification
par I'Association au Gouvernement tchadien.



No. 30911

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Urban Transport Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet de transports
urbains (avec annexes et Conditions gkn6rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 26 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 18 avril
1994.

Vol. 1774. 1-30911
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 March 1994, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1774. 1-30911

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuoe conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie genirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 25 mars 1994, des notification par
rAssociation au Gouvernement ghan6en.



No. 30912

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Agricultural Services Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 1 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de developpement - Projet de services agri-
coles (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le ler octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d.veloppement le 18 avril
1994.

Vol. 1774, 1-30912
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1774, 1-30912

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdnjrale destino
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gin6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 janvier 1994, ds notification
par I'Association au Gouvernement malawien.



No. 30913

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

BRAZIL

Loan Agreement-Rio de Janeiro Metropolitan Transport De-
centralization Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 Oc-
tober 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Accord de pret - Projet de dicentralisation des transports
metropolitains de-Rio de Janeiro (avec annexes et Condi-
tions ge'nerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 14 octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1994.

Vol. 1774, 1-30913
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 March 1994, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol 1774, 1-30913

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuee conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de I'Assemble gjnrale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de 1'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 mars 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 30914

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MONGOLIA

Development Credit Agreement-Economic Transition Sup-
port Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 4 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
MONGOLIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'appui h la
transition gconomique (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le
4 novembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1994.

Vol. 1774, 1-30914
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Mongolia.

Vol. 1774, 1-30914

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1PDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge gjnrale destinj
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de 1'Assemblde gein6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1994, d6s notification
par l'Association au Gouvernement mongol.



No. 30915

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

MOROCCO

Guarantee Agreement-National Rural Finance Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Rabat on
13 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de garantie - Projet national de finances rurales
(avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Rabat le 13 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1994.

Vol. 1774, 1-30915
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 February 1994, upon notifica-

lion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1774, 1-30915

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assembl6e g~nrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rgso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 fAvrier 1994, d~s notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 30916

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

PERU

Loan Agreement-Social Development and Compensation Fund
Project (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT

et

PEROU

Accord de pret - Projet relatif au diveloppement social et au
fonds de compensation (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 22 d6-
cembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1994.

Vol. 1774. 1-30916
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembl'v regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 8 March 1994, upon notification
by the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1774. 1-30916

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gengrale destin6
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r, so-
lution 33/141 A de l'Assemble gon,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 mars 1994, dis notification par
la Banque au Gouvernement pdruvien.



No. 30917

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

CHILE

Loan Agreement-Municipal Development Pilot Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtkVELOPPEMENT
et

CHILI

Accord de pret - Projet pilote relatif au dveloppement mu-
nicipal (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk i Washington le 26 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1994.

Vol. 1774, 1-30917
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 February 1994, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 1774, 1-30917

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge ginerale destine
i) mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 fWvrier 1994, d~s notification
par la Banque au Gouvernement chilien.



No. 30918

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

SLOVAKIA

Loan Agreement-Economic Recovery Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
SLOVAQUIE

Accord de pret - Prjtpour le redressement conomique (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du jer janvier 1985). Sign6
A Washington le 18 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1994.

Vol. 1774. 1-30918
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIT

Publication effectu6e conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destind
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gend-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 18 March 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 18 mars 1594, d~s notification par
by the Bank to the Government of Slovakia. la Banque au Gouvernement slovaque.

Vol 1774. 1-30918



No. 30919

NORWAY, DENMARK, FRANCE,
GERMANY, IRELAND AND NETHERLANDS

International Agreement concerning the establishment and
operation of the civil LORAN C navigation system in
North West Europe and the North Atlantic (with annexes
and working document). Signed at Osloon 6 August 1992

Authentic texts: English and French.

Registered by Norway on 21 April 1994.

NORVEGE, ALLEMAGNE, DANEMARK,
FRANCE, IRLANDE ET PAYS-BAS

Accord intergouvernemental relatif 'a la mise en place et
l'exploitation du syst6me civil d'aide i la navigation
LORAN C en Europe du Nord-Ouest et dans 'Atlan-
tique Nord (avec annexes et document de travail). Signk
' Oslo le 6 aofit 1992

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrj par la Norvege le 21 avril 1994.

Vol 1774. 1-30919
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INTERNATIONAL AGREEMENT' CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF THE CIVIL LORAN C NAVIGA-
TION SYSTEM IN NORTH WEST EUROPE AND THE NORTH
ATLANTIC

between:

- the Government of the Kingdom of Denmark

- the Government of the French Republic

- the Government of the Federal Republic of Germany

- the Government of Ireland

- the Government of the Kingdom of the Netherlands

- the Government of the Kingdom of Norway

hereafter called the Parties

The Parties:

Being desirous of arranging for the establishment and maintenance of a
suitable land-based civil hyperbolic electronic aid to navigation based on
agreed performance standards and under their joint cooperative control;

I Came into force on 2 April 1994, i.e., 30 days from the date on which all of the Governments referred to in
article 16 (1) had either signed it without reservation as to ratification, acceptance, or approval, or had deposited an
instrument of ratification, acceptance or approval with the Government of Norway, in accordance with article 17:

Date of defininve
signature (s)
or of deposit

of an instrument
of ratification

Participant or approval (AA)
D enm ark .......................................................................................................................... 6 A ugust 1992 s
F rance .............................................................................................................................. 3 F ebruary 1993 A A
G erm any .......................................................................................................................... 6 A ugust'-. 19,q2 s"
Ireland ............................................................................................................................. 29 O ctober 1992
N etherlands ..................................................................................................................... 3 M arch I 1994 A 4
N orw ay ............................................................................................................................ 6 A ugust 1992 s
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Noting the intention of the United States of America to cease funding
the LORAN C chains in North West Europe and the North Atlantic,
according to present plans in 1994, at which time it is assumed that United
States military requirements in the area will be met by the United States
military satellite navigation system known as the NAVSTAR Global
Positioning System (GPS);

Noting the intention of the United States of America to offer the free
transfer of ownership of their existing LORAN C transmitters together with
associated equipment on agreed terms to the relevant host nations on
termination of the use of the system for military purposes;

Considering that Denmark is prepared as host nation to operate and
maintain the station at Ejde on behalf of the other Parties;

Noting the intention of France to offer free use of its existing system,
stations and control centre and of certain existing facilities;

Considering the potential applicability of a terrestrial hyperbolic
electronic aid to navigation for land use;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITION OF 'THE PARTIES" AND 'THE MAIN PARTIES"

1. "The Parties" means all the Governments which have become Parties
to this Agreement in accordance with Article 16. References to "each Party"
have the same meaning.

2. "The Main Parties" means all the Governments which have become
Parties to this Agreement in accordance with Article 16 except the
Government of Denmark.

ARTICLE 2

OBJECTIVES

1. The Main Parties shall provide, maintain and operate the facilities
listed in Annex A (hereinafter referred to as "the facilities") as the basis for
the LORAN C System described in Annex C, save that the facilities so listed
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and described at Ejde shall be provided, maintained and operated by
Denmark. The Parties shall finance the facilities in accordance with the cost-
sharing arrangements set out in Annex B and the accounting procedures set
out in Annex D.

2. Each Party shall be responsible for obtaining the required frequency
clearances for its respective areas of responsibility and, in cooperation with
relevant national authorities and international organizations. shall seek to
reduce interference at these frequencies.

3. In accordance with overall policy provisions and common technical
standards laid down from time to time by the Steering Committee established
by Article 3, each of the Parties shall arrange for the provision or
modification (as necessary), and the maintenance and operation of any of the
facilities located in their territory; and the Parties shall endeavour to ensure
the continuous operational availability of the facilities and to make good with
all speed any damage to or destruction of the facilities.

ARTICLE 3

ADNMSTRATIVE ORGANIZATION

The Parties shall establish an administrative organization consisting of
a Steering Committee and a Coordinating Agency.

ARTICLE 4

FUNCTIONS OF THE STEERING COMMITTEE

1. The Steering Committee shall have the following functions:

(a) to determine the overall policy direction for the implementation
and operation of the LORAN C system provided for in this
Agreement;

(b) to determine the rules of procedure of the Coordinating Agency;

(c) to give appropriate directives to the Coordinating Agency and to
monitor its activities;
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(d) to take decisions on all budgetary and other financial matters
related to the implementation of this Agreement based on
proposals made by the Coordinating Agency:

(e) to take decisions on all other proposals made by the
Coordinating Agency relevant to the maintenance and
operation of the facilities; and

(f) to take decisions on proposals made by the Coordinating
Agency with regard to the monitoring, operation and control of
the chains.

2. In carrying out its functions the Steering Committee shall have regard
to the national laws and regulations of the Parties.

ARTICLE 5

CONSTITUTION OF THE STEERING COMMITTEE

1. The Steering Committee shall be composed of representatives of the
Parties. Each Party shall have one representative and may substitute an
alternative representative whenever it deems necessary.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, decisions of the Steering
Committee shall be taken unanimously and shall be binding on all the Parties.

3. The Steering Committee shall elect from among its members a
Chairman and a Vice-Chairman who shall hold office for a term of three
years, which shall be renewable.

4. The Steering Committee shall meet in ordinary session at least once a
year on six weeks' notice. It may meet in extraordinary session at the request
of either the Chairman or not less than three of the Parties.

5. The Steering Committee may establish such subsidiary bodies as it
may consider necessary.

6. The Steering Committee shall adopt its own rules of procedure,
including its quorum.
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ARTICLE 6

THE COORDINATING AGENCY

1. The function of the Coordinating Agency shall be to implement
directives given by the Steering Committee and to assist the Committee in
coordinating the financing, provision, maintenance and operation of the
facilities provided by the Parties. The Coordinating Agency shall set up a
Project Management Team to manage the initial establishment of the system.

2. The Coordinating Agency shall make regular reports to the Steering
Committee on the work of the Agency annually or as often as the Steering
Committee requests.

3. The Coordinating Agency shall submit to the Steering Committee for
its decision the annual budgets, estimates of expenditure for such subsequent
years as the Steering Committee may direct, and financial statements of the
Agency, together with its comments and recommendations, in accordance
with the accounting procedures in Annex D.

4. The Coordinating Agency shall provide the secretariat for the Steering
Committee.

5. (a) Subject to the following provisions, Norway shall be the
Coordinating Agency. The headquarters of the Coordinating
Agency shall be established in Oslo for so long as Norway
assumes this Agency.

(b) Norway may terminate its responsibilities as the Coordinating
Agency by giving all other Parties written notice to this effect.
Its obligation shall cease on 31 December of the year following
the year in which notice is given.

(c) In such event the Parties shall ask another Main Party to accept
responsibility for operation as Coordinating Agency.

6. In carrying out its functions the Coordinating Agency shall have regard
to the national laws and regulations of the Parties.
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ARTICLE 7

EXCHANGE OF INFORMATION

1. Each Party shall inform the Steering Committee and the Coordinating
Agency of matters relevant to the operation of the LORAN C system, and in
particular of the following matters (provided that the confidentiality of any
commercially or otherwise sensitive information is respected at all times):

(a) the field strength, accuracy, reliability and availability of the
signal transmitted by each station under the Party's control, and
the average time between the occurrence of any interruption or
change in the signal format from a transmitting station;

(b) changes of national radionavigation policy and plans;

(c) change of station status;

(d) difficulties arising on organization and methods;

(e) developments with regard to:

technical equipment,
antennae,
buildings,
power,
maintenance,
spare parts,
procedures,
monitoring;

(f) expenditure; and

(g) any matter deemed necessary by the Steering Committee.

ARTICLE 8

OWNERSHIP OF THE FACILITIES

The ownership of each of the facilities shall be vested in the State on
whose territory the facility is located, or in any agency or person nominated
by the Government of that State to act on its behalf.
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ARTICLE 9

INVESTMENT EXPENSES AND RUNNING COSTS

1. All expenses and costs in relation to the providing, maintaining and
operating of each of the facilities as described in Annex A and C except
those at Ejde shall initially be met by the Main Party in whose territory the
facility is located.

2. All expenses and costs relating to the provision of the facilities at Ejde
shall be charged to the Coordinating Agency for payment from funds made
available by the Main Parties according to Annex B.

3. All expenses and costs relating to the maintaining and operating of the
facilities of Ejde shall initially be met by Denmark subject to reimbursement
according to the cost sharing formula in ANNEX B, paragraph 4.

4. In ANNEX B under "Capital Expenditure", paragraph 2 the total
contribution of the parties is described. Paragraph 3 (a) describes the total
costs of the sum of all specific stations and paragraph 3 (b) describes General
System costs.

Possible overstepping of specific stations costs shall be carried by the
Main Parties concerned as detailed in ANNEX B, paragraph 2, whereas
overstepping of general system costs as shown in paragraph 3 (b), shall be
shared equally between the Main Parties. Running costs shall be subject to
the cost sharing arrangements set out in ANNEX B, paragraph 4 under the
heading "Running Costs".

5. Unless the Main Parties otherwise agree. the initial investment
expenses to establish the system referred to in Annex B shall not exceed 33
million US dollars.

6. Each of the Parties shall keep proper audited accounts in a format laid
down by the Coordinating Agency showing a true and fair view of the costs
of financing, providing, maintaining and operating the facilities in its terrtorv
to the extend that these costs are subject to reimbursement. Concerned
Parties shall forward a copy of these accounts to the Coordinating Agency.
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ARTICLE 10

EXPENSES OF THE COORDINATING AGENCY

1. The expenses of the Coordinating Agency shall be met according to
the cost-sharing arrangements set out in Annex B which shall be settled in
accordance with the accounting procedures in Annex D. Such expenses shall
include:

(a) the costs of undertaking the Agency's functions, including the
provision of the requisite office dccommodation, associated
overhead costs and the travel and subsistence expenses of
Agency staff;

(b) the remuneration of, allowances to, or contributions to pensions
in respect of, directly employed staff of the Agency;

(c) the administrative expenses of the Steering Committee, except
that the remuneration, travel, subsistence and other expenses of
the Chairman, Vice-Chairman and other members of the said
Committee shall be borne by the respective appointing Parties;

(d) the discharge of any liabilities incurred by the Agency on behalf
of the Parties encumbering from decision of the Steering
Committee; and

(e) any expenses falling on the Agency where arrangements are
made to second personnel of a Party to the Agency.

. The Coordinating Agency shall keep proper annual accounts in the
currency of the country operating the Coordinating Agency showing a true
and fair view of its expenses; and of the receipts from and payments to the
Parties in respect of the cost-sharing arrangements.

3. The accounts of the Coordinating Agency shall be submitted to
auditors appointed by the Steering Committee which shall receive their report.
The Coordinating Agency and the Parties shall supply the auditors with any
information and assistance they may require.
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ARTICLE U

NATIONAL TAXES

All customs duties or taxes relating to investment expenses arising in a
Party's temtory shall be paid by that Party and shall be excluded from the
expenses and costs which are subject to the cost-sharing arrangements.

ARTICLE 12

VISITS AND ACCESS

The Coordinating Agency and any Party shall be entitled to send a
representative or representatives when necessary to visit any facility referred
to in Annex A, provided that the Party in whose territory the facility is
located is given acceptable prior notice of any such visit.

ARTICLE 13

REPLACEMENT OF FACILITIES

1. Each Party shall either arrange for replacement value and third party
risks insurance to be held at all times in respect of the facilities in its territory
or guarantee that the equivalent risks will be borne by public funds. The cost
of any insurance shall be met by the Party concerned.

2. In the event of damage to or destruction of facilities valued at 80.000
US Dollars or more caused by uninsurable risks as appreciated by the
Steenng Committee, corrective action shall be funded on the cost-sharine
basis for investment expenses set out in paragraph 2 of Annex B.

ARTICLE 14

ARRANGEMENTS WITH THIRD STATES

A Party on whose territory a facility is located may enter into
agreements or arrangements with third states regarding cooperation and
coordination with other radionavigation systems and facilities operated by
such third states. Such agreements or arrangements shall not result in any
operational degradation of the LORAN C system. In the case of cost shared
facilities, such agreements or arrangements shall be subject to financial
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arrangements to be determined by the Steering Committee in consultation
with the Party concerned.

ARTICLE 15

SE'TLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between two of the Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement which cannot be settled through negotiation
shall be submitted, at the request of any party to the dispute, to an arbitration
tribunal constituted in accordance with paragraph 2 of this Article, unless the
Parties concerned agree to another mode of settlement, within three months of
the da'e when the Chairman of the Steering Committee states that the dispute
cannot be settled by negotiation.

2. At the request of a Party in accordance with paragraph I of this
Article, an arbitration tribunal of five members shall be constituted. Each of
the two parties to the dispute shall appoint one member of the tribunal within
a period of two months of receiving the request for arbitration. Within a
further period of two months, the parties to the dispute shall, by agreement,
appoint the other three members and appoint the Chairman of the tribunal
from among those three members. In the event that the appointment of any
one of the five members or of the Chairman has not been made within the
prescribed period, that appointment shall be made by the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration. If the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration is unavailable or is a national of one of the States which
are parties to the dispute. the appointment shall be made by the Senior
member of the International Bureau of the Court who is not such a national.

3. The decisions of an arbitration tribunal established under paragraph 2
of this Article shall be taken by majority vote and shall be binding on all
parties to the dispute. The tribunal shall determine its other rules of
procedure as it deems fit.

4. When an arbitration tribunal is established under paragraph 2 of this
Article each party to the dispute shall bear the expenses of the member of the
tribunal appointed by it as well as the costs relating to its own representation
before the tribunal. Any other expenses of the tribunal including the
remuneration of the other three members shall be borne by the parties to the
dispute in equal shares unless the tribunal decides otherwise.
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ARTICLE 16

SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. The Governments of Denmark, France, Germany, Ireland, the
Netherlands and Norway may become Patties to this Agreement:

(a) by signature without reservation as to ratification, acceptance, or
approval; or

(b) by deposit of an instrument of ratification, acceptance or
approval with the Depositary in the event that the Agreement
has been signed subject to ratification, acceptance, or approval.

2. Following the entry into force of this Agreement, any Government
which has not signed it may apply to the Coordinating Agency to become a
Party by accession. The Coordinating Agency shall draw up a proposal for
appropriate amendments to the cost-sharing arrangements and shall inform the
Parties of such request not less than three months before it is submitted to the
Steering Committee for decision. The Steering Committee shall determine
the terms and conditions for the accession of the applicant Government.

3. Any instrument of ratification. acceptance. approval, or accession shall
be deposited with the Government of Norway which shall act as Depositary
for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 17

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force thirty days from the date on
which all of the Governments referred to in Article 16 (1) have become
Parties.

ARTICLE 18

DENUNCIATION

1. After the expiry of ten years from the date of entry into force of this
Agreement, any Party may denounce the Agreement within the first six
months of the eleventh year. Such denunciation, which shall be made by
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notice in writing to the Depositary, shall take effect at the end of the year
following the year in which the said notice has been received by the
Depositary, or at such later date as may be specified in the notice.

2. Any Party which has not given notice of denunciation in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this Article shall remain bound by the
provisions of this Agreement for further consecutive periods of seven years
following the expiry of the first ten year period. Such a Party may denounce
this Agreement within a period of six months immediately following the
expiry of the current seven year period. Such denunciation, which shall be
made by notice in writing to the Depositary, shall take effect at the end of the
year following the year in which the said notice has been received by the
Depositary, or at such later date as may be specified in the notice.

3. Any Party having given notice of denunciation shall remain liable for
any commitment undertaken under. and any obligation arising from. this
Agreement until such time as its notice of denunciation takes effect. Such
Party shall, in particular, remain liable for rendering its contribution under the
cost-sharing arrangements set out in Annex B to this Agreement.

4. The Depositary shall, in addition to informing the other Parties in
accordance with Article 21 of any notice of denunciation. also inform the
Coordinating Agency. On being so informed the Coordinating Agency shall
as soon as may be draw up a proposal for amending the cost-sharing
arrangements, which shall be submitted to the Steering Committee for
decision.

ARTICLE 19

AMENDMENTS

1. Any Party may submit a proposal to modify this agreement by
amendment to the Coordinating Agency, which shall circulate it to the other
Parties at least three months before it is considered by the Steering
Committee. The Steering Committee shall consider the proposal and decide
whether to recommend that the Parties can accept the amendment or not. The
Parties will pronounce themselves in favour or against the proposed
amendment.

2. The amendment shall enter into force thirty days from the date on
which the depositary has received the signatures of the Parties.
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3. The Steering Committee on unanimous decision of the representatives,
may define the detail in Annexes A, C and D.

ARTICLE 20

ANNEXES FORMING PART OF THE AGREEMENT

1. Annexes A. B. C and D shall form constituent parts of this Agreement.
2. Working document E only gives technical indications which will have
to be followed by the Steering Committee. The Committee can modify these
indications when its members on an unanimous vote decide that it is
necessary to do so.

ARTICLE 21

NOTIFICATION

The Depositary shall notify the signatory Governments and the acceding
Governments of:

(a) any signature of the Agreement;

(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance,
approval, or accession;

(c) the entry into force of the Agreement pursuant to Article 17;
(d) the adoption and entry into force of any amendment to the

Agreement or to the Annexes thereto; and
(e) any denunciation of the Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Oslo, this sixth day of August 1992,

in the English and French languages, both texts being equally authoritative, in
a single original which shall be deposited in the archives of the Government
of Norway, which shall transmit a duly certified copy of the original to each
of the other signatory Governments and to each of the acceding Governments.

[For the signatures, see p. 503 of this volume.]
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ACCORD' INTERGOUVERNEMENTAL RELATIF A LA MISE EN
PLACE ET L'EXPLOITATION DU SYSTP-ME CIVIL D'AIDE k
LA NAVIGATION LORAN C EN EUROPE DU NORD-OUEST ET
DANS L'ATLANTIQUE NORD

entre :

- le Gouvernement du Royaume de Danemark

- le Gouvernement de la R~publique Franqaise

- le Gouve-nement de la Rdpublique Fd6rale d'Allemagne

- le Gouvernement de I'Ilande

- le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

- le Gouvernement du Royaurne de Norvcge

ci-apr s design~es les parties:

Les parties:

Ddsireuses de prendre les dispositions n&:essaires i la mise en place et
i l'entretien d'une aide i la navigation civile electronique hyperbolique et
basee i terre approprie, rdpondant i des normes de performances agreces et
sous leur contr6le coop6ratif cormun;

I Entrd en vigueur le 2 avril 1994, sot 30 jours apr~s que la totalht des Gouvernements mentionnds au paragraphe I
de rarticle 16 reurent sign6 sans rdserve quant A sa ratification, son acceptation ou son approbation, ou eurent d~posd
un instrument de ratification. d'acceptation ou d'approbation aupr6s du Gouvernement norvdgien, conformiment ai
rarticle 17

Date de [a izgnaturedqinttte (%)
ou duI SIept1

dut ii strunietu
de raitficatton

Parts tpant ou d'appwnbatnon (AA)
Allemagne ................. ................... ................... ................ 6 aolt 1992s
Danemark ......... ................................................. 6 aoft 1992s
France ..................................................... ............................ 3 f~vrier 1993 AA
Irlande ....... ......... .. ..... ............. ........ ... . . ... .......... .. ...... . . . ....... 29 octobre 1992
Norvege ............................... ... ........... ........... ........... 6 aoft 1992s
Pays-Bas .................................... .................... 3 mars 1994 AA
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Prenant acte de l'intention des Etats-Unis d'Amerique de cesser de
financer les chaines de LORAN C en Europe du Nord-Ouest et en Atlantique
Nord, au cours de l'ann~e 1994, postirieurement i laquelle.il est privu que
les besoins militaires des Etats-Unis dans cette zone seront satisfaits par le
syst~me de navigation par satellite appel6 NAVSTAR Global Positioning
System (GPS);

Prenant acte de l'intention des Etats-Unis d'Amdrique d'offrir le
transfert gratuit de propridt6 de leurs imetteurs existants du systine LORAN
C et des 6quipements associ s scion des dispositions agrees, aux nations
h6tes concemees lorsque ce syst~me cessera d'Etre utilisi i des fins militaires;

Considerant que le Danemark est dispose, en tant que nation hote. a
exploiter et a entretenir les stations d'Ejde au profit des autres Parties:

Prenant acte de l'intention de la France d'offrir l'utilisation gratuite de
son svsteme. de ses stations et de son centre de controle existants et de
certaines installations existantes:

Considerant I'applicabilit6 potentielle d'une aide i la navigation
electronique hyperbolique terrestre pour usage i terre:

Sont convenues de ce qui suit :

ARTICLE 1

DEFINITION DES 'PARTIES" ET DES 'PARTIES
PRINCIPALES"

1. "Les Parties" signifie tous les Gouvemements qui ont conclu le present
Accord, conform6ment i l'Article 16. Les r6firences i "chaque Partie" ont ia
mime signification.

2. "Les Parties Principales" signifie tous les Gouvemements qui ont
conclu le present Accord conform6ment i l'Article 16, i l'exception du
Gouvernement du Danemark.
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ARTICLE 2

OBJECTIFS

1. Les Parties Principales fournissent, entretiennent et exploitent les
installations situees sur leurs territoires respectifs, ci-apres ddsignees "les
installations" mentionnes a l'Annexe A en tant qu'ildment constitutif du
systeme LORAN C ddcrit i I'Annexe C, i l'exception des installations d'Ejde
mentionnees et d&:rites i l'Annexe A, foumies, entretenues et exploitees par
le Danemark. Elles contribuent au diveloppement et i l'entretien de ces
installations selon le partage des coiits itablie i l'Annexe B et selon les
mithodes comptables ddcrites i i'Annexe D.

2. 11 incombe a chaque Partie d'obtenir les ailocations de frequences
necessaires dans sa zone de responsabilite et. en cooperation avec les
autorites nationales et les organismes internationaux concernes. de s'efforcer
de reduire les interfirences sur ces fr&tuences.

3. Conformement aux dispositions relatives a la politique
generale et aux normes techniques communes etablies periodiquement par le
Comite Directeur (institu6 par l'article 3), chaque Partie prend les dispositions
qui lui incombent afin de fournir ou de modifier en tant que de besoir.
d'entretenir et d'exploiter toute installation situde sur son territoire. Les Parties
s'efforcent d'assurer d'une faqon continue la disponibilitl operationnelle des
installations et de reparer dans les meilleurs delais tout dommage ou toute
destruction cause aux installations.

ARTICLE 3

ORGANISATION ADMIISTRATIVE

Les Parties cooperent aux fins du prisert Accord au zin d'un
Comite Directeur et d'une Agence de Coordination.
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ARTICLE 4

FONCTIONS DU COMITE DIRECTEUR

1. Les fonctions du Comit6 Directeur sont les suivantes:

(a) ddfinir les principes de la politique gdnrale i appliquer pour la
mise en oeuvre et l'exploitation du syst&ne LORAN C faisant
l'objet du prdsent Accord;

(b) d~finir les regles de fonctionnement de i'Agence de
Coordination;

(c) donner des directives approprides i I'Agence de Coordination et
contr6ler son action;

(d) prendre des decisions concemant les questions budedtaires et
financieres lides ii la mise en oeuvre du present Accord sur ia
base des propositions soumises par l'Agence de Coordination:

(e) prendre des decisions sur proposition de I'Agence de
Coordination.relatives i l'entretien et la mise en oeuvre des
installations.

(f) prendre des ddcisions sur proposition i'Agence de Coordination
relatives a la surveillance, l'exploitation et le contr6le des
chaines.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le Comit6 Directeur agit
conformement aux lkgislations et aux rdglements nationaux des Parties.

ARTICLE 5

CONSTITUTION DU COMITE DIRECTEUR

1. Le Cornit6 Directeur est compos6 des reprdsentants des Parties. Chaque
Partie designe un reprdsentant et peut lui substituer un remplaiant chaque fois
qu'elle le juge ndcessaire.

2. Sauf disposition contraire stipulke dans le present Accord, les ddcisions
du Comit6 Directeur sont prises i l'unanimit6 et lient les Parties.
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3. Le Comite Directeur designe parmi ses membres un president et un
vice-president qui exerceront leurs fonctions pour une periode de trois ans
renouvelable.

4. Le Cornit6 Directeur se riunit en session ordinaire au moins
une fois par an sur prdavis de six semaines. I1 peut se rdunir en session
extraordinaire i la demande du Prisident ou i celle d'au moins trois des
Parties.

5. Le Comite Directeur cree s'il l'estime ndcessaire des groupes de travail.

6. Le Comite Directeur adopte son r~glement intdrieur, y compris les
r~gles relatives i son quorum.

ARTICLE 6

AGENCE DE COORDEN'ATION

1. L'Agence de Coordination a pour fonction d'appliquer les directives
emrises par le Comite Directeur et lui apporter son aide en ce qui conceme la
coordination du financement, la fourniture, l'entretien et I'exploitation des
installations fournies par les Parties. L'Agence de Coordination forne une
equipe de gestion de projet chargee de gdrer la mise en place initiale du
systeme.

2. L'Agence de Coordination adresse un rapport pdriodique sur ses
activites aussi souvent que le demande le Comite Directeur et au minimum
une fois par an.

3. L'Agence de Coordination soumet au Comite Directeur pour decision
les budgets annuels. les prdvisions de depenses pour les annees suivantes
selon les directives difinies par celui-ci, ainsi que i'ensernble des documents
fianciers prdvus conformdment aux dispositions de I'Annexe D.

4. L'Agence de Coordination fournit le secrdtariat du Comite
Directeur.

5. (a) Les fonctions de I'Agence de Coordination sont assurees par la
Norvege. Le sige de I'Agende de Coordination est situ i Oslo
aussi longtemps que la Norvege assurera les fonctions d'Agence
de Coordination.
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(b) La Norvige peut cesser d'assurer les fonctions d'Agence de
Coordination en adressant aux Parties une notification ecrite a
cet effet. Cette notification prend effet le 31 decembre de
l'ann6e suivante.

(c) Dans ce cas, les Parties demanderont i une autre Partie
Principale d'assumer les responsabilit~s de l'Agence de
Coordination.

6. Dans l'accomplissement de ses fonctions, l'Agence de Coordination agit
conformement aux ligislations et aux reglements nationaux des Parties.

ARTICLE 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

I. Sous reserve de la preservation de leur confidentialit6. chaque Partie
transmet au Comite Directeur les informations pertinentes relatives a
l'exploitation du systeme LORAN C. et en particulier les suivantes:

(a) I'intensit6 de champ, la pr6cision, la fiabili6 et la disponibilite
du signal 6mis par chaque station geree par la Partie concernee.
et le temps moyen ,coul6 entre une interruption ou modification
de la forme du signal provenant d'une station emettrice;

(b) les changements intervenus dans la politique nationale de
radionavigation et les plans;

(c) les changements concemant l'6tat de fonctionnement des
stations;

(d) les difficultcs rencontr~es concernant l'organisation et les
m~thodes;

(e) les developpements relatifs:
aux equipements techniques,
aux antennes,
aux bitiments,
, la puissance,
a la maintenance,
aux pi&es de rechanges,
aux proc6dures,
la surveillance
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(f) les depenses; et

(g) toute question dont le Conit6 Directeur jugera ncessaire dtre
informe.

ARTICLE 8

PROPRIETE DES INSTALLATIONS

Le droit de propri&t de chacune des installations sera
attribue a I'Etat sur le territoire duquel est situee l'installation. ou i Vorgane
ou a la personne d siene par le Gouvernement de cet Etat pour agir en son
nom.

ARTICLE 9

DEPENSES D'INVESTISSEMENTS ET COUTS DE
FONCTIONNEMENT

1. Chaque Partie Principale prend initialement en charge l'int~gralit6 des
depenses concernant la fournirure, l'entretien et 'exploitation des installations
situes sur son territoire i l'exception d'Ejde, conform6ment aux dispositions
prevus aux Annexes A et C.

2. Tous les cofits et d6penses relatifs i la fourniture des installations
d'Ejde sont pris en charge sur des fonds mis i la disposition de l'Agence de
Coordination par les Parties Principales conformdment aux proc&lures de
partages des cooits prcvus par l'Annexe B.

3. Le Danemark effectue I'avance de l'intgraliti des cotits et depenses
relatifs a 'entretien et l'exploitation des installations d'Ejde, faisant l'objet de
remboursement selon les dispositions du paragraphe 4 de I'Annexe B relatif
au partage des coits.

4. La contribution totale des parties figure au paragraphe 2 de l'Annexe B
sous la rubrique "D6penses d'&tuipement". Le paragraphe 3 (a) pr~sente les
cotits globaux de l'ensemble des stations particuliires et le paragraphe 3 (b).
les cotts du syst~me gcndral.

Le depassement 6ventuel des cotits spccifiques de certaines stations
sera traits par les Parties Principales conformdment i I'Annexe B, paragraphe

Vol. 1774, 1-30919

495



496 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

2, tandis que le dipassement des cotits du Systeme gndial pr&sent6 au
paragraphe 3 (b), sera rdparti de manicre igale entre les Parties Principales.
Les cotits de fonctionnement seront soumis aux arrangements relatifs au
partage des cotts presentes i l'Annexe B, paragraphe 4 sous le rubrique "Coat
de fonctionnement".

5. A moins que les Parties Principales n en decident autrement, les
dpenses d'investissement initiales necessaires a la rise en place du svsteme
decrit a l'Annexe B ne dipasseront 33 millions de dollars US.

6. Chacune des Parties Principales tient des comptes dtment verifies
conformement au modele fixe par I'Agence de Coordination et faisant
apparaitre l'6tat exact et juste des depenses concernant le financement. la
fourniture, l'entretien et I'exploitation des installations situies sur son
territoire, dans la mesure ou ces depenss font l'objet d'un remboursement.
Les Parties concernees adressent uno copie de ces comptes i l'Agence de
Coordination.

ARTICLE 10

DEPENSES DE LAGENCE DE COORDINATION

1. Les dpenses de l'Agence de Coordination sont prises en charge
conformment aux procedures de partage des cotits prvus i l'Annexe B. Ces
depenses comprennent:

(a) les frais relatifs i la prise de fonction de l'Agence de
Coordination, y compris la fourniture des bureaux nessaires,
les frais gen6raux associ&s, et les frais de deplacement et de
subsistance du personnel dc l'Agence de Coordination.

(b) les rdmunirations et les indemnit6s versees au personnel
directement employ6 par l'Agence de Coordination ou des
contributions aux pensions de ce personnel;

(c) les frais de fonctionnement du Comit6 Directeur, i l'exception
des depenses de rdmundration, de deplacement, de subsistance et
autres du President, du Vice-President et des autres membres du
dit Comit6, qui seront pris en charge par les Parties qui les
auront respectivement designds;
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(d) l'indemnisation de tout dommage caus6 par l'Agence de
Coordination i roccasion de la mise en oeuvre de dcisions
prises par le Comite Directeur, et

(e) toute depense imputable i l'Agence de Coordination lorsque des
arrangements ont &6 conclus pour ddtacher du personnel d'une
Partie aupr s de l'Agence de Coordination.

2. L'Agence de Coordination tient ses comptes annueis dans ia devise de
I'Etat qui assume la direction de I'Agence de Coordination. faisant apparaltre
I'6tat exact et juste de ses depenses. des sommes versees par les Parties ou en
faveur de celles-ci coniormement au partage des couts figurant i l'Annexe B.

3. Les comptes de I'Agence de Coordination sont soumis a des
vdrficateurs comptables d~signes par le Comite Directeur qui reqoit leur
rapport. L'Agence de Coordination fournit autx verificateurs comptables toutes
les informations et toute l'aide que ceux-ci demandent.

ARTICLE U

TAXES NATIONALES

Chaque Partie exempte de tout droit de douane et taxes les dpenses
d'investissement effectuees par une autre partie aux fins du present accord.
sur son territoire. Ces droits et taxes sont exclus des depenses faisant I'objet
de la repartition des codts prvus i l'Annexe B.

ARTICLE 12

VISITES ET ACCES

L'Agence de Coordination et toute Partie ont la facultd d'envoyer un ou
plusieurs representant ou des repr&sentants, en tant que de besoin. pour visiter
toute installation mentionnde &I 'Annexe A, sous reserve quc la Partie sur Ic
territoire de laquelle 'installation est situec soit informde de cette visite avec
an preavis suffisant.
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ARTICLE 13

REMPLACEMENT DES INSTALLATIONS

1. Chaque Partie prend toutes dispositions utiles, soit pour souscrire pour
les installations situces sur son territoire un contrat d'assurance couvrant en
permanence la valeur de remplacement et les dommages causds aux tiers, soit
pour garantir que ces mihnes risques seront couverts par des fonds publics. Le
cofit de toute assurance contractde est i la charge de la Partie conceme.

2. En cas de dommage cause aux installations ou de destruction des dites
installations evalue i 80 000 dollars US ou plus. occasionne par un risque ne
pouvant pas &tre assure. suivant l'appreciation du Comite Directeur. les
reparations seront financees conformement au partage des codits prdvue pour
les depenses d'investissement figurant i l'Annexe B. paragraphe 2.

ARTICLE 14

ARRANGEMENTS AVEC DES ETATS TIERS

Une Partie sur le territoire de laquelle est situce une installation pourra
conclure des accords ou des arrangements avec des Etats tiers concernant la
cooperation et la coordination avec d'autres systemes et installations de
radionavigation exploites par ces Etats tiers. Ces accords ou arrangements ne
devront entrainer aucune digradation du fonctionnement du systeme LORAN
C. Dans le cas d'installations dont le cotit est partag6, ces accords ou
arrangements feront l'objet d'arrangements financiers qui seront definis par le
Comite Directeur apr s consultation de la Partie concernee.

ARTICLE 15

REGLEMENTS DES LITIGES

I. Tout litige survenant entre deux Parties au sujet de l'interpretation ou
de l'application du present Accord et qui ne peut Etre regli par ndgociation
devra 6tre soumis, i la demande de l'une quelconque des Parties en cause
dans cc litige, i un tribunal d'arbitrage constitu6 conformment au paragraphe
2 du present Article, i moins que les Parties concemes ne conviennent d'un
autre mode de r~glement, dans les trois mois qui suivent la date i laquelle le
President du Comit6 Directeur a ddclar6 que le litige ne peut 6tre rdgl6 par
ndgociation.

Vol. 1774. 1-30919

498



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 499

2. A la demande de l'une des Parties formulee confomniment au
paragraphe I du prisent Article, un tribunal darbitrage compose de cinq
membres est constitui. Chacune des deux Parties en cause dans le litige
designe tin membre du tribunal dans un dlai de deux mois apres r-ception de
la demande d'arbitrage. Dans un nouveau d~lai de deux toois, les Parties en
cause dans ie litiee desienent d'un commun accord les trots autres membres
ainsi que le Pr6sident du tribunal parmi ces trois membres. Au cas ou la
designation de l'un des cinq membres ou du President du tribunal ne pourrait
ktre obtenue clans les delais prescrits. cette designation est confie au
Secretaire Gdneral de la Cour Permanente d'Arbitrage . Si le Secretaire
Gnerail de la Cour Permanente d'Arbirrage est empeche ou s'il est
ressorissant d'un des Etats en cause dans le litige, cette designation est
confiec au membre le plus ancien du bureau international de la Cour
Permanente d'Arbitrage qui est disponible et qui n'est pas un ressortissant d'un
des Etats partie au litige.

3. Les decisions dun tribunal d'arbitrage constitul scion les dispositions
du paragraphe 2 du present Article sont prises a la majorit6 des voix et sont
obligatoires pour toutes les Parties en cause dams le litige. Le tribunal difinira
ses autres regles de proc&iure en tant que de besoin.

4. Lorsqu'un tribunal d'arbitrage est consdtim confornidment aux
dispositions du paragraphe 2 du present Article, chaque Partie en cause dans
le litige prendra en charge les frais occasionnes par Ie membre du tribunal
designe par lui ainsi que les depenses relatives i sa propre repr sentation
devant le tribunal. Tous les autres frais occasionnes par le tribunal, y
compris la r~mun&,-ion des tros autres membres, sont pris en charge a part
egale par les Parties en cause clans le litige.

ARTICLE 16

SIGNATURE, RATIFICATION ET ACCESSION

1. Les Gouvernements du Danemark, de la Rpublique Franqaise, de la
Rhpublique F6&rale d'Allemagne, de l'Irlande, des Pays-Bas et de la Norvege
peuvent devenir Partie a cet accord:

(a) en le signant sans r~serves quant i sa ratification, son
acceptation ou son approbation; ou
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(b) en dposant un acte de ratification, dacceptation ou
d'approbation aupres du Dpxositaire, si l'Accord a 6t6 sign6 sous
reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Apres V'entr6 en vigueur du present Accord, tout Gouvernement ne
l'ayant pas sign6, peut poser sa candidature aupres de l'Agence de
Coordination pour devenir une Patie par accession. L'Agence de
Coordination formuie une proposition pour amender de maniere appropri~e
les accords sur ia repartition des co its et informe les Parties de cette
candidature au minimum Erois mois avant qu'elle ne soit soumise au Comite
Directeur pourdecision. Le Comite Directeur determine les modalits
d'accession pour le Gouvemement qui a pose sa candidature.

3. Tout acte de ratification. d'acceptation, d'approbation ou d'accession
sera d6pose aupres du Gouvernement de la Norvege qui fera office de
Dpositaire pour les besoins du present Accord.

ARTICLE 17

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur trente jours apr6s que la totalite
des Gouvemements mentionns I'Article 16 (1) du pr6sent Accord y sont
devenus des Parties.

ARTICLE 18

DENONCIATION

I. A 1issue d'une pcriode de dix ans a compter de la date d'entree en
vigueur du present Accord, toute Partie peut denoncer le present Accord dans
le premier semestre de la onzicme annee. Cette denonciation, qui doit 6tre
notifie par 6crit au Ddpositaire, prend effet i la fim de I'annee qui suit celle
durant laquelle cette notification a 6t6 reque par le Dpositaire, ou a une date
posterieure telle que precisee dans cette notification.

2. Toute Partie n'ayant pas adress6 une notification de d6nonciation
conformiment aux dispositions du paragraphe I du present Article demeure
tenue de se conformer aux dispositions du present Accord pendant de
nouvelles periodes successives de sept ans apres I'expiration de la preniidre
p-riode initiale de dix ans. Cette Partie peut denoncer le present Accord
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pendant une p6riode de six mois suivant imm~diatement l'expiration de
laperiode de sept ans en cours. Cette denonciation, qui devra itre notifi~e par
ecrit au Ddpositaire, prend effet i la fin de l'annee suivant celle durant
laquelle ladite notification a 6t6 reque par le Dpositaire, o6 i une date
posterieure tellc que precise dans ia notification.

3. Toute Partie avant adresse une notification de denonciation demeure
tenue de se conformer i tout engagement pris aux termes du present Accord
et i toute obligation en ddcoulant jusqu'i la date de prise d'effet de sa
notification de dnonciation. En particulier. cette partie demeure tenue de
verser sa contribution conformement aux accords sur la repartition des colfits
faisant 'objet de I'Annexe B du present Accord.

4. Le Dipositaire doit informer de toute notification de denonciation non
seulement les autrs Parties conformement i l'Article 21 mais aussi I'Agence
de Coordination. Des reception d'une telle notification, i'Agence de
Coordination formule dans les meilleurs delais une proposition d'amendement
aux accords sur la rdpartition des cofits, proposition qui est soumise au
Comite Directeur pour decision.

ARTICLE 19

AMENDEMENTS

i. Toute Partic peut transmettre une proposition d'arnendement au
pr6sent Accord i I'Agence de Coordination, qui la communique aux autres
Parties trois mois au moins avant son examen par le Comite Directeur. Le
Comite Directeur examine cette proposition et decide de 'opportuniti de
recommander aux Parties d'accepter cet amendement. Les Parties se
prononcent elles-m~mes sur la proposition d'amendement.

2. L'amendement entre en vigueur trente jours apres que le Depositaire a
requ les acceptations de rensemble des parties.

3. Sur dicision unanime des repr~sentants des Parties, le Comite
Directeur peut preciser ou amender les dispositions des Annexes A, C et D.
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ARTICLE 20

ANNEXES

1. Les Annexes A. B. C et D font partie integrante du present Accord.

2. Le document de travail E fournit des indications techniques qui devant
etre suivies par le Comitd Directeur. Le Comite peut modifier ces indications
Iorsque ses membres, i l'unanimie des voix, ddcident qu'il est ncessaire de
le faire.

ARTICLE 21

NOTIFICATION

Le Dipositaire informera les Gouvemements signataires et
les Gouvemements accedants:

(a) de toute signature de l'Accord;

(b) du dep6t de tout acte de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou daccession;

(c) de I'entre en vigueur de l'Accord conform6ment i 'Article 17;

(d) de l'adoption et de 1'entre en vigueur de tout amendement a
'Accord ou a ses Annexes; et

(e) de toute ddnonciation de l'Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, dfuent habilit~s par leurs
Gouvemements respectifs, ont signi le present Accord.

Fait i Oslo, le six aofit 1992,

en langues anglaise et franqaise, les deux textes faisant dgalement foi, en un
seul exemplaire original qui sera dpos6 aux archives du Gouvemement de la
Norvege, qui transmettra une copie de l'original dfument certifide conforme a
chacun des autres Gouvernenents signataires et i chacun des Gouvemements
acc~dants.

[Pour les signatures, voir p. 503 du prisent volume.]
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Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
For the Government of the Kingdom of Denmark:

NIELS VIOCH

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise:
For the Government of the French Republic:

OLIVIER MAUVISSEAU

Pour le Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

JOCHEN GENTZ

Pour le Gouvernement de l'Irlande:
For the Government of Ireland:

DEIRDRE O'CONNOR

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. J. VAN HATTUM

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

For the Government of the Kingdom of Norway:

ODDRUNN PETTERSEN

Vol 1774. 1-30919



504 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

ANNEX A

LORAN C SYSTEM IN NORTH WEST EUROPE
NORTH ATLANTIC

AND THE

The following are the facilities for the system:

CHAIN
TRANSMIITERS

MASTER
TRANSMI=rERS

Boe

EjdeEjde

OTHER

Gamvik
Jan Maven

Jan Mayen
West Ireland
Boe
Bergen/Fedje

Fedje
L[essay

Lessay Lessay Soustons
Sylt
West Ireland

A control centre at Brest, and optionally, a control centre in Norway.
A maintenance centre will be established.
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ANNEX B

COST SHARING ARRANGEMENTS

Capital Expenditure

. The general principle for the cost sharing arrangements is for each
nation to pay all expenditure for the facilities located on its own territory.
Variance to this principle will apply to the Irish station and to Ejde. General
system costs (costs not related to any specific station) will be shared
according to special arrangements. Underexpenditure or overexpenditure in
respect of general system costs, will be shared equally between the Main
Parties. Capital expenditure on the new Irish station includes land acquisition
and site development costs.

2. Total contribution in million USD (Aug 1991)

Denmark offers the free use of the station at Ejde and agrees to facilitate the
updating of the station in accordance with the agreed specification and
programme.

France offers the free use of the existing LORAN-C facilities at Lessay,
Souston and Brest (valued at USD 13.0 M). In addition France will
fund new capital expenditure at Lessay and at the Control Centre
at Brest and will contribute 50 % of the capital expenditure for the new
station in Ireland, from funds budgeted for by the relevant
French ministries. 4.2

Germany will fund all capital expenditure at Sylt and contribute to
general project management and technical assistance costs. 4.0

Irelnd will fund 45 % of the capital expenditure for the new
Irish station. 2.6

The Netherlands will contribute a proportion of the shared overall
capital expenditure, equivalent to 50 % of the Ejde station and 5 %
of the Irish station. 1.7

N will fund all capital expenditure at Gamvik, Boe.
Jan Mayen, Fedje. Norway will contribute 50 % of the capital
expenditure at Ejde and will contribute to general project management,
technical assistance and maintenance centre updating costs. 19.0
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3. Total contribution divided in specific stations
costs and general system costs in million USD.

(a) Total costs related to specific stations 29.3

(b) General system costs 2.2

Total 31.5

4 Running Costs

(a) As a general principle each Party will pay all expenditure for
the operation of the facilities on their respective territories.

(b) The exemption from the general principle being:

The Coordinating Agency running costs which are shared
equally by the Parties except for France who pays in kind by
other contributions.

The Maintenance Centre running costs which will be met by
France on a cost recovery basis.

In the case of Ejde where Denmark pays 50 % of salaries and
remunerations to personnel employed at the station, the rest of
the running costs being shared by the Netherlands and Norway
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(c) The estimated cost sharing in accordance with above and based
on August 1991 prices is in thousands of USD as follows:

Transmitter Coordinating Running Total
station Agency run- costs of

running costs ning costs Ejde

Denmark 50 100 150

France (i) (1) (I)

Germany 200 50 250

Ireland 195 50 245

Netherlands 50 190 240

Norway 1.730 50 100 1.880

2.125 250 390 2.765

Note
(I) France is contributing towards the running costs in kind by

paying all expenses at Lessay, Soustons and the Control Center
at Brest.
France offers to provide maintenance and repair services on a
cost recovery basis.
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ANNEX C

SYSTEM DESCRIPTION

General

1. The North West European and North Atlantic LORAN C system shall
comprise six existing stations of the Norwegian and French chains, with the addition
of two new stations in Norway and one in Ireland. The resulting nine stations shall be
operated as four chains as shown in Annex A. Table Cl gives details of the locations
and power outputs of the stations.

2. The coverage of the new system is shown in Fig C 1. Parameters used in
predicting the coverage are defined as per Table C2. The indicated GRIs used for
coverage predictions may change.

Transmitted Signal

3. The signal from all the tranitters shall conform to the requirements of the
"Specification of the transmitted LORAN C signal" (USCG-USDOT COMDTINST M
16562.4, July 1981).

Transmitting Equipment

4. New transmitting equipment shall be required at all sites except those in
France. Gamvik, Fedje and West Ireland are new sites. The existing stations in
Norway (Boe and Jan Maven) and Germany (Sylt) shall be dual-rated in the new
system, but the existing transmitting equipment is unsuitable. The present valve
transmitters at Ejde shall be replaced by solid-state equipment.

Monitorifig and control

5. Time of transmission (TOT) control will be used for the complete system,
although existing USCG stations will still be controlled via System Area Monitors at
least until the proposed handover date (1994).

6. The standard deviation of TOT. with respect to UTC. for each transmitter shall
be kept below a pre-determined value, probably 50-100 nanosec. The standard
deviation of time differences between master and secondary shall be less than 30
nanosec.
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7. The control centre at Brest shall be able to control the system. Provisions shall
be made for a control centre in Norway with the same capability.

8. Receivers and their performance standards are not the responsibility of the
Steering Committee or the Coordinating Agency, but the Parties shall ensure that
receiver minimum performance standards are made available to users and
manufacturers.
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Fedj. and L.,.-

W lf.-SylLt ad
ISOL !s

Figure C 1: Predicted coverage within shaded
area better than 463 m (1/4 NM),
2drims.
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TABLE C I

DETAILS OF TRANSMITTING STATIONS
(AS PROPOSED)

STATION POSITION ANTENNA POWER

Ejde 62 18 N 190 m 400 kW
Facroes 07 04 W

Boe 68 38 N 190 m 400 kW
Norway 14 28 E

Jan Mayen 70 55 N 190 m 250 kW
Norway 08 44 W

Sylt 54 49 N 190 m 250 kW
Germany 08 18 E

Lessay 49 09 N 213 m 250 kW
France 01 30 W

Soustons 43 44 N 213 m 250 kW
France 01 23 W

Garnvik 71 05 N 219 m 250 kW
Norway 28 14 E

Fedje 60 48 N 219 m 250 kW
Norway 04 45 E

W Ireland Not Fixed 219 m 250 kW
Ireland
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TABLE C'

PARAMETrERS USED FOR COVERAGE PREDICTION

Parameter Value/Source

Field Strength
Ground conductivity
Attenuation curves

Atmospheric Noise
Source of data
Calculation Method
Element size

Carrier-wave interference (CWl
Source of data
Band omitted
Modification
Propagation modes
Summing rule

Bangor map 3 Jan 91
CCIR Rep. 717-2

CCIR Rep. 322-3
COMDTINST 16562.4
100 x 100 lat/lon

IFRB
90-110 kHz
Decca stations
Groundwave, Skywave
RSS

Notch filters used to calculate CW strengths
Number 3 + 3
Tuning ranges 50-100/100-150 kHz
Notch filter model Triangular
Centre depth 30 dB
Width +/-1 kHz
Tuning strategy Select worst after receiver filters

Receiver filters
Bandpass filter
Tracking loop bandwidth

Geometricai limit
Accuracy contours
TD standard deviation

Butterworth 5th order
+I-0, 1 Hz

463 m (1/4 NM) 2a
Based on SNR and SIR
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CD imit
Source of data
Limiting ECD values

Skywave interference limit
Skywave delay data
Skywave field strength
Time Period
Operating limits

Sherman's curve
+/-2.4 us

USCG
USCG/Decca (99% ile)
Winter Day
RTCM70, IECS0
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ANNEX D

ACCOUNTING PROCEDURES

Costs

. The following costs are identified:

(a) Costs incurred by a Party on its own behalf.

(b) Costs incurred by the Coordinating Agency on behalf of a Party and
to be financed by one or more Parties.

(c) Costs to be shared in accordance with the cost sharing arrangements
in Annex B.

(d) Costs incurred by a Party to be financed by more than one Party.

Procedures

2. The accounting procedures for each of the costs identified at paragraph 1 shall
be as follows, respectively:

for (a) the relevant national accounting procedures,

for (b) and (c) the procedures established by the Steering Committee on the
proposal of the Coordinating Agency,

and

for (d) the accounting procedures agreed between the relevant Parties, subject to
the approval of the Steering Committee.

Obligations

3. Parties shall ensure that all necessary budgetary and financial arrangements are
made to enable them to discharge their financial obligation on time.

Project Contribution Schedules

4. On the coming into force of this Agreement the Coordinating Agency shall
submit to the Steering Committee a Project Contributions Schedule. The Steering
Committee shall indicate its decision on the Schedule within two months of its
submission, and payments from each Party shall become due in accordance with that
decision. The Coordinating Agency shall submit revised Project Contribution
Schedules to the Steering Committee as required.
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WORKING DOCUMENT E

Technical description

Transmitting Eauipment

I. The transmitters shall be of modular construction and shall consist of a prime
power unit, timing and control units, pulse generation assemblies, a coupling network,
output cabinets, switch network and antenna feeders.

2. Power requirements vary depending on the ranges and types of terrain to be
covered. Transmitters of different peak radiated power (p.r.p) can be provided using
the same components but increasing the number of pulse generating assemblies.

Antenna

3. The antenna is a top-loaded, guyed, steel lattice tower, fully insulated from the
guys and the foundation with the exception of the feed from the antenna coupler.

4. Under TOT, time of transmission is fixed relative to an external standard such
as Universal Coordinated Time (UTC). Propagation time along the baselines is
measured by monitor receivers located at or near the.transmitter sites. Data from these
monitors is automatically sent to a control centre from which commands such as
timing adjustments are sent, again by data link.

5. Generally, communications between the facilities are to be public telephone
services. In some cases radio relay or satellite communications terminals are included
in the project to provide additional links between stations.

6. Cf table C 1.

Vol. 1774. 1-30919
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ANNEXE A

SYSTEIME LORAN C EN EUROPE DU NORD-OUEST
ET DANS L'ATLANTIQUE NORD

Les installations du systeme sont les suivantes:

EMET=EURS
MAITRES

Boe

Ejde

Sylt

AUTRES
EMETTEURS

Gamvik
Jan Mayen

Jan Mayen
Irlande occidentale
Boe
Bergen / Fedje

Fedje
Lessay

Lessay Lessay Soustons
Sylt
Irlande occidentale

Un centre de controle i Brest et, et eventuellement, un centre de contr6le en
Norvege. Un centre de maintenance sera cr6e.

Vol 1774, 1-30919
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A--NNEXE B

ACCORDS SUR LE PARTAGE DES COUTS

Dpnses d'quipement

I. Le principe general des accords sur le partage des couts est que chaque nation
doit prendre a sa charge routes les depenses concemant les installations situes sur
son territoire. Des exceptions i ce principe seront applicables a [a station irlandaise et
a Ejde. Les cotits gendraux du systeme (cofits non-sp&cifiques a une station
particulicre) seront repartis suivant des dispositions particulicres. L'6cart. positif ou
negatif, par rapport au codit prcvu des parties non-sp&cifiques du systeme. sera reparti
a part egale entre les Parties principals. Les ddpenses en capital concemant la
nouvelle station irlandaisecomprennent les cofits d'acquisition du terrain et de
developpement du site.

2. Contribution totale en million de dollar US (aout 1991)

L& Danemark offre 'utilisation gratuite de la station d'Ejde et accepte de faciliter la
mise en valeur de la station conformment i laspecification et au programme
convenus.

La France offre l'utilisation gratuite des installations
de LORAN C existant i Lessay, Soustons et Brest (6valuds
i 13.0 millions de dollars US). En outre, La France financera
de nouvelles ddpenses d'&juipement i Lessay et au Centre
de Controle de Brest et contribuera pour 50 % aux depenses
d'&6uipement concernant la station d'Irlande, sur les cr&:its
provisionnds dans le budget des ddpartements ministeriels concemes. 4.2

L'Allemagne financera les depenses d'quipement i Sylt et
contribuera a ia gestion gendrale du projet et au codit de
['assistance technique. 4.0

Irdand financera 45 % des ddpenses d'quipement
concemant la nouvelle station irlandaise. 2.6

Le Pays-Bas apporteront une part de la totalit6 des
ddpenses d'6quipement 6quivalente i 50 % de la station
d'Ejde et i 5 % de la station irlandaise. 1.7

La Norvege financem les depenses d'6quipement a Gamvik.
Boe, Jan Mayen, Fedje. La Norvcge contribuera pour 50 %
aux ddpenses d!6quipement i Ejde et elle contribuera
la gestion gindrale du projet ainsi qu'aux codits de I'assistance
technique et de la modernisation die centre de maintenance. 19.0
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3. Contribution totale repartie en cofits des stations
particulifres et coots geniraux du ystreme en millions de dollars US.

(a) Cofits totaux affirents aux stations particulieres 29.3

(b) Cofit genral du syst~me 2.

Total 31

.4 Couit de tonctionnement

(a) Le principe eenral est que chaque pantie prend i sa charge toutes ies
depenses relatives a I'exploitation des installations situees sur son
territoire.

(b) Les exemptions a ce principe general itant:

Les cofits de fonctionnement de I'Agence de Coordination. qui sont
partages i part egale par les Parties, a l'exception de la France qui paic
en nature par d'autres contributions.

Les cotits de fonctionnement du Centre de Maintenance qui seront regl&s
par la France sur une base de recuperation des cofits eL

Dans le cas d'Ejde ou le Danemark paic 50% des salaires et
remunerations versis au personnel employc i la station. le reste des
cofits de fonctionnement qui sont partages entre les Pays-Bas et la
Norvcge.
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(c) La rdpartition des coats estim~s conformment i cc qui figure ci-dessus
et sur la base des prix d'aoat 1991, exprims en milliers de dollars US,
est la suivante:

Coaits de Coats de Coats de
fonctionnement fonctionnement de fonctionnement Total

de la station I'Organe d'Edje
mmetnrice Coordinateur

Danemark 50 100 1 50

France (1) (I) (n)

Allemagne 200 50 250

Irlande 195 50 245

Pays-Bays 50 190 240

Norvcge 1.730 50 100 1.880

2.125 250 390 2.755

Note
(I) La France contribue actuellement aux coits de fonctionnement en nature en

prenant i sa charge toutes les ddpenses i Lessay, Soustons et au Centre de
Contr6le , BrCsL
La France offre d'assurer les services d'entretien et de reparation sur une base
de rdcupdration des coats.
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ANNEXE C

DESCRIPTION DU SYSTEME

Generalites

1. Le systeme LORAN C de l'Europe du Nord-Ouest et de 'Atlantique
Nord comprendra les six stations existantes des chaines norvegienne et
franqaise. plus deux nouvelles stations en Norvcge et une en Irlande. Ces neuf
stations seront exploitdes sous forme de quatre chaines comme il est precise i
I'Annexe A. Le tableau CI indique leurs diffdrents emplacements ainsi que la
puissance debit& par les stations.

2. La couverture du nouveau systeme est representee sur la Figure Cl.
Les paramtres utilis~s dans la prevision de cette couverture sont ddftnis au
Tableau C2. Les GRI utilis s dans les previsions de cette couverrure peuvent
changer.

Signal d'6mission

3. Le signal provenant de tous les imetteum devra &re conforme aux
prescriptions de la "Sp~cification du Signal d'rnission du LORAN C"
(USCG-USDOT COMDTINST M 16562.4, juillet 1981).

Equipements d'6mission

4. De nouveaux 6quipemens d'dmission seront ndcessaires sur tous les
sites, a l'exception de ceux situ s en France. Gamvik, Fedje et l'Irlande
occidentale sont de nouveaux centres. Les stations en Norvege (Boe et Jan
Mayen) et en Allemagne (Sylt) devront 6tre i double fr&luence d'impulsion
dans le nouveau syst~me mais les &quipements d'imission existants ne sont
pas approprids. Les 6metteurs i lampes qui existent actuellement a Ejde
devront tre remplacds par des dquipements utilisant la technologie
etat-solide.

Surveillance et Contr6le

5. Le contr6le du Temps Emissions (TOT) sera utilisi pour le syst~me
complet, bien que les stations des Gardes-C6tes amdricains existantes soient
encore contr6ldes par des Dispositifs de Surveillance de Zone, tout au moins
jusqu'i la date de passation en compte proposee (1994).
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c. L'i!cart-rvpe du Temps d'Emission par rapport au Temps Lniversei
Coordonne pour chaque temetteur devra demeurer inferieur a une valeur
pre6&terminee. probablement entre 50 et 100 nanosecondes. L'cart-type des
diffirences de temps entre I'6metteur maitre et l'6metteur secondaire devra
etre inferieur d 30 nanosecondes.

7. Le Centre de Contr6le de Brest devra pouvoir controler le systeme.
Des mesures pourront &re prises pour disposer d'un centre de controle de
mfme capacit6 en Norvege.

8. Les r6ecepteurs et leurs normes de performances ne rel~vent pas du
Comite Directeur ni de I'Agence de Coordination mais les Parties s'assureront
que les normes mininales de performance des rcepteurs sont rises i la
disposition des utilisateurs et des industriels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Predicted coverage of the
North West European and

North Atlantic Loran-C System'

Figure CI: Predicted covera
area bettuer than4
2dru.

Por e prevue du systeme Loran-C en Europe du Nord-Ouest ct dans I'Atlantique Nord

trenemur mare de Boe
Jan Mayen et Gamvik

' Emezieur maitre d'Ede.

Jan Mayen, Boc, Fedje et kiande occidentale

Emerteur maitre de Svlt
Fedje et Lessay

Emetteur maitre de I.essay
Irlande occidentale, Sylh et Soustons

Tableau C I
Ponee prevue supeneure a 463 m ('/. mille mann), errour quadratique moyenne. a
I'ierieure de $a zone hachure

c within shaded
6

3 m (1/4 NM).
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DONNEES

STATION

Ejde
Iles Froe

Boe
Norvege

Jan Mayen
Norvege

Sylt
Allemagne

Lessay
France

Soustons
France

Gamvik
Norvege

Fedje
Norvege

Irlande
occidentale
Irlande

TABLEAU C I

RELATIVES AUX STATIONS
(PROPOSITIONS)

POSITION

62 18 Nord
07 04 Ouest

68 38 Nord
14 28 Est

70 55 Nord
08 44 Ouest

54 49 Nord
08 18 Est

49 09 Nord
01 30 Ouest

43 44 Nord
01 23 Ouest

71 05 Nord
28 14 Est

68 48 Nord
04 45 Est

Non ddterminie

ANTENNE

190 m

190m

190 m

190m

213 m

213 m

219 m

219 m

219 m

EMETTRICES

PUISSANCE

400 kW

400 kW

250 kW

250 kW

250 kW

250 kW

250 kW

250 kW

250 kW
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TABLEAU C'

PARAIVIETRES UTIILISES POUR LES PREDICTIONS
DE COUVERTURE

Valeurs / referencesParametres

Niveau signal

Conductivit6 du sol
Courbes d'att6nuation

Bruit atmospherique

Origine de donnees
Mithode de calcul
Echelle

Carte Bangor universit du
janvier 91 CCIR Rep. 717-2

CCIR Rep. 322-3
COMDTINST 16562.4
100 x 100 lat/lon

Interferences onde porteuse (cwi)

Origine des donndes
Bande rejet&-e
Modification
Mode de propagation
Regle d'addition

Filtres selectifs pour calculer
I niveau cwi

Nombre
Fr~quences d'accord
Mod&le de filtre rejecteur
Rijection centrale
Largeur de bande
Mode d'accord

IFBR
90-110 kHz
Stations DECCA
Onde de sol et onde de ciel
RSS

3+3
50-100/100-150 kHz
Triangulaire
30 dB
+/- I kHz
au plus apres les filtres
du recepteur
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Fltres du recepteur

Filtre passe-bande
Asservissement de la bande
passante

Limites geometnques

Pricision du contour
Ecart type des T.D

Butterworth 56me ordre
+/- 0,1 Hz

463 m (1/4 NM., 2 a
Variable seion les rapports
SNR et SIR

Limites d'ecd

Origine des donnees
Valeurs limites d'ECD

Limites d'interference d'onde

Donnees de retard d'onde de ciel
Niveau de i'onde de ciel
Houre et periode
Limites d'utilisation

Courbes de Sherman
+/- 2,4 js

USCG
USCG/DECCA (99% ile)
Jour et hiver
RTCM70, IECS0
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ANNEXE D

PROCEDURES COMPTABLES

Coits

L. Les cozts sont identifies comme suit:

(a) Cotits engages par une Partie pour son propre compte.

(b) Cofits engag6s par I'Agence de Coordination pour le compte

d'un pays et , financer par une ou plusieurs Parties.

(c) Cofits a rparnir conformment aux accords de repartition des
cofits d~crits a l'Annexe B.

(d) Codits engages par une Partie i financer par plusieurs Parties.

Proc&Iures

2. Les procedures comptables concernant chacun des cotits indentifi~s au
paragraphe I dcvront itre respectivement les suivantes:

pour (a) : Les proc&iures comptables nationals applicables

pour (b) et (c) : Les proc&dures d~finies par le Comiti Directeur sur
proposition de l'Agence de Coordination,

pour (d) : Les proc&dures comptables difrmies d'un commun accord par
les Parties interesses sous reserve de i'approbation du Comit,6
Directeur.

Obligations

3. Les Parties devront s'assurer que toutes ls dispositions budgdtaires et
financicres necessaires ont 6dt prises pour leur permettre de s'acquitter de
leurs obligations financi~res dans les d6lais prescrits.
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Calendrier des Contributions au Projet

4. Ds 'entree en vigueur du present Accord, I'Agence de Coordination
soumettra au Cornit6 Directeur un Calendrier des Contributions au Projet. Le
Comire Directeur fern connaitre sa decision concernant ce Calendrier clans un
d~lai de deux mois apris sa sourission et les paiem-nts a effectuer par
chaque Pattie deviendront exigibles conformement i cette dicision. L'Agence
de Coordination soumettra les Calendriers r6vises des Contributions au Projet
au Cornite Directeur selon les besoins.
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DOCUMENT DE TRAVAIL E

Description technique

Equipement d'6mission

1. Les emetteurs devront itre de construction modulaire et consister en un

groupe d'alimentation principal, des dispositifs de chronometrage, et de
contr6le, des ensembles ginirateurs d'impulsions, un r6seau de mccordement.
des armoires d'mission, un r6seau de commutation et des coaxiaux
d'antennes.

2. La puissance requise varie selon la distance et le type de terrain i
couvrir. Des emetteurs de puissances d'mission maximales diffirentes
peuvent 6tre obtenus en utilisant les mimes composants mais en augmentant
le nombre de g6nrateurs dimpulsions.

Antenne

3. L'antenne est une tour d'acier en treillis hauban6e chargee au somnmet,
entirement isoIe de ses haubans et de son assise, & l'exception du cible
provenant du coupleur d'antenne.

4. Les temps d'imission sont fix6s par rapport ia une norme extirieure
telle que le Temps Universel Coordonn6 (UTC). Le Temps de Propagation
sur la ligne de base est mesure par des recepteurs situ s sur les sites
d'imission ou i proximite. Les informations fournies par ces dispositifs de
surveillance sont transmis automatiquement i un centre de contr6le i partir
duquel les ordres tels que les recalages de temps sont envoys 6galement par
un systeme de transmission de donn(es.
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5. D'une faqon ginirale, les communications entre les installations se
feront par tdliphone public. Dans certains cas, des terminaux de
communication par liaison hertzienne ou par satellite sont privus par le projet
afin de disposer de liaisons supplkmentaires entre les stations.

6. Cf table Cl.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

SUCCESSION

Notification received on:

20 April 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 20 April 1994.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITP_ DE LA FEMME MARIIE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FItVRIER
19571

SUCCESSION

Notification revue le:

20 avril 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistre d'office le 20 avril 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 65;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
Nos. 4 to 19, as well as annex A in volumes 1258, 1315, les Index cumulatifs n- 4 h 19, ainsi que I'annexe A des
1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671, 1679, 1691, 1712, 1723 volumes 1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671,
and 1732. 1679, 1691, 1712, 1723 et 1732.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 April 1994

SAUDI ARABIA

(With effect from 18 July 1994.)

With the following declaration:

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
1tTRANGP-RES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10JUIN 19581

ADHtSION

Instrument diposd le:

19 avril 1994

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 18 juillet 1994.)

Avec la drclaration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION]

On the basis of reciprocity, the Kingdom
declares that it shall restrict the application of
the Convention to the recognition and en-
forcement of arbitral awards made in the ter-
ritory of a Contracting State.

Registered ex officio on 19 April 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494. 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736 and
1771.

[TRADUCTION]

Le Royaume d6clare qu'il appliquera la
Convention sur la base de la rdciprocitd, A la
reconnaissance et A l'ex6cution des sentences
arbitrales rendues sur le territoire d'un Etat
contractant.
Enregistrd d'office le 19 avril 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 li 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426. 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673. 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736et 1771.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 41 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Germany and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 1 November 1993. They came into force on
1 April 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 41 as amended ("Revision 1 incorporating corrigendum I to
the original text of the Regulation (English only), and 01 and 02 series of amendments")
reads as follows:

Regulation No. 41

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR CYCLES
WITH REGARD TO NOISE

1. SCOPE

This Regulation contains provisions relating to the noise made by
two-wheeled motor cycles other than those having a maximum design
speed not exceeding 50 km/h.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation

2.1. "Approval of a motor cycle" means the approval of a motor cycle
type with regard to noise;

2.2. "Motor cycle type" means a category of motor cycles which do not
differ in such essential respects as:

2.2.1. the type of engine (two-stroke or four-stroke etc.; number and
capacity of cylinders; number of carburettors; arrangement of
valves; maximum horse-power and corresponding engine speed

(r.p.m.) etc.);

'United Nations, Treaty Series, vol. 335. p. 211; see also vol. 516. p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609. p. 290 (amendment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255. 1256, 1259, 1261. 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299. 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323. 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333.
1335, 1336, 1342, 1347. 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363. 1364, 1367,1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404. 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419. 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,1546, 1547, 1548, 1549. 1552, 1555. 1557, 1558. 1559, 1563, 1565, 1566.
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593. 1597,1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722. 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731. 1745, 1747. 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770 and 1771.
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2.2.2. number and ratios of gears; and

2.2.3. silencing systems;

2.3. "Silencing system" means a complete set of components
necessary for limiting the noise made by a motor cycle and
its exhaust;

2.4. "Silencing systems of different types" means silencing systems
which differ in such essential respects as:

2.4.1. that their components bear different trade names or marks;

2.4.2. that the characteristics of the materials constituting a component
are different or that the components differ in shape or size;

2.4.3. that the operating principles of at least one component are
different;

2.4.4. that their components are assembled differently;\

2.5. "Silencing system component" I/ means one of the individual
constituent parts whose assembly constitutes the silencing system.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a motor cycle type with regard to
noise made by motor cycles shall be submitted by its manufacturer
or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in
triplicate and the following particulars:

3.2.1. a description of the motor cycle type with regard to the items
mentioned in paragraph 2.2. above. The numbers and/or symbols
identifying the engine type and the motor cycle type shall be
specified;

3.2.2. a list of the components, duly identified, constituting the
silencing system;

3.2.3. a drawing of the assembled silencing system and an indication of
its position on the motor cycle;

3.2.4. detailed drawings of each component to enable it to be easily
located and identified, and a specification of the materials used.

./ These components are, in particular, the exhaust manifold, the
exhaust piping, the expansion chamber, the silencer proper etc. If the engine
intake is equipped with an air filter and the filter's presence is essential
to ensure observance of the prescribed sound-level limits, the filter must be
regarded as a component of the -silencing system" and bear the marking
prescribed in paragraphs 3.2.2. and 4.1.

Vol. 1774. A-4789



536 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3.3. At the request of the technical service responsible for conducting
approval tests, the motor cycle manufacturer shall, in addition,
submit a sample of the silencing system.

3.4. A motor cycle representative of the motor cycle type to be
approved shall be submitted to the technical service responsible

for conducting approval tests.

4. MARKINGS

4.1. The components of the silencing system shall bear:

4.1.1. the trade name or mark of the manufacturer of the silencing system
and of its components;

4.1.2. the trade description given by the manufacturer; and

4.1.3. the approval mark and the ECE approval number according to Annex 2
of the Regulation. The approval number must correspond to the
number of the ECE type approval certificate issued for the type of
silencing system in question.

4.2. Such markings shall be clearly legible and be indelible.

5. APPROVAL

5.1. If the motor cycle type submitted for approval pursuant to this
Regulation meets the requirements of paragraphs 6. and 7. below,
approval of that motor cycle type shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits indicate the series of amendments incorporating
the most recent major technical amendments made to the Regulation
at the time of .issue of the approval. The same Contracting Party
may not assign the same number to the same motor cycle type
equipped with another type of silencing system, or to another
motor cycle type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a motor cycle type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties
to the Agreement which apply this Regulation, by means of a form
conforming to the model in Annex 1 to this Regulation and of
drawings of the silencing system, supplied by the applicant for
approval in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to
that format and on an appropriate scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place specified on the approval form, to every motor cycle
conforming to a motor cycle type approved under this Regulation an
international approval mark consisting of:
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5.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 2/

5.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 5.4.1.

5.5. If the motor cycle conforms to a motor cycle type approved, under
one or more other Regulations annexed to the Agreement, in the
country which has granted approval under this Regulation, the
symbol prescribed in paragraph 5.4.1. need not be repeated; in
such a case the Regulation and approval numbers and the additional
symbols of all the Regulations under which approval has been
granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 5.4.1.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

5.7. The approval mark shall be placed close to or on the motor cycle
data plate affixed by the manufacturer.

5.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the
approval mark.

6. SPECIFICATIONS

6.1. General specifications

6.1.1. The motor cycle, its engine and its silencing system shall be so
designed, constructed and assembled as to enable the motor cycle,
in normal use, despite the vibration to which it may be subjected,
to comply with the provisions of this Regulation.

6.1.2. The silencing system shall be so designed, constructed and
assembled as to be able to resist the corrosive action to which it
is exposed.

6.1.3. The following information shall be provided on the motor cycle in
an easily accessible but not necessarily immediately visible
location:

(a) the manufacturer's name

(b) the value in dB(A) recorded during the stationary test
required by paragraph 6.2.1.1.

2/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech Republic, 9 for
Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway, 17 for Finland,
18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal, 22 for the
Russian Federation, 23 for Greece, 24 (vacant), 25 for Croatia, 26 for
Slovenia and 27 for Slovakia. Subsequent numbers shall be assigned to other
countries in the chronological order in which they ratify the Agreement
concerning the Adoption for Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which
they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting
Parties to the Agreement.
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(c) the engine speed at 3/4 S if S does not exceed
5000 min

"
, or at 1/2 S if S exceeds 5000 min'

(d) the number of ignition pulses per two engine
revolutions for each cylinder.

6.2. Specifications regarding sound levels

6.2.1. Methods of measurement

6.2.1.1. The noise made by the motor cycle type submitted for approval
shall be measured by the two methods described in Annex 3 to this
Regulation for the motor cycle in motion and for the motor cycle
when stationary. 3/

6.2.1.2. The two values measured in accordance with the provisions of
paragraph 6.2.1.1. above shall be entered in. the test report and
on a form conforming to the model in Annex 1 to this Regulation.

6.2.1.3. The sound level measured by the method described in Annex 3,
paragraph 3.1. to this Regulation when the motor cycle is in
motion shall not exceed the limits prescribed (for new motor
cycles and new silencing systems) in Annex 4 to this Regulation
for the category to which the motor cycle belongs.

6.3. Additional specifications regarding silencing systems or
components filled with fibrous material

6.3.1. If the motor cycle is fitted with a device designed to reduce the
exhaust noise (silencer), the requirements of Annex 5 shall
apply- If the inlet of the engine is fitted with an air filter
and/or an intake-noise absorber which is (are) necessary in order
to ensure compliance with the permissible sound level, the filter
and/or absorber shall be considered to be part of the silencer,
and the requirements of Annex 5 shall also apply to them.

6.3.2. A diagram of the exhaust system shall be appended to the
certificate referred to in Annex 1.

6.3.3. The silencer must be marked with a clearly legible and indelible
reference to its make and type.

7. MODIFICATIONS OF THE MOTOR CYCLE TYPE OR OF THE TYPE OF SILENCING
SYSTEM

7.1. Every modification of the motor cycle type or of the silencing
system shall be notified to the administrative department which
approved the motor cycle type. The said department may then
either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have
appreciable adverse effects, and that in any case the motor cycle
still complies with the requirements; or

3/ A test is made on a stationary motor cycle in order to provide a
reference value for administrations which use this method to check motor
cycles in use.

Vol. 1774. A-4789

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

7.1.2. require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.3.
above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every motor cycle bearing an approval mark as prescribed under
this Regulation shall conform to the motor cycle type approved, be
fitted with the silencing system with which it was approved and
satisfy the requirements of paragraph 6. above.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1.
above, a motor cycle, bearing the approval mark required by this
Regulation, shall be taken from the series. Production shall be
deemed to conform to the requirements of this Regulation if the
level measured by the method described in Annex 3, paragraph 3.1.
does not exceed by more than 3 dB(A) the value measured during
type approval or by more than I dB(A) the limits prescribed in
Annex 4 to this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a motor cycle type pursuant to
this Regulation may be withdrawn if the requirements laid down in
paragraph 8.1. above are not complied with, or if the motor cycle
has failed to pass the tests provided for in paragraph 8.2. above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall
forthwith so notify the other Contracting Parties applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in Annex 1 to this Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of a motor cycle approved in accordance with this Regulation,
he shall inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in Annex 1 to this Regulation.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent.
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TRANSITIONAL PROVISIONS

12.1. As from the date of entry into force (1 April 1994) of the 02 series of
amendments to this Regulation, no Contracting Party applying it shall
refuse to grant approvals under this Regulation as amended by the
02 series of amendments.

12.2. The dates of enforcement depend on the category of motor cycle and its
sound level limit not to be exceeded. The sound level limits and the
corresponding dates are shown in the table in paragraph 12.3.

12.3. As from the dates of enforcement mentioned in the table below,
Contracting Parties applying this Regulation may refuse first national
registration (first entry into service) of a vehicle which does not meet
the requirements of the 02 series of amendments to this Regulation.

Category of Engine cylinder Values Dates of
motor cycle capacity (cc) expressed enforcement

in dB(A)

First category cc S 80 cm
3  

75 1 October 1995

Second category 80 cm' < cc S 175 cm3  77 31 December 1996

Third category cc > 175 cm' 80 1 October 1995
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AnnIAI

COMMUNICATION

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration:
........ .. ...... 0.......
.............. o.........
...... °.................

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a motor cycle type with regard to noise emitted by motor cycles pursuant to

Regulation No. 41

Approval No ................ Extension No ................

1. Trade name or mark of the motor cycle ...............................

2. Motor cycle type ....................................................

3. Manufacturer's name and address .....................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative

............................... o.... , ....... 0.....••........•...........

S. Kind of engine A/ ...................................................

6. Cycles: two-stroke or four-stroke (if applicable) ...................

7. Cylinder capacity ...................................................

8. Engine power (state how measured) ...................................

9. Speed at which maximum power is developed (rpm) .....................

10. Number of gears .....................................................

11. Gears used ..........................................................

12. Final drive ratio(s) ................................................

13. Type and dimensions of tyres ........................................

14. Maximum permissible gross weight ....................................

15. Brief description of the silencing system ...........................

....................... °.......•.......................................

16. Load conditions of motor cycle during test ..........................

17. For stationary motor cycle test: location and orientation of the

microphone (by reference to diagrams in Appendix to Annex 3) ........

Vol. 1774, A-4789
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18. Sound levels:

Motor cycle in motion ........ dB(A) at steady speed before

acceleration of .... km/h, rotation speed of the engine .... rpm.

Motor cycle stationary ........ dB(A) with engine running

at ......... rpm.

19. Deviations in calibration of sound level meter .......................

20. Motor cycle submitted for approval on ...............................

21. Technical service responsible for conducting approval tests .........

..... 2 . ................. ....... .......................................

22. Date of report issued by that service ...............................
23. Number of report issued by that service .............................

24. Approval granted/extended/refused/withdrawn 2/ ......................

25. Position of approval mark on the motor cycle ........................

26. Place ...............................................................

27. Date ................................................................

28. Signature ...........................................................

29. The following documents, bearing the approval number shown above, are

annexed to this communication:

... drawings, diagrams and plans of the engine and of the noise

reduction system;

... photographs of the engine and of the silencing system;

... list of components, duly identified constituting the noise

reduction system.

1/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the

Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

/ If a non-conventional engine is used, this should be stated.
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ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

(See paragraph 5.4. of this Regulation)

E4 41 R -02 2439=_*

a - 8 mm min.

The above approval mark affixed to a motor cycle shows that the motor
cycle type concerned has, with regard to noise, been approved in the
Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 41 under approval number 022439.
The first two digits of the approval number indicate that the approval was
granted in accordance with the requirements of Regulation No. 41 as amended by
the 02 series of amendments.

Model B
(See paragraph 5.5 of this Regulation)

a41 
02 2439 jam

" 10 01 1628 T 'ja

a = mm min.

The above approval mark affixed to a motor cycle shows that the motor cycle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations
Nos. 41 and 10. -/ The first two digits of the approval numbers indicate that
on the date on which these approvals were granted, Regulation No. 41 included
02 series of amendments and Regulation No. 10 included the 01 series of
amendments.

1

/ The second number is given merely as an example.

I United Nations, Treaty Series, vol. 667, p. 316 and vol. 1079, p. 347.
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Annex 3

METHODS AND INSTRUMENTS FOR MEASURING THE NOISE
MADE BY MOTOR CYCLES

1. MEASURING INSTRUMENTS

1.1. A sound level meter of high precision complying at least with the
specifications of the Publication No. 179 (1965) "Precision sound
level meters" of the International Electrotechnical Commission
(IEC) concerning the characteristics of sound level meters shall
be used. Measurement shall be carried out with a weighting network
and a time constant conforming to curve A and the "fast response"

time.

1.2. The sound level meter shall be calibrated against a standard noise
source immediately before and after each series of test runs. If
the meter reading obtained from either of these calibrations
deviates by more than 1 dB from the corresponding reading taken at
the time of the last free-field calibration (i.e. the annual
calibration) the test shall be considered invalid. The actual
deviation shall be stated in the approval document (Annex 1, item
19).

1.3. The rotational speed of the engine and the speed of the motor
cycle through the test area shall be measured by independent
measuring devices whose accuracy is within 3 per cent of the
actual speed.

2. CONDITIONS OF MEASUREMENT

2.1. Site

2.1.1. The measurements shall be made at an open site where the ambient
and wind noise levels are at least 10 dB(A) below the noise level
being measured. The above-mentioned area may take the form of an
open space of 50 m radius having a central part of at least 10 m
radius, practically level, consisting of concrete, asphalt or
similar material and not covered with powdery snow, tall grass,
loose soil, ashes or the like. During the test nobody shall stand
in the measurement area, except the observer and the driver, whose
presence must have no influence on the meter reading.

2.1.2. The surface of the test track used to measure the noise of motor
cycles in motion shall be such as not to cause excessive tyre
noise.

2.1.3. Measurements shall not be made under adverse weather conditions.
Any sound peak which appears to be unrelated to the
characteristics of the general sound level of the motor cycle
shall be ignored in taking the readings. If a wind-guard is used,
its influence on the sensitivity and the directional
characteristics of the microphone shall be taken into account.

2.2. Vehicle

2.2.1. Measurements shall be made on motor cycles with driver only.
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2.2.2. The tyres of the motor cycle shall be of the correct size and
shall be inflated to the prescribed preesure(s) for the motor
cycle in its unladen condition.

2'.2.3. Before the measurements are started, the engine shall be brought
to its normal operating conditions as regards:

2.2.3.1. temperatures

2.2.3.2. tuning

2.2.3.3. fuel

2.2.3.4. sparking plugs, carburettor(s), etc. (as appropriate).

2.2.4. If the motor cycle is equipped with devices which are not
necessary for its propulsion, but which are used whilst the motor
cycle is in normal service on the road, those devices shall be in
operation in accordance with the specifications of the
manufacturer. Where a motor cycle is fitted with a side-car, this
shall be removed for the purpose of the test.

3. METHODS OF TESTING

3.1. Measurement of noise of motor cycles in motion

3.1.1. General conditions of test

3.1.1.1. At least two measurements shall be made on each side of the motor
cycle. Preliminary measurements may be made for adjustment
purposes, but shall be disregarded.

3.1.1.2. The microphone shall be situated 1.2 m ± 0.1 m above ground level
at a distance of 7.5 m 1 0.2 m from the path of the motor cycle's
centre line, measured along the perpendicular (PP') to that line
(see Appendix, Figure 1).

3.1.1.3. Two lines, AA
° 
and BB', parallel to line PP' and situated

respectively 10 m forward and 10 m rearward of that line shall be
marked out on the test runway. For all measurements the motor
cycle shall be driven in a straight line over the acceleration
section in such a way that the longitudinal median plane of the
motor cycle is as close as possible to line CC'. The motor cycle
shall approach line AA' at a steady speed as specified below.
When the front of the motor cycle reaches the line AA', the
throttle shall be fully opened as rapidly as practicable and held
in the fully-opened position until the rear of the motor cycle
crosses the line BB'; the throttle shall then be closed again as
rapidly as possible.

3.1.1.4. The maximum value recorded at each measurement shall constitute
the result of the measurement. The measurements shall be
considered valid if the difference between the two consecutive
measurements on the same side of the vehicle is not more than
2 dB(A).
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Determination of the approach speed

Symbols Used

The letter symbols used in this paragraph have the following
meaning:

S : engine rotation speed as indicated under item 9 of Annex 1

N.: uniform engine rotational speed at the approach of line AA"

VA: uniform vehicle speed at the approach of line AA'.

3.1.2.

3.1.2.1.

3.1.2.2.

3.1.2.2.1. Approach speed

The uniform speed of the motor cycle at the approach line AA'
shall be such that

either: NA = 3/4 S and VA S 50 km/h

or: VA - 50 km/h

3.1.2.2.2. Choice of oear ratio

Motor cycles, whatever the engine cylinder capacity (cc),
when fitted with a gearbox having not more than four gears,
shall be tested in second gear (provided that the
requirements of paragraph 3.1.2.2.2.4. of this Annex are
complied with).

Motor cycles fitted with an engine having a cylinder
capacity not exceeding 175 cm

3 
and a gearbox with five or

more gears shall be submitted to one test only, in third
gear.

Motor cycles fitted with an engine having a cylinder
capacity exceeding 175 cm

3 
and a gearbox with five or more

gears, shall be submitted to a test in second gear and a
test in third gear; the average value of the two tests
(provided that the requirements of paragraph 3.1.2.2.2.4. of
this Annex are complied with) shall be taken as the test
result.

If during the test carried out in second gear, the
stabilized engine speed at the line marking the end of the
test track (Ng) exceeds 110 per cent of S (S being the engine
speed corresponding to the speed at which the engine
develops its maximum power), the test shall be carried out
in third gear and the noise level measured in that gear only
shall be taken as the test result.

Motor cycle with a manually-overated gear-box

3.1.2.2.2.1.

3.1.2.2.2.2.

3.1.2.2.2.3.

3.1.2.2.2.4.

Vol 1774, A-4789



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 547

3.1.2.3. Automatic transmission motor cycle

3.1.2.3.1. Motor cycles without a manual selector

3.1.2.3.1.1. Approach speed

The motor cycle shall approach the line AA' at various
uniform speeds of 30, 40, 50 km/h or at 3/4 of the maximum
on-road speed if this value is lower. The condition giving
the highest noise level shall be selected.

3.1.2.3.2. Motor cycles ecuipped with a manual selector with
X Positions for forward drive

3.1.2.3.2.1. Approach speed

The motor cycle shall approach the line AA' at a uniform
speed corresponding to

either NA - 3/4 S and VA : 50 km/h

or VA - 50 km/h and NA < 3/4 S.

Nevertheless, if there is a down-shift to first gear during
the test, the motor cycle speed (VA - 50 km/h) can be
increased up to a maximum of 60 km/h in order to avoid the
down-shift.

3.1.2.3.2.2. Position of the manual selector

If a manual selector with X forward positions is fitted to
the motor cycle, the test shall be performed with the
selector in the highest position; external down-shifting
(for example, kick-down) shall be excluded. If an automatic
down-shift occurs after the line AA', the test will be
repeated using the position highest-I and highest-2 as
necessary, until the selector is placed in the highest
position allowing the test to be performed without automatic
down-shift (without using kick-down).

3.2. Measurement of noise emitted by stationary motor cycles

3.2.1. Test site - local conditions (see Appendix, Figure 2)

3.2.1.1. Measurements should be made on a stationary motor cycle in
an area which does not present a great deal of disturbance
to the sound field.

3.2.1.2. Every open space will be considered as a suitable test site
which consists of a flat area made of concrete, asphalt or
hard material having a high reflective capacity, excluding
compressed or other earth surfaces, in which one can trace a
rectangle whose sides are at least three metres from the
extremities of the motor cycle, inside which there is no
noticeable obstacle and, in particular, the motor cycle
shall not be positioned at a distance less than I m from a
pavement edge when the exhaust noise is measured.
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3.2.1.3.

3.2.2.

3.2.3.

3.2.3.1.

During the test nobody shall stand in the measurement area,
except the observer and the driver, whose presence must have
no influence on the meter reading.

Disturbance noise and wind interference

The ambient noise levels at each measuring point shall be at
least 10 dB(A) below the levels measured during the tests in
the same points.

Measuring method

Number of measurements

At least three measurements shall be carried out at each
measuring point. The measurements should only be considered
as valid if the difference between the recordings of three
measurements made immediately one after the other is not
greater than 2 dB(A). The highest value given by these three
measurements will constitute the result.

Positioning and oreparation of the motor cycle

The motor cycle shall be located in the centre part of the
test area with the gear lever in neutral position and the
clutch engaged. If the design of the motor cycle does not
allow this, the motor cycle shall be tested in conformity
with the manufacturer's prescriptions for stationary engine
testing. Before each series of measurements, the engine must
be brought to its normal operating condition, as specified
by the manufacturer.

Measuring of noise in proximity to the exhaust
(see Appendix, Figure 2)

Positions of the microphone

The height of the microphone above the ground should be
equal to that of the outlet pipe of the exhaust gases, but
in any event shall be limited to a minimum value of 0.2 m.

The microphone must be pointed towards the orifice of the
gas flow and located at a distance of 0.5 m from the latter.

Its axis of maximum sensitivity must be parallel to the
ground and must make an angle of 45* ± 10* with the vertical
plane containing the direction of the gas flow. The
instructions of the manufacturer of the sound level meter
with regard to this axis must be respected. In relation to
this plane, the microphone shall be placed in such a way as
to obtain the maximum distance from the longitudinal median
plane of the motor cycle; in case of doubt, the position
which gives the maximum distance from the contour of the
motor cycle shall be selected.

3.2.3.2.

3.2.3.3.

3.2.3.3.1.

3.2.3.3.1.1.

3.2.3.3.1.2.

3.2.3.3.1.3.
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3.2.3.3.1.4.

3.2.3.3.1.5.

3.2.3.3.2.

3.2.3.3.2.1.

INTERPRETATION OF RESULTS

The figure recorded shall be that corresponding to the
highest sound level. Should that figure exceed by more than
1 dB(A) the maximum sound level authorized for the category
of motor cycle tested, a second series of two measurements
shall be made. Three out of the four results so obtained
must fall within the prescribed limits.

To allow for lack of precision in the measuring instrument
the figures read from it during measurement shall each be
reduced by 1 de(A).

When conducting the stationary test for the purpose of
controlling motor cycles in use, to allow for any
distortions because of the test site, conditions or
instrumentation, the test readings shall be reduced by
5 dB(A).

Vol 1774. A-4789

In the case of an exhaust provided with two or more outlets
spaced less than 0.3 m apart, only one measurement is made;
the microphone position is related to the outlet nearest to
the external side of the motor cycle or, when such an outlet
does not exist, to the outlet which is the highest above the
ground.

For motor cycles having an exhaust provided with outlets
spaced more than 0.3 m apart, one measurement is made for
each outlet as if it were the only one, and the highest
level is noted.

Operating conditions of the engine

The engine speed shall be held steady at one of the
following values:

3/4 S if S does not exceed 5,000 min'

1/2 S if S exceeds 5,000 min'.

When constant engine speed is reached, the throttle shall be
returned swiftly to the idle position. The sound level shall
be measured during a period of operation consisting of a
brief maintenance of constant engine speed and throughout
the deceleration period, the maximum deflection of the
needle being taken as the test value.

3.2.3.3.2.2.

4.3.
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Annex 3 - Appendix

MEASURING POSITIONS FOR MOTOR CYCLES IN MOTION

c,

75 s m 7.S.

S

A - Al

Figure 1

Measuring positions for stationary motor cycles
Height of exhaust pipe-centre-line

Figure 2
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Annex__

MAXIMUM LIMITS OF SOUND LEVEL (NEW MOTOR CYCLES)

Vol. 1774, A-4789

Class of Engine cylinder Values expressed
motor cycle capacity (cc) in dB(A)

Class I cc 5 80 cm 3  
75

Class II 80 cm
3 
< cc 5 175 caw) 77

Class III cc > 175 cm
3

80
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Annex 5

EXHAUST SYSTEM (SILENCER)

1. Fibrous absorbent material must be asbestos-free and may be used
in the construction of silencers only if suitable devices ensure
that the fibrous material is kept in place for the whole time that
the silencer is being used and it meets the requirements of any
one of paragraphs 1.1., 1.2. and 1.3.

1.1. After removal of the fibrous material, the sound level must comply
with the requirements of Annex 3 and the sound level limits of
Annex 4.

1.2. The fibrous absorbent material may not be placed in those parts of
the silencer through which the exhaust gases pass and must comply
with the following requirements:

1.2.1. The material must be heated at a temperature of 650 1 5,C for four
hours in a furnace without reduction in every length, diameter or
bulk density of the fibre.

1.2.2. After heating at 650 t 5*C for one hour in a furnace, at least 98
per cent of the material must be retained in a sieve of nominal
aperture size 250 pm complying with

ISO Standard 3310/1 : 1990 when tested in accordance with
ISO Standard 2599 : 1983.

1.2.3. The lose in weight of the material must not exceed 10.5 per cent
after soaking for 24 hours at 90 ± 5*C in a synthetic condensate
of the following composition:

1 N hydrobromic acid (HBr): 10 ml
1 N sulphuric acid (H2SO,): 10 ml
Distilled water to make up to 1,000 ml.

Note: The material must be washed in distilled water and dried for
one hour at 105*C before weighing.

1.3. Before the system is tested in accordance with Annex 3, it must be
put into a normal state for road use by one of the following
condition methods:

1.3.1. CONDITIONING BY CONTINUOUS ROAD OPERATION

1.3.1.1. According to the classes of motor cycles, the minimum distances to
be completed during conditioning are:

Vol. 1774. A-4789

Class of motor cycle [ Distance (k m)
according to cylinder capacity in cm'

Class I S 80 4,000
Class II > 80 : 175 6,000
Class III > 175 8,000
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1.3.1.2. 50 1 10 per cent of this conditioning cycle consists of town
driving and the remainder of long-distance runs at high speed; the
continuous road cycle may be replaced by a corresponding test-
track programme.

1.3.1.3. The two speed regimes must be alternated at least six times.

1.3.1.4. The complete test programme must include a minimum of 10 breaks of
at least three hours' duration in order to reproduce the effects
of cooling and condensation.

1.3.2. CONDITIONING BY PULSATION

1.3.2.1. The exhaust system or components thereof must be fitted to the
motor cycle or to the engine. In the former case, the motor cycle
must be mounted on a test bench.

The test apparatus, a detailed diagram of which is shown in
Figure 1, is fitted at the outlet of the exhaust system. Any
other apparatus providing equivalent results is acceptable.

1.3.2.2. The test equipment must be adjusted so that the flow of exhaust
gases is alternatively interrupted and restored 2,500 times by a
rapid-action valve.

1.3.2.3. The valve must open when the exhaust gas back-pressure, measured
at least 100 mm downstream of the intake flange, reaches a value
of between 0.35 and 0.40 bar. Should such a figure be
unattainable because of the engine characteristics, the valve must
open when the gas back-pressure reaches a level equivalent to 90
per cent of the maximum that can be measured before the engine
stops. It must close when this pressure does not differ by more
than 10 per cent from its stabilized value with the valve open.

1.3.2.4. The time-delay switch must be set for the duratior of exhaust
gases calculated on the basis of the requirements of
paragraph 1.3.2.3.

1.3.2.5. Engine speed must be 75 per cent of the speed (S) at which the
engine develops maximum power.

1.3.2.6. The power indicated by the dynamometer must be 50 per cent of the
full-throttle power measured at 75 per cent of engine speed (S).

1.3.2.7. Any drainage holes must be closed off during the test.

1.3.2.8. The entire test must be complete within 48 hours. If necessary, a
cooling period must be allowed after each hour.

1.3.3. CONDITIONING ON A TEST BENCH

1.3.3.1. The exhaust system must be fitted to an engine representative of
the type fitted to the motor cycle for which the exhaust system
was designed, and mounted on a test bench.

Vol 1774, A-4789
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1.3.3.2. Conditioning consists of the specific number of test bench cycles
for each class of motor cycle for which the exhaust system was
designed. The number of cycles for each class of motor cycle is:

Class of motor cycle Number of
according to cylinder capacity in cm3  cycles

Class I < 80 6
Class II > 80 < 175 9

Class III > 175 12

1.3.3.3. Each test-bench cycle must be followed by a break of at least six
hours in order to reproduce the effects of cooling and
condensation.

1.3.3.4. Each test-bench cycle consists of six phases. The engine
conditions for and the duration of each phase are:

Duration of phase
Phaae Conditiona Engines < 175 cm3  Engines > 175 cm'

(minutes) (minutes)
1 Idling 6 6
2 25 % load at 75 % S 40 50
3 50 % load at 75 % S 40 50
4 100 % load at 75 % S 30 10
5 50 % load at 100 % S 12 12
6 25 % load at 100 % S 22 22

Total time 2.5 hours 2.5 hours

1.3.3.5. During this conditioning procedure, at the request of the
manufacturer, the engine and the silencer may be cooled in order
that the temperature recorded at a point not more than 100 mm from
the exhaust gas outlet does not exceed that measured when the
motor cycle is running at 110 km/h or 75 per cent S in top gear.
The engine and/or motor cycle speeds are determined to within ± 3
per cent.

Vol 1774. A-4789
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Figure 1

TEST APPARATUS FOR CONDITIONING BY PULSATION

A8

t

1. Inlet flange or sleeve for connection to the rear of the test

exhaust system.

2. Hand-operated regulating valve.

3. Compensating reservoir with a maximum capacity of 40 litres.

4. Pressure switch with an operating range of 0.05 to 2.5 bar.

5. Time delay switch.

6. Impulse counter.

7. Quick response valve, such as exhaust brake valve 60 mm in
diameter, operated by a pneumatic cylinder with an output of
120 N at 4 bar. The response time, both when opening and
closing, must not exceed 0.5 seconds.

8. Exhaust gas evacuation.

9. Flexible pipe.

10. Pressure gauge.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on I April 1994.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RjECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 41 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement allemand et communiqu6s
par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 1er novembre 1993. Ils sont entr6s en
vigueur le 1er avril 1994, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

Le texte du Riglement no 41 tel qu'amend6 (<< Rivision I comprenant le rectificatif I au
texte original du Raglement (anglais seulement), et les siries 01 et 02 d'amendements >>) se
lit comme suit:

RMalement No 41

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES MOTOCYCLES EN CE QUI CONCERNE LE BRUIT

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present Rdglement snapplique au bruit produit par des motocycles
& deux roue, A l'exclusion de ceux dont la vitesse maximale
de construction ne d~passe pas 50 kcm/h.

2. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent Raglement, on entend,

2.1 par "homologation d'un motocycle", 1Vhomologation d'un type de
motocycle on ce qui concerns le bruit;

2.2 par "type de motocycle", lee motocyclen ne pr6sentant pas entre eux
de diff6rences essentielles, notamment en ce qui concerno lea
616ments ci-aprs :

2.2.1 type du moteur (deux ou quatre temps, nombre de cylindres st
cylindr6e, nombre de carburateur, disposition des noupapen,
puissance maximale ot r~gime de rotation correepondant, etc.),

I Nations UniesRecueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de 'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de rarticle 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295. 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314,1316,1317,,1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,1331,1333, 1335, 1336, 1342,1347,1348, 1349, 1350,1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513, 1514,1515, 1516, 1518,1519, 1520,1522.1523,1524, 1525,1526,1527,1530,1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552. 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770 et 1771.
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2.2.2 nombre dee rapports et leur d6multiplication,

2.2.3 dispoeitifs eilencieux;

2.3 par "dispositif silencieux", un jeu complet d'616mente n6cessaires
pour limiter le bruit provoqud par un motocycle et par son
dchappement;

2.4 par "dispositife silencieux de types diff6renta", des dispositife
prdsentant entre eux des differences essentiellee, ces differences
pouvant porter, notamment, our lee points suivante :

2.4.1 dispositife dont lee 6l6mento portent des marquee de fabrique ou
de commerce diff6rentee,

2.4.2 dispositifs pour lesquele lee caract6ristiques des mat~riaux
conetituant un 6lment quelconque sont diff~rentes ou dont lee
616mente ont une forms ou une taille diff~rente,

2.4.3 dispositife pour leequele lee principes de fonctionnement d'un
6lment au moine sont diff6rents,

2.4.4 diepoeitife dont lee 616mento mont combinds diff~remment;

2.5 par "6lment l/ d'un dispositif silencieux", un des composants
isol6s dont l'ensemble forme le dispositif silencieux.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d~homologation d'un type de motocycle en ce qui concerne
le bruit produit par lee motocycles est pr6sent6e par le
constructeur du motocycle ou par son repr~sentant dOment accreditd.

3.2 Elle sera accompagn6e des pices mentionnhes ci-apr~s, en triple
exemplaire, et des indications suivantes :

3.2.1 description du type de motocycle en ce qui concerns lee points
mentionn6s au paragraphe 2.2 ci-dessus. Lee num~ros et/ou lee
symboles caract~risant le type du moteur et celui du motocycle
doivent 6tre indiqus,

3.2.2 liste des 616ments d~ment identifies, formant le dispositif
silencieux,

3.2.3 dessin de l'ensemble du dispositif et indication de as position
our le motocycle,

3.2.4 dessins d~taillAs de chaque 61ment afin d'en permettre facilement
he rep~rage et l'identification, et indication des mat~riaux
employee.

3.3 A la demande du service technique charg6 des essais d'homologation,
le constructeur du motocycle devra, en outre, pr6senter un
6chantillon du dispositif silencieux.

3.4 Un motocycle repr~sentatif du type de motocycle A homologuer est
prdsent6 au service technique chargd des essais d'homologation.

)/ Ces 6h6ments sont notamment Is collecteur, lea pipes et tubulures
d°dchappement, he pot de d~tente, le silencieux proprement dit, etc. Si le
moteur est muni A l'admission d'un filtre A air et si la presence de ce filtre
est indispensable pour respecter lea limites de niveau sonore prescrites,
il doit &tre consid~rA comme un 6lment du "dispositif silencieux" et porter
le marquage prescrit aux paragraphes 3.2.2 et 4.1.
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558 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

4. INSCRIPTIONS

4.1 Les 6lments du dispositif silencieux porteront

4.1.1 la marque de fabrique ou de commerce du fabricant du dispositif
et de sea 6lments,

4.1.2 l'appellation commerciale donn~e par le fabricant,

4.1.3 la marque d'homologation et 1e num6ro d'homologation do la CEE
conform~ment A l'annexe 2 du R6glement. Le num6ro d'homologation
doit correspondre au num~ro du certificat d'homologation du type
de la CEE 6mis pour le type de dispositif silencieux en question.

4.2 Ces marques doivent atre nettement lisibles et ind~l~biles.

5. HOMOLOGATION

5.1 Lorsque le type de motocycle pr6sent6 A 1'homologation
en application du present RAglement satiefait aux prescriptions
des paragraphe 6 et 7 ci-apr~m, l'homologation pour ce type de
motocycle eat accord6e.

5.2 Chaque homologation comporte lattribution d'un numdro
d'homologation dont lee deux premiers chiffres indiquent la s rie
d'amendements correspondant aux plus r6centee modifications
techniques majeures apport6es au Riglement & la date de d~livrance
do l'homologation. Une mAme Partie contractante ne pout pas
attribuer ce num6ro au mame type de motocycle 6quip6 d'un autre
type de dispoeitif milencieux, ou A un autre type de motocycle.

5.3 L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de motocycle
en application du prisent Rdglement seront notifi6s aux Parties
A l'Accord appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche
conforms au modile de l'annexe 1 du R6glement et de desins du
dispositif silencieux (fournis par le demandeur de l'homologation)
au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou plies A ce format et A une
dchelle appropriie.

5.4 Sur tout motocycle conforme & un type de motocycle homologu6
en application du pr6sent Riglement, il eat apposf de manire
visible, en un. endroit facilement accessible et indiqu& sur la fiche
d'homologation, une marque d'homologation internationale composie

5.4.1 d'un cercle A l'intirieur duquel eat placie la lettre "E" suivie
du numiro distinctif du pays ayant dfilivr6 l'homologation 2/;

/ pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
lea Pays-Baa, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la Ripublique tchdque, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (libre), 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal, 22 pour
La Fiddration de Russie, 23 pour la Grace, 24 (libre), 25 pour la Croatie,
26 pour la Slovinie et 27 pour la Slovaquie. Les chiffres suivants seront
attribuds aux autres pays selon lordre chronologique de leur ratification
de l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et
la reconnaissance riciproque de l'homologation des 6quipements et pi6ces des
vihicules A moteur ou de lour adhision & cat Accord, et lea chiffres ainmi
attribus seront comanuniquim par Ie SecritaLre giniral de l'Organieation
des Nations Union aux Parties contractantes A l'Accord.
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5.4.2 du num6ro du prhsent Rdglement, suivi de la lettre R, d'un tiret
et du num6ro d'homologation, plac6 A !a droite du cercle pr6vu
au paragraphs 5.4.1.

5.5 Si le motocycle eat conforms & un type de motocycle homologu6,
en application d'un ou de plusieuro rhglements joints on annexe &
1'Accord, dane le pays qui a accord& 1'homologation an application
du prhsent Rhglement, il n'est pas n6cosuairn do r6pdter le symbols
prescrit au paragraphs 5.4.1.; on parell cas, lea num6ros de
rhglement et d'homologation nt lea symbole additionnels pour tous
lee Rhglements pour lesquele 1'homologation a 6t6 accord6e dane 1e
pays qui a accord6 1'homologation on application du prisent
Rdglement earont inacrit, l1un au-deasoua de l'autre & droite du
symbols prescrit au paragraphs 5.4.1.

5.6 La marque d'homologation doit Gtre nottement lisible et ind616bile.

5.7 La marque d'homologation eat placde our la plaque signalhtique
du motocycle ou A proximit6.

5.8 L'annexe 2 du pr6sent Rhglement donne des examples do marques
d'homologation.

6. SPECIFICATIONS

6.1 Sohci ications ghnhralea

6.1.1 Le motocycle, son moteur et son dispositif silencieux doivent 6tre
conqus, construits et montd, de tells fagon quo, dane des conditions
normales d'utilisation ot en d6pit des vibrations auxquellas 1i pout
6tre soumil, Is motocycle puisse satisfaire aux prescriptions du
prhsent Rhglement.

6.1.2 Le dispositif silencieux doit Gtre conqu, construit et month
de telle fagon qu'il puisse r6sister aux phhnomhnes de corrosion
auxquels il eat exposh.

6.1.3 Lea informations muivantes seront fournies our le motocycle on un
endroit accessible mais pas nhcessairement visible immdiatement

a) nom du constructeur,

b) valeur de dB(A) enregistrhe durant 1'essai A l'arrOt exig6
au paragraphs 6.2.1.1,

c) rhgime moteur A 3/4 S, oi S ne dhpasse pas 5 000 min 1 ,
ou & 1/2 S, oi S dhpaame 5 000 min " ,

d) le nombre d'impulsions d'allumage par deux tours de moteur
pour chaque cylindre.
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6.2 Sp6cificatione relatives aux niveaux sonores

6.2.1 M6thodes de mesure

6.2.1.1 La mesure du bruit provoqu6 par le type de motocycle prasent4
A l'homologation sera effectu6e conform6ment aux deux m~thodes
d6crites & l'annexe 3 du present Rglement pour le motocycle
en marche et pour le motocycle l1'arr~t /.

6.2.1.2 Lee deux valeurs mesur6es selon lee prescriptions du
paragraphs 6.2.1.1 ci-dessus doivent figurer dane le proc~s-verbal
et our une fiche conforme au module de l'annexe du present
Rdglement.

6.2.1.3 La valeur du niveau sonora, mesur~e conform6ment A la m6thode
d6crite au paragraphe 3.1 de l'annexe 3 du present R~glement,
loreque le motocycle eat en marche, ne doit pas d~passer lee limites
preecritee (pour lee motocycles et lee diepositifs silencieux neufs)
& l'annexe 4 du pr6sent R6glement pour la cat6gorie A laquelle
is motocycle appartient.

6.3 Specifications suppl6mentaires concernant lea dispositife silencieux
ou lee 616mente garnie de mat~riaux fibreux

6-.3.1 Si le motocycle eat 6quip4 d'un dispositif conqu pour limiter
le bruit d'6chappement (silencieux), lee prescriptions de l'annexe 5
sont applicablee. Si l'admission du moteur eat munie d'un filtre
& air et/ou d'un amortisseur de bruit d'admiesion qui set (eont)
n6ceseaire(s) pour assurer la conformit4 avec le niveau sonore
autoris6, le filtre et/ou l'amortisseur sera (seront) consid6rd(s)
comme faisant partie du silencieux et lee prescriptions de
l'annexe 5 s'appliquent Sgalement A eux.

6.3.2 Un sch6ma du dispositif d*6chappement doit dtre joint au certificat
mentionn6 dane l'annexe 1.

6.3.3 Le silencieux doit porter une marque indiquant de fagon nettement
lisible et ind6l~bile sa marque et son type.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE MOTOCYCLE OU DU TYPE DE DISPOSITIF

SILENCIEUX

7.1 Touts modification du type de motocycle ou du type de diepositif
silencieux eat port6e A la connaissance du service administratif qui
a accord4 l'homologation du type de motocycle. Ce service pourra
alors :

7.1.1 soLt consid6rer qus les modifications apport~es ne risquent pas
d'avoir une influence d6favorable notable et u'en tout cas le
motocycle satisfait encore aux prescriptions;

7.1.2 soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6
des easais.

/ Ii eat proc~d6 a un essai cur motocycle A l'arr~t afin de fournir
une valeur de rdf~rence aux administrations ui utilisent cette m6thode pour
le contr~le des motocycles en service.
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7.2 La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec
Vindication deg modifications sont notifi6s aux Parties A l'Accord
appliquant 1e present Riglement par la procidure indiqude au
paragraphe 5.3 ci-dessus.

8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1 Tout motocycle portant une marque d~homologation en application du
present Riglement doit fitre conforms au type de motocycle homologu6,
Gtre 6quip6 du dispomitif silencieux avec lequel i1 a dt6 homologu6,
et satisfaire aux exigences du paragraphs 6 ci-dessus.

8.2 Afin de v6rifier la conformiti exig~e au paragraphs 8.1 ci-dessus,
on pril6vera dane la e6rie un v6hicule portant is marque
d'homologation en application du pr6sent Riglement. On consid~rera
quo la production eat conforms aux dispositions du pr6sent Riglement
si le niveau mesur6 par la mithode d6crite au paragraphs 3.1 de
l'annexe 3 ne dipasse pas de plus de 3 dB(A) la valour mesurie lore
de l'homologation de type, ni de plus de I dB(A) lee limites
prescrites A 1'annexe 4 du pr6sent Raglement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation d6livr6o pour un type do motocycle on application
du present Riglement pout Atre retire ai lea conditions 6nonc6es
au paragraphe 8.1 ci-dessus ne sont pas respecties ou si ce
motocycle na pas subi avec euccis le v~rifications pr~vues
au paragraphs 8.2 ci-deosue.

9.2 Au cas o une Partio contractante A 1'Accord appliquant le prisent
Riglement retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment
accord6e, elle en informera aussit6t lea autres Parties
contractantes appliquant le prisent Rbglement, au moyen d'une fiche
de communication conforms au modble de l'annexe I du pr6sent
Riglement.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le ditenteur d'une homologation arrite difinitivement la
production d'un type de motocycle homologud conform6ment au pr6sent
Rdglement, il on informera 1'autorit6 qui a dilivri l'homologation
qui, A son tour, le notifiera aux autres Parties A l'Accord de 1958
appliquant le prEsent Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au modile de l'annexe 1 du prEsent Riglement.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les parties A l'Accord de 1958 appliquant le prsent Rdglement
doivent communiquer au Secretariat de l"Organisation des
Nations Unies lea noms et adresses des services techniques chargEs
des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
dilivrent l'homologation ot auxquels doivent Atre envoyies lea
fiches d'homologation ou d'extension ou de refus ou de retrait
d'homologation, ou l'arr~t difinitif de la production, Amises dans
d'autres pays.

12. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

12.1 A compter de la date d'entr~e en vigueur de la sirie 02
d'amendements, aucune Partie contractante ne peut refuser d'accorder
des homologations en vertu du prisent Riglement modifii par la
e~rie 02 d'amendements.
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12.2 Les dates d'application obligatoire varient selon la cat~gorie
de motocycle et sea limites de niveau sonore A ne pas d6passer.

Lea limites de niveau sonore et les dates correspondantes sont
indiqu~es dans le tableau du paragraphe 12.3.

12.3 A compter des dates d'application obligatoire indiqudes dans le

tableau ci-aprds, lea Parties contractantes appliquant ce R1glement
peuvent refuser une premidre mise en circulation nationale
(premiere entree en service) pour un v6hicule qui ne satisfait pas

aux prescriptions de la s~rie 02 d'amendements A ce RLglement.

Valeurs
Cat6gorie Cylindr6e limites Dates
du motocycle du moteur (cc) exprim~es d'application

en dS(A) obligatoire

Premiere cat~gorie cc 5 80 cm
3  

75 ler octobre 1995

Deuxi~me catdgorie 80 cm
3
< cc < 175 cm

3  
77 31 d~cembre 1996

Troisibme cat6gorie cc > 175 cm
3

80 ler octobre 1995
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Anne2e1

COMMUNICATION

Format maximal : A4 (210 x 297 nun)

de : Nom de JVadminietration

°.......................

E...... °.................
..°........°........°.....

concernant /: - DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
- EXTENSION D°HOMOLOGATION
- REFUS D'HOMOLOGATION
- RETRAIT D'HOMOLOGATION
- ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de motocycle en ce qui concerne le bruit, produit par lea
motocycles, on application du R~glement No 41

Homologation No :.. .................... Extension No .......................

1. Marque de fabrique ou de commerce du motocycle ........................

2. Type du motocycle : .....................................................

3. Nom et adresse du constructeur : ........................................

4. Le cas dch~ant, nom at adresse du repr6sentant du constructeur :

.................................................. .......................

5. Nature du moteur 3/ : ...................................................

6. Cycles : deux tempo ou quatre temps (s'il y a lieu) : ...................

7. Cylindr e : .............................................................

a. Puissance du moteur (pr6cier la m6thode do mesure) : ...................

9. Vitesse en tours/min. au r6gime de puissance maximale : .................

10. Nombre de rapports de la boite de vitesses . ............................

11. Rapports de Is bolte de vitesses utilis6s .............................

12. Rapport(s) du pont : ....................................................

13. Types de pneumatiques et dimensions : ...................................

14. Poids maximal autoris6 en charge : ......................................

15. Description sommaire du dispositif silencieux : .........................

.......................... ........ .......................................

16. ConditLons de charge du motocycle pendant lessai : .....................

17. Essai du motocycle A l'arr6t : position ot orientation du microphone
(selon les diagrammes de l°appendice de l"annexe 3) :

18. Valeurs du niveau sonore :

- motocycle en marche : ........ dB(A), vitesse stabilisde avant

l'acc~ldration : ........ km/h, r~gime du moteur : ........ tours/min.

- motocycle & 1'arrdt : ........ dB(A) A : ........ tours/min. du moteur
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19. Ecarts enregistrds lors de 1'dtalonnage du sonomdtre : ..................

20. Motocycle prasent6 a l'homologation le : ................................

21. Service technique charg6 des essais d'homologation : ....................

22. Date du procbs-verbal d4livr6 par ce service : ..........................

23. Num~ro du procds-verbal d~livr& par ce service : ........................

24. L'homologation est : accord6e/6tendue/refus~e/retir6e 2/

25. Emplacement de la marque d'homologation sur le motocycle : ..............

26. Lieu........................................................................

27 . Li eu ..................................................................

28. S gnature ..................................................................

29. Sont annexces S la presente communication les pi&ces suivantes

qui portent le num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus :

....... dessins, schemas et plans du moteur et du dispositif silencieux

....... photographies du moteur et du dispositif silencieux

....... liste des 6lments, dment identifids, constituant le dispositif
silencieux.

I/ Num~ro distinctif du pays qui a d6livrd/prorog6/refusd/retird
l'homologatLon (voir les dispositions du R6glement relatives 5
1'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.

3/ S'il s'agit d'un moteur de type non classique, pridre de l]indiquer.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Modole A

(voir Ie paragraphe S.A du prhsent Rhglement)

41 R - 02 2439
a 9

r mm in.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e our un motocycle, indique
que le type de ce motocycle a 6t6 homologuh aux Pays-Bas (E4), en ce qui
concerns le bruit, en application du Rhglement No 41, et sous le numhro
d'homologation 022439. Ce num6ro signifie qua l'homologation a 6t6 ddlivr6e
conformhment aux prescriptions du Rhglement No 41 tel qu'il a 6t6 modifi6 par
la shrLe 02 d'aniendements.

Modhle B

(Voir Ie paragraphs 5.5 du prhsent Rbglement)

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e aur un motocycle, indique
que le type de ce motocycle a 6t6 homologuh aux Pays-Bas (E4), en application
des Rhglements Nos 41 et 10 -/. Les deux premiers chiffres des numhros
d'homologation signifient qu'aux dates de dhlivrance des homologationa
respectives, Ie Rdglement No 41 comprenait la sarie 02 d'amendements
et le Rdglement No 10 comprenait la s6rie 01 d'amendements

1
.

*/ Ce dernier numhro n'est donn6 qu'A titre d'exemple.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 667, p. 317 et vol. 1079, p. 350.
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Annexe 3

KETHODES ET APPAREILS DE HESURE DU BRUIT PROVOQUE
PAR LES MOTOCYCLES

1. APPAREILS DE KESURE

1.1 II sera utilis6 un sonomtre de haute pr6cision au moths conforme
aux ep6cifications de la Publication 179 (1965) "Sonombtres
de pr6cision" de la Commission 6lectrotechnique internationale
(CEI), relative aux caract~riatiques des appareils de mesure
du bruit. La mesure sera faite avec un r6seau de pondration et
une constante do temps conformes respectivement & la courbe A
et au temps de "r~ponse rapide".

1.2 Le sonomdtre sera 6talonn6 par r6f6rence A une source de bruit
standard imm6diatement avant et apr~s chaque e rie d'essais.
Si la valeur indiqu~e par is sonombtre lore de l'un ou l'autre
de ces 6talonnages e"6carte de plus de 1 dB de la valeur
correspondante mesur~e lore du dernier 6talonnage en champ
acoustique libre (c'est-&-dire lore de l'Atalonnage annuel),
lessai devra Atre consid~r6 comme non valable. L°6cart effectif
sera 1ndiqu6 dane la communication relative A l'homologation
(annexe 1, point 19).

1.3 La vitesse de rotation du moteur et la vitesse du motocycle sur
la piste d'eeeai seront mesur6es au moyen d'appareile de mesure
ind~pendants dont la pr~cision sera tells que le chiffre obtenu
ne o'6carte pas de plus de 3 % de la vitesse effective.

2. CONDITIONS DE HESURE

2.1 Terrain d'essa

2.1.1 Lee mesures seront faites eur un terrain d~gag6 oa le bruit
ambiant et le bruit du vent sont inf~rieurs d'au moits 10 dB(A)
au bruit A mesurer. Ii pourra s'agir d'un espace ouvert de 50 m
de rayon dont la partie centrals, our au moins 10 m de rayon,
doit Atre pratiquement horizontale et 6tre constitute de b~ton,
d'asphalte ou d'un mat~riau similaire, et ne dojt pas itre
recouverte de neige poudreuse, d'herbes hautes, de sol meuble,
de cendres ou de matiLres analogues. Au cours de loessai, aucune
personne ne doit se trouver dane la zone de mesure, A l'exception
de l'observateur et du conducteur, dont la presence ne doit pas
perturber Is r~sultat de la mesure.

2.1.2 La surface do la plte d'essai utilis~e pour mesurer Is bruit
des motocycles en mouvement doit 6tre tells que lee pneumatiques
n'engendrent pa un bruit exceseif.

2.1.3 Le mesures ne seront pas faites done des conditions
mst6orologiques d~favorables. Aucune points paraissant sane
rapport avec lee caractdristiques du niveau sonore g~n~ral
du motocycle ne sera prise en consid~ration dane la lecture.
Si un protAge-vent eat utilisa, il sera tenu compte de son
influence sur la sensibillt6 et lee caract~ristiques
directionnellee du microphone.
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2.2 Vhicule

2.2.1 Leos meoures seront faites our lee motocycles mont6a par le seul
conducteur.

2.2.2 Les pneumatIques du motocycle devront 6tre de dimensions
prescrites et gonfl6m & Ia pression (aux pressions) convenant
pour le motocycle non charg6.

2.2.3 Avant qu'il soit proc6d6 aux mesures, le moteur sera port6 &
sea conditions normale de fonctionnement en ce qui concerne

2.2.3.1 leo temp6ratures

2.2.3.2 le r6glage

2.2.3.3 le carburant

2.2.3.4 leo bougies, le(s) carburateurts), etc. (saelon qu'il convient).

2.2.4 Si le motocycle eat 6quip, de dispoeitifs qui ne sont pas
n6ceosaireo A sa propulsion mais sont utilim6a quand le motocycle
eot en circulation normale our route, ces dispositifs devront
&tre en fonctionnement conform~ment aux sp6cifications du
fabricant. Si un motocycle eat 6quip6 d'un side-car, celui-ci
devra Otre dfmont6 en vue de l'essai.

3. METHODES D'ESSAI

3.1 Mesure du bruit des motocycles en marche

3.1.1 Conditions qn~rales d'essai

3.1.1.1 Deux meourem au moino seront effectudes de chaque c6t6 du
motocycle. Deo mesurem pr~liminaires de r6glage peuvent Otre
faites, mais ne seront pas prises en consid6ration.

3.1.1.2 Le microphone sera plac6 A 1,2 m ± 0,1 m au-dessus du ool
et A une distance de 7,5 m ± 0,2 m de l'axe de marche du
motocycle, meourde suivant la perpendiculaire PP' A cet axe
(voir la figure 1 de l'appendice).

3.1.1.3 Deux ligneo AA" et BB parall~les A la ligne PP' et situes
respectivement A 10 m en avant et en arribre do cette ligne
seront tracheo our la piste d'essai. Pour toutes lea mesures,
le motocycle sera conduit en ligne droite our le tronqon
d'acc~l6ration de tells manidre qua le plan longitudinal m6dian
du motocycle soit auosi pras que possible do la ligne CC'.
Leo motocycles seront amends en vitesse stabilisde dano lea
conditions op~cifides ci-dessous jusqu'A la ligne AA'. Loroque
l'avant du motocycle atteindra la ligne AA', le papillon des gaz
devra btre ouvert A fond aussi rapidement que possible et Atre
maintenu dane cette position jusqu'& ce qua I'arri~re du
motocycle d~pase la ligne BB', puis referm4 aussi rapidement
qum possible.

3.1.1.4 L'intensit6 maximale relev~e constituera le rdsultat de la
mesure. Leo mesureo oeront consid6r~e8 comme valables si l'&cart
entre leo deux mesures cono~cutives d'un mAme c~t6 du v~hicule
nest pas sup~rieur A 2 dB(A).
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3.1.2 Ddtermination de la vitesse d'approche

3.1.2.1 Symboles utilis6s

Les lettres utilis6es comme symboles dana le present paragraphs
ont la signification suivante :

S r~gime du moteur indiqud au point 9 de l'annexe 1;

NA r~gime du moteur stabilis6 A l'approche de la ligne AA';

VA vitesse stabilia6e du v6hicule & l'approche de la ligne AA'.

3.1.2.2 Motocycles A bolte de vitesses A commando manuelle

3.1.2.2.1 Vitesse d'approche

Le motocycle doit s'approcher de la ligne AA' A une vitesse
stabilis~e telle que 'on ait

NA = 3/4 S et VA 5 50 km/h

ou VA = 50 km/h.

3.1.2.2.2 Choix du rapport des boltes de vitesses

3.1.2.2.2.1 Les motocycles, quelle que soit la cylindrde (cc) de leur moteur,
6quip~s d'une bolte de vitesses ayant quatre rapports au moins,
seront essayds sur le deuxibme rapport (& condition que lea
prescriptions du paragraphe 3.1.2.2.2.4 de la presents annexe
soient respectAes).

3.1.2.2.2.2 Les motocycles 6quip~s d'un moteur d'une cylindr6e ne d~passant
pas 175 cm

3 
et d'une bolte de vitesses ayant cinq rapports

ou plus seront soumis A un essai unique sur le troisidme rapport.

3.1.2.2.2.3 Les motocycles 6quip~s d'un moteur d'une cylindr4e d~passant
175 cm

3 
et d'une bolte de vitesses ayant cinq rapports ou plus

seront soumis & un essai our le deuxibme rapport et A un essai
Bur le troisibme rapport; La moyenne des deux essais (A condition

que lea prescriptions du paragraphe 3.1.2.2.2.4 de la pr6sente
annexe soient toujours respect~es) sera retenue.

3.1.2.2.2.4 Au cas oi, durant 1'eossai effectu6 en deuxidme rapport, le r~gime
du moteur stabilis6 A L'approche de la ligne de sortie de la
piste d'essai (NB) d~passe 110 %S (S 6tant le r6gime du moteur

correspondant A celui du d~veloppement de puissance maximale),
l'essai sera effectu6 dans le troisidme rapport, et soul le
niveau du bruit mesur6 dans ce rapport sera retenu en tant que
rsultat d'essai.

3.1.2.3 Motocycles a bolte de vitessea automatiaue

3.1.2.3.1 Motocycles sans sAlecteur manuel

3.1.2.3.1.1 Vitesse d'aporoche

Le motocycle s'approchera de la ligne AA' A diff6rentes vitesses
stabiliaes de 30, 40 ot 50 km/h ou aux trois quarts de la
vitesse maximale our route si cqtte valeur eot plus faible. On

choisira la condition donnant le niveau de bruit lo plus 6lev6.
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3.1.2.3.2 Motocycles munia d'un s~lecteur manuel A X positions de
marche avant

3.1.2.3.2.1 Vitesse d'approche

Le motocycle s'approchera de la ligne AA" A une vitesse
stabilis6e correspondent A :

soit: NA = 3/4 Set VA 5 50 km/h

Soit VA = 50 km/h at NA < 3/4 S.

Si toutefois, lore de lessai, il so produit une r~trogradation
en premidre, la vitesse du motocycle (VA - 50 km/h) peut 6tre

augment~e jusqu'A un maximum de 60 km/h afin d'6viter la descents

de rapports.

3.1.2.3.2.2 Position du s6lecteur manuel

Si le motocycle est muni d'un s~lecteur manual A X positions de
marche avant, l'essai doit 6tre effectuA avec la slecteur dans
la position la plus 6lev~e; le dispositif volontaire de descente
de rapports (par exemple le "kick-down") ne dolt pas Otre

utilis6. Si une descents automatique de rapports so produit
apr~s la ligne AA', on recommencera l'essai en utilisant la
position la plus 6lev~e -1 at la position is plus 6lev~e -2
si c'est n~cessaire, afin de trouver Ia position la plus 6lev~e
du slecteur qui assure Ia d~roulement de l'essai sans descents
automatique (sane utiliser 1e "kick-down").

3.2 Mesure du bruit 6mis par les motocycles A l'arrdt

3.2.1 Nature du terrain d'essai - conditions d'environnement

(Voir la figure 2 de l'appendice.)

3.2.1.1 Les mesures auront lieu sur 1e motocycle A l'arrdt dons une zone
ne pr~sentant pas de perturbation importante du champ sonore.

3.2.1.2 On consid~rera comme zone de mesure appropri~e tout site de
plain air, constitu4 par une aire plane recouverte de b~ton,
d'asphalte ou d'un autre matdriau dur A fort pouvoir de
r~flexion, A l'exclusion des surfaces an terre, battue ou non,
at sur laquelle on puisse tracer un rectangle dont les c6t~s
so trouvent A 3 m au moins des extr~mit~s du motocycle,
at a l'int6rieur duquel ne so trouve aucun obstacle notable;
en particulier, on 6vitera de placer Ie motocycle A moins
de 1 m d'une bordure de trottoir lorsqu'on mesurera le bruit
d°6chappement.

3.2.1.3 Au cours de lessai, aucune personne ne dolt se trouver dans la
zone de mesure, A l'exception de l'observateur at du conducteur,
dont la presence ne dolt pas perturber 10 rsultat de la mesure.

3.2.2 Bruits oarasites ot influence du vent

Les niveaux de bruit ambiant en chaque point de mesure doivent
§tre au moins de 10 dB(A) an dessous des niveaux mesures aux
memes points au cours de l'essai.
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3.2.3 MLthode de mesure

3.2.3.1 Nombre de mesures

Troia mesures au moins seront effectuhes en chaque point de
mesure. Lee mesures ne seront consid~r~es comme valables que si
I'6cart entre lee r6sultats de trois mesures faites imm~diatement
l'une aprds l'autre n'et pas suprieur A 2 dB(A). On retiendra
la valeur la plus 6lev~e donn6e par ces trois mesures.

3.2.3.2 Position et preparation du motocycle

Le motocycle sera plac6 au centre de la zone d'essai, le levier
du changement de vitesse 6tant au point mort et l'embrayage en
prime. Si la conception du motocycle ne permet pas de respecter
cette prescription, le motocycle sera essay6 conform6ment
aux sp~cifications du fabricant concernant l'essai du moteur
A l'arret. Avant chaque srie de mesures, le moteur dolt itre
port6 A son 6tat normal de fonctionnement, tel qu'il est d~fini
par le fabricant.

3.2.3.3 Mesure du bruit A proximit6 de l16chappement

(Voir la figure 2 de l'appendice.)

3.2.3.3.1 Position du microphone

3.2.3.3.1.1 La hauteur du microphone au-dessus du sol doit Atre 6gale A cello
de l'orifice de sortie des gaz d'6chappement, maim sera limit6e
de toute faqon & une valeur minimale de 0,2 m.

3.2.3.3.1.2 La membrane du microphone doit 6tre orient6e vers l'orifice de
sortie des gaz et places A une distance de 0,5 m de ce dernier.

3.2.3.3.1.3 L'axe de mensibilit6 maximal du microphone doit dtre paralldle
au mol et faire un angle de 450 + 100 avec le plan vertical
o0 s'inscrit la direction de sortie des gaz. On respectera les
instructions du fabricant du sonom~tre concernant cot axe.
Par rapport au plan vertical, le microphone doit 6tre plac6
de fagon A obtenir la distance maximale A partir du plan
longitudinal moyen du motocycle. En cas de doute, on choisira
la position qui donne la distance maximale entre le microphone
et le contour du motocycle.

3.2.3.3.1.4 Dane le cas d'Achappement A deux ou plusieurm sorties distantes
de moins de 0,3 m, on fait une seule mesure, la position du
microphone 6tant dftermin6e par rapport A la sortie la plus
proche du c6t6 ext~rieur du motocycle ou, A d6faut, par rapport
A la sortie la plus haute au-dessus du sol.

3.2.3.3.1.5 Pour les motocycles dont l'6chappement est muni de sorties dont
le axes sont distants de plus de 0,3 m, on fait une mesure pour
chaque sortie, comm.e si elle 6tait unique, et on reldve le niveau
maximal.
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3.2.3.3.2 Conditions de fonctionnoment du moteur

3.2.3.3.2.1 Le r6gime du moteur sera stabilis A une des valeurs ci-aprds

3/4 S, Gi S no d6paose pas 5 000 min
"

1/2 S, si S d~pasae 5 000 min
" .

3.2.3.3.2.2 Dds quo le r6gime stabilia6 eat attaint, ia commands
d'acc6lration eat rapidement ramen~e A la position de ralenti.
Le niveau sonore eat mesurA pendant une p~riode de fonctionnement
comprenant un bref maintien du r~gime stabilis6 ainsi que toute
la durre de ia d6c6l~ration, le r~sultat de mesure valable 6tant
celui qui correspond A l'indication maximale du sonom~tre.

4. INTERPRETATION DES RESULTATS

4.1 La valeur retenue sera celle correspondant au niveau sonore
le plus 6lev. Dana le cas oO cotte valeur serait sup~rieure A
1 dB(A) au niveau maximal autoris6 pour la cat~gorie A laquelle
appartient le motocycle A 1'essai, ii sera proc~d6 A une deuxidme
srie de deux mesures. Trois des quatre r~sultats ainsi obtenus
devront 6tre dans lea limites prescrites.

4.2 Pour tenir compte de l'impr~cision des appareils de mesure,
les valeurs lues sur l"appareil lots de la mesure doivent dtre
diminues d'un dB(A).

4.3 Lorsqu'on effectue l'essai A l'arr~t afin de contrler leg
motocycles en service, on doit diminuer do 5 dB(A) les r~sultats
de l'essai afin de tenir compte des distorsions dues au site,
conditions ou instrumentation desai.
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Annexe 3 - Appendice

Figure 1

POSITIONS POUR L'ESSAI DES MOTOCYCLES EN MARCHE

¢I

a I

E

P c7.Sm 7. Sm pi

A -A'

Figure 2

POSITIONS POUR L'ESSAI DES MOTOCYCLES A L'ARRET

F1 Hauteur de l'axe d'6chappement
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Annexe 4

LIMITES KAXIMALES DU NIVEAU SONORE (MOTOCYCLES NEUFS)

Vol. 1774, A-4789

Cat~gorie du motocycle Cylindr6e du moteur (cc) Valeurs limites
exprim~es en dB(A)

Premiare catagorie cc S 80 cm
3  

75

Deuxidme cat~gorie 80 cm
3 
< cc S 175 cm

3  
77

Troisidme cat~gorie cc > 175 cm
3

80
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Annexe 5

DISPOSITIF D'ECHAPPEMENT (SILENCIEUX)

1. Le mat~riau absorbant fibreux ne doit pas comporter d'amiante at
ne pout 6tre utilio6 pour la fabrication de silencieux qua si des
dispositife approprias assurent 1e maintien en place du mat4riau
fibreux pendant toute la durre d'utilioation du silencleux at s'il
r~pond aux prescriptions de l'un des paragraphes 1.1, 1.2 ou 1.3.

2. Apr45 enl~vement du mat6riau fibreux, le niveau sonore doit 6tre
conforme aux prescriptions de l'annexe 3 at aux limites de niveau
sonore de l'annexe 4.

1.2 Le mat~riau fibreux absorbant ne pout Atre plac6 dans lea parties
du silencieux qui sont traverses par lea gaz d16chappement
et il doit etre conforme aux prescriptions suivantes :

1.2.1 Le mat~riau doit Atre chauff6 A une temperature de 650 + 5 *C
pendant quatre heures dans un four, sans quo La longueur,
le diamdtre ou La densit6 massique de la fibre diminuent.

1.2.2 Aprs avoir 6t6 chauff6 & 650 + 5 *C pendant une heure dana un
four, on doit r~cuperer au mons 98 % du matdriau dans un filtre
d'une ouverture nominale de maille de 250 m, conforms & la
norme ISO 3310/1 : 1990 lorsqu'il eat essay6 dans lea conditions
de la norms ISO 2599 : 1983.

1.2.3 La prte de poids du mat~riau ne doit paa exc6der 10,5 % apr~s
avoir tremp6 pendant 24 heureas, & 90 + S *C, dens un concentr6
synth6tique ayant la composition suivante

1 N acide bromhydrique (HBr) 10 ml

1 N acide sulfurique (H2SO4 ) 10 ml

Eau distill~e : quantit6 suffisante pour 1 000 ml.

Note : Le mat~riau doit 6tre lav6 dans de 1'eau diatille at soch6
pendant une houre A 105 *C avant d'ftre pes6.

1.3 Avant d'Ctre eassay4 conform~ment A l'annexe 3, le dispositif dolt
6tre amend A un 6tat normal pour utilisation our route par une des
mrthodeas de conditionnement suivanteas

1.3.1 CONDITIONNEMENT PAR FONCTIONNEMENT CONTINU SUR ROUTE

1.3.1.1 Salon lea categoriee de motocycleas, lea distances minimales
A parcourir pendant le conditionnement sont lea auivanteas :

Cat~gorie de motocycle saelon Distance
la cylindre an cm

3  
(km)

Premidre catfgorie s 80 4 000
Deuxidme catfgorie > 80 s 175 6 000
Troisi~me cat~gorie > 175 8 000

1.3.1.2 50 + 10 % de ce cycle de conditionnement consistent on conduite
en villa at le rest. en parcours vitesame 6lev6e sur de longues
distances; le cycle routier continu pout btre remplac6 par un
programme correspondant our piate d'easai.

1.3.1.3 Lea deux r~gimes do viteasse doivent Gtre altern6s au mons
six fois.
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1.3.1.4 Le programme d'eesai complet doit comporter un minimum de 10 arrato
d'une durae de trois heuree au moina afln de reproduire lea effete
du refroidiasement et de la condensation.

1.3.2 CONDITIONNEMENT PAR IMPULSIONS

1.3.2.1 Le dispositif d'hchappement ou sea 616ments doivent Atre months sur
le motocycle ou our le moteur. Dane Is premier cas, le motocycle
dolt Otre mont6 our un banc d'essai.

Le dispositif d'essai, dont on trouvera un schema ddtaill6 dane la
figure 1, eat dispos6 A la sortie du diepositif d'6chappement. Tout
autre appareil donnant des r~sultats dquivalents eat acceptable.

1.3.2.2 Le mat6riel d'eossai dolt Atre rdgld do telle fagon quo le flux des
gaz d16chappement soit tour A tour interrompu et r~tabli 2 500 fois
par une soupape A action rapide.

1.3.2.3 La soupape dolt s'ouvrir quand la contrepression des gaz
d'6chappement, mesure A 100 mm au moins en aval de la bride
d'admisaion, atteint une valour comprise entre 0,35 et 0,40 bar.
Si lea caract~riatiques du moteur ne permettent pas d'atteindre ce
chiffre, la soupape dolt a'ouvrir quand la contrepresoion des gaz
atteint un niveau 6quivalant A 90 % du maximum qui pout Otre mesur6
avant que le moteur ne s'arrdte. Ello dolt so former quand cette
pression ne s'6carte pas de plus de 10 % de sa valeur stabilis6e,
la soupape 6tant ouverte.

1.3.2.4 L*interrupteur tomporis6 doit 8tre r~gld pour la dur6e des gaz
d'dchappement calcul6e our la base des prescriptions du
paragraphe 1.3.2.3.

1.3.2.5 Le r~gime du moteur dolt Otre de 75 % du r~gime (S) auquel
il d~veloppe la puissance maximale.

1.3.2.6 La puissance indiqude par le dynamomatre dolt Atre de 50 % de la
puissance A plains gaz mesur6e A 75 % du r~gime du moteur (S).

1.3.2.7 Tout orifice d'6vacuation dolt Otre ferm6 pendant 1'essai.

1.3.2.8 L'esai complet doit Otre termin6 on 48 heures. Un temps de
refroidissement doit Atre m6nag6 toutes lea heures, si n6cessaire.

1.3.3 CONDITIONNEMENT AU BANC 0'ESSAI

1.3.3.1 Le dispositif d'4chappement dolt Otre mont6 our un moteur
repr~sentatif du type mont6 sur le motocycle pour lequel le
dispositif d'6chappement a dt6 conqu, et mont4 our un banc d'essai.

1.3.3.2 Le conditionnement so compose du nombre sp6cifique de cycles
au banc d'essai pour chaque cat~gorie de motocycle pour laquelle
le dispositif d'6chappement a 6t6 conqu. Le nombre de cycles pour
chaque cat~gorie de motocycle est le suivant

Cat~gorie de motocycle selon Nombre de cycles
la cylindre en cm

3

Premiare catkgorie 5 80 6
Deuxidme cat~gorie > 80 s 175 9
Troisx.me cat~gorie > 175 12

Vol 1774. A-4789

575



576 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

1.3.3.3 Chaque cycle au banc d'essai doit ftre suivi d'une interruption
d'au moins six heures afin de reproduire lea effets du
refroidissement et de Ia condensation.

1.3.3.4 Chaque cycle au banc d'essai se compose de six phases. L'6tat du
moteur pendant chacune de ces phases et la dur~e de chacune d'elles
sont lea suivants

Dur~e de la phase
Phase Conditions

Moteurs Moteurs
a 175 cm

3  > 175 cm
3

(minutes) (minutes)

I Ralenti 6 6
2 25 % de charge & 75 % S 40 50
3 50 % de charge A 75 % S 40 50
4 100 % de charge A 75 % S 30 10
5 50 % de charge A 100 % S 12 12
6 25 % de charge A 100 % S 22 22

Temps total 2,5 heures 2,5 heures

1.3.3.5 Au cours de cette procedure de conditionnement, si le constructeur
en fait la demande, le moteur et le eslencieux peuvent 6tre
refroidis afin que la tempdrature enregistr~e en un point situd
au plus A 100 mm de la sortie des gaz d'4chappement n'exc&de pas
celle mesur~e lorsque le motocycle roule A 110 km/h ou 75 % S avec
le rapport sup6rieur. Lee vitesses du moteur et/ou du motocycle
sont d~termin~es avec un 6cart de + 3 %.
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Figure I

APPAREILLAGE D'ESSAI POUR CONDITIONNEMENT PAR IMPULSIONS

A
0

41M facultatif

1. Bride d'admission ou manchon de raccordement A l'arrikre
du dispositif d'6chappement d'esoai.

2. Robinet de r~glage A main.

3. R6servoir de compensation d'une capacit6 maximale de 40 litres.

4. Vanne r~glable entre 0,05 et 2,5 bars.

5. Interrupteur temporis4.

6. Compteur d'jmpulsions.

7. Soupape rapide, comme une soupape d'6chappement de 60 mm de diambtre,
actionn~e par un cylindre pneumatique d'une puissance de 120 N
A 4 bars. Le temps de r6action A l'ouverture et A la fermeture
ne doit pas d~passer 0,5 secondes.

8. Evacuation des gaz d'6chappement.

9. Tuyau souple.

10. Manombtre.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistrg d'office le le avril 1994.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

DECLARATION concerning the former

Yugoslav Republic of Macedonia

Received on:

12 April 1994

GREECE

"Accession of the former Yugoslav Repub-
lic of Macedonia to the Single [Convention
on] Narcotic Drugs of the United Nations of
1961 does not imply its recognition on behalf
of the Hellenic Republic."

Registered ex officio on 12 April 1994.

United Nations, Treat. Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Procs-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 21, as well as annex A in volumes 1271, 1333, 1387,
1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607,
1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732. 1733, 1734, 1745,
1760 and 1768.

Vol. 1774, A-7515

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

DtCLARATION concernant l'ex-R6publi-
que yougoslave de Mac6donie

Revue le:

12 avril 1994

GRACE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh~sion de l'ex-R~publique yougoslave
de Macddoine A la Convention unique sur les
stup~fiants de 1961 n'implique pas sa recon-
naissance par la R6publique helldnique.

Enregistri d'office le 12 avril 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cu-
mulatifs n-

s 
7 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1271,

1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566,
1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733,
1734, 1745, 1760 et 1768.
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No 7871. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET LE GOUVERNEMENT ITA-
LIEN CONCERNANT LE CENTRE
INTERNATIONAL DE PERFECTION-
NEMENT PROFESSIONNEL ET TECH-
NIQUE. SIGNE A ROME, LE 24 OCTO-
BRE 1964'

ACCORD COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD
SUSMENTIONN9, RELATIF AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES DU CENTRE. SIGN A ROME
LE 20 AVRIL 1993

Entr6 en vigueur le ler avril 1994, soit le
premier jour du mois ayant suivi son appro-
bation par le Conseil d'administration du Bu-
reau international du Travail (le 16 novembre
1993) et le d~p6t d'un instrument de ratifi-
cation du Gouvernement italien aupr~s du
Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail (le 31 mars 1994), conform6ment A
l'article 16.

Textes authentiques :francais et italien.

Enregistri par l'Organisation internationale
du Travail le 18 avril 1994.

Nations Unies. Recuetl des Traitis. vol. 541, p. 217.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

No. 7871. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AND THE ITALIAN
GOVERNMENT CONCERNING THE
INTERNATIONAL CENTRE FOR
ADVANCED TECHNICAL AND VO-
CATIONAL TRAINING. SIGNED AT
ROME, ON 24 OCTOBER 19642

COMPLEMENTARY AGREEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, RE-
LATING TO PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE CENTRE. SIGNED AT ROME ON
20 APRIL 1993
Came into force on I April 1994, i.e., the

first day of the month following its approval
by the Governing Body of the International
Labour Office (on 16 November 1993) and
the deposit of an instrument of ratification by
the Government of Italy with the Director-
General of the International Labour Office
(on 31 March 1994), in accordance with arti-
cle 16.

Authentic texts: French and Italian.

Registered by the International Labour Or-
ganisation on 18 April 1994.

I Translation supplied by the International Labour
Organisation - Traduction fournie par l'Organisation
internationale du travail

- United Nations, Tear Series, vol. 541, p. 217.
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ACCORD COMPLEMENTAIRE RELATIF AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES
DU CENTRE INTERNATIONAL DE FORMATION DE L'OIT A TURIN

L'Organisation internationale du Travail
et

le Gouvernement de la Rdpublique italienne

VU l'Accord du 24 octobre 1964 entre l'Organisation

internationale du Travail et le Gouvernement italien

concernant le Centre international de perfectionnement

professionnel et technique', renomm6 depuis Centre

international de formation de l'Organisation

fnternationale du Travail, A Turin (ci-apr~s ddnommd le

Centre);

ATTENDU que l'article 3, paragraphe 1, dudit Accord

prdvoit que "le Centre b~n6ficiera, en Italie, pour lui-

mime et pour les membres du Conseil et du Comitd des

programmes du Centre, ainsi que pour les membres de son

personnel, des privilbges et immunitds reconnus a

l'Organisation internationale du Travail par la Convention

sur les privilbges et immunitds des institutions

spdcialisdes, telle qu'elle a dt6 adopt~e par l'Assemblde

gdn~rale des Nations Unies le 21 novembre 19472 et accept~e
au nom de l'Organisation internationale du Travail par la

Conference internationale du Travail le 10 juillet 1948";

REAFFIRMANT que le Centre international de formation de

l'OIT, de m~me que l'OIT dans son ensemble, bdn~ficie sans

restriction en Italie, pour lui-mdme, pour les membres de

son Conseil et de ses organes subsidiaires ainsi que pour

les membres de son personnel, des privileges et immunit~s

reconnus par la Convention susmentionnde telle qu'elle a

ete acceptee par l'Italie le 30 aoQt 1985 par un
instrument d'adhesion3 d~ment enregistrd par le Secr~taire

gdneral des Nations Unies;

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 541, p. 217.
2 Iid, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvisds des annexes publies ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326: vol. 117, p. 380; vol. 275, p. 299: vol.314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327. p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

Ibid. vol. 1406, p. 382.

Vol. 1774. A-7871



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 581

AYANT NOTE que le Centre dispose, comme 1'OIT dans son

ensemble, de modalitds approprides de r~glement pour les

diffdrends pr~vus A l'article IX, section 31 de la

Convention susvisde;

SONT CONVENUS de compldter l'Accord ainsi que la

Convention susmentionnde comme suit:

Article 1

Conformement & l'article 1 de l'Accord du 24 octobre

1964, le siege du Centre est dtabli A Turin et ne sera pas

transfdrd ailleurs A moins que le Centre nWen ddcide

ainsi.

1. Le Centre et ses biens, en quelque endroit qu'ils

se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, jouissent de

l'immunitd de juridiction, sauf dans la mesure oii il y a

expressdment renonc6 dans un cas particulier.

2. Les biens, les fonds et les avoirs du Centre

affectds A la poursuite des objectifs institutionnels du

Centre sont, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel

qu'en solt le d~tenteur, exempts de perquisitions,

requisitions, expropriations, confiscation ou de toute

autre forme d'intervention, quelle qu'en soit la nature ou

l'origine. Le Centre s'entendra avec les Autorltds

italiennes compdtentes pour mettre A leur disposition, A

leur demande, les locaux ou terrains qui seraient

n~cessaires b l'accomplissement d'opdrations de sdcuritd

publique.
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3. La renonciation dventuelle a l'immunitd de

3uridiction ne comporte pas la renonciation & l'immunltd

des mesures d'execution des sentences, pour laquelle une

renonciation expresse est n~cessaire.

4. L'immunitd de juridiction ne s'appliquera pas en

cas d'action civile engagde par un tiers en relation avec

des dommages rdsultant d'un accident causd par un vdhicule

appartenant au Centre, ou circulant pour son compte, ni en

cas de violation des dispositions relatives A la

circulation routibre impliquant ledit v4hicule. Eu Cgard

aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, le Centre

s'engage & souscrire des polices d'assurance en vue de

garantir la rdparation intdgrale des dommages causes aux

tiers par un vdhicule appartenant au Centre ou circulant

pour son compte.

1. Les locaux, les archives du Centre et ses

documents, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel

qu'en soit le d~tenteur, sont inviolables.

2. Les agents ou fonctionnaires de la Rdpublique

italienne, ou toute personne exergant une fonction

publique sur le territoire de la Rdpublique italienne, ne

peuvent pdndtrer au siege du Centre pour y exercer leurs

fonctions sans le consentement du Directeur.

3. Le consentement du Directeur est pr~sumd en cas de

calamitd naturelle, d'incendie ou de tout autre dv~nement

qui exigerait des mesures imm~diates de protection pour la

slretd publique, ainsi que dans le cas oil il serait

n~cessaire de poursuivre des actes criminels accomplis en

dehors de l'exercice des activitds officielles du Centre.
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4. Le Directeur prendra toutes les mesures

raisonnables pour empdcher que le siege devienne le refuge

de personnes tentant d'dchapper a une arrestation ordonnde

en execution d'une loi de la Rdpublique italienne, ou

recherchees en vue de leur extradition dans un autre pays,

ou cherchant & se soustraire A la notification d'un acte

e procedure.

1. Les autoritds italiennes comp~tentes prendront

toutes les mesures raisonnables afin d'dviter que la

tranquillitd du sibge ne soit troublde du fait de

personnes ou de groupes de personnes cherchant A pdndtrer

sans autorisation au sibge ou provoquant des ddsordres

dans le voisinage imm~dat du sibge. A cette fin, elles

assureront, aux abords du sibge, toute protection

appropride.

2. A la demande, dment motivde, du Directeur, les

autoritds italiennes comp~tentes fourniront l'assistance

n~cessaire pour assurer ou maintenir le respect de l'ordre

A l'intdrieur du sibge du Centre.

1. Le Centre,. ses avoirs, revenus et autres biens,

sont exondrds de toute forme d'imposition directe.

2. Les opdrations et transactions que le Centre

effectue dans le cadre de ses objectifs institutionnels

sont exemptes de toute forme d'imposition directe ou

indirecte. Elles jouissent des m~mes exemptions et
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facilitds dont peuvent b~ndficier les Administrations de

l'Etat italien. Le Centre est, en outre, exempt de la

taxe sur la valeur ajoutde (TVA) sur toutes les

transactions concernant les biens et services qui lui sont

fournis si leur valeur d~passe un montant de 100.000

lires, sujet A rddvaluation dans le cadre de la

legislation italienne pertinente. Les importations de

biens d'un montant supdrieur A la limite prdcitde, que le

Centre effectue dans le cadre de ses objectifs

institutionnels, sont dgalement exemptes de TVA.

3. Le Centre est exondrd des droits de douane et de

tout autre imp6t ainsi que de toutes prohibitions ou

restrictions d'importation ou d'exportation A Id'gard des

objets importds ou exportds pour son usage officiel. Le

Centre est dgalemert exon~rd de tout droit de douane et de

toute prohibition ou restriction en ce qui concerne

l'importation ou l'exportation de publications, de

pellicules photographiques, de films et de tout autre

materiel n~cessaire a ses activit~s officielles

dlenseignement. Les articles importds en franchise

pourront 6tre vendus par le Centre sur le territoire

italien en ayant dgard aux intdrdts du Centre, aux

finalitds desdites exemptions et A la l6gislation

italienne en vigueur.

4. Le Centre est exondrd des droits de douane et de

toutes impositions et restrictions relatifs A I'achat ou A

l'importation d'un maximum de cinq v~hicules destinds A

son usage officiel et immatriculs au nom de son directeur

pro-tempore. Le Centre pourra renouveler ces vdhicules A

intervalles raisonnables. Le Gouvernement italien

accordera A chaque vdhicule destind A l'usage officiel du

Centre, l'immatriculation en plaque diplomatique,

l'exemption de liimp6t sur la propridtd du vdhicule et un
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contingent d'essence ou d'autres carburants et huiles

lubrifiantes selon les quantitds et aux tarifs consentis

aux chefs des missions diplomatiques dtrangires aupr~s de

la Rdpublique italienne.

5. Les exondrations prdvues dans le pr6sent article ne

s'appliquent pas aux imp6ts et aux taxes qui constituent

la retribution de services rendus.

1. Le Centre peut, sans rtre astreint A aucun

contr6le, r~glementation ou moratoire financier, se

procurer des fonds et des devises, les ddtenir et en

disposer librement, et ddtenir des comptes bancaires dans

n'importe quelle monnaie.

2. Le Centre peut transfdrer librement ses fonds et

ses devises dans ou hors de la Rdpublique italienne, vers

tout autre pays ou inversement, et convertir toutes

devises en toute autre monnaie.

3. Le Gouvernement italien prdte son soutien au Centre

afin que ce dernier puisse obtenir les meilleures

conditions en ce qui concerne les taux de change et les

commissions bancaires.

1. Le Centre jouit, pour ses communications, de

conditions tarifaires non moins favorables que celles

accorddes par le Gouvernement italien A tout autre

gouvernement ou organisation internationale.
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2. Toutes les communications adressdes au Centre ou &

l'un de ses fonctionnaires au sibge, ainsi que toutes les
communications dmanant du Centre, par quelque moyen ou
sous quelque forme que ce soit, seront exemptes de toute
censure et de toute autre forme d'interception ou
d'interfdrence. Les dispositions du present paragraphe
seront applicables, en outre, aux publications, aux
donndes traitdes par ordinateur, photographies,
pellicules, ainsi qu'aux enregistrements sonores et

filmds.

3. Le Centre a le droit d'employer des codes et
d'expddier et recevoir ses communications officielles par
des courriers ou des valises scelldes qui jouissent des
mdmes privil~ges et immunit6s que les courriers et valises
diplomatiques.

1. Les autoritds italiennes comp4tentes prennent
toutes mesures utiles pour faciliter l'entrde sur le
territoire italien, la sortie de ce territoire et le
sdjour, & toutes les personnes
appeldes a titre officiel aupr~s du Centre et notamment

aux :

membres des organes colldgiaux du Centre;

fonctionnaires du Centre et membres de leurs familles
ayant droit aux allocations familiales en vertu du Statut
du personnel;

. experts et consultants qui accomplissent des missions
officielles pour le Centre, de mime que les boursiers et
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toute autre personne ddsign4e par le Centre pour

participer A ses programmes.

2. Les visas qui peuvent Ctre n~cessaires aux

personnes mentionndes ci-dessus sont accordds sans frais

et aussi rapidement que possible, sous reserve de

l'article 13, paragraphe 5.

Article 9

I. Les membres du Conseil du Centre, du Comitd des

programmes et des Commissions consultatives jouissent de

l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux

dans l'exercice de leurs fonctions, y compris les paroles

et les dcrits; cette immunitd sera maintenue mime aprbs

que les intdressds auront cessd d'exercer leurs fonctions.

2. Les personnes visdes au paragraphe prdcddent

bdndficient au cours de leurs voyages A destination ou en

provenance du Centre des dispositions pertinentes de la

Convention sur les privilbges et immunitds des

institutions sp(cialisdes des Nations Unies, approuvde par

l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 21 novembre 1947

et jouissent, au cours de leur sdjour, de lensemble des

autres privilbges et immunit(s prdvus par ladite

Convention, et en particulier de ]2exondration de toute

restriction en matire de change.

3. L'immunitd de juridiction visde au paragraphe I ci-

dessus ne s'applique pas en cas d'action civile engagde

par un tiers en relation avec des dommages rdsultant d'un

accident caus6 par un v6hicule appartenant A un membre du

Conseil ou du Comit6 des programmes ou des Commissions

consultatives, ou circulant pour leur compte, ni en cas de
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violation des dispositions relatives A la circulation

routibre impliquant ledit vdhicule.

Artcle10

Sous rdserve de l'application des principes dnoncCs A

l'article VI de la Convention sur les privilbges et

immunitds des institutions spdcialisdes et en tenant

compte de la pratique constamment suivie en la mati~re,

les fonctionnaires du Centre jouiront, sur le territoire

et vis-A-vis de la Rdpublique italienne des privileges

suivants:

a) immunitd de juridiction complite pour les mots dits

ou dcrits et pour tous les actes accomplis dans l'exercice

de leurs fonctions officielles, dtant entendu que cette

immunitd sera maintenue mime aprbs que les intdressds

auront cessd d'etre fonctionnaires du Centre;

b) immunite du sdquestre de leur bagage officiel;

C) immunitd de l'inspection de leur bagage officiel

et, si le fonctionnaire est parmi ceux prdvus A l'article

11, immunitd de l'inspection du bagage personnel, sous

rdserve des contr6les admis pour des raisons de sdcuritd

publique;

d) immunitd de toute forme de garde prdventive, sauf

dans le cas de flagrant ddlit passible selon la loi

italienne d'une peine maximale supdrieure A trois ans

d'emprisonnement, auquel cas les autoritds italiennes

compdtentes en aviseront immddiatement le Directeur;
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e) exondration de toute forme d'imp6t direct sur les

salaires, les emoluments et les indemnitds payds par le

Centre;

f) exemption, pour les fonctionnaires n'ayant pas la

nationalitd italienne, de toute forme d'imposition directe

sur le revenu ddrivant de sources extdrieures A la

Rdpublique italienne;

g) exoneration pour eux-mdmes, leurs conjoints et les

membres de leurs familles visas A larticle 8, des

limitations a l'immigration et des formalitds

d'enregistrement des dtrangers;

h) exondration des obligations du service national, A

la condition que, pour les ressortissants italiens, ladite

exoneration soit restreinte aux fonctionnaires qui, du

fait de leurs fonctions, sont inscrits nommdment sur une

liste redigde par le Directeur et approuvde par le

Gouvernement; et A la condition 4galement que, en cas

d'appel au service national de fonctionnaires ayant la

nationalits italienne, mais qui ne figurent pas dans la

liste, le Gouvernement accorde, A la demande du Directeur,

les renvois temporaires qui s'avdreraient n~cessaires pour

dviter l'interruption d'un service essentiel;

i) libertd de ddtenir, sur le territoire de la

Rpublique italienne ou ailleurs, des titres 6trangers,

des comptes en devise dtrang~re et d'autres biens

mobiliers ainsi que des biens immobiliers aux mimes

conditions que les ressortissants italiens. Les

fonctionnaires peuvent transfdrer librement leurs titres

6trangers et leurs devises A l'extdrieur de la Rdpublique

italienne; ils peuvent effectuer des transferts a

l'dtranger en debitant les comptes qu'ils ddtiennent en
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lires italiennes pour un montant ne d~passant pas un tiers

de leur traitement et des indemnitds reques par le Centre

au cours de l'ann~e. En outre, chaque fonctionnaire peut,

au terme de son emploi au Centre, transfdrer, sans

interdictions ni restrictions, ses fonds A l'extdrieur de

la Republique italienne, par l'entremise des organes

autorlsds, dans la mrme devise et pour le m@me montant

qu'il a requ du Centre ou qulil a fait entrer dans la

Rdpublique italienne par l'entremise de ces organes;

j) les mimes facilit~s de rapatriement et les m6mes

droits & la protection, de la part des autoritds

italiennes, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les membres

de leur famille visds A 'article 8, que ceux dont

b~ndficient les membres de missions diplomatiques en

periode de tension internationale;

k) le droit A importer, en exemption de douane et

d'autres impositions, prohibitions et restrictions sur les

importations, au moment de leur entree en fonctions, leurs

meubles et effets personnels, y compris un vdhicule, en

une ou plusieurs expeditions successives, qui auront lieu

dans un ddlai d'un an, et d'importer par la suite, en

quantitds raisonnables, les ajouts ou pibces de rechange

n6cessaires pour lesdits meubles et effets;

1) les fonctionnaires de categories professionnelle et

supdrieure auront droit A:

i) acheter ou importer, en exemption de douane et

d'autres impositions, prohibitions et restrictions sur les

importations, un vdhicule tous les quatre ans, et

d'introduire en regime commun national et de vendre, en

exemption des droits de douane, ledit vdhicule sur le

territoire de la Rdpublique italienne, quatre ans aprbs la
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date du certificat d'importation dmis par les autoritds

italiennes comp~tentes.

ii) exemption de l'imp6t sur la propri~td du vdhicule;

iii) un contingent d'essence ou autre carburant et

d'huiles lubrifiantes selon les quantit~s et aux tarifs

consentis aux membres des missions diplomatiques de rang

comparable accrdditds aupr~s de la Rdpublique italienne.

Articil 1

Outre les privilges et immunit~s spdcifids A larticle

10:

a) Le Directeur du Centre jouit des privil~ges et

immunitds et des exemptions et facilit~s accord~s aux

ambassadeurs, chefs de mission diplomatique.

b) Les Directeurs adjoints ou le fonctionnaire

agissant au nom du Directeur pendant son absence jouissent

des mimes privilbges, immunitds, exemptions et facilit~s

que les membres des missions diplomatiques de rang

comparable.

c) Les autres fonctionnaires de grade d1ev6, dont les

noms seront notifies au Gouvernement italien par le

Directeur au debut de chaque annie de calendrier jouiront

des privil~ges, immunit~s et facilit~s accordds au

personnel diplomatique des missions accr~dit~es auprbs de

la Rdpublique italienne. Le nombre desdits fonctionnaires

qui seront d~signds par le Directeur en raison de leurs

responsabilitds au service du Centre sera d~cidd d'un

commun accord entre le Gouvernement et le Directeur.
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1. Le Gouvernement italien ddlivre A tous les

fonctionnaires du Centre, A leur conjoint et aux membres

de leur famille visds A l'article 8 ci-dessus, une carte

spdciale d'identitd attestant leur qualitd.

2. Le Centre communiquera au Gouvernement chaque annde

la liste de ses fonctionnaires. Les modifications

dventuelles sont communiqudes en temps utile au

Gouvernement italien.

Article 13

1. Les privilbges et immunitds accordds en vertu du

present Accord sont confdrds dans l'intdr6t du Centre et

non pour le b~ndfice personnel des int~ress~s.

2. Sans prejudice des privilbges et immunitds prvus

par le present Accord, 1'ensemble de ceux qui en

b~ndficient ont le devoir de respecter les lois et les

r~glements de la Rdpublique italienne et de ne pas

s'immiscer dans les affaires internes de cette derniire.

3. Le Directeur du Centre lvera l'immunit6 accorddeA

un fonctionnaire dans tous les cas oia, A son avis, cette

immunitd emp~che le Gouvernement italien d'agir dans

l'int~rdt de la justice ou de la sdcuritd et lorsque

l'immunitd pourra Otre levde sans porter prdjudice aux

intdrdts du Centre. Dans le cas du Directeur, ou d'un

membre d'un organe coll6gial, le Conseil du Centre

d~cidera de la levee de son immunitd.
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4. Le Centre et ses fonctionnaires collaboreront avec

les autoritds italiennes comp~tentes en vue de faciliter

la bonne administration de la justice, d'assurer

l'observation des r~glements de police et dd'viter tout

abus auquel pourraient donner lieu les privil~ges et

immunit~s accordds en vertu du prdsent Accord.

5. Aucune disposition du present Accord ne prdjuge le

droit du Gouvernement italien d'adopter des mesures qui

s'avdreraient indispensables pour des raisons de sdcurite

publique. Dans ces cas, le Gouvernement italien se tiendra

en liaison 6troite avec le Directeur du Centre aux fins de

l'application desdites mesures, ceci afin de sauvegarder

d'un commun accord les intdrdts du Centre.

Article 14

Le Centre devra prdvoir - et notifier au Gouvernement

italien - des modes de r6glement approprids pour:

a) les diffdrends en matire de contrats ou autres

diffdrends de droit privd dans lesquels le Centre serait

partie;

*) .es diffdrends :-ncernant un fonct±onnaire ou un

expert du Centre qui, en zaison de sa position officielle,

-oult de l'immunite, au cas o i cette immunitd ne serait

pas levee aux termes de -- article 13, paragraphe 3.

!r::cle 15

Tout diffdrend entre -,Organisation internationale du

Travail et le Gouvernement italien au sujet de
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l'inaterprdtation. ou de 1,application du present Accord,
s'il nlest pas regid par voie de n6gociation ou par tout
autre mode de reglement agree par les parties, sera soumis

aux fins de decision definitive A un tribunal compose de

trois arbitres, dont l'un sera ddsigne par le Ministre des
Affaires dtrangbres de !a R4publique italienne, I'aure
par le Directeur general du Bureau international du

Travail, et le troisibme, qui prdsidera le tribunal,
choisi d'un commun accord par les deux autres, ou, A
d~faut d'accord entre eux sur ce choix, par le President
de la Cour internationale de Justice.

r:4c!e 16

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suivra son approbation par le Conseil
d'administration du Bureau international du Travail et le
ddp6t aupres du Directeur general du BIT de l'inst-rument

de ratification du Gouvernement italien.

FAIT A Rome, le 20 avril 1993, en deux exemplaires dans
les langues franqaise et italienne, les deux textes
faisant eqalement foi.

Pour l'Organisation Por le Gouvemement
intemationale du Travail: de la R6publique italienne:

0 
--

I Michel Hansenne

2 Emilio Colombo.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO COMPLEMENTARE RELATIVO Al PRIVILEGI E IMMUNITA DEL CENTRO
INTERNAZIONALE Di FORMAZIONE DELL'OIL A TORINO

L'Organizzazione Internazionale del Lavoro
e

il Governo della Repubblica Italiana

VISTO L'Accordo 24 ottobre 1964 tra l'Organizzazione

Internazionale del Lavoro e il Governo italiano,

concernente il Centro Internazionale di Perfezionamento

Professionale e Tecnico, ridenominato Centro

Internazionale di Formazione dell'OIL, a Torino (qui di

seguito, il Centro);

CONSIDERATO che l'articolo 3, paragrafo 1, di detto

Accordo prevede che "le Centre bdndficiera, en Italie,

pour lui-mdme et pour les membres du Conseil et du Comitd

des programmes du Centre, ainsi que pour les membres de

son personnel, des privilbges et immunitds reconnus A

l'Organisation internationale du Travail par la Convention

sur les privil~ges et immunitds des institutions

spdcialisdes, telle qu'elle a dtd adoptde par l'Assemblde

gdndrale des Nations Unies le 21 novembre 1947 et acceptde

au nom de l'Organisation internationale du Travail par la

Confdrence internationale du Travail le 10 juillet 1948";

RIAFFERMANDO che il Centro Internazionale di Formazione

dell'OIL, al par dell'Organizzazione Internazionale del

Lavoro nel suo insieme, gode senza restrizione in Italia,

per se stesso, per i membri del suo Consiglio e dei suoi

organi sussidari, nonch? per i membri del suo personale,

dei privilegi e delle immunit& riconoscluti dalla suddetta

Convenzione, accettata dall'Italia in data 30 agosto 1985

con strumento di adesione registrato dal Segretario

Generale delle Nazione Unite;
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AVENDO NOTATO che il Centro dispone, al pari dell'OIL

nel suo insieme, di metodi appropriati di soluzione delle

controversie di cui all'articolo IX, sezione 31 della

suddetta Convenzione;

HANNO CONVENUTO di completare l'Accordo e la

Convenzione suddetti come qui di seguito:

Articolo 1

In conformitA all'articolo 1 dell'Accordo del 24

ottobre 1964, la sede del Centro 6 stabilita a Torino e

non potr& essere trasferita altrove, salvo diversa

decisione del Centro.

Articolo 2

1. Ii Centro ed i suoi beni, ovunque situati e da

chiunque posseduti, godranno dell'immunit& di

giurisdizione, tranne in quei casi particolari in cui il

Centro stesso vi abbia espressamente rinunciato.

2. I beni, i fondi e gli averi del Centro destinati al

perseguimento dei suoi fini istituzionali, ovunque situati

e da chiunque posseduti, saranno esenti da perquisizioni,

requisizioni, esproprio, confisca, o da qualsiasi altra

forma di intervento, di qualsivoglia natura od origine. Ii

Centro si accorder& con le competenti Autorith italiane

per mettere a loro disposizione, a loro richiesta, locali

o terreni che si rendessero necessari all'espletamento di

operazioni di pubblica sicurezza.
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3. La eventuale rinuncia all'immunit& dalla

giurisdizione non comporta rinuncia all'esenzione da

misure esecutive per la quale ?? necessaria una rinuncia

espressa.

4. L'immunitN dalla giurisdizione non si applicherA

in caso di azione civile intentata da un terzo per i danni

risultanti da incidente causato da un autoveicolo

appartenente al Centro, o circolante per suo conto, nd in

caso di infrazione alla regolamentazione della

circolazione automobilistica riguardante l'autoveicolo

stesso. Con riguardo alle disposizioni di cui al paragrafo

3, il Centro s'impegna a stipulare apposite polizze di

assicurazione allo scopo di garantire il risarcimento

integrale dei danni causati ai terzi da un autoveicolo

appartenente al Centro o circolante per suo conto.

1. I locali, gli archivi del Centro ed i suoi

documenti, ovunque situati e da chiunque posseduti, sono

inviolabili.

2. Nessun agente 0 funzionario della Repubblica

Italiana o chiunque eserciti una pubblica funzione sul

territorio della Repubblica Italiana, potrA entrare nella

sede del Centro per esercitarvi le proprie funzioni senza

il consenso del Direttore.

3. In caso di calamitA naturali, di incendio o di

altro evento che esiga misure immediate di protezione per

la sicurezza pubblica, ovvero qualora sia necessario

perseguire fatti criminosi compiuti fuori dell'esercizio

delle attivitA ufficiali del Centro, il consenso del

Direttore si considerer& presunto.
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4. Ii Direttore user& ogni diligenza al fine di

impedire che la sede divenga un rifugio per coloro che

cercano di sfuggire ad un arresto disposto in esecuzione

di una legge della Repubblica Italiana o che sono

ricercate per essere estradate in un altro Paese, o che

tentino di sottrarsi alla notifica di un atto giudiziario.

1. Le competenti AutoritA italiane useranno ogni

diligenza allo scopo di impedire che la tranquillitA della

sede sia turbata da persone, o gruppi di persone, che

cerchino di entrarvi senza autorizzazione o che provochino

disordini nelle immediate vicinanze. A tal fine, esse

avranno cura di assicurare una adeguata protezione

all'esterno della sede stessa.

2. A richiesta debitamente motivata del Direttore, le

competenti AutoritA italiane forniranno l'assistenza

necessaria per assicurare o mantenere iordine all'interno

della sede del Centro.

1. Ii Centro, i suoi beni, redditi ed averi sono

esenti da qualsiasi forma di imposizione diretta.

2. Le operazioni e transazioni che il Centro effettua

nell'ambito dei suoi fini istituzionali sono esenti da

ogni forma di imposta diretta o indiretta. Esse godono

delle stesse esenzioni ed agevolazioni di cui possono

usufruire le Amministrazioni dello Stato italiano. Ii

Centro b inoltre esente dall'imposta sul valore aggiunto
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(IVA) per tutti i negozi concernenti beni e servizi che

gli sono forniti se il loro valore 6 superiore a centomila

lire. Tale ammontare 6 soggetto a rivalutazione nel quadro

della pertinente legislazione italiana. Non sono altresi

soggette all'IVA le importazioni di beni di valore

superiore al suddetto limite effettuate dal Centro nel

quadro dei suoi fini istituzionali.

3. Il Centro a esente, per gli oggetti importati ed

esportati per uso ufficiale, dai dazi doganali e da ogni

altra imposta, nonch& da ogni proibizione o restrizione

alli'mportazione o all'esportazione. Il Centro 6, altresi,

esente da ogni diritto doganale e da ogni proibizione o

restrizione nei confronti dell'importazione o esportazione

di pubblicazioni, pellicole fotografiche, film ed altro

materiale necessario per le sue attivitA ufficiali di

insegnamento. Gli articoli importati in franchigia

potranno essere venduti dal Centro in territorio italiano

tenendo conto dell'interesse del Centro stesso, delle

finalitA delle esenzioni in questione e della normativa

italiana in vigore.

4. Il Centro L esente dai dazi doganali e da altre

imposizioni e restrizioni sull'acquisto o l'importazione

di non pii di cinque autoveicoli, destinati al suo uso

ufficiale ed immatricolati a suo nome nella persona del

suo Direttore pro-tempore. I1 Centro potr& rinnovare tali

autoveicoli ad intervalli ragionevoli. Ii Governo italiano

accorder&, per ciascuno di tali veicoli, una targa

diplomatica, l'esenzione dalle tasse automobilistiche ed

un contingente di benzina oppure di altri carburanti e di

olii lubrificanti in quantitA ed ai prezzi in uso per i

capi delle rappresentanze diplomatiche estere nella

Repubblica Italiana.
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5. Le esenzioni di cui al presente articolo non si

applicano alle imposte e tasse che costituiscono la

retribuzione di servizi resi.

Articolo 6

1. Senza essere sottoposto ad alcun controllo,

regolamentazione o moratoria finanziaria, il Centro potr&

procurarsi ed acquisire fondi e divise, detenerli e

disporne liberamente in qualsiasi valuta anche in conti

bancari.

2. Ii Centro potr& trasferire liberamente i propri

fondi e divise nella o dalla Repubblica Italiana, in o da

ogni altro Paese, nonchb convertire ogni valuta in

qualsiasi altra valuta.

3. Ii Governo Itallano fornir& appoggio al Centro

affinch6 esso ottenga le migliori condizioni per quanto

riguarda i tassi di cambio e le commissioni bancarie.

Articolo 7

1. II Centro godr&, per le sue comunicazioni, di

condizioni tariffarie non meno favorevoli di quelle

concesse dal Governo italiano a qualsiasi altro governo od

organizzazione internazionale.

2. Tutte le comunicazioni dirette al Centro, o ad uno

dei suoi funzionari presso la sede, e tutte le

comunicazioni esterne, trasmesse dal Centro con qualsiasi

mezzo o sotto qualsiasi forma, non saranno soggette a

censura o ad altre forme di intercettazione od
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interferenza. Quanto previsto dal presente paragrafo si

estenderA, inoltre, alle pubblicazioni, dati elaborati da

computer, fotografie e pellicole, registrazioni sonore e

filmate.

3. Il Centro ha il diritto di usare cifrari, spedire

e ricevere comunicazioni ufficiali a mezzo di corrieri o

di valigie sigillate che godono degli stessi privilegi ed

immunitA dei corrieri diplomatici e delle valigie

diplomatiche.

1. Le competenti AutoritA italiane adotteranno tutti

i provvedimenti atti a facilitare l'entrata in territorio

italiano, il soggiorno e l'uscita dallo stesso territorio

a tutte le persone convocate al Centro in veste ufficiale,

ed in particolare:

i membri degli organi collegiali del Centro;

i funzionari del Centro ed i membri delle loro famiglie

aventi titolo alle prestazioni familiari ai sensi dello

Statuto del Personale;

glil esperti ed i consulenti in missione ufficiale per

il Centro, come pure i borsisti ed ogni altra persona

designata dal Centro per partecipare ai suoi programmi.

2. I visti che possano risultare necessari per le

persone suindicate saranno accordati gratuitamente ed il

pifi rapidamente possibile, fatto salvo il disposto di cui

al'articolo 13, paragrafo 5.
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1. I membri del Consiglio del Centro, del Comitato

per i programmi e delle Commissioni consultive godranno

dell'immunitA di giurisdizione per gli atti, ivi compresi

le parole e gli scritti, compiuti nell'esercizio delle

loro funzioni. Tale immunitA sarA mantenuta anche dopo che

gli interessati abbiano cessato di esercitare le loro

funzioni.

2. Le persone di cui al paragrafo precedente

beneficieranno, nel corso dei loro viaggi a destinazione o

in provenienza dal Centro, delle disposizioni pertinenti

della Convenzione sui privilegi ed immunit& delle

Istituzioni Specializzate delle Nazioni Unite, approvata

dall'Assemblea Generale delle Nazioni Unite il 21 novembre

1947. Beneficieranno inoltre, nel corso del loro

soggiorno, dell'insieme degli altri privilegi e immunitA

previsti dalla Convenzione suddetta ed in particolare

dell'esenzione da ogni restrizione in materia di cambio.

3. L'immunitA della giurisdizione di cui al paragrafo

1 non si applicherA in caso di azione civile intentata da

un terzo per i danni risultanti da incidente causato da un

autoveicolo appartenente ad un membro del Consiglio, o del

Comitato per i programmi o delle Commissioni consultive, o

circolanti per loro conto, nd in caso di infrazione alla

regolamentazione della circolazione automobilistica

riguardante l'autovelcolo citato.

Articolo 10

Fatta salva l'applicazione di quanto all'articolo VI

della Convenzione sui privilegi e le immunitA delle
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Istituzioni Specializzate e tenendo conto della pratica

costantemente seguita in materia, i funzionari del

godranno nel territorio e nei riguardi della Repubblica

Italiana dei seguenti privilegi:

(a) completa immunitA dalla giurisdizione per le

parole dette o scritte e per tutti gli atti compiuti

nell'esercizio delle loro funzioni ufficiali, essendo

inteso che questa immunit& sari mantenuta anche dopo che

gli interessati abbiano cessato di essere funzionari del

Centro;

(b) immunitA dal sequestro del bagaglio ufficiale;

(c) immunit& dall'ispezione del bagaglio ufficiale e,
se il funzionario 6 fra quelli previsti all'articolo 11,

immunit& dall'ispezione del bagaglio personale, fatti

salvi i controlli ammessi per motivi di" sicurezza

pubblica;

(d) immunitA da ogni forma di custodia cautelare,

salvo il caso di flagranza di reato punibile, secondo la

legge dello Stato italiano, con una pena detentiva

superiore nel massimo a tre anni. In tal caso le AutoritA

italiane competenti informeranno immediatamente il

Direttore;

(e) esenzione da ogni forma di imposta diretta sui
salari, emolumenti ed indennitA pagati dal Centro;

(f) esenzione, per i funzionari che non abbiano la

cittadinanza italiana, da ogni forma di tassazione diretta
sul reddito derivante da fonti al di fuori della

Repubblica Italiana;'
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(g) esenzione per se stessi, i propri coniugi ed i

familiari di cui all'articolo 8, dalle restrizioni

sull'immigrazione e dalle formalit& di registrazione degli

stranieri;

(h) esenzione dagli obblighi di servizio nazionale,

purchC per quanto riguarda coloro che hanno la

cittadinanza italiana, tale esenzione sia limitata a quei

funzionari che, in ragione delle loro funzioni, saranno

stati elencati nominativamente su una lista compilata dal

Direttore ed approvata dal Governo; inoltre purchb, in

caso di chiamata in servizio nazionale di funzionari

aventi cittadinanza italiana, ma non compresi nella lista,

il Governo accordi, su richiesta del Direttore quei rinvii

temporanei alla chiamata di tali funzionari che si

rendessero necessari per evitare l'interruzione di un

servizio essenzxale;

(i) libert& di detenere, nel territorio della

Repubblica Italiana, o altrove, titoli esteri, conti in

valuta estera ed altri beni mobili, nonchb beni immobili,

alle stesse condizioni dei cittadini italiani. I

funzionari potranno liberamente trasferire i loro titoli

esteri e la loro valuta fuori dalla Repubblica Italiana e

potranno effettuare trasferimenti all'estero, addebitando

i conti da loro tenuti in lire italiane, per un ammontare

che non superi un terzo del salario e delle indennitA

ricevute dal Centro in quell'anno. Inoltre, alla fine del

suo impiego presso il Centro, ogni funzionario pu6

trasferire dalla Repubblica Italiana, tramite gli organi

autorizzati, senza proibizioni o restrizioni, i suoi

fondi, nella stessa valuta o per 1o stesso ammontare che

egli ha ricevuto dal Centro o che ha introdotto nella

Repubblica Italiana tramite gli organi autorizzati;
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(j) le stesse facilitazioni di rimpatrio e gli stessi

diritti alla protezione da parte delle AutoritA italiane

per s6 stessi, 1 loro coniugi ed i membri della loro

famiglia di cui all'articolo 8, dei quali godono i membri

di missioni diplomatiche in periodi di tensione

internazionale;

(k) il diritto di importare, franco di dogana e di

altre imposizioni, proibizioni e restrizioni sulle

importazioni, al momento dell'assunzione iniziale del loro

posto, i loro mobili ed effetti personali, inclusa

unlautomobile, in una o pi i spedizioni successive, che

saranno effettuate entro un anno e di importare

successivamente in quantitA ragionevole le necessarie

aggiunte o ricambi per detti mobili ed effetti;

(1) i funzionari delle categorie professionale e

superiore avranno diritto a:

(i) acquistare o importare, franco dogana e di

altre imposizioni, proibizioni e restrizioni sulle

importazioni, un automezzo ogni quattro anni e, dopo

quattro anni dalla data del certificato di importazione

emesso dalle AutoritA italiane competenti, di

nazionalizzare e vendere, franco dogana, tale automezzo

sul territorio della Repubblica Italiana;

(ii) esenzione dall'imposta di possesso

dell'autoveicolo;

(iii) un contingente di benzina o di altri carburanti e

di olii lubrificanti in quantitA ed ai prezzi praticati ai

membri delle missioni diplomatiche di rango equivalente

accreditati presso la Repubblica Italiana.
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Oltre ai privilegi ed alle immunitA specificati

all'articolo 10:

(a) al Direttore del Centro saranno accordati i

privilegi e le immunitA, le esenzioni e le facilitazioni

concessi agli Ambasciatori, Capi di missione diplomatica;

(b) ai Direttorl Aggiunti o al funzionario del Centro

che sostituisca il Direttore durante la sua assenza,

saranno accordati i privilegi e le immunitk, le esenzioni

e le facilitazioni concessi in Italia ai membri delle

rappresentanze diplomatiche di rango equivalente;

(c) agli altri alti funzionari i cui nominativi

saranno notificati al Governo italiano dal Direttore del

Centro all'inizio di ogni anno solare saranno riconosciuti

i privilegi, immunitA e facilitazioni concessi al

personale diplomatico di missioni accreditate presso la

Repubblica Italiana. Il numero di tali funzionari che

saranno designati dal Direttore in ragione delle loro

responsabilit& al servizio del Centro, sarA concordato tra

il Governo ed il Direttore del Centro.

Articolo 12

1. A tutti i funzionari del Centro, ai loro coniugi

ed ai familiari di cui all'articolo 8, verrA rilasciato

dal Governo italiano uno speciale documento attestante la

qualifica dagli stessi rivestita.

2. Ogni anno, il Centro comunicherA al Governo la
lista dei suoi funzionari. Eventuali variazioni saranno

tempestivamente comunicate al Governo italiano.
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1. I privilegi e le immunitA accordati in virti del

presente Accordo sono conferiti nell'interesse del Centro

e non a vantaggio personale degli interessati.

2. Senza pregiudizio dei privilegi e immunitA

previsti dal presente Accordo, tutti coloro che ne
beneficiano hanno il dovere di rispettare le leggi ed i
regolamenti della Repubblica Italiana e di non interferire

negli affari interni della stessa Repubblica.

3. Ii Direttore del Centro toglierA l'immunitA a

qualsiasi funzionario in tutti i casi in cui, a suo

giudizio, l'immunitA impedisca che si proceda da parte del

Governo italiano ai fini di giustizia o di sicurezza e

sempre che tale immunitA possa essere tolta senza

pregiudizio degli interessi del Centro. Nel caso del
Direttore o di un membro d'un organo collegiale ogni

decisione in materia di revoca dell'immunitA sarA adottata

dal Consiglio del Centro.

4. Il Centro ed i suoi funzionari coopereranno con le

AutoritA italiane competenti per facilitare la buona

amministrazione della giustizia, assicurare l'osservanza

delle disposizioni di polizia e per evitare qualsiasi

abuso dei privilegi e delle immunitA riconosciuti dal

presente Accordo.

5. Nessuna disposizione del presente Accordo

pregiudica il diritto del Governo della Repubblica

Italiana di adottare misure che dovessero rendersi
indispensabili per motivi di sicurezza pubblica. In tali

casi, il Governo italiano si terrA in stretto contatto con
il Direttore del Centro al fine dell'applicazione di dette
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misure allo scopo di salvaguardare di comune accordo gli

interessi del Centro medesimo.

Articolo 14

Ii Centro dovrA provvedere ad istituire ed a notificare

al Governo italiano metodi appropriati di soluzione:

(a) per le controversie in materia di contratti od

altre controversie di diritto privato alle quali il Centro

sia parte;

(b) per le controversie nelle quali sarA implicato un
funzionario od un esperto del Centro che, per il fatto
della sua posizione ufficiale, gode dell'immunitA, se

questa immunitA non 6 stata tolta secondo le disposizioni

dell'articolo 13, p~ragrafo 3.

Qualsiasi controversia tra l'Organizzazione

Internazionale del Lavoro ed il Governo italiano,
concernente l'interpretazione a l'applicazione del
presente Accordo, che non sia risolta per via di
negoziati, o con qualunque altro mezzo concordato, sarA
sottoposta alla decisione inappellabile di un Tribunale

composto di tre arbitri, uno scelto dal Ministro degli
Affari Esteri della Repubblica Italiana, uno scelto dal

Direttore generale dell'Ufficio Internazionale del Lavoro
ed il terzo arbitro, che avrA qualitA di Presidente del
Tribunale, designato di comune accordo dai primi due
arbitri o, in caso di disaccordo su tale designazione, dal
Presidente della Corte Internazionale di Giustizia.
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II presente Accordo entrerA in vigore il primo giorno

del mese successivo alla data in cui esso sarA approvato

dal Consiglio di Amministrazione dell'Ufficio

Internazionale del Lavoro ed in cui il Governo italiano

depositerA, presso il Direttore Generale del BIT, lo

strumento di ratifica.

FATTO a Roma, il 20 aprile 1993, in due esemplari nelle

lingue italiana e francese, i due testi facenti ugualmente

fede.

Per l'Organizzazione
Intemazionale del Lavoro:

Per il Govemo della
Repubblica Italiana:

)
/

/
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COMPLEMENTARY AGREEMENT RELATING TO PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL TRAINING CENTRE OF THE ILO IN TURIN

The Government of the Italian Republic
and

the International Labour Organization

CONSIDERING the Agreement dated 24 October 1964 between the
Italian Government and the International Labour Organization on the
International Centre for Advanced Technical and Vocational Training,1
since renamed International Training Centre of the International
Labour Organization, in Turin (hereinafter called "the Centre");

WHEREAS Article 3, paragraph 1, of the said Agreement provides
that "the Centre will enjoy in Italy, for itself, the members of the
Board and for the Advisory Board on Programmes of the Centre, as well
as for the members of its staff, the privileges and immunities
granted to the International Labour Organization by the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies as adopted
by the General Assembly of the United Nations on 21 November 19472 and
accepted in the name of the International Labour Organization by the
International Labour Conference on 10 July 1948";

REAFFIRMING that the International Training Centre of the ILO,
just as the ILO as a whole, enjoys, without restrictions in Italy,
for itself, the Members of the Board and its subsidiary organs, as
well as for the members of its staff the privileges and immunities
recognized by the above-mentioned Convention, as accepted by Italy
on 30 August 1985 by an instrument of accession3 duly registered by
the Secretary-General of the United Nations;

NOTING that the Centre, like the ILO as a whole, provides for
appropriate modes of settlement for disputes referred to in Article
IX, section 31 of the aforementioned Convention;

HAVE AGREED to complement the above-mentioned Agreement and
Convention as follows:

Article I

In accordance with Article I of the Agreement of 24 October 1964, the
Centre shall have its headquarters in Turin and shall not be transferred
elsewhere unless the Centre should so decide.

I United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 217.
2 Ibid.. vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently. see vol. 71, p. 318 vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275. p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320. and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 1406, p. 382.
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Article 2

1. The Centre and its property, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar
as in any partiular case the Centre shall have expressly waived its
immunity.

2. The property, funds and assets of the Centre intended for the
furtherance of its institutional aims, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, expropriation,
confiscation and any other form of interference, whatever its nature or
origin. The Centre shall reach agreement with the competent Italian
authorities to make available to them, at their request, such premises or
land as may be necessary for the performance of public safety operations.

3. Any waiver of immunity from legal process shall not include the
waiver of immunity from measures of execution, for which an express waiver
shall be required.

4. The immunity from legal process shall not apply in cases where a
civil action is brought by a third party for damage arising from an
accident caused by a vehicle belonging to the Centre or being used on its
behalf, nor in the case of any breach of the traffic regulations in which
the said vehicle is involved. With regard to the provisions of paragraph 3
above, the Centre undertakes to take out insurance policies for the
purpose of ensuring total reparation of damage caused to third parties by
a vehicle belonging to the Centre or being used on its behalf.

Article 3

1. The premises, the archives of the Centre and its documents,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

2. No agent or official of the Italian Republic, or other person
exercising any public function on the territory of the Italian Republic,
shall enter the headquarters of the Centre to perform their duties therein
without the consent of the Director.

3. The consent of the Director shall be presumed in the event of
natural calamities, fire or any other circumstance requiring the
undertaking of immediate action to protect public safety, as well as in
cases requiring the pursuit of criminal acts committed outside the
exercise of the Centre's official activities.

4. The Director shall exercise due diligence to prevent the
headquarters from being used as a refuge by persons attempting to avoid
arrest under any law of the Italian Republic, required for extradition to
another country, or endeavouring to evade service of legal process.

Article 4

1. The competent Italian authorities shall exercise due diligence to
ensure that the tranquillity of the headquarters is not disturbed by any
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person or group of persons attempting unauthorised entry or creating
disturbance in the- immediate vicinity of the headquarters. For this
purpose, they shall provide on the boundaries of the headquarters such
protection as is required.

2. If so requested, with reasons, by the Director, the competent
Italian authorities shall provide the necessary assistance to ensure or
maintain order inside the headquarters of the Centre.

Article 5

1. The Centre, its assets, income and other property shall be exempt
from any form of direct taxation.

2. The operations and transactions undertaken by the Centre within
the framework of its institutional aims shall be exempt from any form of
direct or indirect taxation and shall enjoy the same exemptions and
facilities as may be accorded to Italian government administrations. In
addition, the Centre shall be exempt from the value added tax (VAT) on all
goods and services supplied to it if their value exceeds one hundred
thousand lire, this figure being subject to revaluation within the
framework of the relevant Italian legislation. Similar exemption from the
value added tax shall be accorded to imports of goods whose value exceeds
the said limit effected by the Centre within the framework of its
institutional aims.

3. The Centre shall be exempt from customs duties and other levies,
prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported for its official use. The Centre shall also
be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of publications, still pictures, films and any
other material required for its official training activities. Articles
imported under such exemptions may be sold by the Centre on Italian
territory, account being taken of its own interests, the purposes of such
exemptions and the Italian legislation in force.

4. The Centre shall be exempt from customs duties, levies and
restrictions on the purchase or import of not more than five motor
vehicles for official use, the same being registered in its name, as
represented by the Director pro tempore. The Centre may renew such
vehicles at reasonable intervals. The Italian Government shall accord each
vehicle for official use by the Centre registration with diplomatic
plates, exemption from vehicle property taxes and an allotment of gasoline
or other required fuels and lubricating oils in quantities and at rates
prevailing for heads of foreign diplomatic missions in the Italian
Republic.

5. The exemptions provided by this Article do not apply to taxes and
duties constituting the payment for services rendered.
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Article 6

1. Without being restricted by any financial controls, regulations
or moratoria, the Centre may, obtain, hold and dispose freely of funds and
currencies, and hold bank accounts in any currency.

2. The Centre may freely transfer its funds and currencies within
and outside the-t-alian Republic, and into and from any other country, and
convert any currency into any other currency.

3. The Italian Government shall assist the Centre to obtain the most
favourable conditions as regards exchange rates and banking commissions.

Article 7

1. The Centre shall enjoy, for its communications, rates not less
favourable than those accorded by the Italian Government to any other
government or international organization.

2. All communications directed to the Centre, or to any of its
officials at headquarters, and all outward communications of the Centre,
by whatever means or in whatever form transmitted, shall be immune from
censorship and from any other form of interception or interference. The
provisions of this paragraph shall extend, inter alia, to publications,
computer data, still pictures and films, sound and film recordings.

3. The Centre shall have the right to use codes and to dispatch and
receive official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Article 8

1. The competent Italian authorities shall take all such steps as
may be useful to facilitate the entry into, sojourn within and exit from
the Italian territory of all persons summoned to the Centre in an official
capacity, and in particular:

members of the Centre's collective bodies;

officials of the Centre and members of their families entitled to
the family allowances under the Staff Regulations;

experts and consultants engaged in official missions for the
Centre, together with the holders of fellowships and any other
person designated by the Centre to participate in its programmes.

2. Visas which may be required by the said persons shall be granted
without charge and as promptly as possible, subject to Article 13,
paragraph 5.
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Article 9

1. The members of the Board of the Centre, the Programme Advisory
Committee and the advisory bodies shall be immune from legal process in
respect of words spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity; this immunity shall continue even after the persons
concerned have ceased to exercise their functions.

2. The persons referred to in the preceding paragraph shall benefit,
during travel to and from the Centre, from the relevant provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
approved by th " eneral Assembly of the United Nations on 21 November 1947
and enjoy, during their sojourn, all other privileges and immunities
provided for by that Convention and, in particular, the exemption in
respect of any exchange restriction.

3. The immunity from legal process conferred by paragraph 1 of this
Article shall not apply in cases where a civil action is brought by a
third party for damage arising from an accident caused by a vehicle
belonging to a member of the Board of the Centre, the Programme Advisory
Committee or the advisory bodies, or being used on their behalf, nor in
the case of any breach of the traffic regulations in which the said
vehicle is involved.

Article 10

Subject to the application of the provisions of Article VI of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
and in keeping with constant practice in these matters, the officials of
the Centre shall enjoy within and with respect to the Italian Republic the
following privileges:

(a) complete immunity from legal process with respect to words spoken
or written, and all acts performed by them, in their official
capacity, it being understood that such immunity shall continue
even after the persons concerned have ceased to be officials of
the Centre;

(b) immunity from seizure of their official baggage;

(c) immunity from inspection of their official baggage and, if the
official is included among those referred to in Article 11,
immunity from inspection of their personal baggage, with the
exception of such checks as may be required for reasons of public
safety;

(d) immunity from any form of preventive custody, except where the
official is found in flagrante delicto for a crime punishable
under Italian law with a maximum sentence of more than three
years, in which case the competent Italian authorities shall
immediately notify the Director.
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(e) exemption from any form of direct taxation on salaries,
emoluments and indemnities paid to them by the Centre;

(f) exemption for officials of other than Italian nationality from
any form of direct taxation on income derived from sources
outside the Italian Republic;

(g) exemption, with respect to themselves, their spouses and
relatives as referred to in Article 8, from immigration
restrictions and alien registration;

(h) exemption.-from national service obligations, provided that, with
respect to Italian citizens, such exemption shall be confined to
officials whose names have, by reason of their duties, been
placed upon a list compiled by the Director and approved by the
Government; provided further that, should officials who are
Italian citizens, but who are not included in that list, be
called up for national service, the Government shall, upon
request of the Director, grant such temporary deferments in the
call up of such officials as may be necessary to avoid
interruption of essential work;

(i) freedom to maintain within the Italian Republic or elsewhere
foreign securities, foreign currency accounts and other movable
and immovable property on the same conditions as Italian
citizens. Officials shall be free to transfer their foreign
securities and foreign currency outside the Italian Republic, and
may also make transfers abroad from their accounts held in
Italian lire of amounts not exceeding one-third of the salaries
and emoluments they receive from the Centre in the course of that
year. In addition, at the termination of their employment at the
Centre, and through the authorised channels, officials shall have
the right to take out of the Italian Republic without prohibition
or restriction their funds in the same currency and up to the
same amounts as they have received from the Centre or brought
into the Italian Republic through authorised channels;

(j) the same repatriation facilities and protection by the Italian
authorities with respect to themselves, their spouses and
relatives referred to in Article 8, as are accorded to members of
diplomatic missions in time of international tension;

(k) the right to import free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports, at the time of taking up their
posts, their furniture and personal effects, including one
vehicle, either in a single shipment or in two or more separate
shipments over the course of one year, and thereafter to import
reasonable quantities of necessary additions to, or replacements
of, the same;

(1) officials in the Professional category and above shall have the
right to:
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(i) purchase or import, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports, one vehicle every four years and to
nationalize and sell, free of duty, the said vehicle within the
Italian Republic four years after the date of the import
certificate issued by the competent Italian authorities;

(ii) exemption from vehicle property taxes;

(iii) an allotment of gasoline or other required fuels and lubricating
oils in quantities and at rates prevailing for members of
diplomatic missions of comparable rank accredited to the Italian
RepubLic.

Article 11

In addition to the privileges and immunities specified in Article 10:

(a) the Director of the Centre shall be accorded the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to Ambassadors
who are heads of diplomatic missions;

(b) the Deputy Directors or the official acting on behalf of the
Director during his absence shall be accorded the privileges,
immunities, exemptions and facilities accorded to members of
diplomatic missions of comparable rank;

(c) other senior officials, whose names shall be notified to the
Italian Government by the Director at the beginning of each
calendar year, shall be accorded the privileges, immunities and
facilities accorded to diplomatic personnel of missions
accredited to the Italian Republic. The number of those
officials, who shall be designated by the Director by reference
to their responsibilities at the Centre, shall be fixed by
common agreement between the Government and the Director of the
Centre.

Article 12

1. All officials of the Centre, their spouses and relatives
referred to in Article 8 shall be issued by the Italian Government with a
special identity card attesting to their status.

2. The Centre shall forward a list of its officials to the
Government each year. Any changes shall be notified in due course to the
Italian Government.

Article 13

1. The privileges and immunities accorded under this Agreement are
granted in the interest of the Centre and not for the personal benefit of
the individuals themselves.
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2. Without prejudice to the privileges and immunities provided under
this Agreement, all those benefiting from the same have a duty to respect
the laws and regulations of the Italian Republic and to refrain from
interfering in the domestic affairs of the said Republic.

3. The Director of the Centre shall waive the immunity of any
official in any case where, in his opinion, the immunity would prevent the
Italian Government from acting in the interests of justice or safety and
where the immunity could be waived without prejudice to the interests of
the Centre. Decisions relating to the waiver of the immunity of the
Director or any member of a collective body shall be taken by the Board of
the Centre.

4. The Centre and its officials shall co-operate with the competent
Italian authorities to facilitate the proper administration of justice,
secure the observance of police regulations, and to prevent the occurrence
of any abuses in connection with the privileges and immunities granted by
this Agreement.

5. None of the provisions of this Agreement shall prejudice the
right of the Italian Government to take such measures as may prove
indispensable for reasons of public safety. In such cases, the Italian
Government shall remain in close contact with the Director of the Centre
for the purpose of the application of the said measures in order that the
interests of the Centre can be safeguarded by common agreement.

Article 14

The Centre shall make provision for, and notify the Italian Government
of, appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of private
character to which the Centre is a party;

(b) disputes involving any official or expert of the Centre who by
reason of his official position enjoys immunity, if immunity has
not been waived in accordance with Article 13, paragraph 3.

Article 15

Any dispute between the International Labour Organization and the
Italian Government concerning the interpretation or application of this
Agreement, which is not settled by negotiation or other mode of settlement
agreed between the parties, shall be referred for final decision to a
tribunal of three arbitrators: one to be chosen by the Minister of Foreign
Affairs of the Italian Republic, one to be chosen by the Director-General
of the International Labour Office, and the third, who shall be chairman
of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators by common
agreement or, in the absence of agreement, by the President of the
International Court of Justice.
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Article 16

This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following its approval by the Governing Body of the International Labour
Office and the deposit of the instrument of ratification of the Italian
Government with the Director-General of the ILO.

DONE at Rome on 20 April 1993 in two copies in French and Italian, both
texts being equally authoritative.

For the International
Labour Organization:

MICHEL HANSENNE

For the Government
of the Italian Republic:

EMILIo COLOMBO
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

7 March 1994

SLOVENIA

(With effect from 6 April 1994.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 18 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458. 1639,
1644, 1653. 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725 and
1730.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFIRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument diposi auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

7 mars 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 6 avril 1994.)

La ddclartion certfie a iti enregistrde
par la Banque intemationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 18 avril 1994.

I Nations Unies, Recued des Trait s, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 14, 16, et 18 b 21, ainsi que
I'annexe A des volumes 1253, 1302,1343, 1354,1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725 et 1730.

Vol. 1774, A-8359
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

WITHDRAWAL of declaration in respect
of article 6, paragraph 5, made upon ratifi-
cation

2

Notification received on:

12 April 1994

IRELAND

Registered ex officio on 12 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490 1491, 1492. 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1961, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728. 1730, 1731,
1732 1734. 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768 and 1771.

2 Ibid., vol. 1551, No. A-14668.

Vol. 1774, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEM-
BLItE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

RETRAIT de d~claration a 1'6gard du para-
graphe 5 de l'article 6 formul6e lors de la
ratification

2

Notification revue le:

12 avril 1994

IRLANDE

Enregistre d'office le 12 avril 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificaof au vol. 999); pour les

faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n0 s 

17 k 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291,1295,1296, 1299,1305,1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352,1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365,1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487,1488.1490,1491,1492,1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506,1508,1510, 1512,1513, 1515. 1520, 1522,
1525, 1527, 1530,1533,1534, 1535,1540, 1543, 1545. 1548,
1551, 1555, 1556, 1557,1562, 1563,1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582,1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642.
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1961, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719,1720,1722, 1723, 1724,1725, 1727,
1728, 1730. 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768 et 1771.

2 Ibid., vol. 1551, n
°
A-14668.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

DECLARATION concerning the former
Yugoslav Republic of Macedonia

Received on:

12 April 1994

GREECE

"Accession of the former Yugoslav Repub-
lic of Macedonia to the Convention on Psy-
chotropic Substances, concluded at Vienna
on 21 February 1971, does not imply its rec-
ognition on behalf of the Hellenic Republic."

Registered ex officio on 12 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763 and 1768.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

DtCLARATION concernant 'ex-Rrpubli-
que yougoslave de Macddoine

Revue le:

12 avril 1994

GRACE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh6sion de l'ex-R6publique yougoslave
de Macrdoine A la Convention sur les subs-
tances psychotropes, conclue i Vienne le
21 f6vrier 1971, n'implique pas sa reconnais-
sance par la Rdpublique hell6nique.

Enregistr d'office le 12 avril 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763 et 1768.

Vol. 1774, A-14956
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 April 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 4 April 1995. With a dec-
laration indicating that Kazakhstan had
chosen the distinguishing sign 'KZ' for dis-
play in international traffic.)

Registered ex officio on 4 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1283. 1296,
1365. 1391, 1393, 1403, 1422. 1439, 1444, 1456, 1459, 1492,
1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696,
1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737,
1746, 1749 and 1771.

Vol. 1774, A-15705

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

ADHESION

Instrument diposg le:

4 avril 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 4 avril 1995. Avec dclara-
tion indiquant que le Kazakhstan avait choisi
le signe distinctif < KZ > pour 6tre apposd en
circulation routi~re.)

Enregistrd d'office le 4 avril 1994.

Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 21. ainsi que I'annexe A des
volumes 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439,
1444. 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656,
1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724,
1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749 et 1771.
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on

11 April 1994

AZERBAIJAN

(With effect from 11 April 1994.)

Registered ex officio on 11 April 1994.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHISION

Instrument doposi le:

11 avril 1994

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 11 avril 1994.)

Enregistrd d'office le 11 avril 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1059, p. 191;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnmes dans
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1272, les Index cumulatifs n- 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498, volumes 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733, 1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691,
1763, 1764, 1771 and 1773. 1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771 et 1773.

Vol. 1774, A-16041
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

DECLARATION concerning the former
Yugoslav Republic of Macedonia

Received on:

12 April 1994

GREECE

"Succession of the former Yugoslav Re-
public of Macedonia to the Customs Conven-
tion on the International Transport of Goods
Under Cover of TIR Carnets (TIR Conven-
tion), concluded at Geneva on 14 November
1975, does not imply its recognition on behalf
of the Hellenic Republic."

Registered ex officio on 12 April 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752 and 1772.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

DECLARATION concernant 'ex-Rrpubli-
que yougoslave de Mac6doine

Reque le :

12 avril 1994

GRACE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La succession de 1'ex-Rdpublique yougo-
slave de Macddoine A la Convention doua-
nitre relative au transport international de
marchandises sous le couvert de carnets
(TIR) (Convention TIR), conclue A Gen~ve le
14 novembre 1975 n'implique pas sa recon-
naissance par la Ripublique hellnique.

Enregistr d'office le 12 avril 1994.

I Nations Unies Recuei des Trairs, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 

18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752 et
1772.

Vol. 1774. A-16510
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 April 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 4 April 1995.)

Registered ex officio on 4 April 1994.

NOTIFICATION under article 46 (2)

Received on:

5 April 1994

SLOVAKIA

(Slovakia chose the model A as a danger
warning sign and the model B,2 as a stop sign.)

Registered ex officio on 5 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1296, 1365,
1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762
and 1771.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

ADHESION

Instrument deposi le:

4 avril 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 4 avril 1995.)

Enregistr d'office le 4 avril 1994.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2
de l'article 46

Reue le:

5 avril 1994

SLOVAQUIE

(Slovaquie a choisi le module A comme si-
gnal d'avertissement de danger et le module
B,2 comme signal d'arr~t.)

Enregistr d'office le 5 avril 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ult&rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 h 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492,
1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723,
1724, 1745, 1747, 1762 et 1771.

Vol. 1774. A-16743
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RECOGNITION of the competence of the
Commission established under article 90

Declaration effected with the Government

of Switzerland on:

20 December 1993

GUINEA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Guinea
declares that it recognizes ipso facto and
without special agreement, in relation to any
other Contracting Party accepting the same
obligation, the competence of the Commis-
sion established pursuant to article 90 of the
1977 Protocol I Additional to the Geneva
Conventions of 12 August 1949 for the pro-
tection of war victims, to enquire into allega-
tions by such other Party in accordance with
that article.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 14 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731 and 1753.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENkVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENtVE
LE 8 JUIN 19771

RECONNAISSANCE de la comp6tence de
la Commission institu6e aux termes de l'ar-
ticle 90

Diclaration effectuie aupris du Gouver-
nement suisse le :

20 d6cembre 1993

GUINE

<< Le Gouvernement de la Rdpublique de
Guin6e d6clare reconnaitre de plein droit et
sans accord sp6cial, A l'6gard de toute autre
Partie contractante qui accepte la m~me obli-
gation, la comptence de la Commission
constitu6e conform6ment A l'article 90 du
Protocole I de 1977 additionnel aux Con-
ventions de Gen~ve du 12 ao0t 1949 pour la
protection des victimes de la guerre, pour
enqu~ter sur les alldgations d'une telle autre
Partie conformdment audit article. >>

La ddclaration certifie a dti enregistrde
par la Suisse le 14 avril 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
19 A 21, ainsi que I'annexe A des

volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731 et
1753.

Vol. 1774, A-17512
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 19811

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

29 March 1994

CYPRUS

(With effect from 28 April 1994.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 7 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328 p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505. 1516, 1521, 1522, 1535,
1549, 1596, 1664, 1667, 1672, 1674, 1678 and 1709.

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITtS DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE 1er DECEM-
BRE 1981'

ADHtSION

Instrument ddpos6 aupras du Directeur
gdn6ral de l'Organisation internationale de
tdldcommunications maritimes par satellites
le:

29 mars 1994

CHYPRE

(Avec effet au 28 avril 1994.)
La declaration certife a &6 enregistrde

par I'Organisation intemationale de ttli-
communications maritimes par satellites le
7 avril 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1328, p. 149,
et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1535, 1549, 1596, 1664, 1667, 1672. 1674, 1678 et 1709.

Vol. 1774, A-22282
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 363 of 4 June 19932

Instrument deposited on:

12 April 1994

GUINEA

(With retroactive effect from 1 October
1993.)
Registered ex officio on 12 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1369, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765, 1767,
1771 and 1772.

2 Ibid., vol. 1737, No. A-22376.

Vol. 1774, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFIt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHESION i l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa rdsolution no 363 du
4juin 19932

Instrument diposi le:

12 avril 1994

GUINtE

(Avec effet rdtroactif au Ier octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 12 avril 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1369,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765,
1767, 1771 et 1772.

2 Ibid., vol. 1737, n- A-22376.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION and APPROVAL (A) of the
Amendment 2 to the above-mentioned Pro-
tocol, adopted at the Second Meeting of the
Parties at London on 29 June 1990

Instruments deposited on:

15 April 1994A

SLOVAKIA

(With effect from 14 July 1994.)

15 April 1994

ZAMBIA

(With effect from 14 July 1994.)

Registered ex officio on 15 April 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546. 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771 and 1772.

2 Ibid., vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689. 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702. 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771
and 1772.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RECTIFICATION et APPROBATION (A)
de l'Amendement 2 au Protocole susmen-
tionn6, adopt6 A la deuxi~me R6union des
Parties A Londres le 29 juin 1990

Instruments dposs le:

15 avril 1994A

SLOVAQUIE

(Avec effet au 14juillet 1994.)

15 avril 1994

ZAMBIE

(Avec effet au 14 juillet 1994.)

Enregistrd d'office le 15 avril 1994.

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1522.
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698. 1699, 1700, 1702, 1705.
1709. 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723. 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771 et 1772.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691. 1696. 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730.
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748. 1752, 1762, 1763, 1771
et 1772.

Vol 1774. A-26369
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No. 26617. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND STRUC-
TURAL ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 29 JUNE 1988'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON ON 7 MAY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 18 April 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 of 19 December 1978.

I United Nations, Treary Series, vol. 1535, No. 1-26617.

2 Came into force on 15 December 1993, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Guinea notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1774, A-26617

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26617. CONTRAT DE CRIeDIT DE
DtVELOPPEMENT (DEUXI ME CRI-
DITA L'AJUSTEMENTSTRUCTUREL)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DE GUI-
NtE ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE Df-VELOPPEMENT.
SIGNE A WASHINGTON LE 29 JUIN
1988'

ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNE A WASHINGTON LE 7 MAI

1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de ddveloppement le 18 avril 1994.

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie ginirale desting Li mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblie gi-
nirale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 1535,
no 1-26617.

2 Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1993, date A laquelle
I'Association a exp&1i6 au Gouvernement guin6en notifi-
cation de son acceptation des preuves requises b la sec-
tion 2.01, conformment & la section 2.03.
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No. 27340. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND KARACHI
WATER SUPPLY AND SANITATION
PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 26 APRIL 1989'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 19 MAY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 18 April 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1568, No. 1-27340.

2 Came into force on 10 February 1994, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Pakistan notice of its acceptance of the evidence required
by section 3.01, in accordance with section 3.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27340. CONTRAT DE CRIDIT DE
D9VELOPPEMENT (DEUXIkME PRO-
JET D'ADDUCTION D'EAU ET D'AS-
SAINISSEMENT A KARACHI) ENTRE
LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DtVELOPPE-'
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
26 AVRIL 1989'

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMEN-

TIONNI (AVEC ANNEXES). SIGNI A WASH-
INGTON LE 19 MAI 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I'Association internationale
de dveloppement le 18 avril 1994.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1568,
n

0 
1-27340.
2 Entr6 en vigueur le 10 fdvner 1994, date 6 laquelle

l'Association a exp~di6 au Gouvernement pakistanais no-
tification de son acceptation des preuves requises A la
section 3.01, conformiment A la section 3.03.

Vol. 1774. A-27340
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

DECLARATION concerning the former
Yugoslav Republic of Macedonia

Received on:

12 April 1994

GREECE

"Succession of the former Yugoslav Re-
public of Macedonia to the Convention on the
Rights of the Child, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 No-
vember 1989, does not imply its recognition
on behalf of the Hellenic Republic."

Registered ex officio on 12 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772 and 1773.

Vol 1774, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

DtCLARATION concernant 1'ex-R6publi-

que yougoslave de Mac6doine

ReVue le:

12 avril 1994

GRtCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La succession de 1'ex-R6publique yougo-
slave de Mac&loine A la Convention sur les
Droits de l'Enfant, adopt6e par l'Assembl6e
g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies
le 20 novembre 1989, n'implique pas sa recon-
naissance par la R6publique h61l6nique.

Enregistri d'office le 12 avril 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
nO 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681. 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772 et 1773.
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No. 28395. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF MIGRATORY
SPECIES OF WILD ANIMALS. CON-
CLUDED AT BONN ON 23 JUNE 1979'

RESERVATIONS to the Amendments of
14 October 19881 to Appendix II

Notification effected with the Government
of Germany on:

11 January 1989

NORWAY

"Re: The Proposal on listing eight species
of whales in the Appendix II of the Conven-
tion, adopted by consensus on the Second
Conference of Parties.

The Norwegian delegation at the Confer-
ence welcomed the proposal in general, but
stated that in case of a voting, Norway would
abstain from voting on some of the species.
This position was argued on the basis of lim-
ited information on the stock size of species
apparently numerous in Norwegian waters.

Norway hereby announces her reserva-
tions regarding listing two species, Lageno-
rhynchus albirostris and L. acustus, in the
Family Delphinidae in the Appendix II of the
Convention. With regard to the other Odon-
tocete species in the proposal, Norway con-
curs with the decision to include these species
in Appendix II.

A five year research programme on marine
mammals in Norway running from 1989, will
institute a major effort on stock assessment
of all species of cetaceans in Norwegian
waters."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1651, No. 1-28395.

No 28395. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DES ESPPECES MIGRA-
TRICES APPARTENANT A LA FAUNE
SAUVAGE. CONCLUE A BONN LE
23 JUIN 1979'

R1tSERVES bt l'dgard des Amendements du

14 octobre 19881 A l'annexe II

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement allemand le:

I I janvier 1989

NORVLGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A/s : La proposition relative A l'inscription
de huit esp~ces de baleines sur la liste de l'an-
nexe II de la Convention, adopt6e par consen-
sus A la deuxi~me Conf6rence des Parties.

La ddl~gation norv6gienne A la Confd-
rence a accueilli avec satisfaction la proposi-
tion dans son ensemble, mais a fait observer
que, si elle 6tait mise aux voix, la Norv~ge
s'abstiendrait en ce qui concerne certaines
esp~ces. En effet, on ne poss~de que peu
d'informations sur l'importance des stocks
d'esp~ces qui, semble-t-il, sont nombreuses
dans les eaux norv6giennes.

La Norv~ge annonce en cons6quence
qu'elle 6met des r6serves concemant l'ins-
cription de deux esp~ces, Lagenorhynchus
albirostris et L. acustus, de ]a famille des del-
phinidae, A l'annexe II de la Convention. En
ce qui concerne les autres espices, du sous-
ordre des odontoc~tes, qui figurent dans la
proposition, la Norv~ge approuve la d6cision
concernant leur inclusion dans ladite annexe.

Un programme de recherche sur les mam-
miferes marins en Norv6ge, d'une dur~e de
cinq ans, appliqu6 A partir de 1989, contri-
buera dans une large mesure A i'6valuation
des stocks de toutes les esp&es de c6tac6s
pr6sentes dans les eaux norv6giennes.

I Nations Unies. Recueil des Trailds, vol. 1651,
n0 1-28395.

Vol. 1774, A-28395
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WITHDRAWAL of declaration of non-appli-
cation to the Faroe Islands

Notification effected with the Government
of Germany on:

7 April 1989

DENMARK

Certified statements were registered by
Germany on 1 April 1994.

RETRAIT de d6claration de non-application
aux iles F6rod

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement allemand le:

7 avril 1989

DANEMARK

Les diclarations certifijes ont 9ti enregis-
tries par I'Allemagne le Ier avril 1994.

Vol. 1774. A-28395
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No. 29845. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ENTREPRENEUR-
SHIP DEVELOPMENT AND
DROUGHT RECOVERY PROGRAM)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
MALAWI AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
9 JULY 1992'

SECOND AGREEMENT 2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 18 FEBRUARY 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 18 April 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29845,
and annex A in volume 1728.

2 Came into force on 9 March 1994, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Malawi
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29845. CONTRAT DE CRIEDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROGRAMME
DE DtVELOPPEMENT DE L'INITIA-
TIVE PRIVtE ETD'ADOUCISSEMENT
SUITE A LA SItCHERESSE) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DU MALAWI ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 2 JUILLET 1992'

DEUXILME ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONN9. SIGNII k WASHINGTON LE
18 FtVRIER 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de diveloppement le 18 avril 1994.

Publication effectuge conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gendrale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 1717,
n, 1-29845, et annexe A du volume 1728.

2 Entr, en vigueur le 9 mars 1994, date laquelle I'As-
sociation a expdid au Gouvernement malawien notifica-
tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment la section 2.03.

Vol. 1774, A-29845
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No. 30250. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
AND THE UNITED ARAB EMIRATES
ON THE DELIMITATION OF BOUND-
ARIES. SIGNED AT JEDDAH, SAUDI
ARABIA, ON 21 AUGUST 19741

No 30250. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET
LES EMIRATS ARABES UNIS RELA-
TIF A LA DELIMITATION DES FRON-
TItRES. SIGNt A JEDDAH (ARABIE
SAOUDITE) LE 21 AOUT 1974'

DECLARATION DtCLARATION

Received on: Revue le :

20 April 1994 20 avril 1994

UNITED ARAB EMIRATES EMIRATS ARABES UNIS

a_*,Jl T L..I I ITj j . 6 , I ;, J . .. .JI ;.j, L I . a

. j 41 .,I j N.vL 1 _L_,0l I L si J1 -J . ,

o 1 dl 1 s. . 3. L-1 J1,..,,., Jl k:.' ~ . ;L :I.I . _'U.t . 1_,.! .:. l 'abb

I United Nations, Treaty Series, vol. 1733, No. 1-30250.

Vol. 1774. A-30250

I Nations Unies. Recued des Traitds, vol. 1733,
n- 1-30250.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION]

With reference to the request submitted by
the fraternal Kingdom of Saudi Arabia to the
Secretariat of the United Nations for registra-
tion of the Boundary Agreement concluded
between the Kingdom of Saudi Arabia and
the State of the United Arab Emirates on
21 August 1974 with the Secretariat of the
United Nations, in accordance with Arti-
cle 102 of the Charter, has the honour, on
instructions from his Government, to state
that since 1975, the State of the United Arab
Emirates has repeatedly notified the fraternal
Kingdom of Saudi Arabia that the Agreement
of 21 August 1974 conflicts with two agree-
ments concluded between the Emirate of Abu
Dhabi and the Sultanate of the Sultanate of
Oman in 1959 and 1960 delimiting the bound-
ary between them from east of Uqaydat to
Umm al-Zamul.

Since the International Boundary Agree-
ment signed on 21 March 1990 between the
Kingdom of Saudi Arabia and the Sultanate
of Oman eliminated the points of conflict
between the Agreement of 21 August 1974
and the two Agreements concluded in 1959
and 1960 between the Emirate of Abu Dhabi
and the Sultanate of Oman, the State of the
United Arab Emirates proposed to the King-
dom of Saudi Arabia on 3 November 1993
that the Agreement of 21 August 1974 should
be amended so as to bring it into line with the
International Boundary Agreement between
Kingdom of Saudi Arabia and the Sultanate
of Oman. The State of the United Arab Emir-
ates also proposed to the fraternal Kingdom

[TRADUCTION]

Se r~fdrant A la demande pr~sent6e au Se-
crdtariat de l'Organisation par le Royaume
fr~re d'Arabie saoudite concernant l'enregis-
trement au Secr6tariat de I'ONU, confor-
m6ment A l'Article 102 de la Charte, de l'Ac-
cord entre le Royaume d'Arabie saoudite et
les Emirats arabes unis relatif A la d6limi-
tation des fronti~res, conclu le 21 aot 1974,
a l'honneur de faire savoir, d'ordre de son
gouvernement, que, depuis 1975, les Emirats
arabes unis ont signald b maintes reprises au
Royaume fr~re d'Arabie saoudite que l'Ac-
cord du 21 aoit 1974 6tait incompatible avec
deux accords conclus en 1959 et 1960 entre
l'Emirat d'Abou Dhabi et le Sultanat frire
d'Oman aux fins de d6limiter leurs frontibres
de 'est d'Ouqaydat A Oumm al-Zamoul.

L'Accord concernant les frontiRres inter-
nationales, sign6 le 21 mars 1990 entre le
Royaume d'Arabie saoudite et le Sultanat
d'Oman, ayant supprim6 les divergences
existant entre l'Accord du 21 aofit 1974 et
les deux accords conclus en 1959 et 1960
entre l'Emirat d'Abou Dhabi et le Sultanat
d'Oman, les Emirats arabes unis ont propos6
le 3 novembre 1993 au Royaume d'Arabie
saoudite d'amender l'Accord du 21 aocit 1974
de mani~re A l'aligner sur 'Accord concer-
nant les fronti~res internationales conclu
entre le Royaume d'Arabie saoudite et le
Sultanat d'Oman. Les Emirats arabes unis
ont 6galement propos6 au Royaume fr~re
d'Arabie saoudite d'engager des n6gociations

Vol. 1774, A-30250
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of Saudi Arabia that bilateral negotiations
should be conducted with a view to arriving
at agreement on other questions raised by
certain articles of the Agreement of 21 August
1974. The fraternal Kingdom of Saudi Arabia
expressed its willingness to amend the Agree-
ment of 21 August 1974 and to deal with all
the other questions relating to the Agreement,
in the context of the excellent brotherly rela-
tions that link the two fraternal countries.

In view of the above, the Permanent Rep-
resentative of the United Arab Emirates
would like to point out that the Agreement of
21 August 1974 should have been amended
and agreement reached on the other ques-
tions raised by certain of its articles before
a request was submitted for its registration
under Article 102 of the Charter.

Certified statement was registered by the
United Arab Emirates on 20 April 1994.

bilat6rales pour r6gler d'autres questions
soulev6es par certains articles de l'Accord
du 21 aofit 1974. Le Royaume fr~re d'Arabie
saoudite s'est ddclar6 dispos6 A amender
l'Accord du 21 aoOt 1974 et A traiter toutes les
autres questions relatives A cet Accord dans
le cadre des excellentes relations fraternelles
qui unissent les deux pays fr~res.

Comte tenu de ce qui prdcede, le Reprdsen-
tant permanent des Emirats arabes unis tient
A indiquer que l'Accord du 21 aofit 1974 aurait
dO 6tre amend6, et un accord conclu au sujet
des autres questions soulevAes par certains
de ses articles, avant que la demande d'enre-
gistrement de l'Accord ne soit pr6sent6e en
vertu de I'Article 102 de la Charte.

La dtclaration certifide a iti enregistrde
par les Emirats arabes unis le 20 avril 1994.

Vol 1774. A-30250
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN
THE TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

29 March 1994

CYPRUS

(With effect from 29 March 1994.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 7 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483,
and annex A in volume 1770.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 1985'

ADHItSION

Instrument ddposi aupris du Directeur
gindral de l'Organisation internationale de
tetldcommunications maritimes par satellites
le:

29 mars 1994

CHYPRE

(Avec effet au 29 mars 1994.)

La ddclaration certfide a dtj enregistrde
par l'Organisation internationale de tdld-
communications maritimes par satellites le
7 avril 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1748,

n° 
1-30483, et annexe A du volume 1770.

Vol. 1774, A-30483
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

5 April 1994

ETHIOPIA

(With effect from 4 July 1994.)

Registered ex officio on 5 April 1994.

6 April 1994 (a)

DOMINICA

(With effect from 5 July 1994.)

Registered ex officio on 6 April 1994.

15 April 1994

ITALY

(With effect from 14 July 1994. Confirming
the declaration made upon signature.2)

Registered ex officio on 15 April 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis les:

5 avril 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 juillet 1994.)

Enregistrg d'office le 5 avril 1994.

6 avril 1994 (a)

DOMINIQUE

(Avec effet au 5 juillet 1994.)

Enregistri d'office le 6 avril 1994.

15 avril 1994

ITALIE

(Avec effet au 14juillet 1994. Confirmant la
declaration formulre lors de la signature 2.)

Enregistri d'office le 15 avril 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, I Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 1760,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763,1764,1765,1768, no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771 and 1772. 1764, 1765, 1768, 1771 et 1772.

2 Ibid. No. 1-30619. 2 Ibid., no 1-30619.

Vol. 1774, A-30619
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY. CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 19831

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 April 1994

PAKISTAN

(With effect from 5 May 1994.)

Registered ex officio on 5 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673.

No 30673. STATUTS DU CENTRE
INTERNATIONAL POUR LE GtNIE
GtNtTIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE. CONCLU A MADRID LE 13 SEP-
TEMBRE 19831

RATIFICATION

Instrument dposd le:

5 avril 1994

PAKISTAN

(Avec effet au 5 mai 1994.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1763,

no 1-30673.

Vol. 1774, A-30673
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

ACCEPTANCE of the decision of the Con-
tracting Parties concerning the provisional
entry into force of the Agreement

Notification received on:

6 April 1994

DENMARK

(Denmark, having notified its provisional
application to the above-mentioned Agree-
ment on 22 February 1994, accepted the deci-
sion adopted at the meeting held at London
on 22 February 1994 to put the Agreement
into force provisionally among the Parties in
whole as of 22 February 1994, pursuant to
article 56 (3) of the Agreement. Denmark will
apply the Agreement from the same date.)

Registered ex officio on 6 April 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,

md annex A in volumes 1768 and 1770.

Vol. 1774, A-30692

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENPVE LE 16 JUILLET 19931

ACCEPTATION de la d6cision des Par-
ties contractantes concernant l'entr6e en
vigueur provisoire de l'Accord

Notification revue le:

6 avril 1994

DANEMARK

(Le Danemark, ayant notifi6 son applica-.
tion provisoire A l'Accord susmentionn6 le
22 f6vrier 1994, a accept6 la ddcision adopt6e
A la r6union tenue A Londres le 22 f6vrier 1994
de mettre l'Accord en vigueur A titre provi-
soire entre les Parties et en totalit6 A compter
du 22 f6vrier 1994, conform6ment au para-
graphe 3 de l'article 56 de l'Accord. Le Da-
nemark appliquera l'Accord A compter de la
meme date.)

Enregistri d'office le 6 avril 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1766,
n- 1-30692, et annexe A des volumes 1768 et 1770.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

5 April,1994

ETHIOPIA

(With effect from 4 July 1994.)

Registered ex officio on 5 April 1994.

15 April 1994

ITALY

BANGLADESH

(With effect from 14 July 1994.)

Registered ex officio on 15 April 1994.

20 April 1994

IRELAND

(With effect from 19 July 1994.)

Registered ex officio on 20 April 1994.

21 April 1994

MALAWI

(With effect from 20 July 1994.)

Registered ex officio on 21 April 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATIONS

Instruments ddposis les:

5 avril 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 juillet 1994.)

Enregistri d'office le 5 avril 1994.

15 avril 1994

ITALIE

BANGLADESH

(Avec effet au 14 juillet 1994.)

Enregistri d'office le 15 avril 1994.

20 avril 1994

IRLANDE

(Avec effet au 19 juillet 1994.)

Enregistr,4 d'office le 20 avril 1994.

21 avril 1994

MALAWI

(Avec effet au 20 juillet 1994.)

Enregistri d'office le 21 avril 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772 and 1773. no 1-30822, et annexe A des volumes 1772 et 1773.

Vol. 1774, A-30822




